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_Зикокиь де-Бражелонъ 
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Десять льтъ срустя. 


РОМАНЪ ВРЪ ШЕСТИ ЧАСТЯХЪ, 


т 
Перегводх сз франиузэснаго. 
(Окончание романовь: „Тон мушкетера" и „Двадцать льтЪ спустя“), 
ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 
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т. 


ыы Первое появлене Кольбера, 

Вея ночь’ прошла въ мучемяхъь для умирающаго и для ко- 
роля: первый ждаль избавленя отъ страдавй плоти; вто- 
рой — конца своей неволи. 

Король не ложился. Черезь чась поелБ своего ухода оть 
кардинала онъ узналъ, что умирающ, собравъ послВдия 
силы, приказаль одфть себя, причесать и нарумянить, намфре- 
ваясь принять поеловъ. Должно-быть, Мазарини, подобно Ав- 
густу, смотрёть на мръ, какъ на Зфомадный театръ, и желаль 
доиграть свою роль до конца. 

Около полуночи у Мазарини началась послфдняя предсмерт- 
ная борьба. Передь тфмъ онъ успфлъь пересмотрЪть свое завф- 
щане. Такъ какъ оно вполнф выражало его послёднюю волю 
и онъ опасался, какъ бы кто-нибудь не вздумаль воспользо-’. 
ваться его слабостью. чтобы заставить его измфнить что-нибудь — 
въ этомъ завъщани, онъ приказаль Кольберу никого не впу- 
скаль къ себЪ. ВЪрный своему слову, Кольберъ ходиль взадь 
и впередь по коридору передъ спальней умирающаго, какъ 
самый бдительный часовой. 

Король, запершись у себя, каждый часъ посылаль евою кор- 
милицу узнавать о положен! кардинала. Черезь нее ему стало 
извфетно. что Мазарини, нарумяненный и разодЪтый по парад- 
ному, принималь побсловъ, & часа два спустя онъ узналъ также 
и то, что надъ кардиналомъ начали читаль отходную, 

Въ часъ ночи Гэно примфниль послднее ее таг 
называемое „героическое“. Мазарини минуть съ десять чувство- 
валь такой подъемъ силь, что приказаль распустить ел 
ироисшедшей въ его состояни перемфнЪ къ лучшему. Ус. 
шавъ эту новость, король весь похолодфль, и сердце его б0- 
лЪзненно сжалось: ему ужь улыбалась свобода, поэтому про- 
должеше неволи казалось уже прямо невыносимымъ. Слдую- 
щее извЪеще вновь окрылило въ немъ надежду: Мазарини сов- 
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ефмъ отходилъ, по увфреншю читавшаго надъ нимъ м - Г. 


молитвы священника. Король въ лихорадочномь волнени х0-} 
диль изъ угла въ уголь по своей комнатБ, разематривая на. 
ходу нфкоторые документы, вынутые имъ изъ шкатулки, ключь _ 
отъ которой находилея при немъ. Черезъь часъ кормилица вер- 
нулась съ новостью, что кардиналъ только что составилъ остро- 
умную игру словъ и приказалъ реставрировать свою тищанов- 
скую Флору, 

Наконець, около двухь часовъ ночи, король не могъ боле 
противостоять усталости, этому неизбфжному послЬдетв!ю двад- 
цатичетырехчасового бодретвовашя. Столь естественный въ 
его годы сонъ сразу властно охватилъ его, и Людовикъ про- 
спалъь около часа. Но онъ не ложился, а заснуль, сидя въ 
своемъ креелЪ. 

Было около четырехъ чаеовъ утра, когда кормилица, вновь 
ходившая на половину кардинала за справками, разбудила короля. 

— Что такое? — спросилъ онъ, мгновенно приходя въ пол- 
ное сознане. 

— Дорогой государь, онф скончалея, — отвфчала рН 
съ горестнымъ видомь сжимая руки, 

Король’ порывисто векочилъь на ноги, точно его толкнула 
какая-то невидимая сила. 

— Умеръ! — вскричалъ онъ. — Да врно ли это? 

— Вфрно, государь. 

— Во дворцф уже извЪетна эта новость? 

— Н$ть еще... 

— Такъ отъ кого же ты узнала о смерти кардинала? 

— Оть г. Кольбера. 

—= Оть Кольбера?.. А онъ увЪренъ въ этомъ? 

— Онь лично нЪфеколько минуть держаль зеркало у рта 
кардинала. 

— А!., Но гдЪ же’ онъ самъ? 

— Элдфеь, государь, за дверью, ожидаеть, когда вамъ будеть 
угодно его принять. 

— Ты такъ бы еразу и говорила! — воскликнуль Людовикъ 
и а къ двери, самъ отворилъь ее и столкнулся лицомъ 
къ Лицу съ неподвижно стоявшимь на вытяжкЪ Кольберомъ. 
Король невольно вздрогнуль при видВ этой в статуй, од5- 
той во все черное. 

твфсивъ глубок, почтительный поклонъ, Кобе» сдфлаль 
два шага по направлено къ королю. Людов вернулея къ. 
своему мЪету, сдЪлавъ Кольберу знакъ слфдовать за собой. 
Кольберъ. вошель. Людовикъ. отпустиль кормилицу, которая 
крЪико затворила за собой дверь. Кольберъ скромно остано- 
вилея у этой двери, } 
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`— Вы пришли о чемъ-то доложить мнЪ, сударь? — спровиль 
король, смущенный т$мъ, что не былъ въ состоянии на этотъ 
разъ скрыть на лицф отражеше евоихъ тайныхъ чуветвъ. 

— Да, государь, — съ почтительнымъ ноклономъ отвфчалъь 
будущий министръ,—я явился доложить, что его высокопреосвя- 
щенство кардиналь Мазарини скончался и поручиль мнЪ пе- 
редать вашему величеству свой послфднй привЪтъ. 

Король задумался, не сводя глазъ съ Кольбера; по всей 
вЪъроятности, онъ вспоминаль поелфдня слова, сказанныя ему 
кардиналомъ относительно этого человФка. 

—щ Кардиналь говориль мнЪ, что вы были ему вБрнымь 
р 

Старался быть имъ, государь. 

— Вы были повфреннымъ части его тайнъ? 

— Вефхь, гоеударь. 

— ВеБ друзья и слуги покойнаго кардинала мн дороги, 
сударь, поэтому я распоряжусь, чтобы вамъ дали соотвфтетвую- 
шую должность въ одной изъ моихъ канцелярйй. 

Кольберъ поклонился. 

— Вы, кажется, финансисть? — продолжаль Людовикъ. 

— Да, государь. 

— И кардиналъ пользовался вашими услугами по этой части? 

— Да, онъ оказываль мнф эту честь, государь. 

— Насколько мнЪ извЪетно, собственно для: меня вы ничего 
не седфлали? 

— Простите, государь, но именно я имъль смЪлость вну- 
шить покойному кардиналу мысль, результатомъ которой яви- 
лось сбережене для вашего величества трехсоть тысячъ +фран- 
ковъ ежегодно. 

— Въ чемъ же состоитъ это ‘ебережене? 

— Вашему величеству извЪстно, что ваша швейцарская 
рота носить ленты, обшитыя по бокамъ серебряными круже- 
вами? 

— Знаю. Но что же изъ этого? 

— Я предложиль замфнить серебряныя кружева подд®Ваь- 
ными; они ничЪмъ не отличаются по виду отъ настоящихь, а ме- 
жду. тБмъ дають экономи ‘сто тысячъь экю, которыхъ вполнЪ 
достаточно на прокормлевше цфлаго полка солдать въ течене 
полугода или на прюбрЪтеве десяти тысячъ хорошихъ мушке- 
товъ, или же на снаряжене десятипушечной галеры. 

— Это вфрно, — сказаль Людовикъ ХГУ, болБе внимательно 
вглядываясь въ лицо стоявшаго передъ нимъ человЪка. — Это 
экономя вполнЪ цфлесообразная: дЪйствительно, неудобно, ое 
солдаты носили тая же кружева, какъ вельможи. 
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— Я счастливъ одобрешемъ вашего величества, — прогово- 
риль Кольберъ съ новымъ поклономъ. 

— А еще какихъ-нибудь заняйй при покойномъ кардиналь 
У васъ не было? 

—- Его высокопреосвященетво поручиль мнф провфрку сче- 
товъ главнаго казначейства, государь. 

— А! — произнесъ король, только что хотфвпий отпустить 
Кольбера, но посл этого отвфта нашедший нужнымъ удержать 
его. — Такъ это васъ кардиналь избралъ ‘для контроля надъ 
Фукэ?.. Ну, а результать этого контроля? и 

— Результать тоть, что существують болыше дефициты.., 
Если ваше величество соблаговолите позволить мнф... 

—- Говорить откровенно? Говорите, т. Кольберъ. . 

— Я долженъ буду пуститься въ н$которыя подробности, 
госудаль... 

—- Зачфмъ же вамъ довфренъ быль контроль? Предетавьте 
мнЪ только окончательный выводъ. 

— Это не трудно, государь. Окончательный выводъ моего 
контроля слБдующ: вездЪ пусто, денегь нигдё нЪфтъ. 

— Берегитесь, сударь, вы слишкомь смло затрогиваете 
дфятельность г. Фукэ, который, какъь я слышаль, очень иску- 
сенъ въ своемъ дВлЪ. 

Кольберъ сначала покраснфлъ, потомъ поблфднЪфль; онъ чув- 
ствоваль, что вступаеть въ борьбу съ человф$комъ, почти рав- 
нымъ по силамъ съ тёмъ, который только Что угасъ, но все- 
_ таки отвфтиль твердымъ голосомъ: 

— Да, государь, онъ, дЪЬйствительно, очень искусенъ въ 
своемъ дЪлЪ. 

— Вь такомь случа кто же виновенъ въ этомъ? — спро- 
силъ король. 

—- Государь, я не обвиняю, а только констатирую фактъ. 

—- Прекрасно. Составьте отчеть и представьте мнЪ... Вы 
говорите, есть дефицить? Но дефициты — дЪло преходящее: 
вернется кредитъ, вернутся и средетва. 

< НЪть, государь. 

— Быть-можеть, вь нынфшнемъ году финансы непоправимы, 
съ этимъ я согласенъ. Но въ будущемъ? 

— Доходы будущаго года также вов израсходованы, государь. 

— Ну, такъ подождемъ еще до слфлующаго года. 

— И вь томъ году не предстоить никакихъ полученй, ваше 
величество, 

— Что вы мнЪ говорите, г. Кольберъ! 

— Я имБю чееть доложить вашему величеству, что доходы 
за четыре будупие года уже забраны впередъ. 
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— Вь такомъ случа сдфлаемъ заемъ, 

— Ихь придется едфлать три, государь, 

— Такъ я создамъ новыя должности, чтобы назначать на 
нихьъ за деньги. 

— Невозможно, государь. И такъ уже создано множество 
должностей, которыя существують только номинально. Кром» 
того, г. главный казначей нерфдко устраивалъ такъ, что однЪ 
и т5 же должности продавались по н$екольву разъ и притомъ 
безь всякой пользы для вашего величества, 

Король передернулъ плечами, 

— Объясните мнф это, г. Кольберъ, — сказалъ онъ. 

— Соблаговолите, ваше величество, болфе ясно АТО 
валь, что именно я долженъ объяснить. 

— Вы правы. Яеность прежде всего... Скажите, пожалуйста, 
если бы, напримфръ, сегодня, когда кардиналь умеръь ия 

сталь полновластнымьъ королемъ, я потребоваль бы денегъ? 
‚ ^_ Ваше величество не получили бы ихь, 

” -— Да?.. Это что-то очень ужъ странно... Какъ? Я потре- 
_ бую денегъ, а мой главный казначей откажеть мнф въ нихь? 
Кольберъ утвердительно качнуль своей большой головой. 

— Да неужели и въ самомъь дфлБ веф доходы государетва 

г уже истощены? 
в: ‚— Да, государь. 

‹ Король насупиль брови и въ сильномь волнени нфеколько 
НГ молча ходилъ взадъ и впередъ по комналЪ. 

— Но если все это такъ, г, Кольберъ, — проговориль онъ, 
_ круто останавливаясь, — значить, я разоренъ, не начавъ еще 

‚ царствовать? 

— Да, государь, — отв$чаль безстрастный счетчикъ. 

— Но вфдь должны же гдф-нибудь находиться деньги? 

— Да, государь, и для начала я принесъ вашему величе- 
отву сообщене о деньгахь, про которыя покойный кардиналъь 
не пожелалъ упомянуть ни въ своемъ завфщани, ни въ какомъ- 
либо другомъ актЪ, а довфрилъ мнЪ. 


— Вамъ?! ыы 
— Да, государь, мнЪ, съ поручешемь вручить ихь вашему 
величеству. 


—- Это помимо т5хьъ есрока миллюновт... знаоте? 

— Да, государь, помимо т5хь. 

— Сл$довательно, у Мазарини были еще средства? _ 

Кольберъ молча поклонился. 

— Но этоть человфкъ, какъ оказывается, былъ какой-то 
всепоглощающей бездной! — пробормоталъ король. — Съ одной 
стороны онъ, а съ другой — Фуко... Они, быть-можеть, оба и 
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поглотили около сотни миллюновъ... Не удивительно поэтому, 
что мои сундуки пусты... 

Кольберъ стояль молча, не шевелясь. 

— Да стоить ли и говорить о той сумм, которую вы имЪете 
передать мнз? — спросиль Людовикъ послБ небольшой паузы. 

— О, государь, сумма довольно почтенная. 

— А именно? 

—- Тринадцать миллюновъ ливровъ, государь. 

— Тринадцать миламоновъ!—вскричалъ Людовикъ, задрожавъ 
оть радости.—Тринадцать миллюновъ, говорите вы, г. Кольберъ? 

— Да, государь, ровно тринадцать миллюоновъ. 

- Ио нихь никто не знаетъ? 

-- Никто, государь. 

— Веф они находятся въ вашихъ рукахъ? 

—- Да, государь, въ моихъ рукахъ. 

— И я могу получить ихъ? 

— Когда будеть угодно вашему величеству. 

— ГдБ же они находятся? 

— Въ погребЪ одного дома, которымь г. кардинать владфль 
въ городЬ и который отказаль мнф особой оговоркой въ сво- 
емъ завфщани. 

— Такъ вамъ извфетно завфщане кардинала? 

— У меня кошя съ него, подписанная самимъ кардиналомъ. 
Воть не угодно ли вашему величеству взглянуть. 

Кольберъ досталь изъ кармана, документъ и подалъ королю. 

Людовикъ внимательно прочиталь пунктъ, касавшййся дома, 
‘завЪщаннаго кардиналомъ Кольберу, и сказалъ: 

— Но здфеь говорится только о самомь домЪ. а о день- 
гахъ — ни слова. 

—— Государь, деньги эти зав5щаны моей вовъсти. | 

-- Мазарини довфриль вамъ такую сумму?! 

—- Почему же нфтъ, государь? 

— Да вфдь онъ никому ничего не довфряль? 

— А мнЪ, какъ ваше величество изволите видЪть, довфряль 
многое. 

Король вновь устремиль полный удивленя взглядъ на вуль- 
‚тарное, но выразительное лицо своего собесфдника. 

— Вы чеетный человЪкъ, г. Кольберъ,— сказаль онъ. 

— Это не добродфтель, а долгъ, государь, — холодно отвф- 
чаль счетоводъ. 

— А не принадлежать ли и эти деньги семейству карди- 
нала? — продолжалъь Людовикъ. 

— Если бы онф были назначены его семейству, онЪ были бы 
_ внессны въ завфщане, и я, составлявиий дарственную запись въ 
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пользувашего величества, прибавильбыэтитринадцатьмил юновъ 
къ тфмъ сорока миллюнамъ, которые подносились вамъ въ даръ. 

— Какъ! — векричаль король, — такъ это вами была соста- 
влена дарственная запись? 

‚— Да, государь. $ 

— Значитъ, кардиналь вполнЪ довфряль вамъ? 

— Я ручался кардиналу, чтовашевеличество откажетесь отъего 
дара, —отв$чалъ Кольберъ со свойственнымъ ему спокойстшемъ. 

Король провелъ рукой но лбу и пробормоталь: 

— О, какъ я еще молодъ, чтобы повелфвать людьми! 

Кольберъ молча ожидаль дальнЪйшихъ вопросовъ. Но такъ 
какъ ихь не поелБдовало, то онъ, видя, что король глядить 
на него въ нер$шительности, самъ спросиль: 

— Когда ваше величество прикажете прислать деньги? 

—щ Сегодня въ одиннадцать часовъ вечера. Я желаю, чтобы 
никто не зналъ объ этихъ деньгахъ... Въ какомъ онЪф видЪ? 

— Вь золотыхь монетахъ, государь. Куда прикажете доста- 
вить это золото? 

— Вь Лувръ. Благодарю васъ, г. Кольберъ. 

`Кольберъ поклонился и вышелъ. 

— Тринадцать миллюновъ! — вскричаль Людовикъ ХЬ\, 
оставшись одинъ.—Но это проето волшебный сонъ! 

И, опустивъ голову на руки, онъ облокотилея на столь, | 
точно, дБйствительно, намфревалея заснуть. Но черезъ минуту 
онъ встрепенулся. Взмахнувъ своей красивой, гордой головой 
съ роскошными волосами, онъ всталь, бросился къ окну, от- 
ворилъ его и подставилъь свой пылающий лобъ подъ свЪжяй 
утреный вЪтерокъ, пропитанный сильнымъ ароматомъ зелени 
и н-жнымъ благоуханемъ пвфтовъ. Надъ горизонтомъ только 
что начинало подниматься ослфпительно яркое солнце, обли- 
вая своими первыми лучами лицо молодого короля. 

— Это первая заря моего царствовавня, — восторженно про- 
изнесъ онъ. — Такая ясная и многообфщающая!.. Всемогушй 
Боже, не предзнаменоване ли’ это?.. 


И. 
Первый день царствован!я короля Людовика ХГУ. 


Утромь вЪеть о смерти кардинала разнеслась по замку, а 
изъ него— по всему городу и дальше. . 

Министры Фуко, Люннъ и Летелье собрались въ залЪ заеЪ- 
дашя совфта. Король, узнавъ объ этомъ, тотчасъ же но 
ихъ пригласить къ себЪ. 


© 


д: С». м А ЩЕ 


С 
ЕО 4 


322 _  АЛЕБСАНДЬУЪ ДЮМА, 


— Господа, — сказаль онъ послЪ обмфна обычныхь привёт- 
стай, — кардиналь Мазарини скончался, Съ моего соизволея 
онъ управляль дфлами государства, но съ этого дня я нам$- 
ренъ управлять самъ. Вы будете давать мнф совфты, когда я 
ихъ потребую отъ васъ. Болфе я васъ не удерживаю. Можете 
идти, 

"Министры съ изумлешемъ переглянулись. Еели они не улы- 
бались, то лишь благодаря громадному усилйю надъ собой; они 
полагали, что молодой король, воспитанный въ полномъ не- 
знани дфль, изъ самолюбя береть на себя тяжесть, которая 
едва ли будетъь ему по силамъ, 

Прощаясь съ товарищами на лБетницЪ, Фуко сказаль: 

— Воть Богь и избавиль насъ отъ лишняго труда! 

И онь съ радостнымъ видомъ сЪль въ свою карету. Осталь- 
ные двое, немного обезпокоенные неожиданнымъ оборотомъ 
событй, вмфетЪ вернулись въ Парижъ. 

Около. десяти часовъ утра король поебтиль свою маль, ‘©ь 
которой имфлъь долгую бес$ду съ глазу на глазъ. Посл же 
объда онъ въ закрытомъ. экипажф отправилея прямо въ Лувръ, 
Тамъ онъ приняль множество лицъ, внутренно забавляясь ихъ 
недоум5емъ и жаднымъ любопытетвомъ. 

Вечеромъ онъ приказаль запереть ворота Лувра, за исклю- 
ченемъ однихъ, выходившихь на набережную. Въ этомъ мЪетБ 
онъ распорядился разставить двфсти швейцарцевь, не знав- 
шихь ни слова по-французски, съ приказомъ впустить лишь 
подводы съ боченками; Ровно въ одиннадцать  часовъ Людо- 
викъ услышаль грохоть тяжелыхъ повозокъь подъ сводомъ во- 
° роть. Затфмъ ршетка съ визгомъ повернулась на севоихъ ржа- 

выхь петляхъ и захлопнулась. ВекорЪ кто-то тихонько. посту- 
чалея въ дверь королевскаго кабинета. Людовикъ самъ отперъ 
и увидфль Кольбера, который доложиль ему: 

‚ — Золото въ подвалЪ, государь. 

Король спустилея вмфет6’еъ нимъ въ подваль и полюбо- 
_вался боченками съ золотомъ, только что вкаченными туда 

четырьмя людьми ‚подъ наблюдешемъ самого Кольбера, кото- 
рому король еще утромъ вручиль ключь оть подвала. ПоелЪ 
этого Людовикъ вернулся къ себф, сопровождаемый Кольбе- 
ромъ, безетрастное и холодное лицо котораго не освЪщалось 
ни однимъ лучомь удовлетвореннаго самолюбя, что было бы 
тавь естественно у другого человЪка. 
— Сударь, — обратился къ нему король, — чего вы желаете 
за вашу преданность и честность? 
— Ровно ничего, государь, — отвфчаль Кольберъ. 
— Какь ничего! Даже возможности служить мнЪ? 
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— Эту возможность я всегда самъ найду, государь, потому 
что я во всякомъ положени буду в5рийшимъ, преданнЪйнимъ 
и усерднЪйшимъ слугою моего короля. 

— Вы будете’ у меня управляющимъ финансами, г. Коль- 
беръ. 

—- Но есть главноуправляющий и самый могущественный 
человзкъ въ государств, ваше величество. 

— Вы такъ думаете? — произнесъь король, и лицо его 
вспыхнуло. 

— Да, государь, и онъ въ одну недлю сотреть меня въ 
порошокъ. Возлатаемая на меня вашимъ величествомъ обязан- 
ность требуетъ самостоятельности, которой у меня не можеть 
быть, разъ я буду подчиненъ другому. 

— Но развЪ вы ни во что не ставите мою поддержку? 

— Я уже имблъ честь доложить вашему величеству, что 
при жизни кардинала Мазарини г. Фукэ быль вторымъ чело- 
взкомъ въ государетвЪ, & со смертью кардинала онъ сталь пер- 
ВЫМЪ, 

— Сударь, я согласенъь сегодня выслушать отъ васъ вое, 
что вы захотите сказать мнЪ, но предупреждаю, что я завтра 
уже ничего не стану слушать. 

— Въ такомъ случа я буду безполезень вашему вели- 
честву. 

— Вы и сейчасъ безполезны, сударь, если опасаетесь не- 
праятностей на моей елужбЪ. : 

— Я опасаюсь только быть поставленнымъь въ невозмож- 
ность служить. Вашему величеству. 

— Чего же вы хотите? 

—- Большей самостоятельности, государь, и помощниковъ по 
управленю финансовыми дфлами. 

—- Но такимъ образомъ ваша должность потеряеть въ цвнЪ, 

— Зато она выиграеть въ цфлесообразноети, государь. 

— Хорошо, выбирайте себф помощниковъ. 

— Мой выборъ уже едЪланъ, государь; я желаль бы имфть 
помощниками: Бретейля, Марена и Эрвара. 

— Отлично. Назначешя ихъ будуть готовы завтра же. 

— Благодарю, государь. * 

— Болфе вамъ ничего не нужно? 

— Еще одно, ваше величество. Позвольте мн учредить 
„Палату Правосудя“, 

— Это что. еще? Для чего? 

— Для того, чтобы судить откупщиковь н скупщиковъ, со- 
вершившихъ столько злоупотреблений. 

— Но... что съ ними тогда едфлаютъ? 
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— Троихь изъ нихь повфеятъ, а это спасетъ: остальныхъ. 

— Г. Кольберъ, не могу же я начать свое царствование _ 
лтрямо съ казней! 

— Государь, это необходимо для того, чтобы не кончить 
ого казнями. 

Король задумался. 

—щ Ваше величество согласны? — спросиль Кольберъ. 

— Я подумаю. 

— Тогда будеть поздно, государь. 

— Почему же? 

— Потому что мы имфемъ дьло съ людьми, болфе сильными, 
Бмь вы сами; они многое могутъ надЪфлать за это время: 

— Хорошо, я согласенъ, учреждайте , ей Правосудя“. 

— Слушаю, государь. 

— Теперь, надфюсь, все? 

— НЪФть, государь, есть еще одинъ вопросъ, который не- 

обходимо выяснить. Позвольте узнать, кто будеть теперь, за 
смептью кардинала, просматривать иностранную корреспон- 
ценциюо? ` 

очевидно, не ожидавиий такого вопроса Людовикъ замялея 
и но зналъ, что отвЪтить. 

— Не знаю... я еще не р$5шилъ... Вфроятно, совфтъ, — 
смущенно проговориль онъ. 

— Если яне ошибаюсь, ваше величество сегодня утромъ объ- 
‘явили, что совЪта боле не будетъ? 

— Ахъ, да|.. Это вфрно. 

— Поэтому я убЪдительно прошу ваше величество лично и 
наединф просматривать всю корреспонденцио, въ особенности 
английскую. Это нунктъ первостепенной важности, государь, и 
довфрить это дфло можно только человЪку... 

— Г. Кольберъ, нрочитывать эту. корреспонденцио будете 
вы и затБмь сообщаль мн самое главное, — перебить Лю- 
довикЪ. 

— Слушаю, тосударь. А что прикажете дфлать съ фи- 
_нансами? 

— Все то, чего не дЪлаль Фуко. 

— Благодарю, ваше величество. Теперь я совершенно спо- 
коенъ. 

Кольберъ раскланялея и ушелъ, провожаемый задумчивымъ 
(взглядомъ кореля. 

Не успблъь новый управляюцщйй финансами отойти и ета 
пшагтовъ отъ Лувра, какъ королю доложили о прибытш изъ 
Англи гонца съ письмомъ. Распечатавъ пакетъ, ое уви- 
дат, что это письмо отъ Карла НП. 
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„Ваше величество должны быть сильно обезпокоены 60- 
дфзнью кардинала Мазарини; опасность очень велика, но это 
можеть послужить только въ вашу пользу. Болфзнь кардинала 
признана его врачомъ безнадежною. Благодарю васъ за мило- 
стивый отвфть на мое предложее относительно моей сестры, 
лэди Генрэтты Стюарть. Черезъь недфлю она отправляется со 
своимъ дворомъ во Франшю. Я очень счастливъ выраженными 
вами мнф дружескими чувствами и предстоящей возможностью 
называть васъ съ большимъ еще правомъ братомъ. Вы укрЪ- 
пляете Бель-Иль. Это напрасно. Между нами никогда не будетъ 
войны. Эта мфра нисколько не безнокоитъь меня, но сильно 
огорчаеть. Вы совершенно непроизводительно потралите цфлые 
миллоны. Укажите это вашимъ министрамъ и повфрьте, что 
моя полищя хорошо освфдомлена. Окажите мнЪ, братъ мой, 
при случав ту же услугу“. 

Прочитавъ это письмо, Людовикъ сильно позвонилъ. В6б- 
жаль его камердинеръ. 

— Верните Кольбера! — приказаль король. — Онъ не могъ 
еще уйти далеко, 

Камердинеръ бросилея исполнять это приказаше, но Люло-. 
викъ остановиль его: 

— Нфть, нётъ,.. не нужно! Идите. —Я теперь понялъ веЪ 
намеки этого человЪка, — проговориль онъ самъ себЪ. — Бель- 
Иль укр$иляется, это -—— затЪя Фукэ, которою онъ подготавли- 
ваетъ свою погибель. Открыт!е это могло совершитьея только 
благодаря корреспонденщи изъ Англш, воть почему Кольберъ 
такъ и настаивалъь просматривать ее... Какъ жаль, что я не 
могу опереться исключительно на него!.. Онъ можеть быть 
только моей головою, а гдБ я возьму подходящую руку?.. 

Подумавъ немного, король вдругь удариль себя по лбу и 
радостно вскрикнуль: его оефнила одна мысль. Онъ опять по- 
звонилъ и спросиль вошедшаго камердинера: 

— У меня быль лейтенанть мушкетеровъ? 

— Былъ, государь. 

— Оньъ, кажется, уволился на время? 

— Да, государь, его нЪтъ... 

— Отыекаль его, и, если найдуть его, то чтобы онъ завтра 
присутетвовалъь при моемъ ветаваньЪ. 

Камердинеръ поклонился и вышель. 

„Тринадцать миллюновь у меня въ подвалЪ! — произнееъ 
про себя Людовикъ. — Кольберъ будетъь завфдывать моими фи- 
нансами, а д’Артаньянъ — моей шпагой... При такихъ уелови- 
яхь я могу быть королемъ“. 
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Вернувшись въ Нарижъ, Атосъ, какъ мы уже видфли, оста- 
новилея въ своей квартир на улицб Сентъ-Онорэ. Тамъ онъ 
нашелъь виконта де-Бражелона, который короталь время бе- 
сЗдою съ Гримо. А бесфдовать съ этимъ старымъ слугою было 
не такь легко: заставить его. говорить умфли только самъ 
Атосъ и д’Артаньянъ. 

_ Рауль просиль старика разсказать ему объ ихъ путешестви 
въ Анрглю. Гримо добросовЪстно исполниль эту просьбу, при 
чемъ на весь разсказъ употребиль нЪсколько выразительныхъ 
жестовъ и ровно одно слово. Между прочимъ, волнообразнымъ 
движешемъ руки онъ даль понять, что они перефзжали море. 
— Значитъ, Фздили въ какую-пибудь экспедицию? — спросить 
Рад. 
ь а Наклонешемъ головы Гримо отвфтиль: „Да“. 

—- И эта экспедищя была опасна для г. графа? 

Гримо пожаль плечами, что означало: „Такъ себЪ“. 

—- Какого же рода были опаености? 

_ Гримо показаль на шпагу, на огонь въ камин и на муш- 
кетъ, висфвиий на стфнЪ. 

— Такь у графа тамъ были враги! — векричаль Рауль. 

— Монкъ, — произнесъ Гримо. 

Это и было, то одно слово, которое слуга Атоса вынуждень 
быль прибавить къ своимъ жестамъ. 

—- Странно! — пробормоталь молодой человъкь. — Графъ, 
очевидно, все еще считаеть меня младеннемъ, если не допу- 
скаетъ принимать учаете въ _опасностяхь и славЪ своихъ 
подвиговъ? 

Гримо молча передернуль плечами, какъ бы говоря: „Это 
его дБло“. у 
‚Въ это время явился Атосъ. Узнавъ шаги своего господина, 
Гримо бросилея встрЪчать его. 

Рауль не могъ удержаться, чтобы не высказать того, что 
было у него на душ. Съ почтительной нЪжностью онъ схва- 
тилъ графа за обЪ руки и укоризненно заговориль: 

— Ночему вы отправились въ опасное путешествье, не про- 
стившись 60 мной и не сказавь мнф ни слова? Развф вы не 
воспитали во мнЪ мужественнаго человфка? РазвЪ моя рука 
еще не окрфила настолько, чтобы служить вамъ поддержкою въ 
случав опасности?.. О, графъ, какъ могли вы рфшитьея под- 
‚вергнуть меня ужаеному испытаню лишиться васъ навсегда?! 
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— А кто вамь сказалъ, что мое путешестые было вопря- 
жено съ опасностью, Рауль? — впросиль графъ, иок& Гримо. 
отетегивать у него шпагу и снимать еъ него плащъь. 

— Я, — сказаль Гримо. 

— Зачфмъ? — строго произнесъ графъ. 

Гримо смутилея. Рауль посибшиль ему на, выручку. 

— Очень естественно, что Гримо не скрываеть отъ меня 
ничего, касалощагося васъ, графъ. Кто еще такь любить васъ и 
рвется служить вамъ поддержкой, какъ я? 

Атоеъ молча, лавсковымъ движешемъ руки удалиль Гримо и 
сБлъ въ кресло. между тфмъ какъ Рауль осталея нередъ нимъ 
стоя. 

— Вы были въ экспедищи, гдф вамь угрожали желЪзо и 
огонь, — продолжаль Рауль. 

—- Оставимъ это, виконтъ, — тихо сказаль Атосъ. — Я уБхаль 
вдругь, не сказавшись никому, потому что это было необхо- 
димо для Карла И. Благодарю васъ за вашу преданность мн%. 
Я знаю, что всегда могу вполнф положиться на нее... Ска- 
жите лучше, вы ни въ чемъ не имфли нужды во время моего 
отсутствя? Я приказаль Блезух выдать по вашему первому 
тгребованпо сто пиетолей. 

—- Я не видаль Блезуа, графъ. 

— Такъ вы были безъ денегъ все это время? 

-— У меня оставалось еще тридцать пиетолей оть продажи 
лошадей, забранныхь мною въ нослБднюю кампанию; кромЪ того, 
принць быль такъ добръ, что позволиль мнф три м$5еяца тому 
назадъ выиграть за его столомъ двЪфети пистолей... 

— Вы играете?.. МнЪ это не нравится, Рауль! 

— Я никогда не играю, графъ. Но принцъ приказаль мнЪ 
играть за него въ Шантильи, потому что къ нему прибыль 
гонець оть короля, и онъ долженъ быль оставить игру. Разу-. 
м$фется, я повиновался приказано его высочества, и то, что я 
случайно выиграль, принцъ пожаловаль миф. 

— РазвЪ у него такь принято, Рауль? — спросилъ Атосъ, 
пахмуривъ брови. 

— Да, графъ. — отвфчалъ молодой человЪкь, — его высоче- 
ство еженедфльно предоставляеть одному изь своихъ прибли- 
женныхъ дворянъ такую милоеть подь тЪмь или другимъ пред- 
логомъ. Вефхъ насъ у него т человЪкъ; въ тоть’ ве- 
черъ была моя очередь... 

— Хорошо... Такъ вы были въ Иепанш? 

— Да, графъ, я имбль удовольствие совершить туда и 
обратно очень интересное путешестве. . 
'— А что вы дБлали по возвращени? и 
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— Исполняль свою ‚службу, г рафъ. 

— И не разу не заглянули ко мн$ въ Ла-Феръ?. 

Молодой человЪкъ сильно покрасн$лъ. Атосъ пристально. 
смотрЪзль на него своими спокойными, ясными глазами. 

— Вы напраено не хотите вЪрить ‘мнЪ, — сказаль Рауль. — 
Я чувствую, что покраенфль, но не изъ-за вины... Вопросъ, 
съ которымъ вамъ угодно было обратиться ко мнЪ, вызываетъ 
во мнф волнене... Поэтому я краснфю не отъ того, чтобы 
лгалъ, а оть того, что волнуюсь. - 

— Я знаю, что вы никогда не лжете, Рауль, и 2ЖОТВЛЪ 
спросить васъ,., 

— Не былъ ли я въ Блуа? 

— Именно. 

— Я тамъ не быль и даже ие видаль той особы, о кото- 
рой вы думаете, 

Голосъ Рауля замфтно дрожалъ, Будучи прекраснымъ судьей. 
въ дфлахъ души и сердца, Атосъ проговориль: 

— Рауль, вы отвфчаете съ трудомъ, Вы, очевидно, стра- 
даете? 

— Да, графъ, —— созналея молодой человфкъ. Вы запре- 
тили мнф бывать въ Блуа и видфться съ мадемуазель де-ла- 
Вальеръ.., 

— И хорошо сдфлалъ, Рауль, — посифшилъ сказать Атосъ. — 
Я не отецъ-варваръ, мучаюций дЪтей своимъ : произволомъ; 
я уважаю искреннюю любовь, но им$ю въ виду и ваше буду- 
щее... великое будущее, Рауль. Надъ Франщей взошла блестя- 
щая заря новаго царствованя. Молодого, пылкаго, рыпцарекия 
мужественнаго короля манитъ слава войны. Этому молодому 
властителю съ геройской душой понадобится много молодыхуь 
дворянъ, такихъ же пылкихъ, какь онъ самъ, которые съ 
восторгомь рвались бы въ бой и падали бы съ ‘криками: „Да 
здравствуеть король!“, вмфето того, чтобы нъжничать съ же- 
ной... Вы понимаете меня, Рауль? Не смущайтесь кажущеюся 
черствоетью моего суждешя, а вЪрьте мнф, что я только изъ 
желаня вамъ добра убфждаю васъ отрфшиться оть любви: и 
безпечной, изнфживающей, обезсиливающей праздности: онЪ 
дфлаютъ человфка совершенно неспособнымь выдерживать ис- 
пытажя жизни и пробрфтать славу. Прошу васъ, Рауль, за- 
помнить разь навсегда, что мои совфты, какими бы они ни 
казались вамь тяжелыми, имфють цфлью только ваше блато, 
ваше преуснъяше на жизненномъ поприщЪф. Я вижу, въ васъ 
есть задатки выдающагося человЪка. Пускайтесь въ предна- 
значенный вамъ путь одинъ и, повфрьте, вамъ будеть гораздо 
свободнфе идти, и вы скорфе дойдете до пфли.. 
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— Вы приказали, графъ, и я повинуюсь, — отвфчалъ Рауль. 

— Приказаль! — вскричалъ Атосъ. — Вотъ какъ вы мнЪ от-. 
вЪчаете, Рауль... Вы извращаете смысль моихъ словъ и невЪрно 
понимаете мои намфрешя... Я не приказываль, а только сов$- 
товаль вамъ и просилъ... 

— Нъть, графъ, — упрямо стояль на своемъ Рауль, — вы 
именно приказывали... Но если бы вы даже только просили 
меня, то, все-равно, ваша просьба для меня еще обязательнфе, 
чфмъ приказанге.., Повторяю, я не Видаль боле мадемуазель 
де-ла-Вальеръ. 

— Но вы страдаете отъ этого, мой другь? 

Рауль молчальъ, 

— Я вижу васъ блфднымь, грустнымъ... Такъ валне чуветво 
очень сильно, Рауль? 

— Это не чувство, а страсть, графъ. 

— Я думаю, скорфе привычка. 

— Графъ, вамь извфетно, что я много путешествовалъ... 
цвлыхъ два года быль вдали отъ... нея... Въ такой промежу- 
токъ времени можно отвыкнуть отъ какой угодно привычки. 
А между тфмъ я почувствоваль, по возвращени, что моя лю- 
бовь... не скажу— увеличилась, потому что это невозможно, —- 
но осталась такою же сильною и глубокою, какою была. Маде- 
муазель де-ла-Вальеръ для меня единственная желанная подруга 
жизни, но вы — мой земной богъ, поэтому я жертвую вамъ... 

— Напрасно, — возразиль Атоеъ, —я не имфю боле права 
на васъ. Ваши годы освободили васъ изъ-подъ моей опеки, и 
вы теперь можете обходиться безъ моего соглаея. Да я и не 
откажу вамъ въ немъ послЪ того, что вы мнЪ сказали. Жени- 
тесь на мадемуазель де-ла-Вальеръ, если непремфнно хотите 
этого. 

Рауль сдБлаль было радостное движенше, но туть же пылко 
произнесъ: 

— Вы очень добры, графъ, и ваша уступка глубоко тро- 
таеть меня и вызываеть мою горячую признательность, но я 
ея не приму. 

—. Какъ? Вы отказываетесь теперь? 

— Да, графъ. 

— Я не сталь бы выказываль вамъ никакого неудовольствия, 
если бы вы женились. 

— Но въ душ$ вы противъ этого брака, потому что онъ 
будеть совершенъь противъ вашего желаня. И этого доета- 
точно, чтобы я не настаиваль на своемъ желани. Я буду ждать. 

— Берегитесь; Рауль! Это дБло серьезное. 

— Я знаю это, графъ, и говорю: буду ждать. 


/ Вяконтъ ле-Боджелонъ. Кя 8 
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_ —< Чего? Моей смерти? — слегка дрожащимъ голосомъ спро- 
силь Атосъ. й 

— О, графъ! — воскликнуль Рауль с0 слезами на глазахъ, — 
за что вы разрываете мнЪ сердце?.. Мн, который никогда не 
подавалъ вамъ повода къ неудовольств!ю?! 

— Да, это правда, дорогой мой! Простите меня! — прогово- 
‘рилъ графъ де-ла-Феръ, крфико сжимая губы, чтобы подавить 
свое волненше. — Нфтъ, я не стану боле васъ огорчать... Но 
все-таки я не пойму, чего вы хотите ждать? Разв вы надЪе- 
_ тесь на то, что перестанете любить? 

— 0, нфть, это невозможно! — вскричаль Рауль. —Я буду 
ждать, что вы перемфните свое мн5не. 

— Одфлаемъ опыть, Рауль, чтобы узнать, готова ли маде- 
муазель де-ла-Вальеръ такь же ждать, какъ вы. 

`— надбюсь, что да, графъ. 
‚ — Вы еще такъ молоды, довфрчивы, честны... & женщины 
такъ измЪнчивы. 

— Вы никогда не говорили мнф ничего дурного о женщи- 
нахъ, г. графъ, — сказалъ молодой человЪкъ, — и никогда не 
жаловались на нихъ; почему же вы думаете, что мадемуазель 
„де-ла-Вальеръ непрем$нно должна заставить меня страдать? 

— Да, это правда, Рауль, я никогда не говорить вамъ ни- 
‘чего дурного о женщинахъ, — проговориль Атосъ, опуская 
глаза. — Правда и то, что мадемуазель де-ла-Вальеръ до’ сихь 
поръ была выше всякихъ подозрзнй. Но кто хочеть предусмат- 
ривать будущее, тоть долженъь считаться съ исключешями и 
даже съ тфмъ, что кажется невозможнымъ. Потому я и епра- 
шиваю: что, если мадемуазель де-ла-Вальеръ не станеть ждать? 
Если она обратить свои взоры на другого? 

— Тогда я убью этого человфка, & за нимь и вебхъ дру- 
гихъ, на которыхъ мадемуазель де-ла-Вальеръ остановить евое 
вниманге!.. Я буду продолжать это до тфхъ поръ, нока одинъ 
изъ нихь не убьеть меня самого или мадемуазель де-ла-Вальеръ 
не отдасть мнф своего сердца. 

Это было сказано самымъ простымъ голосомъ. Графъ’ де-ла- 
Феръ вздрогнулъ. 

— МнЪ показалось, — черезъь силу проговорить онъ минуту 
‘спустя, — что вы назвали меня своимъ земнымъ богомъ, воля 
котораго для васъ законъ, поэтому я не желалъ бы... 

.- 0! — векричаль Рауль, задрожавъ въ свою очередь, — вы 
запрещаете мн дуэль? 

—- А если бы и такъ, Рауль? 

„-- Вы этимъ только запретили бы мнф надфятьея, но не 
могли бы запретить умереть. _ 


$ 
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Атосъ взглянулъ на молодого человфка и увидфль, что его 
дышавийя непоколебимой р$шимостью слова сопровождались 
самымъ мрачнымь взглядомъ. 

—= Довольно объ этомъ, — промолвилъь графъ послЬ долгой 
паузы. — Оставимъ эту грустную тему, изъ-за которой мы 06а 
впадаемъ въ крайности. Живите, какъ жили, Рауль, служите, 
любите мадемуазель де-ла-Вальеръ, — словомъ, живите и дЬй- 
ствуйте, какь взрослый человфкъ: на это ваши годы теперь 
дають вамъ право. Не забудьте только одного — что я васъ 
нфжно люблю... Любите немножко и вы меня! 

— 0, графь! — едва могь выговорить Рауль, прижимая руку 
Атоса къ сердцу. 

— Хорошо, дорогой мой, — отв$чалъ графъ, силясь овладфть 
с0бой.— Мнф нуженъ отдыхъ... Кстати, со мной прибыль изъ 
Англи г. д’Артаньянъ, и вы должны сдфлаль ему визитъ. 
` — Сь большимъ удовольстыемъ, графъ. Я очень люблю. 

д’Артаньяна. 

— Онь стоить этого, какъь храбрый и честный человЪкъ, 

— И любящий васъ! — добавиль Рауль. 

— Безь сомнфшя... Извфетенъ вамъ его адресъ? 

— Конечно: Лувръ, Палэ-Рояль, — словомъ, тдф король, 
тамъ и онъ. Вфдь онъ начальствуетъ надъ’ мушкетерами. 

— Ныть, вь настоящее время г. д’Артаньянъ находится въ 
отставкЪ и отдыхаеть. Поэтому не ищите его на службЪ. Узнать 
его м5стопребыване можете у н$коего Планше.., 

— Знаю. Это его бывший слуга? 

— Да, а теперь онъ сдфлалея бакалейщикомь и живеть, 
кажется, на Ломбардекой улицЪ, 

— Я найду его, графъ. 

—- Передайте‘ему мой самый дружесюй привфть и пригласите 
ого ко мн обЪдать до моего отъфзда въ Ла-Феръ, 

— Хорошо, графъ. 

— Покойной ночи, Рауль. 

— Графъ, я сейчась только замфтить на васъ знаки новаго 
ордена. Примите мои горячя поздравленя... 

— 9, мой другъ, это игрушка, которая не въ соетояви по- 
тЬшить даже такого стараго ребенка, какъ я... Покойной ночи, 
сынъ мой! 


1У. 
Урокъ д’Артаньяна. 


Рауль на слБдующ же день отправился разыскивать д’Ар-. 
таньяна, но нашель только одного Планше. Бакалейщикъ очень 
: 25% 
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обрадовался молодому человфку и наговориль ему много лю- 
безностей, скорфе отзывавшихъ ее чБмь бакалейной. 
торговлей. 

Зато на другой день виконть, возвращаясь изъ Венсена во 
тлав$ пятидесяти драгунъ, порученныхъ ему принцемъ Кондэ, 
взамфтиль на площади Бодуайе человЪка, внимательно разема- 
тривавшаго одинъ домъ, какъ разсматриваютъ лошадь, кото- 
рую желаютъ пробрфети. Этотъ человфкъ, одфтый въ платье 
_ гражданскаго покроя, но застегнутое на веЪ пуговицы по-воен- 

ному, съ маленькой шляпой на голов$ и съ длинной шпагой 
въ шагреневыхъ ножнахъ на боку, при звукахъ лошадинаго 
топота оглянулея, Это быль не кто иной, какъ д’Артаньянъ. 
Отоя съ заложенными за спину руками, онъ такъ же внима- 
тельно сталь производить емотръ драгунамъ, какъ передъ тфмъ 
осматривалъ домъ. Оть его зоркихъ глазъ ничто не ускользнуло: 
ни одинъ человфкъ, ни одна лошадь, ни одинъ шнурокъ на 
мундирахъ, ни одна подкова на лошадиныхь копытахъ. 

Рауль Ъхаль позади своего отряда; поэтому д’Артаньянъ за- 
_мфтиль его только потомъ. 

— Ба! Вотъ праятный сюрпризь! — произнесъ мушкетеръ при 
вид молодого человЪка. 

— А!— воскликнуль съ своей стороны и Рауль, увидфвъ 
_ тасконца, — ужъ не ошибаюсь ли я?Это вы, г. д’Артаньянъ?.. 

— Н$ть, не ошибаешься. "Адравенвув, дружокъ, — отв$чалъ 
мушкетеръ. 

Рауль остановилъ своего коня и горячо пожаль руку ста- 
рому другу своего воспитателя. 

—= Смотри, Рауль, — еказаль д’Артаньянъ, — вторая лошадь 
пятаго ряда раскуетея раньше, ч5мъ дойдеть до моста Мари; 
подкова на ея правой передней ног держится только на двухъ 
твоздяхъ. 

— Подождите меня, я сейчасъ вернусь, — проговориль Рауль 
выфето отвЪта на это замБчане опытнаго кавалериета. 

— Ты хочешь оставить свой отрядъ? 

— Меня замфнить корнетъ, 

— Ты пообфдаешь сб мной? 

— Сьъ большимъ удовольетыемъ, г. д’Артаньянъ. 

Рауль посиъшилъ передать команду надъ отрядомъ корнету, 
потомъ соскочиль съ коня, котораго тотчасъ же подхватиль 
подъ уздцы одинъ изъ драгунь, и съ радостнымъ видомь взялъ 
подъ руку д’Артаньяна, глазами знатока любовавшатося вс$ми 
движенями молодого человЪка. 

— Ты изъ Венеена? — дорогою спровилъ мушкетеръ. 

— Да, г. д’Артаньянъ, изъ Венсена. 
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— Какъ кардиналь? 

— Очень боленъ... Говорять даже, что онъ уже умеръ. 

— Ты хорошь съ. Фукэ? — продолжаль д’Артаньянъ, презри- 
тельнымъ движешемъ плечъ показывая, что смерть Мазарини 
не особенно его трогаетъ. 

— Сь Фукэ? — повториль Рауль. — Я его совефмъ не знаю. 

— ТБмъ хуже, мой другъ; съ новымъ королемъ всегда нужно 
стараться быть въ хорошихъ отношеняхъ. 

— Королю нфть повода желать мнЪ дурного, — возразиль 
Рауль. 

— Я говорю тебф не о томъ королБ, который носить ко- 
рону, а о томъ, у котораго есть деньги, — поясниль мушке- 
теръ. — ПоелБ емерти Мазарини настоящимь королемъ будетъ 
Фукэ, мой другъ... Если ты не хочешь прозябать всю жизнь, 
какъ прозябалъ я, то ты долженъ прежде всего стараться сой- 
тись съ Фукэ... Впрочемъ, у тебя, къ счастью, есть друме 
покровители. 

— Да, напримфръ, принцъ... 

— Ну, это уже устар5вшая протекщя. 

— Такъ графъ де-ла-Феръ. 

— Атосъ? Воть, это другое дЪло!.. Если. хочешь добиться 
чего-нибудь въ Англш, адресуйся къ нему... Впрочемъ, и я, 
скажу тебЪ не хвалясь, тоже кое-что значу при двор Карла П... 
Воть король, если бы ты зналь, мой другъ! 

_ — РазвЪ? — спроеиль Рауль съ наивнымъ любопытетвомъ 
юноши, жадно ловящаго слова онытныхъ и почтенныхъ людей. 

— Да, мой другъ, это настоящий король. Хотя онъ и любить 
позабавиться, это вфрно, зато умфеть и шпагу держать въ 
рукахь и цфнить нужныхь людей. Атосъ очень хорошь съ Кар- 
ломъ П. Совфтую тебЪ, дружокъ, бросить вефхъ этихъ откуп- 
_щиковъ, которые и французскими руками умфють воровать не 
хуже итальянскихъ. Брось этого короля-плакеу, который, на- 
вфрное, повторить царетвоваше Франциска П... Ты знакомъ 
еъ исторей, Рауль? 

— Да, г. д’Артаньянъ. 

— Знаешь, что Францискъ И всегда страдаль ушами? 

— НЪтъ, я этого не зналъ. 

— Карль 1Х поетоянно мучилея головными болями? 

— Воть какъ! 

— А Генрихь Ш вфчно жаловалея на желудокъ?. 

`Рауль разсмялея. . 

— Ну, а у Людовика ХИ” вБчно болить сердце. Жалко 
смотрфть на короля, который съ утра до вечера только и дф- 


лаетъ, что вздыхаетъ и хоть бы разъ сказаль что-нибудь въ 
я Е 
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родЪ: „Уетите-зайт{-ст1з!“ или „Сотроеий“— вообще что-нибудь 
оживляющее. . 

— Вы изъ-за этого и покинули службу, г. д’Артаньянъ? 

— Конечно. 

— Но въ такомъ случаБ вы бросаете топорище за топо- 
ромъ, дорогой г. д’Артаньянъ. 

— Ну, мнф это не страшно, — небрежно проговорилъ муш- 
кетеръ; —у меня есть кое-что родовое. 

Рауль взглянуль на него съ изумлешемъ. а за- 
мфтилъ недоумфваюцщий взглядъ юноши. 

—- Говорилъ тебЪ отець, что я быль въ Англи?—спросилъь онъ, 

— Говориль, г. д’Артаньянъ. 

— И что я тамъ имфль особенно счастливую удачу? 

— Нфть, объ этомъ не говорилъ. 

— Не говориль и 0 томъ, что одинъ изъ моихь добрыхъ 
друзей, вице-король Шотланди и Ирланди, помогь мн отъ- 
искать наслфдетво и притомъ весьма порядочное? 

— Оть души поздравляю. 

— Благодарю... Но воть и мой домъ. 

— На Гревской площади?! 

— Да. РазвЪ теб не нравится эта мЪстность? 

— Напротивъ: вода представляеть прекрасное зрфлище.., 
Ахъ, какой хорошеньый домъ античнаго вида! 

— Это бывиий старый кабачокъ, который я въ два дня пре- 
вратилъ въ домъ, 

— Но кабачокъ такъ въ немъ и осталея? 

— Осталея. 

— Да гдЪ же вы живете сами? 

— У Планше. 

— А говорите: „Воть мой домъ!“ 

— Я сказалъ такъ потому, что это ДЬЙСТВИТОЛЬНО мой домъ: 
я его купилъ. 

— Ахь, воть что! 

— Да, и дЬльще вышло великолЪиное, дружокъ! Я прюб- 
рЪ№ль этотъ домъ за тридцать тысячь ливровъ. Онъ съ садомьъ, 
выходящимь на улицу Мортлери. Кабачокъ и первый этажь 
при немъ сдаются за тысячу ливровъ въ тодъ; чердакъ или, 
осли хочешь, второй этажъ, Одеть за пятьсоть ливровъ, 

— Неужели? 

— Честное слово! 

— Чердакъ — и за пятьсоть ливровъ! Но ВЪДЬ 1 н& чердакЪ: 
нельзя жить? 

— На немъ и не живутъ. "Но ты видишь, онь имфеть два 
окна на площадь? 


рак 
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— Вижу. Ну, и что же?. о. 

— А то, мой другъ, что когда здфеь кого-нибудь ОНО 
четвертуютъ, вЪшають или сжигаютъ, эти два окна отдаются 
внаймы за дорогую цфну; иногда за нихъ даютъ по двад- 
пати пистолей, когда зр$лище ожидается особенно интересное. 
`— О Господи! —еъ ужасомъ воскликнулъь молодой чело- 
вЪкъЪ. 

— Это противно, не правда ли?—проговорилъ д’Артаньянъ.— 
Но съ этимъ приходится мириться. Наши милые парижане — 
настоящие дикари. Что до меня, то я никакъ не могу понять, 
какъ это люди, да еще христане, могутъ извлекать выгоду 
изъ подобныхь ужасовъ! 

— Аяи подавно, — зам5тилъ Рауль. 

— Если бы я самъ жиль въ этомъ домЪ, — продолжалъ муш- 
кетеръ, —то въ дни казней закрываль бы его со вофхъ сто- 
ронъ; заткнуль бы даже замочныя скважины. Но я въ номъ 
не живу... 

— А чердакъ все-таки сдаете за пятьебть ливровъ? 

— Тому же кровожадному кабатчику, который самъ ‘уже 
торгуеть окнами. Итакъ, я получаю съ этого дома тысячу 
пятьсоть ливровъ дохода... 

— Законный проценть: ‘пять на сто. 

— Именно. Кромф того, за задый корпусъ со складами, 
квартирами и погребами, которые, кстати сказать, наводняются 
каждую зиму, — мнф платятъ двфети ливровъ, а за садъ, пре- 
красно отдфланный и очень красивый, расположенный подъ за- 
щитой стБнъ и портиковъ двухъ церквей: Сенъ-Жервэ и Сенъ- 
Протэ, дають тысячу триста ливровъ. 

— Тысячу триста ливровъ! Но вЪдь это прямо невфроятно! 

— Да, туть дБло особенное. Я сильно подозрфвало, что арен- 
даторъ этого сада — какой-нибудь каноникъ изъ сосЪдетва, & 
всЪ каноники -— крезы, другь мой. Онъ записанъ подъ именемъ 
Годара. Если это его настоящее имя, то, можетъ-быть, онъ и 
въ самомъь дЬлЬ каноникъ, а если подложное, то Богъ его 
знаетъ, кто онъ’ такой. Я его вовсе не знаю, но онъ всегда 
платить впередъ. Когда я тебя встрЪтиль, у меня была мысль 
купить еще одинъ домъ, на площади Бодуайе; заднимъ своимъ 
фасадомъ онъ какъ разъ примыкаеть къ моему саду. Вышло 
бы очень недурное владЪньеце. Твои драгуны отвлекли меня 
отъ этого дфла. Пойдемъ-ка вотъ по этой улицЪ; она приведеть 
насъ прямо къ нашему прятелю Планше. 

Прибавивъ шагу, д’Артаньянъ повель своего спутника къ 
`бакалейщику, у котораго занималъ комнатку, охотно уступлен- 
ную ему его бывшимъ слугою. Самого Планше не оказалось 
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дома, но обфдь быль готовъ. Это свидЪтельствовало, что у. 
нынфшняго торговца сохранились чисто. военныя привычки къ 


точности, регулярности и порядку. 
_ За столомъ д’Артаньянъ заговориль съ Раулемъ относительно 
его будущности. 

— Отецщь строго.тебя держить? — началъ онъ. 

— Да, г. дАртаньянъ, но относится ко мн справедливо, — 
отвфтилъ Рауль. 

— О, я знаю, что Атосъ — воплощене справедливости. Но, 
_ быть-можетъ, онъ скуповатъ насчеть денегъ? 

—- Напротивъ, щедръ, какъ король. 
_ Ты не стБеняйся, дружокъ: если тебф котда-нибудь не- 
хватить нЪеколькихь пистолей, вспомни о старомъ мушкетерЪ. 

— Благодарю, дорогой г. д’Артаньянъ. Но я... 

— Навфрное, ты немножко играешь? 

‚—`НЪть, никогда. 

— Тогда, слБдовательно, ты счастливь въ любви? Ага, по- 
краснфлъ! Смотри, маленьмй Арамиеъ! Женщины стоятъ до- 
роже игры. Положимъ, когда проиграешь, можно подраться 
и хоть этимъ вознатрадить себя. Впрочемь, нашь плакса-ко- 
` роль, чего добраго, еще, пожалуй, воспретитъ дуэли. Ахъ, ка- 
кое царетвоване, мой милый Рауль, какое жалкое царствова- 
не! Когда вспомнишь, какъ было весело въ наше время, то 
поневолЬ сдБлается обидно за теперешнее. Ахъ, чорть ‘возьми, 
что это было за время! Вамъ, молодымъ, никогда не придется 
видЪть ничего подобнаго при такомъ корол$! 

— Вы очень строги къ королю, г. д’Артаньянъ, & сами едва, 
знаете его. 

— Это я-то не знаю его?.. Поелушай, Рауль, я тебь пред- 
скажу изо дня въ день, часъ за часомъ, что онъ будеть дф- 
лаль. Запомни хорошенько мои слова. Узнавъь о смерти кар- 
динала, онъ заплачеть, и это будетъ, пожалуй, самое умное, 


что онъ едфлаетъ, въ особенности, если у него въ сердць во-. 


все не будетъ слезъ. 

— ЗатЬмъ? — спросиль со см5хомъ Рауль.. 

— ЗатБмь онъ прикажеть Фуко назначить себф содержане 
и отправится въ Фонтенбло сочинять стихи въ чееть которой- 
нибудь изъ дЪвиць Манчини, которой потомъ сы выца- 


рапаеть глаза. Королева-то вВдЬ испанка, какьм ея свекровь, 
Анна Австрйская. Я знаю по опыту, что такобъиспанки изъ 
аветрайскаго дома. 

— А дальше? 


‚— А дальше, сорвавъ во своихь швейцарцевъ серебряные 
галуны, которые елишкомъ дорого стоять, онъ сепьшить муш- 
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кетеровъ, потому что еБно и овесъ для лошадей тоже не т- 
лучишь даромъ... 

— Довольно, г. д’Артаньянъ! 

— Да мнЪ все равно, —я болБе не состою мушкетеромъ. 
Какое мн дБло до того, будуть ли мои преемники конные, или 
пише, и станутъ ли они носить вертель, шпиговальную иглу, 
или шпагу! | 

— Дорогой г. д’Артаньянъ, умоляю васъ, не говорите дурно 
о королВ. Я почти что у него. на службЪ, и мой отець будетъ 
очень огорченъ, если узнаетъ, что я слушаль, даже изъ ва- 
шихь устъ, что-нибудь оскорбительное для его величества. 

— Твой отецъ!.. О, да, это — человЪкъ, во возхь отноше- 
шяхъ достойный удивлешя и почтешя. Это-—храбрецъ, второй 
Цезарь, но... у него недостатокъ вфрности взгляда. 

— Ну, вотъ, г. д’Артаньянъ, — со смфхомъ сказаль Рауль, — 
теперь вы ужь напали и на моего отца, на „великаго Атоса“, 
какъ сами его называете. Я вижу, что вы не въ духБ и что 
богатство дЪлаетъь васъ желчнымъ, какъ другихъ — бЪфдноеть. 

— Чорть возьми, ты правъ, дружокъ! — чистосердечно. со- 
гласился д’Артаньянъ. — Я бфшуеь съ жиру и болтаю глупости. 
Но сдфлай мнЪ удовольстве, повтори за мною то, что я скажу. 

— Извольте. Что именно? 

— Скажи: „Мазарини быль негодяй“. 

— Да онъ, "можетъ-быть, уже умеръ... 

— Такъ что жь? Поэтому я и говорю „быль“, а если бы я 
не надфялея, что онъ умеръ, то сказалъ бы просто: „Мазарини 
негодяй!“ Такъ скажи это, пожалуйста, если только любить меня. 

— Мазарини быль негодяй, — произнесъ Рауль, улыбаясь 
мушкетеру, который весь пр какъ, бывало, въ свои луч- 
ние дни. 

— Погоди, мой другъ, — продолжаль д’Артаньянъ,— ты еще 
не отдфлалея. Ты сказалъ только начало фразы, а теперь дол- 
женъ сказать и конепъ. Повтори за мной: „Но я буду сожа- _ 
лЬть о Мазарини“. 

— Г. д’Артаньянъ! 

— Ты не хочешь этого сказать? Ну, такъ я за тебя скажу 
это, и, пов$рь мнЪ, Рауль, ты непрем$нно будешь сожалфть 
© Мазарини. 

Рауль, смЪясь, возражаль противь этого пророчества, ка- 
завшагося ему совершенно неосновательнымъ, но мушкетеръ 
увЪряль его, что онъ вскорЪ же убфдится въ истинЪ его словъ. 

Этоть дружесюй споръ быль вдругь прерванъ появлешемъ 
одного изъ лавочныхъ мальчиковъ, принесшато д’Артаньяну 
письмо. 


98-72  АЛЕЕСАНДРЕ м. и 


— Благодарю, — сказаль мушкетеръ. — Ба, — прибавиль онъ, 
взглянувъ на конвертъ, — почеркъ знакомый! 
‚ — Да это почеркь моего отца! — вскричаль Рауль, когда 
д’Артаньянъ повернулъ письмо верхней стороною- къ нему. 
— Да, это оть Атоса, — подтвердиль д’Артаньянъ и распе- 
чалаль письмо. 
„Дорогой другъ, — писаль Атосъ, — сейчасъ приходили ко 
мнЪ за вами отъ имени короля“... 
—- За мною?! — воскликнуль д’Артаньянъ, отъ изумленя вы- 
ронивъ письмо изъ рукъ. Е 
Рауль поднялъ листокъ и докончиль вслухъ: 
„Посифшите. Королю вы очень нужны, и онъ ожидаетъ васъ 
въ ЛуврЪ“. 
— Меня?! — снова вскричалъь мушкетеръ. 
— Ага! — произнесъ Рауль. 
т. Ого! — отвфтилъ д’Артаньянъ. — Что бы это могло зна- 
чить 


м. 
У короля. 


> 


Придя въ себя отъ удивлевшя, д’Артаньянъ еще разъ про- 
читалъ письмо или, вБрифе, записку Атоса и сказалъ; 

— Странно! Зачфмъ король зоветъ меня къ себЪ? 

— А по-моему, вовсе не странно, — зам$тилъ Рауль. — РазвЪ 
вы не допускаете, что король сожалеть объ отсутетв!и такого 
слуги, какъ вы? 

— Ну, какь же! —с0 емфхомъ возразиль д’Артаньянъ, — 
Если бы я быль нуженъ королю, то онъ прежде, всего не 
отпустилъ бы меня такъ легко. ИЪфтъь, я вижу въ этомь кое- 
что получше или, в5рнЪе, похуже. 

— Похуже! Что же, напримЪръ, г. Аль 

— Ты еще молодъ, довЪрчивъ, неопытенъ... Ахъ, какъь бы 
я желаль вернуться кь твоимъ годамъ, Рауль! Да, хорошо. 
‘имЪть всего двадцать четыре года и голову, въ которой мо- 
гуть только порхать мысли о любви; хорошо имЪфть сердце, 
полное добрыхъ намфренй! О, Рауль, Рауль, пока ты еще не 
знакомъ съ улыбками королей и съ тайными поручешями ко- 
ролевъ; пока ты не видфлъ смерти двухъ кардиналовъ, — одного 
съ характеромъ льва, а ‘другого — еъ характеромъ лисицы; 
пока ты не... Впрочемъ, къ чему во эти разглатольствованя! 
Намъ нужно проститься, Рауль! 

— Сь какимъ серьезнымъ видомъ вы это говорите, г. д’Ар- 
Таньянъ! 
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— Соотвфтственно обстоятельствамъ... Выслушай меня, Ра- 
уль. МнЪ нужно кое-что поручить тебъ. \ 2 
— Я слушаю, дорогой г. д’Артаньянъ. № Е 

—- Предупреди своего отна о моемъ отьЗздф... ‘\> 

— О вашемъ отьфздЪ?.. РазвЪ вы уБзжаете? 

— Конечно. Скажи ему, что я отправился въ Англию и буду 
тамъ жить въ своемъ маленькомъ загородномъ дом. =. 

— Вь Англио?.. О Господи! А приглашеве короля о 

— Поражаюсь безграничностью ‘твоей наивности, милый 
юноша! Неужели ты воображаешь, что я сейчасъ такъ и по- 
бЪгу въ Лувръ и безь дальнихъ разсуждешй отдамся въ когти 
‘этого коронованнаго волчонка? 

— Волчонка!.. Короля такъ называть... Короля—волчонкомъ?. 
Проетите, г. д’Артаньянъ, но вы сошли съ ума! 

— Напротивъ, я никогда не быль до такой степени въ 
здравомъ разсудкЪ, какъ въ эту минуту... Хочешь, я тебъ 
скажу, что намфренъ сдБлать с0 мной этотъ достойный сынокь 
Людовика Справедливаго? Засадить меня въ Бастилию, — воть 
и все. 

—= Засадить васъ въ Бастил!ю? — въ ужасф повторилъ Ра- 
уль. — Да за что же? 

— За то, что’ я разь въ Блуа наговориль ему кое-чего... 
поувлекся малость, даль волю языку. Ну, а теперь онъ и 
припомниль это. 

— Чего же вы ему наговорили? 

— Что онъ-—размазня, плакса, и т. п. комплименты. Слова-то, 
можетъ-быть, были и не такя, но смыелъ-то ихъ быль таковъ. 

— Но в$дь король ‘могь приказать тутъ же арестовать ваеъ? 

— Кому же бы онь это приказаль? Начальникомъ мушке- 
теровъ быль я самъ, значить, мн пришлось бы арестовать 
самого себя, а я на это никогда не согласился бы и оказалъ 
бы сопротивлеше самому себЪ... Потомъ я отправилея въ 
Англию — лови тамъ меня. Сегодня же умеръ кардиналъ или, 
по крайней мЪрЪ, умираетъ; король узналь о моемъ возвра- 
щеши въ Нарижъ, воть и задумалъ схватить меня и засадить, 

— А разв кардиналъ вамъ покровительствоваль? 

— Онь зналь меня со веБми моими особенностями, какъ и 
я зналь его во вефхь подробностяхъ; поэтому мы цфнили другъ 
друга по доетоинетву... Думаю, что онъ, умирая, усп$лъ все- 
таки шепнуть Аннф Австрйской, чтобы меня спровадили въ 
надежное мЪето... Ну, теперь ступай къ своему отцу и скажи 
ему, что слышалъ оть меня. Прощай, дружокъ! 

— Дорогой г. д’Артаньянъ, — съ волневшемь сказалъ Рауль, 
смотря въ окно. — Вамъ нельзя даже бЪжать, 


— Это чаи. 

— Внизу стоить офицеръ швейцарскаго отряда и, очевидно, 
ожидаетъ васъ. : 

— Ну, такъ что же? 
— Какъ что? Онъ задержить васъ. 
Д’Артаньянъ разразился громкимъ см5хомъ. 
- ‚ хорошо знаю, что вы будете сопротивляться, по- 
ъ нимь и побфдите его, но вфдь это будеть еъ ва- 
у ороны сопротивлешемъ, непростительнымъ для офицера, 
_знающаго, что такое дисцинлина. 

— О Господи, какая благовоспитанноеть и логичность! — 

проговориль д’Артаньянъ. 

огласны со мной, не такъ ли? — приставаль Рауль. 

асенъ, дружокъ, внолнЪ согласенъ. Поэтому я выйду 

‚ не переднимъ ходомь на ‘улицу, гдБ торчить этотъ 
дуралей, а въ задня двери. На конюшнф у меня стоить хо- 
рошая лошадь; я загоню ее, благо мои средетва позволяють 
Это; загоню еще хотя плый десятокъ, но въ одиннадцать ча- 
совъ буду въ Булони; дорога вы мнБ отлично ИВА, РА: 
Передай теперь отцу только одно.. 

— Что именно? 

‚ в= Скажи ему оть моего имени, что то, о-чемъ онъ знаетъ, 
находится У Планше, за исключешемъ одной пятой части, и 
что... 

— Дорогой г. д’Артаньянъ, не лучше ли вамъ остаться? 
Если вы бЪжите, о ваеъ будутъ очень рт еек и ска- 
жутъ..: | 

— Что такое, мой маленьюй мудрень? 

— Во-первыхъ, что вы испугались... 

— Кто же, по-твоему, скажеть, это? 
` — Первый — король... (^^ 

— Ну, такъ что же, онъ бт правъ: Зи дЪйствительно, 
_ боюсь. 

— КромЪ того, скажут, что вы признаете за собой вину... 

— И это тоже правда... Такъ ты совфтуешь мн лучше 
пойти и позволить засадить себя въ Бастилио? 

— Графъ де-ла-Феръ посовфтуеть вамъ то же самое. 

— Да, это тоже вфрно; — еказаль д’Артаньянъ, призадумав- 
шись.— Ты правъ положительно. во всемъ, дружокъ: бфретвомъ 
я не спасусь... Но если меня въ самомъ дЪлЛБ засадятъ въ 
Бастияю? 

— Тогда мы освободимъ васъ, — спокойно отвфтиль Рауль. 

— Чорть возьми! — вскричаль д’Артаньянъ, схвативъ моло- 
‚дого человЪка за руку и крико пожимая ее. — Какъ хорошо 


_ВИБОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ. = о В 
ты это сказаль, точно самъ Атоеъ... Ну, хорошо, я иду... Не. 
забудь моихъ послбднихь словъ, Рауль, 

— „За исключешемь пятой части“ — помню, — сказаль мо- 
лодой человЪкъ. ы 

— Ты прелесть что за мальчикъ! Добавь, пожа, 
воть что еще. Скажи ему, что если вамъ не уд 
дить меня изъ Бастили, и я тамъ умру... это бываеть, 
жокъ!.. Итакъ, если я покину этоть евЪть, то ты тогда пол 
три пятыхъ моего имущества, & твой отецъ получить одну ияту. 

—- Богъ знаетъ, что вы говорите, г. д’Артаньянь! * >. 

— Ничего обиднаго для васъ... Вфдь вы можете употребить 
это имущество на служенше по мн панихидъ, если захотите; . 
вамъ никто этого не запретить, — проговорилъ д’Артаньянъ, 
снявъ 60 стфны перевязь и нацфиивъь на нее шпагу; потомъ 
онъ взяль шляпу со свЪжимъ перомъ и протянулъ руку Раулю, 
который бросился къ нему на грудь. 

Очутивииеь въ лавкЪ, д’Артаньянъ бросилъь бФглый ВЗРЛЯДЪЬ 
на приказчиковъ и мальчиковъ, съ любопытетвомь и безпо- 
койствомъ смотрфвшихь на стоявшаго передъ входомъ офи- 
цера. Мушкетеръ захватиль изъ перваго попавшатося ему подъ 
руку мЬшка гореть изюму и, ощипывая губами ягодну. за ягод- 
кой, вышель къ офицеру. 

„Знакомое лицо“, -— пробормоталь мушкетеръ, взглянув 
на ` офицера —А, г. фонъ-Фридишъ, это вы! — проговориль 
онъ веселымъ голосомъ. — Вы что же это, начали уже аре- 
стовываль друзей, а? 

— Его пришли арестовать! — зашушукали въ лавкЪ. 

— Ла, это я, — отвфчаль на ломаномъ французскомъ язык 
швейцарець, . замбняя мягюя буквы твердыми и наоборотъ. — 
Здравствуйте, г. д’Артаньянъ! — 

— Долженъ ли я вручить вамъ свою шпагу! Предупреждаю 
васъ, что она длинна и тяжела. Лучше оставьте ее до Лувра 
у меня. Я чувствую себя безь шпаги на улицЪ совефмъ дура- 
комъ, а вы съ двумя шпагами будете выглядывать еще глупЪе. 

— Король ничего не приказалъ мнф на этотъ счетъ. Оставьте 
при себБ свою шпагу, г. д’Артаньянъ. 

— Это очень мило со стороны короля!.. Ну, идемте. 

Фонъ- -Фридишь быль не изъ разговорчивыхъ, а у д’Артаньяна 
толова была. 


анята слишкомъ серьезными мыслями, чтобы онъ 
могъ болтать. Поэтому они шли молча. Впрочемъ, оть лавки 
Планше до Лувра было всего десять минуть ходьбы. = 

Начинало темнфть, когда они подошли къ королевскому 
жилищу. Фонъ-Фридишь хотфль войти въ Луврь черезъ ка- 


литку, но мушкетеръ сказалъ: 


` 349 а ее:  ГПАЗЕКСАНДРЪ ДЮмМА. 


„= Нфть, это только лишняя трата времени. Пойдемте лучше _ : 


по маленькой лЪстниц$. 


Швейцарець исполнилъ желаве своего спутника и привелъ Е 


его въ переднюю кабинета Людовика ХГУ, гдБ вфжливо съ 
нимъ раскланялся и вернулся на свой пость. Не успбль еще 
д’Артаньянъ удивиться, почему у него не отбираютъ шпаги, 
какъ отворилась дверь кабинета, и камердинеръ короля громко 
‚ Сказать: 

. — Г. д’Артаньянъ! 

Вытянувшись по-служебному, мушкетеръ вошелъ въ каби- 
неть съ высоко поднятой головой, открытымъ взглядомъ, спо- 
койнымъ липомъ и ершашимися усами. 

Король видфлъ з& столомъ и писалъ. На раздавицеся по 
паркету шаги мушкетера онъ, повидимому, не обратилъ вни- 
маня, потому что даже не повернуль головы и не пошевель- 
нулея. 

Д’Артаньянъ дошель до средины комнаты и; видя, что ко- 
роль не обращаетъ на него вниман1я — что мушкетеръ считать, 
такъ сказаль, введешемъ къ предстоящему грозному объясне- 
ню, — повернулея къ’ королю ©пиной и началъ разсматривать 
фрески на карнизф и п лфиномь потолкЪ. Этоть 
маневръ сопровождалея у него слфдующимь нфмымъ моноло- 
ГОмЪ: 

„А, ты хочешь унизить меня! Меня, который зналь тебя еще 
ребонкомъ, который спасъ тебя, какъ своего собственнаго сына, 
который чуть не даромъ служиль тебф, который боролся съ 
самимъ кардиналомъ Ришелье, и.. 

Въ этоть моментъ Людовикъ ее обернулея. 

— Вы здфеь, г. д’Артаньянъ? — спросиль онъ. 

Замфтивъь движене короля, д’Артаньянъ тоже обернулея. 

— Здфеь, государь, — отвЪчаль онъ. у: 

— Хорошо. Потрудитесь п рт, пока я не 
подсчитаю кое-что. 

Д’Артаньянъ молча поклонился. „. 

„Это довольно вфжливо, — подумаль онъ, —и я ничего не 
имВю возразить противъ этого“. 

Черезь минуту король сильно черкнуль перомь по бумагв 
и затфмъ гнфвно бросилъ его на столь. 

`° „Навинчивайся, навинчивайся! — говориль про себя гаско- 
нецъ. —Чфмь больше, тЪмь лучше для меня; вфдь тогда въ 
Блуа я не все еще высказаль, что У меня на душ“. 

Людовикъ всталъ, провелъ рукой по лбу, подошель къ 
д’Артаньяну и ‘обдать его хотя и величественнымь, но Е 
_ СКЛОННЫМЪ ЗВЗГЛЯДОМЪ, 


`ВИКОНТЬ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ, 


„Что ему оть меня нужно? — мысленно недоумфваль мушке- 


теръ.— Хотя бы скорфе высказался — одинъ бы уже конець!“ 

— Г. д’Артаньянъ, — началь король, —вы, безъ сомнЪня, 
слышали, что кардиналъ скончалея? 

— Догадывался объ этомъ, государь. 

— И знаете, что я теперь полный господинъ у себя? 

— Мн$Ъ кажется, это зависить не отъ кончины кардинала, 
государь: кто хочетъ быть гоеподиномъ, тотъ всегда, имъ будетъ. 

—- Можетъ-быть... Вы помните все, что говорили мнф въ Блуа? 

„Вотъ и добрались до сути! — пронеслось въ и у муш- 
кетера. —Я не ошибся... Ну, и отлично, пусть!.. Это только 
прАятное подтверждене того, что у меня чутьо все во не 
утратилось“. 

— Вы не отвфчаете мнЪ? — продолжалъь Людовикъ, 

— Кажется, я начинаю припоминать, государь.., 

—- А, вамъ только кажется? 

— Прошло уже столько времени... 

— Если вы не помните ясно, зато’ я отлично все помню. 
Воть вы мнф что говорили... Слушайте внимательно; сударь. 

— 0, государь, я весь — слухъ, тфмъ боле, что бес$да 
принимаеть очень интересный для меня оборотъ. 

Людовикь еще разъ взглявуль на мушкетера, который съ 
неустрашимымъ видомъ гладилъ то перо своей шляпы, то свои усы. 

— Вы оставили мою службу поелБ того, какъ высказали 
мнЪ всю правду, сударь, — продолжаль король. 

— Да, государь. 


— Т.-е. высказали все то, что вы считали вфрнымъ отно- 


сительно моихъ воззрфй и способовъ дЪйстыя. Во всякомъ 
случаз вы не утаили того, что вамъ казалось правдой. Вы 
начали съ заявлешя, что проелужили моему дому тридцать 
четыре года и устали оть этой службы. 

-— Да, государь, я это говориль.” 

— А затфмъ сознались, что выставит “усталость только 
предлогомь для своего желанйя выйти въ отставку, и что на- 
стоящая причина этого желаня — недовольство. = 

— Я, дЬйствительно, быль недоволенъ, — сказаль дАртань- 
янъ, — но мое недовольство ни въ чемъ не проявлялось, кромф 
моихъ словъ, сказанныхь тогда вашему величеству. Всего того, 


что я, какъ `человЪкъ честный и горячй, высказаль вашему | 


величеству, я никогда не посмфль бы и подумать передь 
другими. 

— Не оправдывайтесь, д’Артаньянъ, а лучше слушайте меня. 
Вь отвфтъ на высказанное вами неудовольств!е я сказалъ вамъ 
въ видф обфщаня: „Подождите“. ВЪрно это? 


АЛЕБСАНДРЪ ДЮМА. 


— Совершенно вЪрно, ‘тосударь. 

— Вы отвфтили мнЪ, что не можете о ждать, что васъ 
`такъ всю жизнь проводили одними объщанями... Говорю 
вамъ, не оправдывайтесь и не извиняйтесь! Все это было 
вполнЪ естественно... Но, г. д’Артаньянъ, у васъ не было жа- 
лости къ вашему королю... 

— Государь, жалость къ королю со стороны бЪднаго солдата! 

— Поймите меня, какъ слфдуеть. Вы хорошо знали, что я 
тогда нуждался въ жалости, нотому что не былъ господиномъ, 
но что передо мною было будущее. Когда же я заговорилъ объ 
этомъ будущемьъ, вы сказали: „Прошу немедленной отставки“. 

— Это вЪрно, — пробдрмоталь д’Артаньянъ, кусая свои усы. 

— Нельзя сказать, чтобы вы льстили мнЪф, когда я быль 
въ бЪдетвенномъ положении, — продолжалъь. Людовик. 

— Да, государь, — отвфчаль д’Артаньянъ, прямо глядя на 
него своими честными глазами, —я не льстилъ вамъ, зато и не 
измфнялъ. Я проливаль свою кровь за васъ, я стерегъь вашу 
дверь, какъ собака, не ожидая, что мн$ бросять кусокъ хлЪба 
или кость, даже зная напередъ, что этого не будетъ. Б$дный, 
какъ церковная крыса, я ничего не просилъь у вашего вели- 
чества, кром$ отставки. 

— Я знаю, что вы прекрасный человЪфкъ, д’Артаньянъ, но 
я тогда самъ быль въ тискахъ, и вамъ слЪдовало бы пожа- 
лЪть’ меня... И вь чемъ могли вы упрекнуть своего короля? 
Въ томъ, что онъ оставиль безъь помощи Карла П и въ томтъ, 
что онъ не женился на мадемуазель де-Манчини? 

При этихь словахъ король устремилъь пытливый взглядь на 
блатородное лицо мушкетера. 

— „Чорть возьми, —подумаль д’Артаньянъ, —да онъ не только 
помнить, а еще и угадываеть!“ 

— Вы судили во мн не только короля, но и человЪка, — 
продолжалъ Людовикъ. — Вы не приняли въ соображеше, что 
эта слабость... Я хотЪль сказать, — поправился король, — что 
вамъ осталось еще только упрекнуть меня въ слабости къ 
кардиналу. ВЪдь онъ воспитываль и поддерживалъ меня. Хотя 
я и зналь, что, дБлая это; онъ поддерживаль скорЪе себя са- 
мого, но, тЬмъ не менЪфе, -я быль признателенъь ему и этимь 
поквиталея съ нимъ..; Развз вы любили бы меня боле и 
служили бы мнф лучше, если бы я быль неблатодарнымь 
эгоистомъ? 

— Государь... 

— Не будемь болфе говорить объ этомъ, сударь. Для васъ 
эти воспоминаня могутъ послужить только причиною кь 
раскаяню, а для меня они елишкомъ тяжелы. 


Е) ах ы” А бе др, я 
Виконт ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ, . `845. 


Д’Артаньянь еще не быль убБжденъ. Говоря ‘съ’ нимъ 
рЪзко, Людовикь только портилъ дЪло. 

— Вы одумались еъ тфхъ поръ? — снова началь Людовикъ.. 

— Относительно чего, государь? — освздомилеся д’Артаньянъ. 

— Да относительно того, что я вамъ сейчасъ говорить? о 

— Государь, я, право... 

— Или выжидали только случая повторить мнз свои тогдаш- 
ня слова? 

— Государь, я не вполнЪ понимало, о чемъ ваше величество 
изволите меня спрашивать? 

Король нахмурилея. 

— Простите, государь, — прибавиль мушкетеръ, — я очень 
тугь на понимаше. Мой мозгь воспринимаеть все съ боль- 
шимъ трудомъ, зато твердо удерживаетъ то, что разъ въ немъ 
засЪло. В 

— Да, я вижу, что вы не можете пожаловаться на память. 

— Да, моя память почти равняется памяти вашего вели- 
чества. 

— Ну, такъь отвфчайте мнЪ скорЪе... Мое время дорото И 
Что: вы дфлали со времени вашей отставки? 

— Устраивалъ свою судьбу, государь 

— Это очень жестоюй отвфть, сударь. 

— Ваше. величество напрасно изволите думать. о немъ съ 
дурной стороны. Я преисполненъ глубочайшей почтительноети 
къ своему королю, и если иногда выражаюсь нередъ нимъ 
грубо, то это извиняется моимъ долгол5тнимъ пребывашемь 
въ казармахъь и лагеряхъ. Король слишкомь высоко стоить 
надо мной, чтобы оскорблятьея невольно вырвавшимся у меня 
солдатскимъ словомъ. 

— МнЪ извЪфетно, что вы въ АнгШи отличились славнымъ 
подвигомь, и я только жалфю, что вы не сдержали своего 
слова. 

— Я не сдержаль своего слова?! — векричаль д’Артаньянъ. 

— Да, сударь. Вы обЪщали мнЪ не служить поел меня 
никакому другому королю, а между тБмь совершили чудесное 
похищене генерала Монка для короля Карла И, 

— Простите, государь, я сд$лаль это лично для себя. 

— Т.-е. для своей личной пользы, хотите вы сказать? И вы 
достигли этой. пользы? 

— Достигъ, государь, какъ всегда достигали ея см$лые люди. 

— Что вы. называете устройствомъ своей судьбы? 

— То, гота что я въ одну недфлю заработаль сто ты- 
сячъ ливровъ, т.-е. втрое больше того, что я получиль въ 
течене всей своей службы. 


Виконть де-Бражелонъ, Ка. 8. : 23 


С г  АЛЕКСАНДРЪ хина. 


‚ — Сумма недурная... Но вфдь вы, если я не ошибаюсь, 

‘честолюбивы? 

— Я, государь?.. НЬть, я желаю только покоя. 

— А, вы. хотите остаться въ праздности? 

— Да, государь. 

— Бросить шпагу? 

— Я уже сдБлаль это. 

— НЪфть, г. д’Артаньянъ, это невозможно! — ршительнымъ 
ъ‘толосомъ произнесъ Людовикъ ХР". 

— Почему же, государь? 

_ — Шотому что я этого не хочу, — сказаль молодой король 
такимъ твердымъ и повелительнымъ голосомъ, что д’Артаньянъ 
удивился и даже немного ветревожился. 

— Ваше величество позволите мн дать откровенный от- 
вЪть? — спросиль онъ. 

— Говорите. 

— Государь, я принять это рфшене, будучи бьднымъ. 

— Отлично. Дальше что? 

— И воть теперь, когда я самъ обезпечиль свою старость, 
‚ваше величество хотите лишить меня свободы и заставить 
отказаться отъ большаго въ пользу меньшахо... 

— Кто позволиль вамъ,- сударь, разбирать мои намЪфрен!я и 
торговалься с0 мной! — почти тифвно вскричалъ король. — Кто 
вамъ сказалъ, что я хочу сдфлать то, что, быть-можеть, вы 
сами сдфлали бы на моемъ мЪетЪ? 

_.- Какъ я вижу, государь, откровенность болфе ‘не допу- 
скается въ бесфдахь съ вашимъ величествомъ, какъ тогда. въ 
Блуа, — спокойно возразиль мушкетеръ. р 

— Да, сударь; съ тфхъ поръ многое измнило‹. 

— Позволяю себЪ принести вашему величеству свои искрен- 
ня поздравлешя по этому влучаю, но... 

— Но вы этому не вфрите? 

— Я-— плохой государственный дЪятель, тосударь, но, тфмъ 
не менфе, обладаю в5рнымъ взглядомъ на вещи. Я вижу с0- 
всфмъ другое, чБмь. видите вы, ваше величество. Царство 
Мазарини кончилось, это — вЪрно, зато настало царство фи- 
нансистовъ. У нихь деньги, которыя ваше величество едва 
ли часто имфете у себя. Для человЪка, разсчитывающаго 
на самостоятельность, трудно жить въ когтяхь ненасытныхъ 
волковъ... 

Въ этоть моментъ кто-то елегка стукнуль въ дверь. Король 
тордо поднялъ голову и сказать: 

— Извините, г. д’Артаньянъ, это мой новый министръ фи- 
нансовъ съ докладомъ... Войдите, г. Кольберъ! 
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`ДАртаньянъ отетупилъь въ сторону. Кольберъ вошель съ 
бумагами и нодошель къ королю. Само собой разумфется, что 
напгь гасконець не упустиль случая устремить свой быстрый 
и проницательный взглядъ на новое для него лицо. 

— Судебное разбирательство окончено? — спросиль король, 

—- Да, государь. 

— Каково рьшене судей? 

— Подсудимые приговорены къ конфискащи имущества и къ 
смертной казни. 

— Ага! — не моргнувъ бровью, произнесь Людовикъ и 
украдкою взглянуль на д’Артаньяна. — А ваше собственно мн$- 
ще, г. Кольберъ? 

Кольберъ искоса взглянулъ на д’Артаньяна, который мЬшаль 
ему своимъ присутетнемъ. Король поняль его и посизшиль 
сказать: 

— Не безпокойтесь, Кольберъ, это кавалеръ ‘ д’Артаньянъ. 
РазвВ вы не знакомы еъ нимъ? 

Финансисть и мушкетеръ теперь прямо взглянули другъ на 
друга; д’Артаньянъ глядфль открыто, сверкающими глазами, & 
`Кольберъ наполовину прищуривъ свои точно подернутые дым- 
кою глаза. Прямодуше и см$лость солдата не понравились 
финансисту, лукавая скрытность котораго, вь свою очередь, не 
пришлась по душЪ солдату. 

— А! Такъ это вы недавне такъ отличились въ Англ? — 
проговорилъь Кольберъ, небрежно кланяясь д’Артаньяну. 
` -—_ А! Такъ это вы спороли серебряные галуны ‘у швейцар- 
цевъ? — въ тонъ ему отпарироваль д’Артаньянъ, отвфсивъ низ- 
&й поклонъ. 

Финансистъ “Хотьль смутить мушкетера, но НОЕ не 
остался въ долгу. 

— Г. д’Артаньянъ, — сказаль король, который не» Замфтиль 
всЪхь этихь колкостей, — дЪло въ томъ, что откупщики ограбили 
меня; я приказаль ихъ судить, и теперь мнЪ вы под- 
писать ихъ смертный приговоръ. 

Д’Артаньянъ вздрогнуль и невольно воскликнуль: 

— Ого! 

— Что такое, кавалеръ? 

— Ничего, государь это дЪло меня не касается. 

Король уже взяль перо и поднесъ его къ бумаг. 

—- Государь, — вполголоса обратился къ нему Кольберъ, — 
я долженъ предупредить ваше величество, что, если необходимъ 
примръ, то къ его исполнению могуть представиться н$кото- 
рыя затруднешя. 

— Объяснитесь, — сказать Людовикъ ХГУ. 
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— ДФло въ томъ,' государь, — спокойно продолжаль Коль- 
Ч трогать откупщиковъ ив трогать казначей- 
особы, и въ день казни, навЪрное, произойдуть безпорядки. 

Людовикъ покраснль и обернулея къ д’Артаньяну, который 
кусалъ себЪ усы, стараясь скрыть улыбку презр5вя по адресу 
увертливаго финансиста и улыбку сожал5я къ королю, кото- 
рый, какъ ему показалось, находился въ нерЪшительности. Но 
Людовикъ вдругъь такь крЪико нажалъ перо, что у него залро- 
жала рука, и быстро подпиеаль об принесенныя Кольберомъ 
бумаги. Потомъ, взглянувъ Кольберу прямо въ лицо, р%зко 
сказалъ: 

— Г. Кольберъ, прошу васъ въ дБловыхь беефдахь ‘60 мной 
какъь можно рЬже употреблять слово „затруднение“ ‚ а слово 
„невозможно“ не произносить никогда! 

Кольберъ поклонился, сильно униженный этимъ Ородововжиь 
урокомъ въ присутстви мушкетера. Ему оставалось только 


принять оть короля подписанные имъ смертные приговоры; но;. 


желая, такъ сказать, поднять свой кредитъ, онъ сказалъ: 

—Я забыль доложить вашему величеству, что сумма кон- 
фискащй имущества только этихъ осужденныхь простирается 
до пяти милмюновъ ливровъ. 

„Недурно!“ — подумалъ д’Артаньянъ. 

— А какую прибыль принесетъь моей казнь всея конфиска- 
щя? — спросилъ король. 

— Восемнадцать миллюновъ ливровъ, государь, — отвфчаль 
‚съ поклономъ Кольберъ. 

„Чорть возьми, а это ужь совеБмъ хорошо!“—чуть не велухь 
пробормоталь д. "Артаньянъ. 

— Г. Кольберъ, пройдите, пожалуйста, черезъ галлерею и 
скажите тамъ де-Лонну, чтобы онъ принееъ миф то, что имъ 
должно быть составлено по моему приказанпо, — сказалъ Лю- 
довикъ. Е 

— Слушаю, государь... Я сегодня болфе не нуженъ буду 
вашему величеству? 

— Нфть. Прощайте. 

Кольберъ вышельъ. 

— Теперь вернемея къ нашей бесфдф, г. д’Артаньянъ, — 
какь ни въ чемъ не бывало снова обратился король къ муш- 
 кетеру. — Вы видите, что относительно финансовъь уже произ- 
ведена нЪкоторая перемЪна. 

— Да, государь; разница между нулемъ и цифрою въ восем- 
надцаль миллюновъ, дЬйствительно, порядочная, — весело отвЪ- 
° ТИЛЪ д’Артаньянъ, — Воть этого-то только и недоставало ва- 
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шему величоству въ день посфщешя Карломъ И Блуа!.. о | 
Франщя и Ангмя не ссорились бы... 

—щ Вы несправедливы, ^ "сударь; — перебить Людовикъ:—вВдь 
если бы я тогда далъ моему брату Карлу: миллюнъ, въ кото- 
ромъ онъ нуждалея, то вы не бросили бы моей службы и не 
„обезпечили бы вами свою старость“, какъ вы такъ. эффектно 
выразились... Моя размолвка съ Великобриташей тоже не дол- 
жна васъ смущать, потому что она... 

Въ это время камердинеръ доложилъ о приходЪ. де-Люонна. 

— Войдите, г. де-Люоннъ! — крикнулъ король. — Вы ‘очень 
точны, какъ и слБдуеть хорошему слуг$... Покажите письмо 
къ я брату. Карлу. ; 

ьянъ насторожился. 

— Зе уту,— небрежно отнесся Людовикъ к гасконпу:— 
мнв необходимо. ‘спфшно отнравить въ Лондонъ извзщене о 
согласти моего ‘брата, герцога Орлеанскато, на бракъ съ леди 
Генрэттой Стюарть. 

„Онъ бьеть меня, но это очень хорошо: ч6мъ больше будеть 
бить, тфмъ лучше!“— мысленно говориль себЪ  мушкетеръевъ 
то время, какъ король прочитываль письмо, которое онъ затВмъ 
подписалъ и потомъ отпустилъ де-Л1онна. 

Людовикь слБдиль глазами за’ министромъ, нока тоть не 
исчезъ за дверью. Потомъ быстро поднялся и посифшно сдЪ-. 
лалъ несколько шаговъ къ двери, какъ бы желая вернуть де- 
Ллонна, но вдругъ остановился, подумалъ, повернуль назадъ и 
опять обратился къ д’Артаньяну. 

— Однако, пора кончить нашу бесфду, кавалеръ. .. Вы гово- 
рили. мнф тогда въ Блуа, что вы не богаты? 

— Да, государь; тогда я быль бфденъ, но въ настоящее 
время кое-что имфю. 

— Ла? Но это меня не касается; вы имЪете собетвенныя 
средства, & не мои, и это въ мой счетъь не входить. 

— Не понимаю, что угодно сказать вашему величеству. 

— Сейчасъ я вамъ объясню. Но будемъ говорить безъ оби- 
няковъ, и не заставляйте меня насильно вытягивать у васъ 
слова... Скажите мнЪф прямо: достаточно ли вамъ будетъ имфть 
отъ меня вфрныхЪ двадцать тысячъ ливровъ въ годъ? 

— Но, государь... пробормоталь д’Артаньянъ, длая боль- 
ше глаза. 

— Кром того, довольно ли вамъ будеть четырехь лошадей 
съ ихъ полнымъ содержанемъ и добавочныхь суммъ, смотря 
по надобности, въ непредвидфнныхъ случаяхъ? Или вы пред- 
почитаете получать вполнф опредфленную сумму на все’ это... 
ну. скажемъ, сорокъ тысячъь ливровъ въ годъ? Отвфчайте. 
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— Ваше величество... О: ки 

— Вы удивлены? Это очень естественно, ия ‚ ожидаль этого, 
Отвфтайте же скорЪе, иначе я буду думать, что вы уже. утра- 
тили ту подвижность ума, которую я всегда такъ дфнилЪ въ 
васъ. 

‚ == Двадцать тысячъ ливровъ въ годъ очень красивая сумма, 
государь, но... 

— Прошу безъь „но“. Говорите прямо „да“ иди „НВ 
Такъ вы находите, что это приличное вознагражден? 

— О, конечно, 'гоеударь! 

—- Слёдовательно, вы удовольствуетесь имъ? Хорошо. А что 
касается экстренныхъь расходовъ, вы потолкуете о нихъ еъ 
Кольберомъ... Теперь перейдемъ къ боле важному... 

— Но, государь, я говорилъ вашему величеству, что... 

— Что вы желаете. отдыхать? — помню. А разв вы забыли, 
что я вамъ отвфтиль на это: „Я этого не хочу?“ РазвЪ я не 
господинъ вамъ? 

— О, государь... 

—- Ну, и прекрасно... Вамъ хотЪлось быть капитаномъ муш:. 
котеровъ, не такъ ли? 
— Да, государь. 

— Такъ воть вамъ подписанный мною патенть на этотъ 
чинъ. Я кладу его сюда, въ ящикь. Въ тотъ день, когда вы 
вернетесь изъ экспедищи, въ которую я хочу послать‘ васъ, 
_ вы сами достанете этотъ паленть изъ ящика. 

Д’Артаньянъ все еще колебался и держаль голову ры, 
’-= Довольно колебаться, сударь, — продолжаль Людовикъ. — 
Глядя на васъ, можно подумать, будто вы не знаете, что. при 
дворв французскаго короля капитань мушкетеровъь иметь 
право предшествовать даже маршалу. 

— Я знаю это, государь. 

— Вь такомъ случа вы, значить, не довфряете моему слову? 

— 0, государь, какъ вы можете думать что-либо подобное! 

ные хотЬль доказать вамъ, что вы, добрый слуга, лишили 
себя добраго господина... Такимъ, какъ вы видите меня сей- 
часъ, могу я вамъь понравиться? 

— Кажется, да, государь. 

— Такъ вы можете вступить въ отправлене своихь ь обязан- 
ностей. Со времени вашего ухода весь отрядъ мушкетеровъ 
распался; люди бездЪльничаютъ, шляются по кабакамъ, заво- 
дять драки.., Постарайтесь скорЪе возстановить среди ние. 
теровъ прежнюю дисциплину, 

‚ —= Слушаю, государь. 
— Вы ‘будете постоянно при моей 0собЪ, 
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Арт, поклонился. р 

— ВмфетБ со мной ‘пойдете во глав армия и т нахо-; 
дитьея возлЪ моего шатра. 

— Если вашему величеству угодно назначить мнЪ м 
рода службу, то не за что и даваль мн двадцать тысячь 
ливровъ въ годъ: я ихъ не буду стоить! — выпалиль нако- 
нецъ д’Артаньянъ. 

— Я хочу, чтобы вы могли прилично держать домъ... 
Вообще я желаю, чтобы мой капитанъ мс жилъ со-. 
отвфтетвенно своему положен!ю. 

— А я, государь, — не унималея д’Артаньянъ, — не люблю 
брать даромъ деньги! Ваше величество предлатаете мнЪ обя- 
занности, за которыя первый попавшийся лВнтяй охотно возь- 
меть тысячи четыре ливровъ въ годъ, 

Людовикь ХПУ раземФялся. 

— Какъ настояний гасконець, вы, кажется, уже ‘угадали, 
ито уменя есть для ваеъ тайное поручеше, — сказаль ‘онъ. 

— Вь такомъ случаз я смфло принимаю предложенные ва-- 
шимь величествомъ двадцать тысячъь ливровъ. Такя порученя 
въ наше время цфнятся очень дорого. Соблаговолите, ваше 
величество, высказать, въ чемъ состоитъ это тайное поручен1е? 

— Оно состоить въ томъ, что ‘прежде всего. вы должны 
приготовиться въ путь. 

—- Когда? 

— Черезъ два дня. 

— Ну, слава Богу! Значит, мн можно будеть устроить 
свои дла передъ рен въ особенности, если Ве ННы 
подраться. 

— Весьма возможно, " 

—= Что же, я готовъ... Но, государь, простите, вы говорили 
и о моей алчности, и о моемъ честолюб1и, и 0 моемъ сердиф, 
э еще объ одномъ совершенно’ забыли, 

— Воть какъ! О чемъ же? 

.— Вы не сказали ни слова о моемъ тщеслав1и, а оно на- 
стаиваетъь спросить ваше’ величество: когда я буду кавалеромъ 
королевскихь орденовъ? 

— А васъ это прельщаетъ? 

—= Да, государь: мой товарищь Атоеъ’ весь увфшанъ ‚ими, 
и это возбуждаетъь во мнЪ зависть. 

— Спустя м5Ъеящь посл того, какъ вы получите патентъ 
на капитансый чинъ, вы будете! сдЪланы кавалеромъ одного 
изъ моихъ орденовъ. 

— СлБдовательно, посл моей экеподицри? — задумчиво спро- 
силь мушкетеръ, 
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— Да, — отвфтилъ король. СТИ 
`.-- Куда же, ваше величество,: хотите отправить меня? 

`— Вы знакомы съ Бретаныю? 

— НЪть, говударь. 

— А друзья тамъ есть у васъ? 

— Никого нЪтЪ. 

— Т6мъ лучше. Въ кр$поетныхъ вооружешяхъ вы знаететолкъ? 

Д’Артаньянъ улыбнулея. 

— Думаю, что знаю, — сказалъ онъ. 

— Т.-е., вы можете отличить еразу крЪпость  отъ простого 
укрБилены, какя разрЪшается устрамвать нашимъ’  вассаламъ, 
владБльцамъ замковъ? 

— Я такь же легко отличал фортъ отъ простого вала, какъ, 
напримфръ, отличають кирасу отъ хлЬбной корки. Достаточно 
этого, государь? 

— ВполнЪ. Но имЪйте въ виду; что вамъ елфдуеть хать 
совершенно одному. Даже слугу вы не должны брать еъ собой. 

—- Осмфлюсь спросить, ваше величество, почему это? 

— Потому, сударь, что вамъ иногда ‘будеть полезно ‘еамому 
переодЪться слугою изъ хорошаго’ дома. Ваше лицо’ очень. из- 
_ вфетно во Франщи, г. д’Артаньянъ. 
^ -—= Что же, вообще, я долженъ буду дфлать, государь? 

—- Отправиться, какъ я уже сказаль, въ Бретань и ‘тщал 
тельно осмотрЪть въ этой странЪ® веЪ укрЪиленя. 

’° —_ И береговыя? 

— Да, даже и острова. 

— А!.; Хорошо. . 

— Начните прямо съ Бель-Иля... 

’—_ Который принадлежить Фукэ? — серьезнымъ тономъ про- 
товорилъ д’Артаньянъ, поднимая на короля свой умный взглядъ. 

— Кажется, вы правы, д’Артаньянъ: Бель-Иль, пожалуй, дЪй- 
ствительно, принадлежить Фуко; — отвЪтилъ Людовикъ тфмъ 
‚ же тономъ. 

НЕ Вашему величеству угодно, чтобы я `узналъ, удобно ли, 
расположенъ Бель-Иль, какя на немъ укрфплевя; старыя или 
_новыя, и насколько они сильны? 

—- Да, именно это. р 

’ — А также, вфроятно, ‘и то, достаточно ‘ли многочисленны 
вассалы Фукэ, чтобы составить гарнизонъ? | 
— ВЪрно, вы все угадали, что мнф нужно. 

— А если Бель-Иль не’ укрФпляется, что мнф тогда вдаль, 
государь? 
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— Тогда погуляйте пороеыко по Бретани, понаблюдайте. 
_ и послушайте. | 
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- Д’Артаньянъ началъ теребить свои. усы. г. 

— Выходить, что я — королевемй о шшонЪъ, — и: 
опред$лилъ онъ свою будущую дБятельноеть. 

— Нфть, сударь, — возразиль Людовикъ. 

— Но, государь, вфдь мнф придется подсматривать и под- 
слушивать для вашего величества? 

— Вы просто будете дБлать развЪдку. РазвЪ вы, елфдуя во 
глав моихъ мушкетеровъ, со шпагой въ рукЪ, на обозру$ше 
какой-нибудь ности: или ‘еъ цфлью узнать; гдф находится 
непруятель... " 

На этомъ словЪ король остановилея и взглянуль на д’Ар- 
таньяна, который внутренно вздрогнуль?” 

— Развф вы тогда сочтете себя шшономъ? — договориль 
Людовикъ. 

— Н$ть, -— въ раздумьи произнесъ’ мушкетеръ, — дфлать 
развфдки относительно непраятеля — дБло совефмъ другое, вхо- 


| лящее въ обязанности солдата..: Ну, а если Бель-Иль укрЪ- 


иляется? — продолжаль онъ другимъ тономъ. 

— Тогда снимите точный планъ’ еъ укрфилен!я. 

— А позволять мнф войти туда? 

— Это уже вы устраивайте, какъ сами знаете... Вы, должно- 
быть, не разслышали, что я тотовъ даваль вамъ на чрезвы- 
чайные расходы двадцать тысячъ ливровъ въ тОДЪ добавоч- 
ныхъ, если вы пожелаете? 

— НЪфть, государь, я разелышалъ вее... Ну, а если тамь 


‘ничего не укрфиляотся, и вообще во всей Бретани. все благо- 
‚ получно? 


— Тогда пофзжайте назадъ, не УтомЗай своей лошади. Поняли? 

— Понялъ, государь. 

— Начните съ того, что завтра же отправьтесь къ главному 
казначею и получите первую четверть назначеннаго мною вамъ 
содержаня. Вы знаете Фукэ? 

— Очень мало, государь. Но я позволю вебЪф замфтить ва- 
шему величоству, что и не Ве склонности къ близкому 


_@ъ нимъ знакометву. 


— Однако, побывать вамъ у него все-таки придется. Онъ, 
навърное, откажетъ вамъ въ деньгахъ, а это-то мнз и нужно. 

— А, воть что... Затфмъ, государь? 

— Получивь отказъ со стороны Фукэ, отправляйтееь къ 
нат пра Кстати, у васъ хорошая лошадь? 

— _ Великольпная, государь. 

— Сколько вы з& нее заплатили? 

— Полтораета, пиетолей. 

— Я покупаю её. Воть. вамъ ордеръ на двфети ай, Е 
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_  — Но она мн$ нужна для пофздки, государь, а валие вели- 
_ чество берете ее у меня. 

— Вовсе нфтъ, напротивъ, я отдаю ее вамъ. СдЪлавъ таз, 
я буду увренъ, что вы не станете беречь ее, разъ она моя, 
а не ваша, 


— Понимаю, государь. Поручаемое мн$ вашимъ величествомъ 


дВло епъшное? 

— Даже очень. 

— Такь зачЪмъ же откладывать мой отъфздъ на два, дня? я 
могу устроить все, что мн нужно, и вь два часа. 


— У меня ееть причины отложить вашь отъфздъ на два’дня. 


— Противъ этого не смВю ничего возразить. Лошадь какъ-_ 


нибудь натянеть эти два дня въ продолжен пути. Кром$ того, 
вЪдь есть почта.. 
— Н-ть, нЪть, на почтовыхъ вамъ нельзя будеть Ъхать, во 


избъжане разглашеня тайны. Готовьтесь въ путь, д д’Артаньянъ, 


и помните, что вы принадлежите мнз, 


_— Я, государь, этого никогда не забывалъ. Въ которомъ’ 


часу я могу послёзавтра явиться, чтобы проститься съ вашимъ_ 


величествомъ? 
—- А тдВ вы живете? 
—.Сь этихь поръ я, реа, буду жить въ ео. 


— Нъть, этого я не хочу. Оставайтесь на квартирЪ въ го-. 


родз; я буду платить за нее. Что же касается вашего отъфзда, 
тоя желаю, чтобы вы отправились въ путь ночью, чтобы васъ 
никто не видалъ. Никто не долженъ знать, что о вы Фдете по 
моему порученю. Держите языкъ на привязи, сударь. _ 

— О, ваше величество, значить, вы все-таки еще ие знаете 
меня, если дфлаете мн$ такое предостережеше! — воскликнуль 
мушкетеръ. 

Оставивъ безъ отвфта это восклицание д’Артаньяна, король 
сказалъ бол$е рЪзкимъ тономъ: 

— Я спрашиваю васъ, гдЪ вы живете, чтобы не посылать 
за вами черезъ графа де-ла-Фера, 

— Я живу у бакалейщика Планше, на Ломбардекой улицЪ, 
въ лавкВ подъ вывфскою „Золотой Столбъ“. 


— Хорошо. Выходите поменьше изъ дому, старайтесь рЪже. 


показываться другимъ и ждите моихъ приказазй. 

— Но вЪфдь за деньгами долженъ же я идти, государь? 

— Да, конечно. Но въ главномъ казначействв всегда мно- 
жество народа; вмБшайтесь въ толпу и старайтесь по возмож 
ности не выдфляться изъ нея, 

— Слушаю, государь. Но у меня нЪтъ ордера на получене 
денегъ, 

Е 


$ 
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и Воть, возьмите. т: а 

Съ этими словами король подписалъ ордеръ и ние его 
мушкетеру. 

— Прощайте, д’Артаньянъ, — проговориль онъ затфмъ. — 
НадЪюсь, вы меня вполн® поняли? 

— Я понялъ, что ваше величество посылаете меня въ Бель- 
Иль, съ цфлью узнать, какъ идутъ работы г. Фуко. 
Е Одаичи Допуетимъ, что васъ могуть схватить въ Бре- 
тани... 

— Я не допускаю этого, — смёло перебилъ гасконець. 

— Й что васъ могутъь убить, — продолжалъ король. 

— Это еще менфе вЪфроятно, государь. 

— Въ первомь случаз вы не будете говорить. ничего лиш- 
няго, а во второмъ — при васъ не должно быть никакой 6бу- 
маги, которая могла бы говорить вмЪфсто васъ, — докончиль 
Людовикъ ХГУ. 


УТ, 
Тайники Фуко. 


‚ 


Вь то самое время, какъ д’Артаньянъ возвращался къ бакалей- 
`щику Планше, въ другомъ мфетЪ разыгрывалаеь сцена совсмъ 
иного рода, хотя и имфвшая нЪкоторое отношене къ тому, о чемъ 
говорилось въ бесБдЬ между королемъ и мушкетеромъ: Мфе- 
томь дЪйствя этой сцены служилъ загородный домъ Фукэ; въ 
деревн Сенъ-Мандэ. 

Главный казначей только что прибыль вЪ ЭтотЪ ДОМЪ, ВЪ 
сопровождении своего правителя канцеляр!и, несшаго за нимъ 
большой портфейль, набитый разнаго рода бумагами, 

Было пять часовъ вечера. Въ домф шли дфятельныя риОО 
товлешя къ ужину, на которомъ должны были присутствовать 
двадцать человфкъ изъ подчиненныхъ министра, 

Когда экинажъ остановился передъ отворенною уже дверью 
дома, Фукэ однимь ловкимь прыжкомъ перескочиль изъ ка- 
реты прямо къ этой двери. Онь быетро прошель по перед- 
нимъ комнатамъ и скрылея въ евоемь кабинет, крикнувъ 

_слуг$, что онъ будетъ заниматься. дфлами, и чтобы его ни- 
чфмъ не безпокоили, за исключешемъ только того случая, если 
что-нибудь будеть прислано отъ короля. Вм5сть еъ тЪмъ онъ 
приказаль поставить передъ дверью кабинета для охраны двухъ 
младшихьъ лакеевъ. 

`Заперевъ затёмъ изнутри дверь кабинета, Фукэ, Кром того, 
забаррикадироваль ее тяжелыми подвижными ставнями, скры-_ 
тыми въ ст5нф, и такъ плотно прилегавшими къ двери, что 
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ни взглядъ, ни звукъ не могли проникнуть сквозь нихъ.. При- 

нявъ эти предохранительныя мфры, Фукэ сфлъ къ бюро, от- 
крыль захваченный съ собой портфейль и началъ разбирать 
массу заключавшихся въ немъ буматъ. 

Не прошло, однако, и десяти минуть, какь вниманю его 
было возбуждено рядомъ легкихь, правильно. слфдовавшихь 
одинъ за другимъ стуковъ, ноходившихъь на сигналы. Фукэ 
полняль голову и сталь прислушиваться. Отуки продолжались. 
НетериВливо передернувъ плечами, министръ всталъь и подо- 
шель къ большому зеркалу, изъ-за котораго’ раздавались стуки, 
производимые рукою или какимъ-нибудь особымъ приспособле- 
немь. Это зеркало было вдфлано въ стбну, какъ и остальныя 
три, вс расположенныя въ симметрическомъ порядкф. Ни одно 
изъ нихь ничбмъ не отличалось отъ другихъ. Сигналы, съ 
извфстными промежутками, все продолжались. 

— Ого! — пробормоталь Фукэ, прислушиваясь.—Кто бы это 
могь пруБхаль? Я сегодня никого не ожидаю. 

Должно-быть, съ цфлью отвфта на сигналы, онъ три раза 
вытянуль до половины и снова ветавиль обратно одинъ изъ 
позолоченныхъ гвоздей въ рамкЪ зеркала. ЗатБмъ онъ вернулея 
обратно, бормоча: 

— Ничего, пусть подождутъ, 

Погрузившись опять въ груду развернутыхь передъ нимъ 
бумагъ, Фукэ весь отдался работф. Съ изумительной быстротою 
и невЪфроятной сообразительностью онъ прочитывалъ длинныя 
бумаги, написанныя иногда крайне неяснымъ, замысловатымъ 
почеркомъ, исправлялъ ихъ, дфлаль на нихъ помфтки, ставилъ 
свою подпись и т. д. Груды всевозможныхъ счетовъ, донесенй, 
прошенй и прочихь бумагъь такъ и таяли передъ нимъ, какъ 
енфгъ передъ солнцемъ; казалось, работаетъ не одинъ человЪкъ, 
обладающий всего однимъ мозгомъ и десятью пальцами, а де- 
сятеро людей съ десятью мозгами и сотнею пальцевъ. 

Лишь по временамъ министръ приподнималъ голову и мель- 
комъ взглядывалъь на часы. Фуко всегда задавалъ себЪ урокь— 
окончить известное количество работы въ извфетный ерокъ, и, 
если не являлось никакой помфхи, аккуратно выполняль свою 
задачу. При этомъ онъ, какъ мы видфли, усифвалъь въ часъ 
сдфлать столько, сколько другой едва ли бы одолБль въ еутки. 

Между тБмъ стуки за зеркаломъ стали раздаваться съ боль - 
шей настойчивостью. 

— Очевидно, дама начинаеть терять терифве, — сказать 
самъ себ Фукэ. — Не важно, пусть. Это, вЪроятно, графиня... 
Ахъ, нЪтъ, вЪдь она узхала на три дня въ Рамбулье. Можетъ- 
бить, президентта? Впрочемъ, нфтъ, она смиренно позвонить 
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и‘терифливо ждеть. Ясно, что это не онф, а на другихь не 
стоить обращать вниманя. 

И онъ продолжаль свою работу, несмотря на становивннеся 
все боле и болфе настойчивыми легюе удары, очевидно, на- 
ходившагося за зеркаломъ предмета. Фукэ лихорадочно прора- 
боталъ еще четверть часа, потомъ наскоро вложиль веЪ 0у- 
маги обратно въ портфейль и, слушая безостановочно теперь 
сыпавийеся звуки ударовъ, проворчаль: 

— Да это ужъ настоянай набать! Что тамъ такое стряелось? 
Кому это я такъ экстренно понадобился? 

Стремительно векочивъ съ кресла и подбЪжавъ къ зеркалу, 
онъ нажалъ гвоздь; зеркало тотчасъ же перевернулось на шар- 
` нирахъ и открыло глубомй прорфзъ въ деревянной обшивкв 
сотБны. Скрывшись въ этой впадин, Фукэ нажалъ другую пру- 
жину, оть чего раздвинулась часть самой стЗны, между тБмъ 
какъ зеркало снова крфико закрылось само собой. 

Спустившись по довольно длинной витой лЪетницЪ, министръ 
очутился въ обширномъ, выложенномъ каменными плитами, 
подземельЪ, освфщавшемея крохотными стр$льницами. Поль. 
здфеь быль устлань пушистымъ ковромъ. Это подземелье тя- 
нулось подъ улицей, отдфлявшей домъ Фуко оть Венсенскаго 
парка, Въ концЪ подземелья министръ поднялся по новой лБет- 
ниц и, посредетвомъь приспособленй, одинаковыхь съ опи- 
санными уже нами, проникъ черезъ стБну и панель въ неболь- 
шую, но великолЗино убранную комнату. Удостов5рившись 
тщательнымъ осмотромъ, что зеркало, служившее и въ этой 
‚ комнат для прикрыт!я тайнаго прохода, плотно вошло въ свое 
мБето, Фукэ.тройнымъ оборотомъ маленькато вызолоченнаго 
_ ключа отперъ противоположную дверь и вошель въ другую 
комнату съ роскошнфйшимъ убранствомъ, въ которой сидфла 
поразительной красоты дама. 

— Ахь, Боже мой! Маркиза де-Бельеръ, это вы?.. Вы?., — 
вскричаль министръ, пораженный изумлешемъ. 

— Ла, да, это я-— тихо отвЪчала дама. 

— Маркиза... дорогая маркиза, — лепеталь Фукэ, готовый 
упасть къ ногамъ дамы. — О Господи!.. Но какъ вы попали 
сюда?.. А я-то заставиль васъ тат ждать! 

— Долго, черезчуръ долго. Ожидане мнф ноказалось цфлой 
вчностью. Я звонила боле двадцати разъ. РазвЪ вы не слы- 
хали? 

— Маркиза, вы блЪфдны... дрожите... 

— Я спрашиваю: разв вы не слыхали, что васъ зовутъ? 

—- Нёть, я слышаль, но не могъ прти. И какъ могь я 
предположить, что это явились вы поелф вашей суровости, 
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послЪ вашего отказа? Если бы у меня мелькнула хоть тВнь 
догадки, какое счастье меня здфеь ожихаеть, то, новфрьте, я 
бросилъ бы все и принесся бы сюда на крыльяхъ, чтобы упасть 
къ вашимъ ногамъ, какь дфлаю это теперь: 

Маркиза боязливо озиралась кругомъ. 

— Мы одни здЪеь? — спровила она. 

— Одни, маркиза, ручаюсь вамъ. 

— Сколько тайны, сколько предосторожностей! — съ горечью 
продолжала въ отвфть красавица. — Какь вы боитесь, чтобы 
никто не догадался о вашей любви! 

— А вы бы лучше желали, чтобы я трубилъ о ней по веему 
свЪту? Но скажите мнЪ: вы, которую я воть уже цфлый годъ 
люблю безъь взаимности и безъ надежды... 

— Вы ошибаетесь: безъ надежды — это вЪрно, но не безь 
взаимности, — перебила, маркиза. 

— 0, для меня любовь имфеть только одно доказательство, 
& этого доказательства я до сихъ порь не получаль, 

— Я принесла вамъ его, сударь. 

Фукэ’ хотБль обвить гибкйй станъ маркизы своими руками, 
но она увернулась отъ него. . 

— Вы опять ошиблись, — еказала она, — и не хотите при- 
нять оть меня единственнаго хара, который я могу вамъ пред- 
ложить, — моей преданности. 

— Нфть, вы не любите меня, если товорите о преданно- 
сти!--вскричаль Фукэ: — преданность —только доброе чувство, 
& любовь — страсть... 

-Выслушайте меня, сударь, умоляю васъ. Вы должны по- 
нять, что я не пришла бы еюда безъ особенно важной при- 
чины... 

ие Что мн за дЪло до причины, т васъ сюда, когда 
я могу видфть и слышать васъ! 

Маркиза посмотрфла на Фукэ взглядомъ, полнымъ н-жноети 
и печали. 

— 0, воскликнула она,—какъ бы я желала быть той, ко- 
торая имЪфетъ право каждую минуту видЪть васъ и товорить 
съ вами! Какъ бы я желала быть той, которая веегда можеть 
быть возлВ васъ и не иметь надобности прибЪгаль къ раз- 
нымъ ухишрешямъ, чтобы вызваль къ себф любимаго человфка& 
изъ мрака тайны! 

— Ужь нео моей ли жен говорите вы, маркиза?— съ улыб- 
кой спросиль Фукэ. 

— Конечно, о ней. 

— Не завидуйте ея участи дорогая маркиза: изо  вефхъ 
женщинъ, съ которыми я нахожусь въ какихъ бы то ни было 
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`отношеняхъ, госпожа Фукэ меньше всего видить меня, гово- 
рить в0 мной и пользуется моимъ довЪриемъ. 

— Зато, по крайней мЪрЪ, она не нуждается для сношенИй 
съ вами въ потайныхь проходахъ, зеркалахъ съ фокусомъ, 1 не- 
видимыхъ звонкахъ и тому подобномъ. 

— Ахь, дорогая маркиза, какъ вы несправедливы и какъ 
мало вы понимаете, что дЪлаете, возставая противъ сохране- 
ня тайны! — воскликнулъ Фукэ. — Только. благодаря тайн и 
можно любить спокойно, а безъ возможности любить спокойно 
нфть счастья. Но вернемся къ той преданности, о которой вы 
мнЪф говорили... или лучше обманите меня, маркиза, и заставьте 
вфрить; что эт& преданность — сама, любовь. 

— Сейчаесъ, — начала маркиза, проводя по глазамъ рукою, 
созданной какъ бы по лучшимъ образцамъ древности, — не- 
давно я была въ соетояни говорить: мои мысли были ясны и 
опред$ленны, а теперь, по прошествии н$феколькихъ минуть, у 
меня все спуталось въ голов$... я боюсь, что новоеть, съ ко- 
торою я сиБшила еюда, покажется вамъ дурною. 

— Какъ бы ни была дурна эта новость, маркиза, но фразъ 
я ей обязанъ вашимъ появленемъ, она будеть мн приятна... 
Впрочемъ, такъ какъ вы здфеь, и признаетесь, что вы не со- 
воБмъ равнодушны ко мнЪ, то не лучше’ ли будеть оставить 
вашу новость въ сторон и говорить только о нашей... 

— Нфть, нёть! Фукэ, другъ мой, эта новость имфетъ гро-. 
мадное значеше.. 

— Вы удивляете меня, маркиза... я готовъ даже сказать — 
пугаете. Значитъ, это, дЪйствительно, что-нибудь важное? 

—= Даже очень важное!.. Слушайте... 

— Прежде всего скажите, какъ попали вы сюда? 

—- Узнаете потомъ; сначала нужно сказать самое главное... 
Вамъ извфетно, что Кольберъ назначенъ управляющимъ фи- 
нансами? 

— Что?.. Кольберъ?.. Маленьюй Кольберъ? Фактотумъ кар- 
динала Мазарини? 

— Именно. | 

— Ну, и что же вы видите въ этомъ страшнаго, маркиза? 
Что маленьмй Кольберъ сдЪланъ управляющимъ — это, ко- 
нечно, странно, согласенъ, но вовсе не страшно. 

— Вы полагаете; что король безъ особенно важныхъ при- 
чинъ назначиль на такую должность того, кого вы постоянно 
называете чернильнымь пачкуномъ? 

— Я и теперь не назову его иначе... Да вБрно ли еще, что 
онъ получиль эту должность оть ‘короля? 

— В$рно. Ве это говорять. 
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— Веь— это елишкомъ неопредьленно; вс — значить ни- 
кто... Назовите мн кого-нибудь, кто, о хороню 
освздомлень и утверждаль бы это. - 

—- Госпожа Ванель, напримЪръ... = 

— А! Я и въ самомь дЬлЬ начинаю пугаться, — со емф- 
хомь сказаль Фукэ.— Если кто хорошо освЪдомленъ или, по 
крайней мЪрЪ, долженъ что-нибудь знать, то это именно на- 
званная вами особа. 

— Не говорите дурно о б$дной МаргаритЪ; г. Фуко: она 
все еще любить васъ. 

— РазвЪ?., Но это невфроятно. Я убЪжденъ, что маленьвый 
Кольберъ уже усиБлъ замазать эту любовь чернильной кляксой 
или... 

— Ахь, Фуко, какъ вы относитесь къ тмь, которыхъ уже 
бросили! 

° = Уже не хотите ли вы, маркиза, взять на себя защиту 
интересовъ г-жи Ванель? 

— А почему же нЪть? Повторяю, она васъ все еще любить, 
въ доказательство чего и спаеаеть васъ.._ 

— Черезь ваше посредетво? Это очень ловко съ ея стороны! 
Ни одинъ ангелъ не могь бы быть боле прятнымь для меня 
_ поередникомъ и болфе. надежнымь ипроводникомъ по пути къ 
спасеню... Но развЪ вы хорошо знаете Маргариту? 

— Она моя подруга по монастырю. и, 

— И вы говорите, что это она сообщила вамъ новость о 
’ назначени Кольбера. Но объясните мнЪ, пожалуйста, дорогая 
маркиза, чЪмъ же, по вашему мнЪнио, можеть повредить или 
помфшать мнз Кольберъ въ качеств моего же подчиненнаго? 

— Лхь, вы упускаете изъ вида одно важное обстоятельетво? 

_— Вакое? 

— То, что Кольберъ. васъ ненавидитъь. 

— О, Господи! Да откуда вы явились, маркиза?.. РазвЪ 
вамъ неизвестно, что меня ненавидить весь мръ? Кольберь— 
только частица этого ма, воть и все! 

— Онъ ненавидить васъ болБе, чмъ друше, и онъ очень 
честолюбивъ. \ 

— А кто же не честолюбивъ, маркиза? 

— Честолюбе Кольбера безгранично. 

— Вижу и эт0, разъ онъ поспфшиль сдфлаться моим 
преемникомъ возлф г-жи Ванель. 

— Вь одномъ отношени онъ уже усифль; берегитесь, какъ 
бы не усибль онь и во всемъ остальномъ! 

— Вы хотите сказать, что онъ можеть пробраться съ м5ста 
моего помощника на мое собственное? 
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— А разв$ вамъ лично не приходитъ въ голову это опасеше? 

— 0, нфть! Замнить меня возлф г-жи Ванель — это еще 
куда ни шло, а возлЪ короля — дфло совефмъ другое. Франшя’ 
не такъ легко покупается. 

— Все ‚покупается: если не золотомъ, то путемъ интригъ. 

— Однако, васъ же я не могъ купить цфною даже милло-` 
новъ, которые клалъ къ вашимъ ногамъ! 

— Если бы, вместо вашихъ милмюновъ, вы предложили мн 
истинную, неизмфнную, чистую любовь, я приняла бы ее... 
Говорю вамъ: все покупается не тЪмъ, такъ другимъ епособомъ. 

— Такъ, по-вашему, Кольберъ собирается теперь купить 
мою должность? Успокойтесь, маркиза: Кольберъ далеко еще. 
не тажъ богатъ, чтобы позволить себЪ такую роскошь. 

— А если онъ украдетъ вашу должность? 

— Ну, это другой вопросъ. Къ несчастью для него, прежде 
чЪмъ добраться до меня, нужно пробить много брешей, разру- 
шить много преградъ: вфдь я очень хорошо укрфпленъ, мар- 
киза! 

— Своими укрфилешями вы, вЪроятно, считаете тЪхъ, ко- 
торые держатся на мфетахъ только по вашей милости и по 
милости вашихъ друзей? 

— Да, конечно. 

— Г. дхЭймерисъ ваша крватура, аг. Людоть—вашъ друсъ, 
не правда ли? ав 

— Совершенно вфрно, маркиза. : 

— А г. де-Ванэнъ? 

—Н этимъ могутъ дЪлаль, что угодно, а ТЬХЪ а 
я не со валъ бы трог 

— Если вы не хотите, чтобы трогали д моно и ЛНюдота, 
нужно предупредить это. # 

— Вто же и что имъ угрожаеть? 

— А воть слушайте, Сегодня утромъ Маргарита. прислала 
за мной и сказала: мнф „Я не см$ю идти сама къ Фуко... По- 
видайтесь съ нимъ и скажите ему, пусть онъ остерегается_ 


Кольбера...“ . г _ 
— Дальше, маркиза! Е. 
„Два часа тому назадъ“, — говорила далЪе Маргарита, — 


Кожьборь пришель сообщить 'мнЪ, что онъ сдВланъ управляю- 
щимъ финансами“, 

— Это ничего не значить, маркиза: въ моихъ рукахъ Коль- 
беръ будеть совершенно безвреденъ. 

— Но это еще не все; какъ вамъ извфетно, Маргарита, очень 
дружна съ женами д’Эймериса и Людота... 

— Ну, и что же? 


Виконть де-Бражелонъ. Ки. 8. р ; 


Фе" 
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‚= А то, что Кольберъ допрашивалъ Маргариту относительно 

состоящя этихъ господъ и о степени ихъ преданности вамъ. . 

— 0,.что касается этихъ двухъ людей, то я ручаюсь за 
нихъ: они никогда не выдадутъ меня, — возразилъ Фукэ. 

— Не въ этомъ дЪло!— нетерифливо сказала маркиза. — 
Слушайте дальше. Пока Кольберь быль у Маргариты, къ 
ней кто-то пришелъ. Воспользовавшись тфмъ, что онь остался | 
одинЪъ, Кольберъ, по своему обыкновеню, принялся ‘за дфло: 
туть же, чтобы не забыть, онъ нанисаль замфтки на бумаг, | 
иттю нашель на столЪ. 

- Относительно д’Эймериса и Л!одота? | 

— Вь томъ-то и д$ло. 

— Интересно было бы мнЪ взглянуть на эти ВА, 

— Я это знала, потому и принесла ихъ съ собой, 

— Неужели г-жа Ванель выманила ихъ у Кольбера, чтобы 
передать мнЪ? 

— Нфть, но, по удивительному случаю, который можно на- 
звать почти чудомъ, у нея очутилась кошя съ нихъ. 

— Какъ такъ? 

— Я говорила вамъ, что Кольберъ нашель на стол бумагу... 

А се ва У него быль съ собой и, очевидно, очень твер- 
7 такъ что все написанное имъ на первомъ листБ бумаги 
: е" лось ВЪ видЪ бфлыхь штриховь на другомъ, нижнемъ 
”листв. Отрывая первый листь, Кольберь не обратиль внима- 
я на второй, на которомъ ясно можно прочесть все, что 
было написано на первомъ. Г-жа Ванель прочла, и послала, за 
мной. Убфдившиеь изъ разспросовъ, то. я ва ‚данный 
другъ, она передала мнф этоть о и позвят тайну 
` вашего дома. 
— А тлф этоть листъ?—епросиль Фуко, боле овца 
ный, ч5мъ желаль показаль. и 
— Воть онъ,— отвфтила маркиза, вручая ему листь бумаги, 
Фукэ прочиталь слфдующее; „Имена откупщиковъ, которыхъ 
должна судить Палата, Правосудя: д’Эймерисъ, другъ Ф.; о 
доть, друг® Ф.; де-Ванэнъ, индиф... 
— Д’Эймерись и Людоть! — воскликнулъь Фукэ, перовитывая 
‘имена. 7 й 
— „Друзья Ф.“, — добавила маркиза. 
— А что означаютъ слова: „которыхь должна судить Палала 
Правосудя“? 
— Но, вЪдь, кажется, это ясно, какъ день... Впрочемъ, 
че тойте далБе. 
_ Фукэ продолжалъь читать: „Двухъь первыхъ слдуеть прису- 
дить къ казни, а третьяго — къ ссылкВ вмфетв съ д’Отмо- 
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номъ и де-ла-Валеттомъ, имущество которыхъ должно быть кон-} 
фисковано“. 

— Госноди! — произнесъ Фукэ, опуская руку еъ листомъ,— 
казнить... казнить д’Эймериса и Л!юдота!.. Впрочемъ, ебли) 
Палата Правосудя и въ самомъ дВлБ присудить ихъ къ смерт- 
ной казни, король не утвердить этого приговора, а безь его 
утвержденя нельзя совершать смертныхь казней. 

— Но король сдфлалъь Кольбера управляющимт... 

— Ахь, да!.. Но это, право, что-то невозможное! — воскли- 
кнуль Фукэ, начиная замфчать разверзавшуюся подъ его 
ногами бездну. — А кто это обвелъ карандашомъ бЪлые 
штрихи? 
°_— Я, изъ боязни, какъ бы штрихи не сгладились. 

— Отлично... Ну, я узнаю все! 

— Вы ничего не узнаете, Фукэ, потому что слишкомъ пре- 
зираете своихъ враговъ! 

— Простите меня, дорогая маркиза, я согласенъ съ тфмъ, 
что Кольберъ мой врагь и что имъ не слБдуеть пренебрегать, 
но у меня впереди еще много времени... А такъ какъ вы здЪеь, 
такъ какъ вы увфрили меня въ своей преданности; & черезъ 
нее дали понять и о своей и такъ какъ, наконець, мы 
одни... 

РГ пришла сюда для того, а спасти васъ, а нё съ 

‚ Цфлью погубить себя, поэтому будьте осторожнЪе, г. Фукэ!- 
рЪзко проговорила гостья, поднимаясь съ м$ета. 

— Маркиза, вы волнуетесь и пугаетесь’ изъ-за пустяковъ, и 
если вала боязнь не предлогъ только... 

— Кольберъ — челов къ упорный и умный; берегитесь ‘его! 
Вотъ все, что я могу вамъ отвФтить. $ 


дфль у ногъ свбей гостьи, 
= А я? — спровилъ онъ. 
‚ — Вы?.. Вы — только человфкъ благородный. Повторяю 
замы берегитесь Кольбера! 
_ -—_ И больше ничего? т 
- < Чего же вамъ еще?.. Я сдБлала все, что могла сдфлаль, 
рискуя даже своей репутащей... Прощайте! 
_ —_ Не „прощайте“, & „до свиданя“, дорогая маркиза. 

— Быть-можёть и „до свидашя“. 

И, протянувъ Фукэ руку, которую тот, жадно поцфловаль, 
маркиза такъ рЬшительно направилась Кл у, что онъ не 
осмлился остановить ее. Проводивъ в ыгительницу, 


Фукэ съ опущенной на грудь головой и. задуичивымь лицомъ. 


отправился назадъ чрезъ подземелье. я я 
94% 


К" Фукэ тоже всталь съ подушки, на которой до сихъ порь 


а 
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УИ. 
Аббатъ Фуко. 


Только что министръ Фукэ вернулея въ свой кабинеть, какъ _ 
услышалъ громюый етукъ въ дверь и узналъ знакомый голое, _ 
кричавиий: 

— Отоприте, пожалуйста. 

Быстрымъ движешемь Фуко исправиль все, что могло бы _ 
выдать его волнеше и отсутетые, разбросаль по столу бумаги, 
взялъ въ руку перо и только тогда епросилъ черезъ дверь, 
чтобы выиграть еще время: 

— Вто тамъ? 

— Развф монсиньоръ не узнаеть меня? — отвЪчаль голосъ 
изъ-за двери, 

— Это вы, Гурвиль? 

— Конечно, я, монсиньоръ. 

Фукэ окинулъ себя взглядомъ въ зеркало, потомъ отперъ 
дверь и впустилъ стучавшагося. 

— Ахь, монсиньоръ, какъ вы жестоки! — укоризненно про- 
говорилъ тотъ, кого министръ назваль Гурвилемъ: — ровно | 
четверть часа стучусь къ вамъ и умоляю отпереть, а вы даже _ 
_не. отвфчаете! ао 

— Запомните разъ навсегда, что я не люблю, когда меня | 
безпокоятъ во время моихъ занят. Хотя лично вы и соста- 
вляете исключене, но я желаю видЪфть свою волю ненарушен- 
ной въ глазахъ другихъ. 

° ^ Ахь, въ эту минуту я готовь быль нарушить, разбить, 
разнести въ пухъ и прахь всевозможныя запрещеня, двери, | 
_ заставы, замки, стЪны, — словомъ, всяюя препятствия, въ ка-_ 
комъ бы видв они ни были! : 
_ — Воть какъ! Значить, елучилось что-нибудь очень важное? 

— Слишкомъ. важное! 

— Что же такое стряслось? — спросиль Фукэ, невольно за- 
ражаясь. тревогою своего интимнЪйшаго повфреннаго. 

— Учреждена тайная Палата: Правосудля, монсиньоръ. 

> Это мнф извфетно. Но развЪ она уже дЪйствуеть? 

— Еще какъ! Она уже успфла постановить приговоръ. 

— Приговоръ! — повториль Фукэ съ дрожью въ голосв и _ 
разлившейся Г лицу блЪдноетью, которыхъ уже не могъ _ 
скрыть.— Противъ кого же? 

— Противъ-двухь вашихъ друзей: 
= Людота и д’Эймериса? 

Да, монсиньоръ, противъ нихь. 
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— Кь чему же они приговорены? 

— Кь смерти. 

— Что?!. Не можеть быть!.. Вы ошибаетесь, Гурвиль! 

— Воть кошя съ приговора, который сегодня долженъ быть 
подписанъ королемъ... Можетъ-быть, въ настоящую минуту 
онъ уже и подписанъ. 

_ Фукэ поспьшно выхватилъ бумагу изъ рукъ Гурвиля, быстро 
пробЪжалъ ее и отдаль обратно. 

— Король этого никогда не подпишеть, — ЕО ека- 
залъ онъ: 

Гурвиль покачалъ головой. 

— Монсиньоръ, — возразиль онъ, —- Кольберъ — емфлый со- 
вфтчикъ, отъ него всего можно ожидать. 

— Опять этотъ Кольберъ! — векричаль Фукэ. — Ужъ трет 
день со всфхъ сторонъ надоздаютъ мн этимъ именемъ!.. Что 
за особа этоть Кольберъ? Р$5шительно не понимаю, почему 
вы стали такъ носиться съ этимъ ничтожествомъ и придавать 
ему значене, какого онъ не иметь и не можеть имЪть?.. 
Пуеть и станеть на моей дорог —я однимъ РР ДОМ 
уничтожу его!.. 

— Ахь, монсиньоръ, очевидно, вы еще не знаете, что за 
человЪкь этоть Кольберъ. Изучите его поскорЪе. Онъ при- 
надлежитъь Къ числу тфхь темныхъ личностей, которыя напоми-- 
наютъ собою невидимые глазу метеоры, которые только тогда 
замфчаешь, когда они уже налетфли и натворили бЪдъ!.. 

— 9, Гурвиль, вы черезчуръ ужь увлекаетесь, — съ улыб- 
кой проговориль Фуко, вернувъ свое самообладаню. — Я не 
такъ легко пугаюсь и прихожу въ ужасъ, мой другъ.. Коль- 
беръ — метеоръ! Видали мы разрушительные метеоры, но. тЪ 
не таке... Укажите мнЪ факты, а не слова. Скажите, что онъ 
сдБлалъ до сихъ поръ? 

— Заказаль парижскому палачу двЪ висфлицы. 

Фукэ поднялъ голову, и въ его глазахь пробфжала молня. 

— Вы увфрены въ этомъ? — рфзко спросилъ онъ. 

— Воть доказательство, монсиньоръ. 

Съ этими словами Гурвиль подалъ своему собесфднику . за- 
мфтку одного изъ секретарей городской ратуши, бывшаго ето- 
ронникомъ Фуко. 

- < Да... дЪйетвительно... это вЪрно, — бормоталъ министръ, 
- пробЪгая глазами бумагу: — воздвигается эшафотъ... Но король. 
еще не подписалъ и не подпишетъ, будьте увзрены, Гурвиль. 

— Это мы скоро узнаемъ, монсиньоръ. Если король подпи-_ 
саль приговоръ, висЪлицы сегодня же вечеромъ будутъ отпра- 
влены въ городскую ратушу, а завтра утромъ ихъ воздвигнутъ. 
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— Неь-^ все еще не сдавался Фуко, —= ВЫ веб Е з 
есь, вводите въ заблуждеше и меня. Людотъ быль у меня не ^ 
далЪе, какъ третьяго дня утромъ, а бЪдный д’Эймерисъ всего 
три дня тому назадъ прислаль мнЪ сиракузскаго’ вина. 

— Ну, что жь изъ этого? — возразилъ Гурвиль. — По всей 
вЪроятности, Палата Правосущя имфла тайное засфдаше, осу- 
дила обвиненныхъ заочно и арестовала ихъ лишь по оконча- 
ни всей судебной процедуры. ь 

— Такъ они арестованы? 

— Людота задержали вчера утромъ, а д’Эймериса — третьяго 
дня вечеромъ. Ихь исчезновене сначала никого не обезпо- 
коило, но вдругь Кольберъ сняль маску и публично объявилъ, 
‘зъ чемъ дЬло. Теперь объ этомь трубять на вофхь углахъ 
‘Парижа, и только одни вы, монсиньоръ, ничего не знаете. 

Фукэ сь Я волнешемъ принялся ходить по 
комнат5. 

— Что же вы думаете предпринять, монсиньоръ? -— оевЪдо 
милея Гурвиль. 

— Если бы все это было вфрно, я отправилея бы къ ко- _ 
ролю, — отвфчаль Фуко. — Но раньше, чмъ идти въ Лувръ, 
я лучше сначала побываю въ’ городской ратушб и вее раз- _ 
узнаю тамъ. Если приговоръ, сверхъ моего ожиданя, дЪйстви- 
тельно утвержденъ королемъ, то... посмотримъ, что предпри- 
нять дальше. 

Гурвиль пожалъ плечами, 

— О, нев5ре, ты — гибель воъхь великихь умовъ! -= про-_ 
изнесъ онъ. } 

— Гурвиль! — вокричалъ Фуко. 

— Конечно, — спокойно продолжаль его собееЪдникь: — не- з 
А часто губить сильные умы, какъ зараза убиваеть 
самыхь здоровыхъ людей. 

— Фдемъ! — продолжалъь Фукэ.-— Не безпокойтесь, Гурвиль, 
мы еще поборемся! В 

— Осторожнфе, монсиньоръ, не говорите такъ громко: тамъ | 
г, аббать Фукэ, — предупредиль Гурвиль, кивнувъ головою на _ 
премную. , 

— А, мой ‘брать! — съ горечью сказаль Фуко. —Такъ онъ. 
здЪеь? Значитъ, и онъ узналъ какую-нибудь скверную новость. 
_и, по своему обыкновению, поспфшиль принести ее мнз 
Чорть возьми; должно-быть и въ самомъ дЪлф мои дла плохи 
_ если онъ явился!.. ра : 
_ < Монеиньоръ ‘клевощеть на г. аббата, — шутливо зан 
илъ Гурвиль: — если`онъ пришель, то вовсе не`съ дурь, 
рее 
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`-— А, вы еще заступаетесь за этого’ безсердечнаго, безала- 
бернаго, ни на что порядочное не годнаго человЪка! 

— Онъ знаетъ, что вы богаты, и только хочетъ попользо- 
ваться вашимъ богатетвомъ. | 
— Ужь онь порядочно попользовалея: въ течеше Ва 
двухъ лЬть получаль по сто тысячь экю ежемЪеячно... ВЪдь 
это, вь общемъ, составить огромную сумму, Гурвиль, которая 

вся шла изъ моего кармана! 

Гурвиль раземфялея тихимь, но многозначительнымъ смЪ- 
хомъ. 

— Вы хотите сказать, что это  давалъ король? — — прогово- 
рилъь Фукэ. — Ахъ, Гурвиль, какая неумЪетная и злая вуи 

— Не сердитесь, монеиньоръ, я.. 

— Ну, хорошо, оставимъ это... Пусть скажутъ аббату, чтобы 
онъ уходилъ. У меня сейчась н$Ътъ для него денегъ. 

Гурвиль направился къ двери. 

— Цфлый м5еяць не приходилъ, а тутъ вдругъ пожаловаль 
зачфмъ-то, — проговорилъь Фукэ. 

— ВЪроятно, ему надофло возиться ©ъ своими прятелями 
и онъ жаждетъь вашего общества, — отвфчаль Гурвиль, оста- 
навливаясь и оборачиваясь назадъ. 

— Благодарю за предпочтене!.. Вы сегодня очень странно 
настроены, Гурвиль, если способны защищать даже аббата, 
Фуко! 

— Все на свфт имфеть свою дурную и свою хорошую 
сторону. 

— Ужь не находите ли вы что-нибудь хорошее и въ тхъ 
разбойникахъ, которыхъ держить у себя и спаиваеть аббать? 

_ — Могуть ветрЪфтиться тажя обетоятельетва, монсиньоръ,. 
когда вы будете рады имфть подъ рукой исразбойниковъ. 

— Такъ вы совЪтуете мнф помириться еъ аббатомъ? — иро- 
нически спросиль Фуко. 

— Я вамь совфтую, монсиньоръ, не. ссориться съ сотней 
слишкомъ молодцовъ, которые при помощи своихъ шпагъ, при- 
ставленныхь концами одна къ другой, могуть оцзпить сталь- 
нымъ кольцомъ три тысячи человЪкъ. 

Фуко бросиль на своего совфтника быстрый взглядъ. 

— Вы правы, Гурвиль, я запомню это. 

‚И, отворивъ дверь, онъ крикнуль дежурившимъ. передь > 
_лакеямт: а, 

— Впустите г. аббата, Фукэ! в 

Черезъ двЪ минуты на порог побивей появился съ глубо- 
кими поклонами аббатъ. Это былъ человфкъь лЪть сорока или 
‚ Сорока пяти, наполовину священникъ, наполовину воинъ, смфеь_ 
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отчаяннаго забяки и драчуна со смиреннымъ монахомъ. Видно 
было, что онъ не носить шпаги, но чувствовалось, что у него 
'непремфнно какое-нибудь оруже. 

Фуко привфтетвоваль его скорфе какъ министръ, чыь какъ 
старций братъ. 

— Ч$мъ могу служить вамъ, г. аббат? освЪдомилея онъ. 

— Ого, какимъ тономъ вы спрашиваете, брать мой! — векри- 
чаль аббатъ. 

— Тономъ человфка, которому некогда,— возразилъ Фукэ. 

Аббать съ ехидетвомъ взглянуль на Гурвиля, съ безпокой- 
ствомъ на брата, и проговорилъ: 

— Я долженъ сегодня вечеромъ уплатить г. де-Бреги триста 
пистолей. Игорный долгъ... долгъ совЪети. 

— Дальше? — произнесъ Фукэ, зная, что изъ-за такихъ пу- 
стяковъ аббать не сталь бы его безпокоить. 

‚ — Тыеячу экю моему мяснику, который не хочеть болфе 
отпускать въ долгъ. 

— Потомъ? 

— Тысячу двести моему портному. Чудакь не отдаеть мнЪ 
заказанную ему одежду для моихъ людей; это компрометтируеть 
мой домъ и заставляеть мою метрессу угрожать мнф о замЪ- 
щени меня откупщикомъ, & это было бы унижешемъ для... 

— Еще сколько. нужно? — перебилъ сквозь зубы миниетръ. 

— Вы замфтили, брать мой, что я не просиль ничего лично 
для себя? — со смиреннымъ видомъ произнесъ аббать. 

— Да, и это очень деликатно съ вашей стороны, г. - аббать, 
но я, какъ видите, жду. 

— Я и не буду ничего просить... хотя и не потому, чтобы 
у меня было на что пироваль... Напротивъ... 

— Тысячу двфети экю портному! — снова прерваль ми- 
‚ нистръ. — Однако, на эту сумму можно порядочно сшить... 

— Я содержу сто человЪкъ, — съ гордостью заявиль аббатъ. 

— Сто человЪфкъ! — воскликнуль Фукэ. — Да вдь это ифлая _ 
армя! РазвЪ вы Ришелье или Мазарини, что вамъ нужно та- 
кое количество тфлохранителей? На что вамъ они? 

— И вы спрашиваете?.. У васъ хватаеть духа спрашивать. 
зачфмъ я содержу сто человфкъ?.. Ахъ, Боже мой, Боже мой! 

— Почему же мнЪ не спрашивать? 

— Потому, что это неблагодарно съ вашей стороны, — от- 
вфчалъ аббать, видимо горячаеь. 

— Не понимаю! Объяснитесь, г. аббатъ. _ 

— Ахьъ, г. министръ, неужели вы не понимаете, что лично 
мн$ф нуженъ только единетвенный слуга, а& если ‘бы я быль 
`одинъ, то и въ немъ не было бы необходимости, потому что 


ВИКОНТЬ ДЕ- БРАЖЕЛОНЪ. а 


я стать бы самъь себЪ прислуживать. Но вамъ, имфющему 
столько враговъ, мало и ста человфкъ для вашей защиты... 
Куда сто, — вамь необходимы цфлыя тыеячи!.. Я содержу 
этихь сто челов5къ для того, чтобы въ публичныхь мЪетахъ, 
въ собраняхъ, въ толи, никто не могъ бы возвысить противъ 
васъ голоса — воть для чего! Безъ этого вы, г. министръ, 
были бы осыпаны проклятями, были бы уничтожены злыми 
языками... черезь недфлю васъ не было бы и въ живыхъ... 
`Понимаете, черезъ одну недфлю! 

— Гм! — проговорилъ съ улыбкою министръ, — я и не зналь, 
что имфю въ васъ такого горячаго поборника, аббатъ! 

— Вы не вБрите мнЪ! — вскричаль аббатъ. — Слушайте же, 
что случилось. Не дальше какъ вчера одинъ человЪкъ торго- 
валъ цыпленка на улицЪ Гюшетъ у одного мясника... 

— Такъ. Но какое же это иметь отношенуе... 

— Погодите, г. министръ, сейчасъ узнаете. Цыпленокъ быль 
довольно топий, и покупатель отказывалея уплатить за, него 
требуемые торговцемъ восемнадцать су, крича, что нельзя тре- 
бовать такую цфну з& скелеть цыпленка, съ котораго Фукэ 
содралъ весь жиръ. : 

— Ага! Дальше? 

— Замфчавше покупателя возбудило смфхъь окружающихъ и 
градъ новыхъ остроть въ томь же духБ по вашему адресу. 
Стала собиралься толпа зЪвакъ. Видя поошревне себф, поку- 
патель прибавилъ: „Дайте мнф цыпленка, вскормленнаго на 
двор$ у Фукэ, и тогда я съ удовольстыемъ дамъ вамъ вашу. 
цзну“. Въ публик — взрывъ восторга, рукоплескан1я, чуть 
не начали качать этого зубоскала... Словомъ, разразился 
настоящий скандалъ, заставивиий вашего брата закрыть лино. 

Фукэ покраенфлъ и съ дланнымъ см5хомъ спросиль: 

— И вы закрыли его? 

— НЬтъ, — возразиль аббатъ, — до этого дфло не дошло, 
потому что въ толиБ быль одинъ изъ моихь людей, новобра- 
непъ, недавно пруБхавиий изъ провинщи, н$кто де-Менвиль, 


‚ который, кстати сказать, мнф очень нравится. Онъ протол- 
‚ кался сквозь толпу и вызвалъь вашего оскорбителя на дуэль: 


Тоть согласился, и они тутъ же, въ присутетви множества’ 
зрителей, обступавшихъь ихъ и глядфвшихь изъ всфхъ соеЪд- 
нихь оконъ и дверей, принялись за дЪло. *7:: 
— Ч$мь же кончилась эта дуэль? — полюбопытетвовалъ 
Фуко. 
— ТЬмъ, что Менвиль проткнулъ насквозь своего против- 
ника шпагой и сказаль торговцу живностью: „Возьмите себЪ 
_ этого индюка, мой другъ; онъ будеть пожирн$е вашего цып- 


910% : _/ АЛЕБСАНДРЬЪ ДЮМА, |. 


ленка“. — Это пройзвело впечатл5е на безмозглыхь зфвакъ, 
и всф посиёшно разошлись въ разныя стороны... Воть, г. ми- 
нистръ, — торжественно заключиль аббатъ, —на что я трачу 
свои доходы: на поддержане чести нашего дома. 

Фукэ задумчиво опустилъ голову. 

—- Хорошо, — сказаль онъ — передайте Гурвилю свой счеть 
и оставайтесь у меня на вечеръ. 

—- Будеть ужинъ? 

у — Будеть, будетъ, не безпокойтесь. 

— А ваша касса, заперта? 

— Гурвиль отопреть ее для васъ... Ступайте’ въ гостиную, 
г. аббатъ. 

Аббатъ поклонился и съ довольной улыбкой проговорилъ: 

— Такъ мы, значить, съ вами друзья? 

— Друзья, друзья... Ну, идемте, Гурвиль. 

— Вы уходите? А разв вы не будете дома ужинать? — съ 
тревогой спросиль аббатъ. 

— Буду... Я вернусь черезь чаеъ, — отвЗтилъ Фукэ и; вы- 
_ ходя въ коридоръ, шепнулъ Гурвилю: — Прикажите заложить 

°— моихъ англйскихь лошадей! 


УШ, | 
Вино Лафонтена. 


Гости уже со вебхъ сторонъ съзжались въ затородный домъь 
‘Фуко, и его слуги сбились съ ногъ изъ-за приготовленй къ 
ужину, когда самъ министръ, въ обществ Гурвиля, мчалея на 
своихь быстроногихь лошадяхь въ Парижь. По городу онъ 
° Ъхалъ самыми пустынными м5стами. Безъ четверти въ восемь 
_ часовъ онъ остановиль экипажь на углу улицы Длиннаго моста 
_ и выБотВ со своимъ аа пъшкомъ направился къ Грэв- 
ской площади. 


дился въ наемную карету, приказавъ кучеру Фхать въ Вен- 
сенъ. Въ карет находилась большая корзина съ бутылками, 

_ только что прюбрЪтенными въ кабачкЪ подъ вывЪскою „Вак- 
‚ханки“. - 


‚ Фуко. 
 «—_ Да, это онъ, — подтвердилъь Гурвиль. 
— Зачфмъ онъ Фздилъ въ этоть кабачекъ? 
— ВъЪроятно, за, виномъ. 


_ Въ начал площади они увидфли благообразной наружности. 
_ человЪка, одЪтаго въ черное съ фюлетовымъ, который са- 


— Ба, да вЪфдь это Валель, мой дворецый, — сказаль 
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— Что такое! Покупать для меня вино 5% кабачкахъ! РазвЪ 
у меня такой плохой погребъ?.. НЪть, это что-нибудь не такъ,! 

Съ этими словами Фукэ рЬшительными шагами направился! 
‹ь своему дворецкому; который возился еъ болфе удобною, 
установкою корзины на дно кареты, 

— Эй, Ватель! — повелительно крикнуль министръ. 

— Поосторожнъе, монсиньоръ, — остановилъ его Гурвиль: — 
васъ могуть узнать... 

— Ну и пусть узнають! Очень мнЪ нужно!.. Эй, Ватель! 

Окликаемый обернулея. У него было праятное, доброе, но 
почти ничего не выражающее лицо. Хотя въ его глазахъ свер- 
калъ огонекь и на губахъ у него мелькала тонкая улыбка, но 
этоть огонекъ ничего не освфщаль, и эта улыбка ни къ чему 
опредЪленному не относилась. 

— А, это вы монсиньоръ! — воскликнуль дворецый, уви- 
дЪвъ своего господина. 

— Да, я... Что вы здесь дфлаете, Ватель?.. Что этоу васъ 
тутъ?.. Вино?.. Вы покупаете вино въ кабак на Греко 
площади? 

— Монсиньоръ, зачфмь вы такъ горячитесь? — спокойно 
возразиль Ватель, бросивъ враждебный взглядъ на Гурвиля. — 
РазвЪз я подаю вамь когда-нибудь плохое вино? Развф кто- 
нибудь жаловалея на меня? 

— Нфть, Ватель, но... 

— Такъ что же еще, монсиньоръ?. 

Гурвиль тронулъ министра з& локоть. 

— Не. сердитесь, Ватель, — сказаль Фукэ, — я знаю, что 
мой... вашь погребъ всегда хорошо снабженъ, поэтому думаю, 
что мы могли бы обойтись безь кабака Гревской площади. 

‚— Да, вашиь погребъ настолько хорошо снабженъ, что н5- 
которые изъ гостей совсфмъ не пьють у васъ за столомъ! — 
съ н$которою укоризною проговориль дворецей.. 

Фуко ‘съ изумлешемь посмотрёлъь сначала на Гурвиля, по- 


я 


- томъ на Вателя. 


— Что вы говорите, Ватель? — спросиль онъ. ° 

— Я говорю, что у вашего ключника нЪть винь на вов 
вкусы, и что господа де-Лафонтенъ, Пелиссонъ и Конраръ 
не находятъ вина по вкусу за вашимъ столомъ, — отвЪфчаль дво- 
рецай. — Эти господа не любятъ благородныхь винъ: надо же. 
принять это во внимане. 

Ну, и что же вы придумали, Ватель? . 

— Узнавъ, что они ходять воть въ этоть кабачекъ пить 
жуанское вино, которое предпочитаютъ всфмъ другимъ винамъ, 
я отправился купить этого вина, чтобы они были довольны. 
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низкую, запряженную парой лошадей повозку, на которой гро- 
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Фуко ничего "боле не имфль возразить на это и казался 
очень растроганнымъ. Ватель между тБмъ продолжаль тономъ 
ворчливой, но заботливой няньки: 

— Вы бы еще упрекнули меня въ томъ; монсиньоръ, что 
я самъ Ъзжу на улицу Планшъ-Мибрей за сидромъ, который 
пъеть г. Лореть у васъ за обфдомъ. 

-— Лореть пьеть у меня сидръ! — со см5хомъ векричаль 
Фуко. 

— Конечно, а то изъ-з& чего же онъ такъ часто повадился 
ходить на ваши обфды, монсиньоръ? 

— Вы умный человфкъ, Валель, — съ чуветвомъ произнесъ 
Фукэ, сжимая руку своего дворецкаго. — Благодарю ваеъ за 
то, что вы поняли, что для меня господа де-Лафонтенъ, Кон- 
раръ и Лореть —тБ же герцоги, перы, принцы... Ватель, вы 
образець слуги, и я вамъ удваиваю жалованьс. 

Валель даже не поблагодариль. Онъ только слегка пожаль 
плечам промолвиль съ ‚замьтнымъ оттЬикомъ неудоволь- 
ств: Ве" 

— Получать благодарность за то, что исполняешь евою 


_ обязанность унизительно, монсиньоръ. 


ль, движешемъ руки отвле- 
кая вниман!е своего покровителя въ другую сторону. 
Фукэ посмотрЗль по указанному направленло и увидЪль 


мыхали дв сложенныя одна на другую и перевязанныя же- 
лЪзными цфпями висфлицы. Наверху сидбль стрфлокь, кото- 


рый съ угрюмымъ видомъ огрызался на замбчая толны ноч- 


_ныхь бродягь, провожавшихь изъ любопытетва ВОН [6 


и. _ страшными предметами. 


. 


_— Фуко задрожалъ. 


—- Видите, дБло рфшено! — сказаль Гурвиль. Е 

— Да, но еще не окончено, — возразиль Фукэ. 

— 0, не будьте такъ самонадфянны, монсиньоръ! Если 
такь сумБли усыпить ваше внимане, такъ злоупотребили ва- 
шей дружбой, словомъ, если ужъ дошло до этою, то вамъ 
теперь уже ничего не сдфлать и ничего не поправить. 

О Но вБдь еще нфть моего утвержденя. 

— За васъ утвердилъ де-Люнъ. 

— Такъ я отправлюсь прямо въ Лувръ. 

— Н$фть, вы не пофдете туда. 

— Другими словами, вы совфтуете мнЪ такую низость! — 
вепылиль Фуко. — Совфтуете бросить на произволь судьбы 

моихъ друзей, бросить оруже, которое у меня въ рукахъ и 
которымъ я. 


че к я + ый 
ых 3 чз 
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— Нфть, монсиньоръ, этого я вамъ не совфтую, я только 
спрошу вась: можете вы въ настоящую минуту оставить- 
вашу должность? 

— Нфть, не моту, 

— Ну, а если вы явитесь къ королю, онъь можеть туть Жо 
смфетить ваеъ. й 

— Онъ это можеть сдфлаль и заочно. 5 

— Да, но тогда онъ едфлаеть это, не будучи оскорбленъ 
вами. 

— Зато я останусь негодяемъ. Я не нот смерти моихь 
друзей и не допущу ея, слышите? 

— Разв$ для этого необходимо являться въ Лувръ? ИмЪйте 
въ виду, что, разъ очутившись въ ЛуврЪ, вы будете вынуждены 
или прямо защищать вашихъ друзей и такимъ образомъ открыть 
всф ваши карты, или же безвозвратно отречься отъ нихъ. 

— Ну, этого никогда не заставятъ меня едЪлаль! 

— Извините, монсиньоръ: король можеть прожить вамъ ь 
на выборъ то или другое. О 

— Да, пожалуй, вы правы... х 

— Да, монсиньеръ. Поэтому нужно избфжать столкновешя... 
Вернемся лучше въ Сенъ-Мандо... _ 

— Н$фть, Гурвиль, я не сдвинусь съ этого м$ета, на кото- 
ромъ. должно совершаться преступлене и тдБ долженъ от- 
крыться мой позоръ! Я останусь здфеь, пока не придумаю 
средства побороть своихъ враговъ... 

— Монсиньоръ, — спокойно возразиль Гурвиль, — мн было 
бы жаль на васъ смотрЪть, если.бы я не зналъ, что вы одинъ 
изъ самыхъ сильныхь умовъ въ мфЪ. У васъ полтораста мил-. 
люновъ, и, будучи тЪмъ же королемъ по положению, вы, бла- 
годаря этимъ миллюнамъ, въ полтораета разь сильнЪе его. У _ 
Кольбера не хватило ума даже на то, чтобы настоять на при- _ 
няти королемъ дара Мазарини, и это послужить въ вашу 
пользу. Но когда человфкъ является первымъ богачемь въ | 
королевств и не боится тратить свое богатетво на дЪло, то, — 
если онъ не добивается своего, его можно назвать’ только 
жалкимъ бЪднякомъ... Говорю вамъ, монсиньоръ, вернемся въ 
Сенъ-Мандэ! 

— Чтобы посовЪфтоваться съ Пелиссономъ? 

— Нфть, монеиньоръ, чтобы посовфтоваться еъ вашимъ 30- 
лотомъ. 

— Бдемъ! — вдругъ воскликнуль Фукэ съ пылающими гла- 
зами. — Бдемъ въ Сенъ-Мандэ! 

Оба поспфшно вернулись къ своему экипажу и понеелисв 
обратно по прежнему пути. 
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Ри 1х. 
Галлерея Сенъ-Манда. 


Въ загородномъ дом Фукэ ожидали его возвращеня чело- 
вЪкь пятьдесятъ го ст й. Шрямо изъ экипажа онъ прошель въ 
гостиную, гдБ гости Я а болтали между собой въ ожи- 

‚ дани ужина. За отб хозяина, роль его исполняль 
`аббать Фуко. 

Появлене хозяина было встрфчено радостными возгласами. 
Ласковый, прив5тливый и щедрый Фукэ былъ искренно лю- 
бимь большинствомъ изъ собиравшихся у него поэтовъ, ху-. 
дожниковъ ‘и разныхь дЪловыхь людей. Въ этоть вечеръ его 
лицо, на которомъ окружающие привыкли читать мал5йпия дви- 
жешя его души, чтобы сообразно съ этимъ держать себя, его. 
лицо, обыкновенно ясное и безоблачное, почти никогда не вы- 
казывавшее заботь и тревогъ, было теперь блфдно и подернуто 
какой-то дымкой. Обстоятельство это сразу СО въ глаза, 
многимъ изъ друзей. 

_ Однако, Фукэ, какъ ‚В чемъ не бывало, пригласить то- 
стей къ столу и вель я. съ обычной непринужденной ве- 
_ `белостью. Между. прочимь овъ разсказываль Лафонтену о 
г ветрьчв `Вателя съ корзиной вина, пр1обрЪтеннаго на Грэв- 
_ ской площади, & Пелиссону — историю съ тощимъ цыпленкомъ 
и Менвилемъ. Разсказъ о съ удовольствемъ. 
Поднялась буря смфха и Шутокъ по поводу этихъ съ юмо- 
ромъ переданныхь хозяиномъ’ эпизодовъ. Одинъ Пелиссонъ 
не смЪялея и не шутиль; онъ ‘держал себя ‘серьезно, почти 
_ печально. 
— _ Аббать Фуко, не знавиий, что побудило его брата, залФять 
а ‘'разговоръ на эту тему, съ недоумьшемь поглядываль то на 

брата, то на Гурвиля, надфясь по выражению ихъ лиць уга- 

дать то, что было для него непонятно. 

Фуко ловко перевель рфчь на, Кольбера. 

— Что это въ послБдие дни такъ стали носиться съ этимъ 
Кольберомъ? — замтиль Пелисеонъ. 

_ Это нисколько не удивительно, если. король сдфлаль его 
_ управляющимъ финансами, — спокойно возразиль Фукэ. 

Едва онъ усивль высказать эти подчеркнутыя имь слова, 
какъ. со всЪхъ сторонъ по адресу Кольбера посыпались раз- 
ныя нелестныя для него эпитеты, въ род слБдующихъ: „Скряга! 
_ БездЪльникъ! Лицемфръ! Негодяй!“ и т. д. 

Пелиссонъ обмфнялся съ Фукэ многозначительнымь взглядомъ 
и сказал: го 


ВИБОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ. Я Зо: я 


— `Тоек а ‘мы отзываемся такъ дурно о человфк%, котораго 
совершенно не знаемъ. Это неприлично и неблагоразумно, съ 
чфмъ, вфроятно, согласится и напгь уважаемый хозяинъ. _ 

—- РазумЪется, — отозвался Фукэ.— Но оставимъ въ сторон 
Кольбера. Можетъ-быть, онъ. постараетея, чтобы не было то- 
ЩихЪ ЦЫПлЯТЬ. Займемся-ка лучше воть этими фазанами, на- 
шпигованными трюфелями, благодаря распорядительности моего 
дворенкаго Вателя.. 

Это предложеше разогнало темную тучу, собравшуюся было 
надъ столомъ. Гурвиль такъ усердно сталь воодушевлять поэ- 
товъ посредетвомъ вина, а аббать Фукэ такъ оживлялъь фи- - 
нансистовь и военныхъ, что за етоломъ вскор воцарилось 
самое безпечное веселье. 

За послфднимъ блюдомъ и за десертомъ потолковали о раз- 
ныхь новостяхь и, между прочимъ, о завфщани кардинала 
Мазарини. Потомъ, когда встали изъ-за, стола, Фукэ пригла- 
сить гостей снова въ гостиную, гд находились цфлыя горы 
сластей и фонтаны ликеровъ; самъ онъ также. направился 
туда подъ руку съ дамой, которая’ была избрана королевой 
вечера. ы 

Когда начались прогулки по саду, въ мягкомъ, пропитанномь 
ароматами весеннемъ воздухф, Пелиссонъ приблизился къ ми 
нистру ‘и съ замфтнымъ участемъ спросиль его: с 

— У васъ какое-то горе, монсиньоръ? 
- == Да, и большое, — отвфтиль Фукэ. — Воть Гурвиль вамъ 
разскажет. 

Обернувшись, -Пелиссонъ увидЪль шедшаго за нимъ по пя- 
тамь Лафонтена, которй? хотЬль заставить его выслушаль 
только что сочиненный имъ латинскй экспромить на Вателя. 
Бдный поэть уже болБе часа старался найти достойнаго слу- 
шалеля своего экспромпта. Пелиссонъ ловко ускользнулъь отъ 
него. Тогда онъ обратился къ Лорэ, но тотъ, въ свою очередь, 
присталь кь нему съ только что высиженнымъ имъ самимъ 
четверостипиемъ въ честь Фукэ и его ужина. Поэты съ иска- 
женными лицами отекочили другь отьъ друга и отправились 
отыскиваль, хозяина, которому главнымъ образомъ они и же- 
_ лали сбыть свои произведеня. Лафонтенъ совсфмъ было пой- 
маль Фукэ, но долженъ быль уступить мфсто графу де-Шано, 
котораго въ это время подхватиль подъ руку министръ. 

Видя затруднительносль несчастнаго поэта; ` аббать Фукэ, 
опасаясь, какъь бы тотъ, по разсЪянноети, не сталь слфдить 
за братомъ какъ тБнь, подошель къ нему. Лафонтенъ” съ ра- 
достью ухватиль его за руку и сталь стремительно выпамив 
ему свои стихи. Аббатъ, не понимавий по-латы 


ое: Нужно выпроводить воЪхь лишнихл 
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‚вЪетно закивалъ головой въ такть тфлодвижешямъ, которыми 
поэть отмЪчаль свои дактили и спондеи. 

Между тБмъ самь Фуко, стоя передъ фонтаномъ изъ ликера 
и горкою со сластями, разсказывалъ своему зятю, графу де- 
Шано, о ветрЪчЪ съ висфлицами. 
ре: а 
\урвилю. 
свою очередь, шеп- 


сами останемся здфеь, — шепнуль Пели 
— Хорошо, — согласился Гурвиль и, въ 
нуль что-то Вателю. ем 
Послфднй тотчасъ же повель въ глубину сада дамъ, щего- 


_ лей и праздныхъ болтуновъ, & серьезная часть общества, стала 


ых 


прохаживаться по примыкавшей къ гостиной галлереъ, осв$- 

щенной нЪфеколькими сотнями восковыхъ свЪчей, на виду у лю- 

бителей фейерверковъ и тому подобныхь развлечешй. 
Гурвиль. нелъ къ Фукэ и ть ему: 

— Мон бръ, теперь мызвеь здЪеь, сочтите. 
Министре нулея ‘и счель’”веъхь было восемь человфкъ, 
Пелиссонъ и Гурвиль пошли подъ руку съ видомъ людей, 

говорящихь о разныхъ пустякахъ. Лорэ съ двумя офицерами 
и вторую’ группу. Аббатъ Фуко. ‚шель теперь одинъ. 
‚ Самъ ‘министръ сталь ке С _по таллереь вмфетв со 
воймъ зятемъ. №: 


_  —_ Господа, —еказаль министр, — прошу васъ не поднимать 


^ головы на ходу и не иоказывать вида, что вы обрамцаете на 


_ лыми возгласами 


меня внимане. Продолжайте ходить и слушайте меня. Мы одни. 

Въ галлереъ водворилась тишина, прерываемая только весе- 

И ‚ которые восторгались въ саду начав- 

_ шимся блестящим фейерверкомъ. ересное явлеше пред- 

оставляли, собой лЬниво бродивше по галлерез люди, казав- 

ицеся занятыми Только собою, а на дзлЪ чутко прислушивав- 

ицеся только къ словамъ хозяина, который, со своей стороны, 
казался бесфдующимъ только съ своимъ сосфдомъ. 

— Господа, — началь Фукэ, —вы, конечно, воБ замфтили, 


_ что сегодня недостаетъ ДВУХЬ нашихъ друзей, постоянныхъ 


_ завсегдатаев нашихъ средъ... Аббатъ, не останавливайтесь! 
го. совсЪмъ лишнее: отлично можно слушать и на ходу. Хо- 
дите, какъ обыкновенно ходите, со свойственными вамь раз- 


вязными манерами. Впрочемъ, такъ какъ у васъ острое зрЪ-. 
° не, станьте лучше вонъ тамъ у окна и какъ только замфтите, 
` что кто-нибудь направляется сюда, предупредите наеъ калилемъ. 


Аббатъ. повиновался. з 
— Я не замфтиль отсутствующихъ, — сказаль Пелиссонъ, 
шедийй въ противоположномъ направлени оть Фукэ, повер- 
ув ны нему спиною, 


я 


ВИБОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНА,. Е ВИ 


— Я не вижу сегодня Лодота, который выдаетъ мнЪ пенено, — 
заявилъ Лорэ. 

'— А я, — подхватиль стоявний „У окна аббатъ, —не вижу 
моего дорогого д’Эймериса, который должень мнф тысячу сто 
ливровъ за нашу послёднюю игру. 


— Лорэ, — грустно ипроговориль, понурившись, Фуко, — вы _ 


не будете боле ‘иолучать пени оть Людота, а вы, аббать, 
никогда не получите своихъ тысячи ста ливровъ отъ д’Эйме- 
‚риса, потому что оба готовятся умереть. 

— Умереть?! — въ одинъ голосъ воскликнули присутствую- 
ще и невольно остановились, пораженные этимъ страшнымь 
словомъ. 

— Не принимайте растеряннаго вида, господа, — предостере- 
галъ Фукэ: — за нами зо наблюдать... Да, они готовятся 
умереть. 

— Умереть! — повториль Похыобны ба люди, которыхь 


я всего нфеколько дней тому назадь видфль совершенно здо-. 
ными силъ, веселыми и довольными, теперь уже. 


ровыми, Ио, 


. Господи, какъ непроченъ человЪкъ, когда его 
внезапно 1 эгь свалить въ могилу болфзнь! 
олфзнь. туть не при чемъ, — замфтилъ Фуко. 

— Значить, было нев5рно выб рано врачомъ лВкарево? — 
соображаль Яорэ. 

— Иъть, и вы ошиблись. 

— Такъ оть чего же они умпрають? 

— Обь этомъ вы можете узнать у тьхъ, которые ихъ уби- 
твЪчаль министръ. . 


бивают 5 — раздался хоръ ан го-_ 


— 0 ещ „лучше; ихъ вЪшають, — проговориль Фуко та ^ 


мъ голосомъ, который, точно похоронный звонъ, 
раздался въ этой роскошной галлерез, ‚сверкавшей картинами, 
цвфтами, золотомъ и хрусталемъ. .- 

ВеЪ невольно остановились, как ЗИованные, Аббать тоже 
маптинально покинулъь окно, въ которое виднфлись  разеы- 
павишеся по небу огненные змфи, коле@ау букеты и прочя’ 


замыеловатыя фигуры роскошнаго фейерверка. Громые взрывы 
возгласовъ и рукоплескашй со стороны находившихся въ саду. 


заставили: министра подойти къ оставленному аббатомъ окну. 


Вокругъ неро сгруппировались друзья, внимательные къ каж-_ 


дому его с И движен!ю. 
— Господа, — продолжалъь Фукэ,— Кольберь заставилъ аре- 
стовать, судить и п орить къ смертной казни двухъ моихь 


ку 


друзей. Что, по вашему мнЪфнНо, слфдуеть мнф предпринять? _ 


”иконть де-Бражелонъ. Кн. 8. 
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— Распороть Кольберу брюхо — воть и все! — первый 0т0- 
звался аббатъ. 

— Повидаться съ королемъ, монсиньоръ, —— посовЪтоваль 
Пелиесонъ. 

— Король уже подписаль смертный приговоръ, — возразить 
Фуко. 

— Въ такомъ случа нужно помБшать исполнено’ казни, — 
высказался графъ де-Шано. 

— Это трудно, — возразилъь Гурвиль. — РазвЪ только подку- 
пить тюремщиковъ. 

— Или губернатора, — добавиль Фукэ. 

— Сегодня же ночью устроить заключеннымь бЪгетво, - 
предложиль еще кто-то. 


ъ ми- 
нистръ. %. 
— Я, — отвфчаль аббатъ; — я нонесу деньги для губерна- 
Вр. 
- А я переговорю съ нимъ;—вызвалея Пелиссонъ.. 
‚ — Отлично, — сказаль Фукэ. — Губернатору м предло- 
жить пятьсотъ тысячъ ливровъ, а если маз тол мил- 
_юнъ. о. 
_ =8Миллюнъ! — вскричаль аббатъ. —Да я и съ половиной 
этой суммы подкуплю пол-Парижа! 
_— Да, это будеть всего разумнЪе, — сказать Пелиссонъ. — 
_ Подкупимъь губернатора и оевободимъ осужденныхь; очутив- 
_ шись на свободь, они поднимуть на ноги враговъ Коль- 
_ бера и докажутъ королю, что его молодое пр, нензле- 
‘сообразно, какъ вс крайности. г 
— Отправляйтесь въ Парижъь и привезите осужденныхь, 
_ Пелиссонъ, а потомъ видно будеть, какъ дЪйствовать д ‚лье, — 
‚ рБшилъ Фуко. — Гурвиль, вручите Пелиссону пятьсо ‚тысячь 
ливровъ. ^^ 
— Смотрите, какь бы васъ самого не унесъ уравинй: — 
сказалъ аббатъ; — какова’ отвЪтственность... Давай лучше я 
помогу вамъ... 
— Молчите! — прошепталь Фуко, глядя въ*окно.— Ахъ, ка- 
_ Кая прелесть этоть фейерверкъ! — громко прибавилъ онъ, вы- 
‚ совываясь въ окно какъ разъ въ то время, когда надъ со- 
дней рощицей разсыпалея цфлый дождь разноцвЪтныхъ 
искръ. 
Пелиссонъ и Гурвиль удалились изъ галлереи черезъ заднюю 
‘дверь, между тБмъ какъ Фукэ съ остальными ии спу- 
стилея въ садъ. зн 
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Хх. 
 Эпикурейцы. 


Такъ какъ Фукэ, казалось, сосредоточиль все свое внимане 


на блестящей иллюминалии сада, нёжной музыкЪ невидимыхъ 
скрипачей и флейтистовъ и на дЬйствительно чудномъь фейер- 
веркЗ и весело улыбался своимъ гостямъ, то вечеръ въ его 
домв наружно ничфмъ не омрачилея, и Ватель, издали съ 
безпокойствомъ слБдивнИй за выраженемь лица своего госпо- 
дина, могъ съ гордостью сказать себф, что его труды по 
устройству этого вечера не пропали даромъ. 

Когда потухла послБдняя вспышка’ фейерверка, общество 
разбрелось по вефмъ уголкамъ сада и по’мраморнымъ порти- 
камъ, пользуясь полной свободой, предоставленной имъ любез- 
нымъ, радушнымь и снисходительнымъ хозяиномъ. Поэты за- 
брались въ боекеты, гдЪ одни изъ нихь растянулись на мхЪ, 
не боясь того, что ихъ бархатные костюмы пострадають отъ 
сырости, а пышныя прически помнутся и собьются. . 

— Почему это нашть Эпикуръ не идеть въ садъ? — говориль 
Лафонтенъ. — Древый Эпикуръ никогда не оставлялъ своихь 
послВдователей однихъ, и напгь амфитрюнъ неправъ, отступая 
сегодня отъ его примЪра. 

— Вы.напраено такъ настойчиво производите себя въ эпи- 
курейцы, — возразилъь Конраръ: — по правдЪ сказать, здЪеь ни- 
что не напоминаетъь учешя знаменитаго философа. 

— Ба! — отвфчаль Лафонтенъ. — Разв$ вы, не знаете, что 
Эпикуръ прюбрёль себ большой садъ и спокойно ЖИЛЬ ВЪ 
немь со своими друзьями? 

-— Знаю. Ну, и что же? 

— А развЪ г. Фукэ не прюбрЪлъ этого большого вада въ 
Сенъ-Мандэ, и мы не проводимъ совершенно спокойно свое 
время въ этомъ саду вмфетБ съ его и. нашими. друзьями. 

— Это все вфрно, дорогой Лафонтенъ, но одного сада и 
разгуливающихь въ немъ друзей недостаточно. для сходства, съ 
Эпикуромъ. Скажите мнЪ, въ чемъ вы видите сходство ”прин- 
циповъ г. Фукэ съ учешемъ Эпикура? 

— Да хоть бы въ томь изречени вашего хозяина, что „удо- 
вольстве даетъ счастье“. 

— И толь 

— Нфть, нашъ хозяинъ доставляетъ‘ намъ всевозможныя удо- 
вольствя, и я не нахожу, чтобы мы были несчастливы. Не 
могу, по крайней м5рЪ;. @казать этого о самомъ себЪ. Не знаю 


даже, чего еще я могъ бы пожелать. Быль прекрасный Я й 


Ире 


чер. 
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съ виномъ, которое было пробрфтено спещшально для меня; 
кромВ того, во весь этоть ужинъ, продолжавиийся боле часа, 


не было сказано ни одной пошлости, несмотря на то, что 


на немь присутствовало десять миллюнеровъ и-двадцать поэ- 
товъ.., 

— Простите, я прерву васъ. Вы говорите о хорошемъ ужинь 
и жуанскомъ винБ? 

— Конечно. Разв$ я не правъ? 

— Но вы забываете, что велимй Эпикуръ вмфетЪ со своими 
учениками питался исключительно хлЬбомь и овощами, запи- 
вая ихъ чистой ключевой водой. 

— Это не вполнф установлено, дорогой Конраръ. Вы, ка- 
жется, сыБшиваете Эпикура съ Пиеагоромъ? 

— Во всякомъ случа намь навфрное извфстно, что Эпи- 
куръ быль очень враждебно настроенъ противъ боговъь и ма- 
гистратовъ. 

— СлБдовательно, и въ этомь отношенш Эпикуръ и Фуко 
сходны между собой. 

— Не дфлайте, пожалуйста, этого сравнешя, Лафонтенъ, — 
серьезнымь тономъ произнесь Конраръ: — иначе вы под- 
твердите тЪ НобЖохОтр. та слухи, которые уже ходятъ о 
насъ, 

— Каке слухи? 

— Что мы—плохе французы, слишкомъ равнодушны къ ко- 
ролю и глухи къ закону. 

— Это неправда, — продолжаль Лафонтенъ. — Мораль Эпи- 
кура заключается... Впрочемъ, я должень сначала замфтить 
вамь, что смотрю на него, какъ на миоъ, Древше многое пре- 
вратили въ миоъ или, вфрнЪе, въ аллегорпо. Такъ, напримфръ, 
Юпитеръ — не что иное, какъ жизнь, Алкидъ — сила. Это видно 


по самымъ названямъ: Зевесъ“ п оисходитъь отъ греческаго 
э 


глагола 26%, что значить „жить“. Алкидъ — отъ существитель- 
_наго а166, т.-е. „сила“. „Эпикуръ“ же означаеть „бдитель- 
ный“, „охраняющий“, „покровительствующий“. А кто же лучше 
охраняетъ государетво и покровительствуеть отдфльнымъ ли- 
цамъ, какъ не Фуко? 

— Вы прочли мн лекцию филолойи, а не морали. Я 
говорю, что мы, современные эпикурейцы, плохе граждане. 

— Но не потому же, чтобы насъ этому училъ нашЪ учи- 
тель — Фукэ! — вскричаль Лафонтенъ. — Вы знаете одинъ изъ 
любимыхъ афоризмовъ Эпикура? 

—- А именно? 

— „Желайте хорошаго начальства“, р 

— Такъ что же? 
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— А что твердить намъ каждый день Фукэ? „Когда, же нами 
будуть управлять, какъ слфдуетъ?“ говорить онъ... РазвЪ не 
говорить, а? 

— Допустимъ, что говорить. Но я все-таки... 

— Такь разв это не одно и то же съ афоризмомъ Эпикура? 

— Пожалуй, только нфеколько... рисковано. 

— Что же рискованнаго въ желаи имфть хорошее началь- 
ство? } 

— Разв$ это не рисковано говорить тая вещи при дур- 
номь назальствЪ? 

— Потерпите немного, все ‘уладится, ручаюсь вамъ. “ 

— Что-то плохо вфрится. 

— Слушайте, Эпикуръ говориль далфе: „Повинуйтееь тфмъ, 
кто управляетъ дурно“... Да, такъ и написано по-гречески... 
Надфюсь, тексту-то вы можете довфрять, Конраръ? 

— Я вЪфрю вамь и безъ текста.. 

— Очень радъ. Но возвратимея ‘къ г. Фукэ. Разв5 онъ не 
тысячу разъ говориль: „Какая чернильная душа этотъ Маза- 
| ! Какой  осель! Какая п ка! А между тБмъ нужно пови- 

мься такому негодяю!“ Вфдь онъ говориль это, Конраръ? 
ПЕ Авьь. с“ 

— Да, я могу подтвердить, что’ онъ говорилъ это даже 
слишкомъ часто и слишкомъ горячо. — 
— Какъ Эпикуръ, мой другъ, совсфмъу Ее Эпикуръ! По- 
вторяю: мы — эпикурейцы, и это очень забавно.. Г 
— Да, но я опасаюсь, какъ бы рядомъ еъ нами не возникла _ 
секта, въ родЪ секты Эпиктета, этого перополисскаго фах 
софа, который называлъ хлЬбъ — роекошью, покупку немного 
овощей на обфдъ — мотоветвомъ, а питье ключевой воды — 
пьянетвомъ. Помните, какъ онъ, изув$ченный своимъ господи- 
номъ, спокойно сказаль ему: „Бьюсь о закладъ, что ты ел0- 

малъ мн ногу“. Нога, дфйствительно, была сломана. 

— Этоть Эпиктетъь быль порядочный гусь. 

— Соглавенъ, но онъ можеть’ попаеть и у наеъ въ моду, 
измфнивъ только свое имя въ имя Кольбера. 

— Ну, нфть, это невозможно! — горячо возразиль Лафон- 
тенъ:—вы никогда не найдете у Кольбера чего-нибудь эшикте- 
_товекаго. я 

— Пока еще, дЪйствительно, мало.. 

— Вотъ видите, вы и побиты, дорогой. оирарь Хотя Арно 

и увфряеть, что у меня мало логики, но все-таки больше, 
Е у г. Николля... 

— МЛогика-то у ваеъ есть. 
Конраръ. 
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Это заключеше было ветрфчено взрывомъ веселаго ем$ха. 

Понемногу всф гуляюцше, привлеченные громкими восклица- 
шями двухь собесфдниковъ, собрались вокругь боскета, по- 
срединф котораго расположились оба поэта. Весь ихъ д1алогь 
быль выелушанъ почти съ благоговЪйнымь вниманемъ. Самъ 
Фукэ едва сдерживалея, чтобы не вмфшалься въ остроумное 
словопрене. Но заключительная фраза д1алога заставила ми- 
нистра расхохотаться, и это было сигналомъ къ общему смЪху. 
Когла оба философа вышли изъ боскета, они были осыпаны 
_единодушными комплиментами со стороны слушателей. Однако, 
Лафонтень быль объявленъ побфдителемь въ еловесномъ со- 
стязани, благодаря своей глубокой начитанности и строгой 
логичности. Конрара же, въ вознагражден е за его поражеше, 
въ самыхъ деликатныхь выраженяхъ. ыеа за дойяльноель 
его намБренй и чистоту его совЪети. 

Въ самый разгаръ общаго оживлешя, вызваннаго той еце- 
ной, въ ту минуту, когда дамы, стараясь перещеголять другъ 
друга остроумемъ, упрекали диспутантовь въ томъ, что они 
не включили въ систему эпикурейекаго. благополуч я женщинъ, 

ада, алея Гурвиль. Онъ шелъ 
я оть общества 


прямо къ Фукэ, который 
и направился наветрЪчу 


3 — Ну, что ео  ПЕлиоеов В 
‚< Вернулея изь Парижа, монсиньоръ, 

— И привезъ узниковъ? 

— Н$фть, ему не удалось даже видЪфть поремнаго смотрителя. 

— Почему? Разв5 онь не говориль, что посланъ мною? 

—= Говорилъ, но смотритель черезь привратника велфлъ ему 
передать, что тотъ, кто является оть г. Фукэ, долженъ пред- 
ставить оть него письмо. 

— 0, если ДФло только за этимъ, то письмо сейчасъ будетъ 
готово! — воскликнуль министръ. 

`— Н%фть, монеиньоръ, — послышалея голоеъ Пелиссона, по-. 
дошедшаго сбоку къ разговаривающимъ. — Нфтъ, письма не’ 
нужно. Отправляйтесь лучше сами и переговорите со емотри= 
‚ телемь лично. 

_‹ < Да, вы правы, — сказалъ, подумавъ, Фуко. — Хорошо, я 
пофду. Гурвиль, прикажите заложить лошадей. Распустите 
слухъ, что я сЪль заниматься, и просите. гостей остаться, 
_  — Позвольте мнф дать Вамъ совЪтъ, — сказаль Гурвиль. 
=. Говорите, — разр ши укэ. 


УИ ГЕ 


—= Повидайтесь со. смотрителемъ лично только въ самомь 
крайнемъ случаЪ, иначе это будеть, хотя и благородно, но 
неосторожно... Простите, г. Пелисеонъ, что я противоположнаго 
съ вами мнЪшя... Монсиньоръ, повфрьте, я говорю отъ души: 
переговорите со смотрителемъь сначала черезь кого-нибудь; 
дЪло, быть-можетъ, и уладится, потому что. смотритель — че- 
ловЪкъ довольно любезный, Но, ради Бога, не ила 3 -> пере- 
говоровъ лично! 

— Благодарю, Гурвиль. Я приму вапгь совЪть къ овЪдЪнИю.. 


Времени для Ван у меня еще много, и 
— 0, монсиньоръ, не надфйтесь слишкомь на времяе—за- 
мфтиль Пелиссонъ. — Въ подобныхь случаяхъ оно бЪжитт, 


черезчуръ быстро. 

— Хорошо, Пелиссонъ... Да вотъ что: пофдемте-ка вмфеть.. ы 
Прощайте, Гурвиль. Поручаю вамъ моихъ гостей. 

И Фуко снова помчался въ Парижь. Эпикурейцы и не замЪ- 
тили исчезновеншя евоего амфитр!она. Музыка всю ночь раздава- 
лась въ его ваду, 


7 Е АТ. 
Опоздалт! 


Вторично покидая въ этотъ день свой загородный домъ, Фукэ 
чуветвовалъ себя легче и спокойнфе, чфмъ можно было бы 
ожидать. Пелиссонъ, забившись въ уголь экипажа, придумывалъ 
средства для борьбы съ Кольберомъ. ПослБ ифкотораго мол- 
чая Фукэ вдругь обернулея къ нему: 

— Дорогой ИШелиесонъ, какъ жаль, что вы не женщина! 
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—- Напротивъ, монсиньоръ, я ‘нахожу, что это большое _ 


счастье, потому что я очень дурень, — возразиль Пелиссонъ. 

— 9, Пелиссонъ, — проговорилъ Фукэ, смЪясь, —вы слиш- 
комъ часто твердите о своей „дурнотЬ“, чтобы можно было 
повфрить, что вы ею не тяготитесь. 

— Я, дЬйствительно, тягощусь ею, монсиньорь. ОНвть че- 
ловфка несчастнзе меня въ этомъ ‘отношеши. Оть природы я 
‚ былъ красивъ, оспа сдБлала меня ужаснымъ. Благодаря этому, 
ился одного изь главныхь средствъ, которыми можно 
другихъ... Да, будь я красивой женщиной, я въ эту. 
минуту, въ качествЪ вашего повфреннаго, оказаль бы вамъ 
тромадную услугу. 

—- Какую? 

— Я отправился бы къ смотрителю тюрьмы; который, го- 
ворятьъ, большой волокита, поко 


нулея бы къ вамъ съ обоими. 
* © * 


ами, 


2-е 


= 


я 


* 


ничаль бы съ нимъ и вер-. 
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— Я надЪюсь сдфлать это самъ, хотя я тоже не женщина, — 
отвфтиль Фукэ. 

— Конечно, вамъ это можно будеть мы монсиньоръ, 
но вы сильно скомпрометтируете себя. 

— Вы думаете?.. Ахъ, погодите, вЪдь я знаю одну женщину, 
точно нарочно созданную для той роли, которую нужно разыграть 
нередъ смотрителемъ замка, — сказаль Фукэ тмъ тономъ, ко- 
торый свидфтельствуеть о какомъ-нибудь пр!ятномъ воспоми- 
наши или о поэтической грез юности. 

— А я, монсиньоръ, знаю пятьдесять такихъ женщинъ, ко- 
торыя-раетрубять по всему свфту о вашемъ великодупии и 
преданности друзьямъ, и такимъ путемъ рано или поздно 
погубятъ ваеъ... 

— Ахъь, Пелиссонъ, я говорю не 0 такихъ женщинахъ, а о 

_ благо] дномъ и прекрасномъ существ которое соединяетъ въ 
_ себЪ всю глубину женской сообразительности @ъ чисто муж- 
скимъ хлалнокровемъь и храбростью, — о женщин, настолько 
красивой, что передъ ней склонятея самыя стфны тюрьмы, и 
настолько умной и скрытной, что никто никогда не узнаеть 

‚ оть нея ничего. лишняго. 

— Вы описываете настоящее чудо, монсиньоръ, и сильно 
заинтересуете начальника Консьержери... Быть - можеть, ему 
отрубять потомъ голову за эту ночь, но, по крайней мЪръ, у 
него будетъ. утБшене, что на его долю выпало передъ смертью 
_рВдкое и завидное счастье видфть женщину — совершенство... 

— Дорогой Пелиесонъ, смотрителю Консьержери не отру- 

_бятъ головы, потому что онъ получить оть меня хорошихъ 
лошадей, на которыхъь можеть уЪфхать, и пятьсотъь тысяч 
ливровъ, которые дадутъ ему возможность прилично жить въ 

‚ Англи... Притомъ женщина, о которой идеть рЪчь, огра- 

ничится только тфмъ, что будеть посредницей передачи лоша- 

_ дей и денегь —и боле ничего... „Вдемь къ этой женщин, 

_— Пелиссонъ! 

Сь этими словами министръ протянуль руку къ епускавше- 
муся со стБны экипажа толетому, сплетенному изъ золота и 
шелка шнурку, проведенному къ кучеру. Пелисонъ остановиль 
его руку. 

— Монсиньоръ, — сказаль ему вЪрный ов 1 ‚888 
_ теряете: только время на отыскане этой женщи Над г 
° васъ остается всего два часа въ запасЪ; вЪдь разъ смотри- 
тель ляжеть спать, трудно будеть проникнуть къ нему, не 
поднявъ шума на весь замокъ. Къ тому же теперь рано раз- 
‚евфтаетъ. А что вы можете’ едфлать при солнечномъ евЪтЪ? 
т монсиньоръ. отправ есь прямо къ смотрителю и не’ 
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берите на этотъь разъ въ посредники ни женщину, ни даже 
ангела съ небесъ. 

— Но, дорогой Пелиесонъ, мы уже у ея дверей. 

— Монсиньоръ, д& вфдь это отель г-жи. де-Бельеръ! 

— Что такое?.. Вы какъ будто имфете что-то сказать про- 
тивъ нея? 

— Увы! Ровно ничего! Это-то и приводить меня въ отчая-. 
ие... Ахь, какъ бы я желалъь имфть возможность наговорить 
вамъь на нее столько дурного, чтобы это’ помфшало вамъ 
зайти къ ней въ эту минуту! 

Но Фукэ уже дернулъ за шнурокъ. Экинажь остановился. 

— Помфшать? — повториль Фукэ. — Ничто въ мфЪ не мо- 
жетъ помфшать мнЪ зайти въ этотъь отель и пожелать г-жЬ 
дю-Плесси-Бельеръ добраго вечера!.. Къ тому же, можетъ-быть, 
мы и въ самомъ дЪлБ будемъ имфть нужду вь ея помощи... 
Вы зайдете со мной? 

— НЪть, монсиньоръ, я лучше останусь здфев.. 

— Но я не хочу, чтобы вы ждали меня на улиць, Пелис- 
сонъ, — 0 свойственной ему любезностью сказаль Фукэ. 

— ТБмь боле я склоненъ остаться, монсиньоръ, въ на- 
деждф, что вы не пожелаете заставить меня долго ждать васъ. 
Берегитесь, монсиньоръ: у нея на дворв экипажъ, олени 
тельно, кто-то есть въ гоетяхъ. 

Фукэ молча отворилъ дверцу экипажа, собираясь со 
по подножкв, но Пелиссонъ снова остановиль его.. ф 
_; — Монсиньоръ, умоляю вастьрине ходите къ этой дамЪ, нок& 

‚не побываете въ замкЪ! -_ 
„— Ахь, оставьте! — съ легкой досадой возразить 
только на пять минутъ. 

Фукэ поднялея по лфетниц$ и назвался слугамъ, : 
звало почтительную суету въ передней, доказывавшутю, какимъ Бе 
почетомъ пользовалось его имя въ домЪ. маркизы. 

— А, г. Фуко! — громко привЪтетвовала,. © на порогё го- 
стиной сильно поблЪднЪвшая маркиза. — Какая неожиданная 
честь! — И, пожимая ему руку, тихо шепнула: — Берегитесь: 
У меня г-жа Ванель! 

_  — Маркиза, я по важному дфлу, — отвБчаль смущенный 
министръ, — на пару словъ.. 

И онъ р$фшительно ветупиль въ гостиную. *Сидвшая тамъ 
г-жа Ванель поднялась @ъ видомъ затаенной зависти. Тщетно. 
Фукэ отнесся къ ней съ самымъ любезнымъ и " 
привЪтствемъ: она отвфтила только убиственнымъ взглядомъ, 
обдавшимъ его и маркизу. Взглядъ этоть, какъ острый кин. 

жаль, поразиль обоихъ прямо въ сердце. Затфмъ г-жа а 
х м 
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сдфлала реверансъ своей „подруг“, другой, болБе почтитель- 
ный, — министру, и подъ предлогомъ необходимости побывать 
еще кое-гдЪ въ этоть вечеръ, ушла раньше, чфмъ ее успфли 
удержать. Лишь только дверь за ней закрылась, Фукэ молча, 
опустилея на колфни передь маркизой. 

— Я ждала васъ, — съ нфжной улыбкой проговорила. мар- 
киза. 

— Не думаю, — возразиль Фуко, — иначе. вы не удержали 
бы у себя эту... женщину. 

— Она совершенно неожиданно явилась ко мнф всего чет- 
верть часа тому назадь. 

—- Такъ вы любите меня хотя немножко, маркиза? 

— Не въ этомь. теперь дЬло; не забудьте, что надъ. ва- 
шей головой навиела, опасность. Что вы намфрены предпри- 
нять? 

— Сегодня же освободить своихъ друзей изъ тюрьмы. 

— Какимъ образомь? 
= Подкупивъ смотрителя тюрьмы. 

к изъ числа моихь друзей. Не могу ли я помочь, не 
_ повредивь вам? 

_— 0, маркиза, это была бы огромная услуга! Но какъ мо- 
жете вы оказать ее, не скомпрометтировавъ прежде всего себя? 
Я не хочу, чтобы моя жизнь, мое могущество, даже самая моя 
свобода искупались цфною хотя бы одной вашей слезы, малЪй- 


_ шаго облачка на вашемъ лицЪ... 


е 


ь|! 1 настолько слаба, что готова услужить вамь, не 
думая _ о посльдетвяхь моего поступка. Я, дфйствительно, 
‘любо васъ, люблю, какъ ныжный другъ, и глубоко призна- 
тельна вамъ за вашу деликатность, но — увы! — я никогда не 
буду вашей возлюбленной... . 

— О, маркиза! — отчаяннымъ голосомъ воскликнулъ Фукэ, — 
Почему” же, почему? 

— Потому, что вы слишкомъ г ы; потому, что слишкомъ 
много гонится за вами; потому, что блескъ славы и богатетва 
осл$пляетъь мои глаза, привлекаемые мрачностью страданий; 
потому, наконець, что я, отталкивавшая васъ, окруженнаго 
сяншемъ величия, едва смотр$вшая на васъ, когда вы были на 
вершин могущества, и, какъ женщина заблудшаяся, чуть не 
готова была броситься въ ваши объямя, лишь только замБ- 
тила угрожающую вамъ бъду... Поняли вы меня теперь? Умо- 
ляю васъ, монсиньоръ: спасйте мое благополуче, чтобы я могла 
остаться чистой _вердцемъ и мыслью: ваше несчастье погубить 
и меня. Е. 


ий Монси фръ, ве о этихь словъ, которыя меня 
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— Ахь, маркиза, — произнесъ Фукэ съ такимъ  волненшемъ, 
какого еще никогда не испытывалъ, — если бы даже я упаль 
на послБлнюю ступень челов$ческихъ бЪдетвй, и вы, въ своемъ 
блатородномъ экстазЪ, чтобы утБшить меня, шепнули бы мн® 
то слово, въ которомъ столько времени отказывали, — блажен- 
ное слово „люблю!“ — я почуветвоваль бы себя самымъ зна- 
менитымъ, самымъ великимъ и самымъ’ счастливымъ изъ людей! 

Онъ быль еще у ея ногъ, цфлуя ея руки, когда въ’ го- 
стиную стремительно ворвался Пелиссонъ. 

—- Монсиньоръ, и вы, сударыня, простите меня, ради Бога!— 
запыхавшись, векричаль онъ. — Монсиньоръ, вы здфеь уже 
нолчаса... О, не смотрите на меня’ такимъ укоризненнымъ 
взглядомъ!.. Сударыня, умоляю васъ, скажите, кто та дама, 
которая вышла оть васъ тотчасъ же посл прихода мон- 
синьора? 

—= Это г-жа Ванель, — еказаль Фукэ. 

-— Такъь я и зналъ! — вскричаль Пелиесонъ. 

— Ну, и что же? | 

— Она сЪла въ экипажъ еъ крайне разстроеннымъ лицомъ... 

—= Ахъ, что мнЪ за дфло до этого! — еъ досадой произнесъ ` 
Фукэ. 

— Зато, наврное, заинтересуетесь тфмъ, что. она сказала 
своему кучеру? — продолжаль Пелиссонъ. 

— Куда она велфла ему Ъхать? —©съ видимымъ испугомъ 
спросила, ме 

— Кь Кольберу! — зловфщимъголосомъ отвфтилъ. Пелиесонъ. ‹ 

— Кь Кольберу?.. О, Гоеподи!.. Монсиньоръ, уфзжайте, — 
умоляю васъ!.. УБзжайте, какъ можно скорЪе! — кричала мар-. 
Киза, толкая Фукэ къ двери, между тБмъ какь Пелисеонъ та- 
щилъ его за руку. . СР 

— Да что я, ребенокъ, что ли, котораго можно’ напугать ^ 


тБнью? — протестовалъь Фуко». 
— Н$5ть, — отвфчала ‚иза: — вы — великанъ, котораго 


хочеть ужалить ехидна..., УБзжайте! а 

Пелиссонъ продолжаль тащить своего патрона до самаго’ эки- 
- пажа. 

— Вь замокъ... во весь духъ! — крикнулъь Фуко кучеру. 

Лошади полетфли вихремъ. 'ВозлЪ аркады Сенъ-Жана, при 
самомъ въЁздЪ на’ Грэвекую площадь, узый профздъ оказался 
прегражденнымъ длиннымъ рядомъ. всадниковъ. Не было ника- 
кой возможноети прорваться черезь этоть живой барьеръ. 
Пришлось переждать, пока конные стрЪлки городекой стражи не 
профхали вмфетБ съ конвоируемой ими тяжелой повозкой, ко- 
торая быстро направлялась къ площади Бодуайе. _ 
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Фуко и его спутникъ, обратили внимаше на эту ветрЪчу только 
какъ на причину неприятнаго промедленя. Пять минуть спустя 
Фукэ уже входиль къ смотрителю замка. При имени Фукэ, 
сказанномъ ему на ухо Пелисеономъ, онъ поспфшиль къ эки- 
иажу министра и, со шляпой въ рукф, съ низкимъ поклономъ_ 
проговорилъ: 

— Какая для меня честь, монсиньоръ! 

— На пару словъ, г. смотритель, — сказаль: Фуко. — У меня 
есть къ вамъ просьба, — продолжалъ онъ. 0” 

— Кь вашимъ услугамъ, монсиньоръ, —. иена съ покло- 
номь смотритель. 


— Услуга, о которой я хочу просить васъ, можеть доста- 
вить вамъ ненрятность, зато навсегда гарантируетъ мое покро- 
вительство и мою службу, 

— Прикажете броситься за васъ въ огонь, монсиньоръ. 
3 — НЬть, дБло гораздо проще: вы должны провести меня въ 


господъ о’Эймериса и Людота. 
ты Не угодно ли монсиньору объяенить мнф причину такого 


_ желания? 
_ — Я объясню это вь ихь присутстви и хорошо заплачу 
_ вамъ. за ихь побёгь, бу 
— ПобЪъгь!.. Слфдовательно, монсиньору неизвЪетно... что 
господь д’Эймериса, и Людота здфсь болБе нЪтъ. 
— Сь какихъ поръ? — спросилъ, задрожавъ Фукэ. 
— Сь четверть часа.. 
— Но куда же они дБлись? ы. 
_ — Переведены въ башню Венсенскаго замка, по приказу 
короля. т 
= О, Господи!.. Вотъ несчастье! — векричаль министръ 
а и, не сказавъь болБе ни слова, онъ возвратилея въ свой 
экипажь еъ отчаянемь въ душф и сь помертв$вшимь ли- 
цомъ. 
— Ну, что? — съ безпокойством освфдомился Пелиесонъ. 
—щ Наши друзья погибли: Кольберъ. уже успфль отправить 
ихь въ Венсенскую башню. Это они преградили. намъ путь у. 
аркады Сенъ-Жана. 
Пораженный точно ударомъ обуха по головЪ, Пелиесонъ про- 
молчалъ: упрекомъ онъ только убилъ бы своего патрона. 
— Куда прикажете еб монсиньоръ? — почтительно спро- 
силь лакей. 
— Ко мн5, въ городской. домъ... Пелиссонъ, вернитесь Въ 
Сенъ-Мандэ и пришлите мнф аббата. Скажите ему. что я жду 
ого черезъ часъ. 
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СНЕ 
Планъ освобожденя. 


`Была уже поздняя ночь, когда аббать Фукэ прибыль къ сво= 
ему брату въ сопровождени Гурвиля. Фукэ и оба его собе- 
сЪдника въ мрачной тфни надвигающихея грозныхъ собымй 
имБли видъ не самыхь могущественныхь людей дня, какими 
они въ сущности были, а видъ ночныхъ татей, замышляющихь 
темное дЪло. 

Фуко долго молча прохаживался по обширному покою, устре- 
мивЪ глаза въ паркеть и нервно потирая руки. 

— Аббатъ, вы сегодня говорили мнф о людяхь, которыхъ 
содержите? — обратился онъ, наконець, къ брату. — Скажите 
откровенно, что это за люди? 

Аббать колебался. 

—= Отвфчайте точно и правдиво. 

— Вы желаете знать правду? Я скажу вамь ее. Эти люди — 
ихь сто двадцать человфкъ — участники моихь удовольствий; 
вс они преданы мн, какъ воры — висфлинЪ, 

— Вы можете положиться на нихъ? 

- ВнолнЪ и во веемъ. 
- Й они не выдадуть васъ? 

— Обь этомъ невозможно и думать. 

— Люди энергичные? 

Ре. `Сожгуть весь Парижь, если имь объщать, что они сами 
нутся пфлы, 

‚Въ -такомъ случаЪ, аббатъ, — продолжалъ Фукэ, отирая 
ий у него со лба потъ, — не можете ли вы напустить 
ващихь людей на извфетныхь лиць и въ извфетный моменть? 
`` Отчего же нЬтъ? — отвЪчаль аббатъ. — Это для нихъ 
_ ло ‘бывалое. 

— А согласятся ли эти разбойники схватиться съ... ну, 

напримфръь съ вооруженной силой? 

— 0, кь этому имъ тоже не привыкать! 

— Ну, такъ соберите ихъ вебхь въ полномъ составъЪ. 

— Хорошо, куда? 

— На дорогу въ Венсенъ, завтра къ двумъ часамъ. 

— Сь цёлью похищеншя л’Эймериса и Л!юдота?.. Значитъ, 
_ предетоить драка? 

— Да, и серьезная. Вы боитесь? 

— За себя — нфтъ, а за васъ, дъйствительно, побаиватюсь. 

Не забывайте, что министръ, возетаюцщий противь короля, 

рискуетъ... 
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` -—— Какое  вамъ дЬло до меня!.. Впрочемъ, если паду я, па- 
дете со мной и вы. 

— Вообще было бы благоразумнфе не шевелиться и не м. 
шать королю доставить себЪ это маленькое удовлетворене. 

— Запомните, аббатъ, разъ навсегда, что гибель д’Эймериса 
и Люодота—только прелюшя кь нашей собственной гибели, и 
что если арестуютъ меня — засадятъь въ тюрьму и васъ. 

— 0, монсиньоръ, я къ вашимъ услугамъ! Приказывайте. 

— Я уже сказаль вамъ, что мнф нужно. Я хочу, чтобы тв 
двое людей, которыхъ намфревалотея казнить въ то время, 
когда остается безнаказаннымь столько бездЪльниковъ, были 
отняты у моихъ враговъ. Сообразно съ этимъ и примите мЪфры, 
если, конечно, вы находите возможнымь выполнить эту за 
дачу. 

— Это не трудно сдфлаль. 

— Изложите мн свой планъ дЪйствй. 

— 0, онъ очень простъ. Обыкновенная стража при казняхь 
состоитъ изъ двфнадцати стрфлковъ. 

— Завтра ихъ будеть не двфнадцаль, & сто. 

— Я считаюсь съ важностью’ предстоящей казни. Предполо- 
жимъ, что ихь будетъ вдвое больше, ч5мъ вы предполагаете, 
т.-е. двфети. 

— Тогда вамъ мало вашихъ ета двадцати челов къ. 

— Извините, въ толи, состоящей изъ ста тысячь человЪкъ, 
всегда найдется тысячъ десять воровъ и головорЪзовъ, кото- 
рымъ нужна только инишатива. 

— Что вы хотите этимь сказать? 

_ +— А 10, что завтра на Гревекой площади, которую я изби- 

раю мфетомъ дЪйствя, будетъ не менфе ста тысячъ зрителей, 
_ в изъ нихъ десять тысячъ помощниковъ моимъ людямъ; эти 
начнутъ дфло, а тБ докончатъ: 

-— Хорошо. А что вы сдБлаете съ осужденными, когда ото- 
бъете ихъ У палача? 

— Введемъ ихъ въ ‚какой-нибудь домъ на площади, откуда 

наши враги добудуть ихъ, путемъ развЪ только. настоящей 

осады... Впрочемъ, еще лучше: тамь есть дома съ двумя вхо- 
дами—однимъ на площадь, а другимъ на улицу. Узники въ 
одинъ входъ войдутъ, & въ другой выйдутъ. 
_ — Я даже знаю и подходящий домъ! — подхватиль министръ.— 
Слушайте, что мн сейчасъ пришло въ голову. 

Одфлавъ какой-то знакь Гурвилю, который отвЪтиль кив- 
комъ головы, Фукэ продолжалъ: 

— Одинъ изъ моихъ друзей иногда даеть мнф ключи оть 
` дома, который онъ нанимаеть въ улиц Бодуайе; обширные 
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сады этого дома простираются за однимъ изъ домовъ, выходя- 
щихъ на Грэвскую площадь. 

— Воть такой домъ намь и нуженъ, — замфтилъ аббатъ. — 
Что это за домъ? 

— Это кабачокъ подъ вывЪекою Вакханки. 

— Я знаю его. 

— Въ немъ имфются два окна, выходяция на площадь и задн й 
ходъ, который долженъ сообщальея съ садомъ моего друга. 

— Отлично. 

— Войдите въ этоть кабачокъ вмБотЬ, съ узниками и за». 
щищайте въ него входъ ©ъ площади, пока наши друзья не 
убЪгуть черезъ задшй ходъ и не скроются въ сосфднемъ вла- 
дни. Вы поняли меня, аббатъ? 

— Понялъ, поняль, монсиньоръ. 

— Сколько вамъ нужно денегъ, чтобы напоить вашихъ бан- 
дитовъ и дать имъ на руки? 

— 0, монсиньоръ, какъ вы выражаетесь! Хорошо, что они 
васъ не слышать: между ними есть очень щепетильные... 

— Ну, и пусть... Я только хочу сказать, что ихъ слфдуеть 
довести до того состояня, когда людямъ море по колБно, по- 
тому что я собираюсь сразиться съ королемъ и хочу остатьея 
побфдителемъ, слышите? 

— Слышу, монсиньоръ. Все будеть сдБлано по вашему же- 
лано. Можетъ-быть, вы еще что имБете указать мн относи- 
тельно этого предпрятия? 

— Н5ть, подробности его выполневя я предоставляю на ваше 
усмотрьше. 

’ _ Такъ позвольте маЪ денегъ. 

— Гурвиль, отечитайте аббату сто тысячъ ливровъ, — рас 
порядилея Фукэ. . 

— Монсиньоръ, — зам$тиль Гурвиль, — если это распростра- 
нится, мы веЪ останемся безъ головъ. 

— Какъ вамъ не стыдно говорить ры вещи, Гурвиль! — 


вскричалъ Фукэ, покраснфвъ оть гнфва оворите объ одномъ 
себЪ; что же касается моей головы, то ‘она крфико сидить на 
плечахъ... Итакъ, значитъ, рфшено, аббатъ? 
— Р5шено, монвиньоръ. й 
— Завтра, въ два часа? г 
— НЪть, лучше въ полдень, потому что нужно сначала ох. 
готовить нашихъ помощниковъ на площади. 
— ВЪрно. Не жалЪйте вина въ кабакЪ. 
— Не пожалБю ни вина ни самаго кабака, — отвфчаль сс 
см5хомъ аббатъ. —У меня уже составилея отличный планъ 
который, надЪюсь, удастся какъ нельзя лучше. 


“ 
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—= Гдф вы будете сами? 

—- НигдЪ и вездЪ. 

-— А какъ же вы извфетите меня? 

— Черезъ гонца, лошадь котораго будетъ стоять наготовЪ 
вь саду вашего друга... Кстати, какъ имя этого друга? 

Фукэ обмЪнялея съ Гурвилемъ быстрымъ взглядомъ и отвф- 
тилЪ: 

— Гурвиль вамъ скажетъ. Проводите. его, Гурвиль, и вы- 
дайте ему деньги... Постойте, воть еще что. Какой будетъ 
приданъ видъ этому похищению, аббать? 

—- Самый естественный — бунтъ. 

— По какому же поводу? ВБдь если когда-нибудь париж- 
ская чернь и бываеть довольна королемъ, то именно въ т _ 
дни, когда онъ вЪшаетъ своихъ финансистовъ. 

— Не безпокойтесь; я устрою это, — сказалъ аббатъ, 

— Смотрите, догадаются... 

— Ньть, иЪть, будьте покойны. У меня на этоть счеть 
блеснула прекрасная мысль. Вс мои люди ‘будуть кричать: 
Да здравствуеть Кольберъ!“ и бросятея на узниковъ, какъ 
бы для того, чтобы разорвать ихъ на части, НАНия висБлицу 
слишкомъ легкой для нихъ казнью. 

— Да, это и въ самомъ дфлБ блестящая мысль, г. аббатъ, — 
‘сказалъ Гурвиль. — Завидное же у васъ воображение! 

Аббать и Гурвиль ушли, а Фукэ улегся на свою роскошную 
постель, но долго не могъ заснуть, отчасти поглощенный тфымъ, 
что должно было произойти на слъдующий день, а отчасти — 
{ резами любви. 


хШ. ев 
№ Кабачокъ подъ вывфскою Вакханки. 


Кь двумъ часамь слБдующатго дня на Грэвекой площади 
собралось ифеколько десятковъь тыеячъ‘ зрителей, образовав- 
шихъ живое море вокругь двухъ висфлиць, высившихся ря- 
домъ у самаго паранета рЪки. 

Съ ранняго утра по городу ходили глалпатаи, оповфщая 
охриплыми голосами добрыхъ граждань Парижа, что король 
явилъ примфръ своего правосудля, утвердивъ смертный приго- 
воръ двумъ изм5нникамъ, высасывавшимъ кровь изъ народа 
своими хищническими поборами. И парижеюке граждане, объ 
интересахъ которыхъ проявляли такую горячую заботу, бро- 
сали евои лавки, мастерсмя и заведешя, сифша своимъ при- 
сутетиемъ при казни засвидЪтельствовать Людовику ХГУ свою 
признательность : 


- 
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‚ Объявлеше о казни пестрЪло множествомъ прилагательных, 
по адресу осужденныхь, въ родЪ „воровъ“, „обманщиковъ“, 
„злодЪевъ“ и т. п., но имена ихъ не были названы, а упоми- 
налось лишь о томъ, что`эти имена будуть написаны надь го- 
ловами обладателей. 

Любопытство парижанъ: было возбуждено въ высшей степени, 
и, какъ мы сказали, къ двумъ часамъ дня огромная толпа на- 
полняла мЪето казни. По этой, трепетавшей въ лихорадочномъ 

_ожиданш, толп уже успБла разнестись веть, что узники. 
были переведены наканунз изъ Консьержери въ Венсенеюй 
замокъ, откуда и будуть приведены на мЪето казни; поэтому 

. глаза всЪхъ были устремлены по направленйо къ Венсену. Не. 
мало народу было въ предмЪстьЪ и на улиц5 Сентъ-Антуанъ. ° 
Парижское населеше въ дни казней обыкновенно раздфляется 
на двф категори: къ первой принадлежать люди тие и вдум- 
чивые, желающие только мимоходомъ взглянуть на осужден- 
ныхъ, а ко второй—люди кровожадные, любяще насладиться 
самымъ видомъ казни и послфдними муками умирающихъ. _ 

Въ этоть день д’Артаньянъ, простившись съ королемъ и 60 
своими друзьями, былъ занять составлешемъ расписания осталь- 
ной. части дня, какъ слфдуетъ ние людямъ, знающимъ 
цфну каждой минуты, 

„ОтьБздъ мой, — разсуждаль онъ, по обыкновеню, самъ съ 
собой, —= назначенъ въ три часа утра. Слдовательно, я имфю 
пятнадцать часовъ въ запасф. Вычтемъ изъ этого’ количества 
шесть часовъ на сонъ, часъ на обфдъ, часъ на визитъ къ 
Атосу, два часа на непредвидЪнные случаи; всего получается 
десять часовъ занятыхъ, значить, пять остается въ запасЪ, 
Назначимъ часъ на то, чтобы получить деньги у Фуко или, | 
вЪрнЪе, чтобы получить отъ него отказъ; другой часъ пойдеть _ 
на визить къ Кольберу и на получене вмфстф съ деньгами 
удовольстйя слышать потокъ его разспросовъ и, при неудо- 
влетвореши. ихъ, видЪть его гримасы; чаеъ на осмотръ и при- 
ведене въ порядокь моего оружя, платья и сапогъ... Ба, 
сверхъ всего этого у меня все-таки остается еще цфлыхъ два 
часа безусловно свободныхъ... Какой я богачъ!“ 

Разсуждая такъ самъ съ собою, д’Артаньянъ чуветвовалъ въ 
себЪ приливъ какой-то странной, юношеской радости, радуж- 
ный отблескъ прежнихъ счастливыхъ дней. Приливъ этоть и 
бодрилъ и пьянилъ его: 

„Въ эти два часа, — продолжалъ онъ соображать, — я уеп%ю 
получить четверть годовой платы за наемъ помфщеня для ка- 
бачка въ моемъ домЪ. Триста семьдесять пять ливровъ-—еумма 
пр/ятная... Чортъ возьми, какъ, въ сущности, все рыл. 


Виконтъ де-Бражелонъ. Кн. 8. { 26 
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ливо на свфтЪ! БЪднякъ, если имфеть въ карман какой-нибудь 
ливръ, то, вмЪето прироста къ этому ливру, проживетъ его и 
останется ни съ чВмъ. А у кого много денегъ, у того онЪ все 


_ только прибываютъ“. 


Сообразно со сдБланымъ имъ распред$лешемъ времени, д’Ар- 
таньянъ прежде всего отправился къ графу де-ла-Феру и с00б- 
щилъь ему, что король приглашаеть его опять къ себЪф на 


‘елужбу. Атосъ немного безпокоилея относительно причины вы- 


зова д’Артаньяна къ королю, но съ первыхъ же словъ друга 
понялъ, что тревожилея напрасно. Понялъ онъ и то, что Лю- 
довикъ даль д’Артаньяну какое-то секретное поручеше, но, по 
своей деликатности, удовольствовалея однимъ глухимъ намекомъ 
на это со стороны д’Артаньяна и не сталь ни о чемъ его раз- 


‚спрашивать. Зато просилъ его беречь себя и, со своей стороны, 
‚тоже намекнулъ, что съ ‘удовольстемъ готовь сопровождаль 
друга, если экспедищя предстоитъ трудная. 


— Ноя не собираюсь ни въ какую экспедицию, дорогой 


‘другъ, — отвфтиль д’Артаньянъ. 


— Какь не собираетесь, а пришли проститься со ‘мной? 

— О, я ду не надолго и не далеко... по. дфлу одной по- 
купки, — старалея вывернуться покраснфвиий д’Артаньянъ. 
°_— А, ну это другое дЪло. 

Рауль подражалъ сдержанности отца. `ХАртаньянъ сообра- 


зилъ, что неудобно пересаливать таинственностью и не дать 


друзьямъ никакого указашя, хотя бы и ложнаго, относительно 
мЪета, куда онъ собирался Ъхаль, 

— МнВ вздумалось поискать имфньица въ МанЪ, — сказаль 
онъ. — Какъ вы находите, хороша, эта страна? 
‚ — Превосходная, мой другъ, — отозвался графъ, не давая 
ему даже замфтить, что Манъ находится въ одномъ направле- 
ни съ Туренью и что, поэтому, обождавъ дня два, д’Артаньянъ 
могь бы Фхаль вмфстБ съ нимъ. 

Но гасконець, сильно смущенный, все болфе и болЪе запу- 
тывался въ сфтяхъ своей вынужденной лжи. 

— Я ду завтра на утренней зарЪ, — продолжалъь онъ, — 
Хочешь до тБхъ поръ побыть со мною, Рауль? 

— Сь большимъ удовольстнемъ, г. д’Артаньянъ, если я не 
нуженъ г. графу, — отв$тиль молодой человЪкъ. 
2 — НЪть, Рауль, — сказаль Атосъ. — Мн сегодня пред- 
‘стоить аущенщя у брата короля, и я не буду дома. 

— Такь прощайте, дорогой другъ! — произнесъ д’Артаньянъ. 

Друзья кр$пко обнялись и поцфловалиеь. ОцБнивая по до- 
стоинству скромность Атоса, д’Артаньянъ шепнуль ему на ухо: 

— Государетвенное дфло! 
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'Атосъ отвФтилъ на это только. многозначительнымь пожатемъ 
руки. 

Проетившись такимъ образомъ во своимъ старымъ другомъ, 
д’Артаньянъ взялъ подъ руку Рауля и отправился съ нимъ по 
улиц Сентъ-Онорэ. 

— Я сведу тебя къ богу а а. онъ доро- 
гой молодому человЪку. — Приготовься видЪфть цфлыя кучи 
золота... Господи, до чего я измЪфнилея!.. Прямо до неузна- 
ваемости! 

Рауль отвфтилъ, что онъ нойдетъ, куда угодно. НЪеколько 
времени они шли молча, ногруженные каждый въ свои думы, 

— Что это, какое туть множество народу? — зам$тилъ Рауль; 
когда они`етали подходить къ Грэвской площади. 

— Вь самомь дфлБ, — отозвалея ‘д’Артаньянъ. — Послу 
шайте-ка, — обратился онъ къ одному изъ прохожихъ, — что 
такое сегодня, какая-нибудь процесе!я? 

— Н5ть, сударь, повзшене, — лаконично отвфтиль тотъ. 

— Какь, повЪшене! — изумился д’Артаньянъ. — На Грэв- 
ской площади? 

— Да, сударь. 

— Чорть бы побралъ того дурака, который заставиль себя 
вЪшаль въ тоть самый день, когда мнЪ нужно получить плату 
за наемъ моего дома! — вскричалъ д’Артаньянъ. — Рауль, ви- 
двль ты когда-нибудь, какь въшають? 

— НЪть, слава Богу, еще не приходилось. 

— Сразу видна молодость!.. Эхь, если бы ты побывалъ на 
чавахь въ траншез, какъ, бывало, мы, и какой-нибудь шшонъ... 
Ну, заболтался!.. Да, ты правъ, дружокъ: непрятно видЪть, 
какъ вЪшають... Скажите, пожалуйста, — обратился онъ къ 
другому прохожему, — въ которомъ часу назначена казнь? 

_  - Кажется, въ три часа, — вфжливо отвфтилъь прохожй, 
обрадованный возможностью побесфдовать съ военными. 

— Ну, до трехъ осталось всего полтора часа! Надо прибал 
вить шагу, Рауль. Дай Богъ только усифть получить мои триста 
семьдесять пять ливровъ и убраться въ площади до прибытя 
осужденнаго. 

— Ихь двое, сударь, —пояснилъ прохожий. 

— Очень вамъ признателенъ за это свфдше, сударь, —отвф- 
тилъ д’Артаньянъ, который, сдЪлавшись богатымъ, становилея 
все болъе, и болБе вЪжливымъ. 

И онъ, ‘’поклонившись прохожему, поспфшно потащиль р 
по направлению къ Грэвской площади, Не будь у мушкетера 
такой привычки къ толи и не обладай онъ такими гибкими 
плечами и крфикими локтями, ему съ Раулемъ ни за что бы не 
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добраться до мфета назначеня. Съ улицы Сентъ-Онорэ наши 
друзья свернули на набережную. Д’Артаньянъ шелъ впереди, 
очищая путь для своего менфе сильнаго’ и опытнаго молодого 
спутника. Мушкетеръ такъ ловко работалъ. въ еплошной толиЪ 
руками, плечами и локтями, что самыя тЪеныя группы невольно 
раздавались. подъ его. натискомъ. 

СлЪдуя за своимъ другомъ, Рауль старался щадить женщинъ, 

любовавшихся его красотой, и ловко пользовался каждой про- 
биваемой д’Артаньяномъ брешью. Очутившись въ виду вис}- 
лицъ, Рауль съ отвращенемъ отвернулся. Что же касается 
д’Артаньяна, то онъ, вовершенно поглощенный своимъ домомъ 
съ кружевнымь шпицемъь и окнами, которыя были унизаны 
любопытными, даже и не замфтиль этихь орудй казни. ВозлЪ 
самаго дома онъ увидфлъ множество отставныхь мушкетеровь 
съ женами и взрослыми дфтьми. Особенно радовало его, что 
кабатчикъ, нанимавиий у него помфщеше, торговаль, повиди- 
мому, на славу. Трое его прислужниковъ уже теперь были го- 
човы упасть отъ изнеможеня, а потребители все прибывали и 
прибывали. Весь домъ и дворъ были наводнены живымъ мо- 
ремъ жаждущихъ, да и на улиц передъ кабакомъ было такое 
множество народа, точно во время’ осады. , 
° Ну, —еказалъ д’Артаньянъ своему молодому спутнику, — 
я думаю, у моего кабатчика, будь онъ самымъ безсовЪетнымъ 
лгуномъь въ мЪ, нехвалитъ сегодня духу сказать, что ему 
нечьмь заплатить мнф въ ерокъ... Посмотри-ка, Рауль, вЪдь 
туть цблое вавилонское столпотвореше!.. 

Пробравшись въ кабакъ, мушкетеръ ухватиль вертфвшагося 
какъ вьюнъ, хозяина за кончикъ передника и заставиль его 
остановиться. 

— Ахь, г. кавалеръ, это вы?.. Ради Бога обождите. ми- 
нутку! — взмолился кабалчикъ, обернувъ къ нему свое красное 
какъ у. варенаго рака лицо и глядя на него сумасшедшими 
глазами. — У меня тутъ цфлая сотня очум$вшихъ людей, кото- 
рые собираются перевернуть вверхъ дномъ весь мой погребъ. 

—= Богъ съ нимъ, съ вашимъ погребомъ, лишь бы вашъ де- 
нежный сундукъ быль цфль! — возразиль д’Артаньянъ, не вы- 
пуская его изъ рукъ. 

— Не безпокойтесь, д’Артаньянъ, принадлежащая вамъ часть 
содержимаго этого сундука, т.-е. тридцать семь съ половиной 
чистолей, цфлехоньки и лежать наверху въ моей комнат. Но 
тамъ же сидять тридцать собутыльниковъ, досасывающихь въ 
настоящую минуту боченокъ портвейна, который я давеча. от- 
пустилъ имъ и, конечно, не пустымъ!.. Бога ради, одну только 
минутку! . ео г 2 
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``— Хорошо, хорошо, ‚я подожду немножко, — согласился 
мушкетеръ. 

— Яя уйду, — шепнуль ему. Рауль, — неприятно смотрьть на 
такую дикую’ компанио. 

— НФтъ, сударь, вы будете настолько храбры; что остане- 
тесь со мной, — серьезнымъ тономъ сказалъ д’Артаньянъ. — 
Солдать долженъ освамваться с0 всякими зрфлищами, даже 
самаго отталкивающаго рода. Глаза точно такъ же, какъ руки 
и ноги, селфдуеть укрЪилять и закалять, и человЪкъь только 
тогда можетъ быть названъ храбрымъ и великодушнымъ, когда 
руки и ноги у него тверды, глазъ закаленъ, а сердце осталось 
мягкимъ. КромЪ того, неужели ты, дружокъ, способенъ, поки- 
нуть здфсь меня и оставить одного? Это было бы очень нехо- 
рошо съ твоей стороны... Постой, вонъ тамъ, въ углу двора, 
видишь, тамъ есть свободное мЪетечко подъ деревомъ. Пой- 
демъ и сядемъ тамъ, вмфето того, чтобы дышать этимъ, дЪй- 
ствительно, ужаенымъ воздухомъ, который весь Еерь вин- 
ными парами. 

`Со своего новаго мЪета д’Артаньянъ и Рауль отлично могли 
наблюдать за вефмъ, что происходило въ кабакЪ и вокругъ 
него. Если бы нашь гасконець явился сюда только еъ цфлью 
наблюден!я за дЪйстыями посЪтителей кабачка поль вывЪекой 
Вакханки, то ‘онъ не могь бы выбрать болфе удобнаго пункта. 
Дерево, подъ которымъ онъ укрылея съ Раулемъ, свЪфшивало 
евои густыя вфтви почти до самой земли. Это было. очень ста- 
рое каштановое дерево, &а подъ нимъ стояль разъБденный сы- 
роетью и покрытый мохомъ столъ. 

Сидя въ укромной тфни стараго каштана и никБмъ не за- 
мфченный, д’Артаньянъ самъ отлично могь видфть ‹бЪганье 
взадь и впередъ служащихь въ кабакЪ, прибыване  новыхь 
посЪфтителей, уходъ старыхъ, дружеское или враждебное отно- 
шене н5которыхъ изъ группъ посфтителей другъ кь другу и 
ир. Наблюдалъ онъ пока отьъ нечего дфлаль, въ ожиданш сво- 
ихъ тридцати семи съ половиною пистолей. 

— Г.д’Артаньянъ, — сказалъ, наконецъ, Рауль. — вамъ нужно 
бы понастойчивЪе потребовать отъ хозяина, чтобы онъ наесъ 
отпустиль. Сейчасъ должны привезти осужденныхъ, и тогда 
‚здфеь начнется такая давка, что намъ не выбраться отсюда до 
‘самаго вечера. 

— Да, это вЪрно, — отвфтиль д’Артаньянъ. — Я свовофмъ 
было упуетилъ изъ виду причину настоящаго оживленя... Эй, 
хозяинъ!.. Мальчикъ!.. Кто-нибудь, подите сюда! 

Но сколько онъ ни кричаль, какъ ни стучаль кулакомъ по 
несчастному столу, превращая его въ кучу зеленаго праха, 
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никто не являлея и даже не откликался. Онъ уже собирался 
встать и повторить свой приступь къ хозяину, какъ вдругъ 
калитка двора, сообщавшаяея съ расположеннымъ -позади са- 
домъ, отворилась, пронзительно визжа на ржавыхьъ петляхъ, и 
въ нее вошелъ изъ сада во дворъ одфтый по-дворянски чело- 
вфкъ, со шпагой на боку. Не затворяя за, собой калитки, этоть 
человЪкъ направился къ дому, мимоходомъ пронзивъ своими 
быстрыми, шныряющими во всЪ стороны глазами сидфвшихъ 
подъ деревомъ. 

—- Воть, какъь мои съемщики сообщаются между собою! — 
замфтиль д’Артаньянъ. — Это навфрное кто-нибудь изъ любите- 
лей казней. з 

Въ это время крики и шумъ пировавшихъ въ верхнихъ ком= 
натахъ кабачка внезапно прекратились, какь бы по мановеню 
волшебнато жезла. Такое вдругь наступающее безмолв!е пора- 
жаетъ. слухъ такъ же, какь и увеличеше. шума. Д’Артаньянъ 
пожелалъ узнать причину этого страннаго перерыва шумнаго 
веселья собутыльниковъ. 

Появивнийся изъ сосфдняго сада незнакомець вошель въ 
тлавную залу и началъ что-то говорить сидфвшимъ тамъ за 
столомъ людямъ, которые слушали его съ самымъ глубокимъ 
вниманемъ. Не будь внфщняго шума, д’Артаньянъ, быть-мо- 
жетьъ, услышалъ бы съ своего м5ста рфчь незнакомца. Впро- 
чемъ, эта рЪчь скоро окончилась, посл чего всф присутствую= 
ие начали. небольшими груннами покидать залу. Черезъ нф- 
сколько времени въ зал осталось веего шесть челов$къ, 
включая и того незнакомца, который явилея изъ сосфдняго 
сада. Незнакомець отвель въ сторону хозяина кабачка ‚и, 
видимо, старалея занять его какими-то разговорами, между 
ТБмъ какъ остальные пятеро разводили огонь на очатф, 
что казалось очень страннымъ при такой ясной и жаркой 
погодЪ. 

— Туть что-то не ладно, — шепнулъ д’Артаньянъ, Раулю. — 
Если я не ошибаюсь, мн эти лица знакомы.. 

‚ — Не находите ли вы, что запахло дымомъ? — спровилъ 
Рауль. 

— Н$фть, скоръе — заговоромъ, — сказалъ д’Артаньянъ. 

Не успфль онъ еще договорить, какь четверо изъ остав-, 
-шихся въ зал$ кабака спустились во дворъ и стали по бокамтъ 
калитки, бросая на’ мушкетера и его спутника многозначитель- 
ные взгляды. 

— Да, тутъ, дЬйствительно, что-то › есть! роде а 
таньянъ: — Рауль, хочешь полюбопытетвовать? 

-— Да стоить ли это, г. д’Артаньянт? 


ыы 
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— Ну, а я всегда любопытенъ, какъ женщина. Пойдемъ, я 
проведу тебя къ мЪету, откуда видна всея площадь. МнЪ каз 
жется, что сейчасъ на нее интересно взглянуть. 

— Но, г. д’Артаньянъ, я вовсе не желаю быть зрителемъ 
смерти несчастныхь осужденныхъ. 

— А я, по-твоёму, дикарь, что ли?.. Успокойся, когда 
воЪ будуть пялить глаза, мы съ тобой закроемъ ихъ. Идемъ! 

Они направились къ главному зданию, вошли въ него и стали 
у окна, которое почему-то оставалось незанятымъ. Двое по- 
слЪднихь собутыльниковъ, все еще находившихся на мЪетф, 
вмфето того, чтобы емотрфть въ окно, поддерживали огонь на 
очат$. УвидЪвъ нашихь друзей, они вы про себя:. 

„А, воть и подкр$илене!“ 

Тонкй слухъ д’Артаньяна уловиль эти слова. Подтолкнувъ' 
локтемъ Рауля, мушкетеръ громко сказалъ: 

— Въфрно, друзья, подкрфилеше. Какой славный огонекъ вы] 
туть развели! Что вы собираетесь жарить на немъ? 

Незнакомцы весело захихикали и, вместо отвфта, подбросили` 
въ огонь по толетому полБну. Д’Артаньянь не спускаль съ] 
нихъ глазъ. 

— Вы, навЪрное, посланы сказать намъ, когда нужно на- 
чиналь? — спросилъ одинъ изъ незнакомцевъ. 

—- Конечно, — отв$чалъ мушкетеръ, надЪясь то что-, 
нибудь. —Я вижу, вы народъ смЪтливый. 

— Слава Богу, тоже съ мозгами родились! Такъ станьте у; 
окна и наблюдайте, что нужно, 

Скрывая довольную улыбку, д’Артаньянь вмфетЪ съ Раулемь 
помфетилея на указанномъ мфетЪ. 


ху. 
Да здравствуетъ Кольберъ! 


Грэвская площадь въ этоть моментъ представляла интерес- 
ное и вмЪств съ т5мъ страшное зрфлище: она вся была, за- 
лита моремъ головъ, сверху казавшихся на одномъ уровн$. 
Каждый отдаленный шумъ заставляль шевелитьея вс эти го- 
ловы и сверкаль вс эти глаза; каждый налискъ прибывавшей 
новой толпы заетавлялъ этоть человЪчесый океанъ, такъ сказ, 
заль, выступать изъ береговъ, угрожая смыть обЪ висфлицы, 
У подножия которыхъ бились его живыя, шумныя волны. Тогда 
древки сЪкиръ стражей опускались на головы переднихъ ` ря- 
довъ и быстро опять очищали кругъ, посередин® котораго вы- 
сились висЪлицы. 
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Со: своего наблюдалельнаго поста д’Артаньянъ видфлъ, кекъ 
‘находивниеся въ толиБ мушкетеры: и твардейцы, энергично 
прокладывая себЪ путь другь къ другу, составили группу че- 
ловфкъ въ пятьдесятъ. Его острые глаза не упустили изъ виду 
и того, что вблизи висфлинъ, а главнымъ образомъ вдоль аркадъ 
Сенъ-Жана, кипфло нЪчто, въ род живого водоворота: тамъ 
посреди тупыхъ и равнодушныхь липъ вдругъ зашныряли люди 
0 см5лыми, ршительными физюном1ями, обмфнивавпицеся ка- 
кими-то таинственными знаками. Въ числЪ этихъ людей д’Ар- 
таньянъ замЪфтиль того челов$ка, который недавно прошелъ 
изъ сосБдняго сада въ кабакъ и заставилъ разойтись вофхъ 
сидфвшихъь въ залф. Насколько можно было понять издали; 
этотъ человЪкъ теперь на площади собираль людей и отдавал 
имъ какля-то приказаня. 

— Такъ.и есть, я не ошибся, это — Менвиль! — пробормо- 
талъ д’Артаньянъ, вглядфвиись въ этого человЪка. — Какого 
чорта онъ туть дфлаеть? 

Глухой ропотъ, доносивиийеся ©ъ противоположнаго конца, 
площади, и все болъе и боле усиливавнийся, свидЪтельстео- 
валъ о приближении осужденныхъ. ДЪйствительно, немного по-` 
годя, на углу аркадъ показался отрядъ стрфлковъ, предшество- 
вавийй осужденнымъ, а зат5мъ стало видно и ихъ самихъ. 
Зрители встртили несчастныхь жертвъ королевскаго правосу- 
ая гуломъ восклицанй, векорБ. превративитихся въ ревъ.. 

Видя, что Рауль весь помертвЪлъ, д’Артаньянъ удариль его 
по плечу съ цфлью заставить его пр!ободриться. Услышавъ 
ревъ толны, стоявшие у очага люди обернулись и спросили въ 
чемь дЪло. Е 

— Ведуть осужденныхъ, — отвфтилъ д’Артаньянъ. : 

— Отлично!—сказали въ одинъ голосъ незнакомцы и при- 
нялись еще усерднфе разжигать огонь. 

Д’Артаньянь смотрЪль на нихъ съ тревожной мыслью, что 
эти люди затЪяли что-то худое, разводя безо веякой видимой 
надобности такой жарюый огонь. 

Между тБмъ осужденные были уже на самой площади. Они 
шли босые. Впереди слБдоваль палачъ; по бокамъ шло по 
двадцати пяти стрфлковъ; столько же спереди и сзади. Осу- 
жденные были одфты во все черное. Липа ихъ были, хотя и 
‚‘блЪдны, но спокойны. 

Д’Артаньянъ замфтиль, что эти люди при каждомъ кие 
приподнимались на цыпочки и вытягивали шеи, стараясь гля- 
дьть черезъ головы толпы. 

_ — Гмь! — произнесъ онъ.—Жакъ они жаждуть уд ви- 
сфлицы! Это что-то непонятное! 
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Рауль ‘отступиль ‘назадъ, но’ не былъ, однако, въ состоящи 
совеЪмъ оторваться оть окна: ужасъ тоже ее - 
тельную силу. 

— Смерть имъ!: Смерть! — рев$ли десятки тысячь голосовъ. 

— Да, смерть имъ, смерть! — бфшено повторили ‘несколько 
десятковъ голосовъ, точно ждавшихь сигнала со стороны глав- 
ной массы толпы. 

— Вь петлю ихъ, въ петлю! Да здравствуетъ король! — про- 
должала толпа. : 

— Король? — пробормоталь д’Артаньянъ. — Странно! Я го- 
товъ дать голову на отеВчеше, что ихъ заставляеть вфшать 
вовсе не король, а Кольберъ. 

Въ это мгновене въ одномъ м5стЪ площади сдфлалась та- 
кая давка, что шестые осужденныхъ должно было остановиться. 
Зам ченные д’Артаньяномъ люди съ ршительными лицами такъ 
успфшно пробирались сквозь сплошные ряды зрителей, что 
почти ужъ касались лини конвоя. Когда передними стрфлками 
быль расчищенъ путь, и шестве продолжало подвигалься впе- 
редъ, люди, возбудивние своими таинственными маневрами вни- 
маня д’Артаньяна, дружно бросились на, боковой рядъ стр$фл- 
ковъ и при крикахъ’ „Да здравствуеть Кольберъ!“ вступили съ 
ними въ драку. Одновременно съ этимъ въ толи поднялись 
страшный шумъ и сумятица. Началась давка. Вопли сбитыхь 
съ ногь емБшивались съ лязгомъ ударявшихъь одна о другую 
сабель и мушкетными выстрЪлами. Словомъ, произошелъ хаосъ 
посреди котораго д’Артаньянъ ничего не могъ разобрать. 

Но воть вдругъ осужденные оказались освобожденными, вы- 
рванными изъ середины конвоя, и ихъ теперь тащили къ ка- 
баку подъ вывЪекою „Вакханки“. ТФ; которые. влекли ихъ, во. 
все горло кричали: „Да здравствуеть Кольберъ!“ 

Толна колебалась, не зная, чью сторону принять: стрлковъЪ 
или освободителей осужденныхъ. Останавливало толпу то, что 
кричавице „Да здравствуеть Кольберъ!“ начали еще кричать: 
„Къ чорту висфлицы! Это слишкомъ обыкновенная казнь для 
такихъ воровъ и грабителей!.. Въ огонь ихъ! Сжечь живьемь 
этихъ кровошйцъ!“ 

Эти крики въ концф-концовъ произвели свое дфйстве: во- 
одушевили толпу. Вс эти ремесленники, мелюе торговцы и 
тому подобный людъ пришли только взглянуть на казнь, а, те- 
перь вдругь имъ’ представляется возможность совершить эту 
казнь самимъ! Что могло быть праятнфе этого для черни? По- 
нявъ, какое удовольстые ей доставляется, толпа единодушно 
стала, на сторону: крикуновъ и вмфетБ съ ними заорала: „Въ 
огонь кровошйць! Да здравствуетъ. Кольберъ!“ 
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—- Чорть возьми! — вскричаль д’Артаньянъ.— Да это ан 
нъе, чБмъ я думаль. 

Один изъ людей, стоявших у очага, бросилея къ окну съ 
горящей головней въ рукахъ и крикнуль. надь самымъ ухомъ 
мушкетера: 

— Костеръ сейчаеъ будеть готовъ! 

ВелЪдь за т$мъ онъ приложилъ головню къ деревянной 0б- 
шивкь стфны. Домъ быль довольно старый, поэтому не могъ 
сопротивляться огню. Поглощенный происходившимъ на пло- 
щади, д’Артаньянъ не замфтилъ маневра человЪка, съ. головней 

и быль очень удивленъ, когда вдругь за нимъ что-то зотре- 
в, и ему пахнуло въ лицо огнемъ и дымомъ. ) 

— Такъ это вы 306 вздумали устроить коетеръ! — громо- 
вымъ голосомъ крикнулъ онъ поджигателямъ. — Да вы взбЪеи- 
лись, что. ли?! 

Поджигатели въ свою очередь съ большимъ удивлонемъ 
взглянули на мушкетера и спросили: 

— Да развЪ это не было условлено? 

_— Было условлено сжечь мой домъ!— вн себя гремфль 
д’Артаньянъ, вырывая изъ рукъ поджигателя головню и суя 
ому ее въ лицо.—Можетъ-быть, съ вами чорть уеловилея въ 
этомъ, а ужъ никакь не я! 

Второй изъ незнакомцевъ поси$шилъ было товарищу на по- 
мощь, но Рауль схватиль его поперекъ тали, подняль и вы- 
швырнуль изъ окна, въ то время, какъ д’Артаньянъ сталки-_ 
валъ перваго съ льстницы. ЗатБмъ наши друзья принялись_ 
тушить огонь, погасить который имъ удалось только черезъ 
нфеколько минуть и то послЪ усиленныхь трудьвъ. 

Между тБмъ суматоха на площади дошла до апогея. Крики: 

„Въ огонь ихъ, вь огонь! Да здравствуеть Кольберъ!“ смфши- 
вались съ возгласами: „Вфшать ихъ, въшать! Да здравствуетъ 
король!“ 

Толпа буяновъ, освободившихъ осужденныхъ, продолжала - 
тащить ихъ къ кабаку. Во глав этой группы находился Мен- 
‚ виль, громче другихъ кричавиий: „Въ огонь! Въ огонь! Да 
’ здраветвуеть Кольберъ!“ 

Д’Артаньянъ началъ понимать, что осужденныхъ хотять сжечь 
живьемъ и что его домъ, очевидно, предназначенъ служить имъ 
коетромъ. 

— Эй, Менвиль! — крикнуль онъ, ставъ одной ногой на 
подоконникь и выхвативъ изъ ноженъ ншагу: — Что вы хотите 
дфлать?. 

—- Не м$5шайте намъ, г. д’Артаньянъ! — крикнулъ въ отвфть° 
Менвиль. — Говорю вамъ, не м5шайте! 
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—- Вь огонь ихъ! На костеръ! Да здравствуеть Кольберъ! — 
вопила толна, потрясая кулаками, 

— Фу, какое звЪретво! — воскликнулъ д’Артаньянъ. — Сжечь 
_ живьемъ людей, приговоренныхь къ повфшеню! Это ужъ верхъ 
жестокости! 

Передъ самымъ кабакомъ толпа такъ запрудила проходъ, 
что отрядъ Менвиля долженъ быль на мгновеше остановиться. 
До дверей кабака оставалось не боле десяти шаговъ, 

— Дорогу! Дорогу! — кричаль Менвиль, угрожая сбившимся 
въ кучу зЪвакамъ заряженнымъ пистолетомъ. 

— Сожжемъ воровъ! — неистовствовала толпа. — Сожжемъ 
вмЪетв съ кабакомъ! Это будетъ ‘очень весело! А. кабанъ — 
чорть съ нимь! Выстроять другой! 

Боле не оставалось никакого сомн5ня: домъ оный 
быль обреченъ служить костромъ для несчаетныхь жертвъ на- 
родной ярости. Убфдившись въ этомъ окончательно, д’Артань- 
янъ припомнилъ старый боевой кличъ, столько разъ выводив- 
ний его изъ затрудненй, и туть же крикнулъ на всю площадь 
тЬмъ зычнымь голосомъ, который, казалось, способенъ быль 
затлушить пушечную пальбу, ревъ моря и вой урагана: 

— Ко мнЪ, мои мушкетеры! 

И, ловко перекинувшись черезь балконъ, онъ спрыгнуль въ 
самую середину толпы, съ испугомь начавшей отступаль отъ 
этого дома, изъ котораго ‘сыпались люди. Рауль послфдовалъ 
его примфру. Оба держали въ рукахь обнаженныя шпаги. 

Находивииеся въ толив мушкетеры узнали голосъ д’Артань- 
яна и съ крикомъ: „Кьъ начальнику! Къ начальнику!“ постф- 
шили на его зовъ, 

Народныя волны разетупались передъь ихь дружнымъ нати- 
окомъ, подобно настоящимь волнамъ передъ натискомъ ко- 
рабля. Въ это время д’Артаньянъ и Менвиль очутились лицомъ 
къ лицу. 7 

— Дорогу! Дорогу! — кричаль Менвиль, въ отчаяни глядя 
на дверь, до которой озтавалоевь всего нБеколько шаговъ. 

—= Туть н$ть дороги! — спокойно отвфтиль ему д’Артаньянъ. 

— Но сейчасъ будеть!-—возразиль Менвиль; выстрфливъ въ 
него почти въ упоръ. 

Но раньше, чфмъ усифлъ грянуть выстрЪлъ, д’Артаньянъ 
эфесомъ шпаги поднялъ руку Менвиля и проткнуль ему лез- 
веемъ бокъ. 

— Дорогу! Дорогу! — продолжали кричать товарищи Мен- 
виля, которые сначала’ было дрогнули, но тутъ же ободрились, 
замътивъ, что имфють дфло только съ двумя противниками. 
- Зато эти противники оказались настоящими гигантами по‘силь и. 
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ловкости, а ихь шпаги — нылающими мечами. Ни одинъ ‘ударъ 
этихь шпагъ не пропадаль даромъ: послБ каждаго изъ нихъ 
валился на землю человЪкъ. 

— За короля! — кричалъ д’Артаньянъ при каждомъ наноси- ^ 
момъ имъ ударЪ, т.-е. при каждомъ валившемся къ его ногамъ 
человЪкЪ. 

— За короля! — повторяль Рауль, не отставая отъ своего 
старато друга. 

Этоть кличъ сдфлалея лозунгомъ мушкетеровъ, собиравшихся 
вокругь д’Артаньяна. 

Между тБмъ стрфлки, опомнившись отъ неояЯданности, бро- 
вились вдогонку за бунтовщиками, опрокидывая все. встр$чав- 
шееся имъ на пути. Видя сверкаюция надъ головою сабли и 
брызги крови, толиа’ въ безумномъ ужас подалась назадъ, 
увеличивая давку и смятене. 

Черезъ нЪкоторое время раздались крики 0 пощад$’и вопли 
отчаяня — то были прощальные крики побфжденныхъ. 0Осу- 
жденные вновь попали во власть стрЪлковъ. 

Д’Артаньянъ приблизился къ вольнымьъ или невольнымъ ви- 
новникамъ всей этой кутерьмы и, видя ихъ еле живыми отъ 
волнешя, стыда и страха, сказать имъ: 

— Успокойтесь, бфдные люди: мы не допустимъ васъ под- 
_ вергнуться той ужасной пыткф, которой угрожають вамъ эти 
негодяи. Король присудиль васъ къ повфшению — вы и будете 
только повЪшены. 

Въ кабакЪ теперь водворилась полная тишина. `Огонь быль 
нотушенъь виномъ ‘за неимфшемъ воды. Заговорщики... бЪжали 
черезъ сосфдый садъ. СтрФлки тащили осужденныхь къ виеф- 
лицамъ. Съ этого момента дфло ихъ было окончательно про- 
играно, ‘и все окончилось очень быстро. Опасаясь новой по- 
мЪхи, палачъ, не заботясь болБе о соблюдешт установленныхъ 
формъ и обычаевъ, въ одну минуту вздернуль несчастныхъ 
друзей Фукэ. 

Въ то же время всф стали тЪениться вокругь `дАртаньяна 
и поздравлять его. Онъ отеръ со лба потъ, со шпаги — кровь 
и пожалъ плечами, глядя, какъ Менвиль корчился у его ногъ 
въ поелфднихь судорогахь агонш. И между тфмъ, какъ’ Рауль 
отвелъ глаза отъ тяжелаго зр$лища, мушкетеръ, указывая своймъ 
сослуживцамъ на повъшенныхъ, вострадательно проговорилъ: 

— БЪдняги! Надфюсь, они умирали, благословляя меня за 
то, что я избавиль ихъ оть огня. 

— Ахь, какъь все это ужасно! — произнееъ Рауль, содрог- 
нувшись. — Уйдемте, пожалуйста, отсюда, г. д’Артаньянъ. 

— Ты не раненъ? — освфдомился у него мушкетеръ- 
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—- Благодарю васъ, нфтъ. Только уйдемте, ради Бога! 

— Храбрець ты, дружокъ, настоящий храбрецъ! У тебя го- 
лова Атоса, а рука Портоса. О, если бы Портоеъ присутство- 
валъ здфеь, было бы ему чБмъ полюбовалься!.. Интересно знать, 
куда это онъ. запропаетился? — прибавилъ д’Артаньянъ какъ бы 
про себя. : 

— Пойдемте же, г. д’Артаньянъ! — настаиваль Рауль, по- 
дергивая его за рукавъ. 

— Одну минуту, Рауль, Только получу свои деньги и тот- 
часъ же буду кь твоимъ услугамъ, — отвфтиль д’Артаньянъ, 
уходя назадъ вЪ кабакъ, 

Переступая черезь порогъ, онъ пробормоталъ: 

— Домъ, дФйствительно, доходный, но я предпочель бы, 
чтобы онъ находился въ другой части города. 


ХУ. 


Какимъ образомъ перстень д’дймериса попалъ въ руки 
д’Артаньяну. 


Пока на Грэвской площади разыгрывалея финалъ описанной 
въ предыдущей главЪ кровавой сцены, въ сосфднемъ съ домомъ 
д’Артаньяна саду происходило другое. Оставшиеся въ живыхь 
заговорщики собрались въ этомъ саду, помогли одному изъ 
своихъ товарищей сЪеть на лошадь, очевидно, заранЪфе приго- 
товленную, и затБмъ всЪ, подобно вспугнутой сетаф птицъ, 
разлетБлись въ разныя стороны: кто въ выходившую нё улицу 
калитку, кто черезъь стфны. 

Тотъ, кто сфль на лошадь, съ такой силой вонзиль ей шпоры 
въ бока, что она вихремъ вынеела его въ ворота на площадь” 
Бодуайе, промчалась по н5сколькимь улицамъ, опрокидывая и 
давя ветрЪчныхъ, и черезъ десять минутъ, вея въ мыл, оста- 
новилась передъ зданшемъ главнаго казначейства. 

Услышавъ стукь копыть по мостовой, аббать Фукэ посив- 
шилъ къ окну, открылъ его и крикнуль веаднику: 

— Ну, что, Даникамъ? Е 

— Все кончено! — отвЗтилъ всадникъ. 

— Значитъ, они спасены? _ 

— НЪть, г. аббать, напротивъ, новЪшены. 

— ПовЪфшены! — повториль помертвфвшими губами огоро- 
шенный аббатъ, не замЪтивъ, какъ отворилась боковая дверь 
и на ея порог появилея его братъ, съ блфднымъ, разстроен- 
нымъ лицомъ, блуждающими глазами и полуоткрытыми губами, ' 
съ которыхъ сорвались слонъ жалости и крикъ гнЪва. 
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Стоя въ. дверяхь, министръ прислушивалея къ далогу брата 


съ всадникомъ. 

— Такь вы не дрались, негодяи? — вскричаль аббатъ, вы- 
сунувшись въ окно. 

— Еще какъ дрались-то, точно львы! 

`— ВЪфрнЪе, какъ трусы! 

— Г. аббать... 

— Да я-то аббатъ, а вы — жалюе бродяги и трусы!.. РазвЪ 
вы не понимаете, что ето хорошо вооруженныхъь и храбрыхъ 
людей равносильны десяти тысячамъ стрЪлковъ, застигнутыхъ 
врасплохъ?.. ГдЪ этотъ наглый хвастунишка, Менвиль, который 
увЪрялъ, что вернется только побЪфдителемъ или мертвымъ? 

— Сдержаль слово, г. аббатъ: онъ мертвъ. 

— Мертвъ?.. Кто же убилъ его? 

— Какой-то демонъ, въ образЪ человЪка, громаднаго роста 
и работающий шпагой, какъ самъ чорть. Онъ въ одинъ мигь 
потушиль огонь, вышвырнулъ изъ окна десятокъ людей и вы- 
_звалъ изъ-подъ мостовой Грэвекой площади пфлую сотню муш- 
кетеровъ. 

Фуко подняль свое блфдное, покрытое холоднымъ потомъ, 
лицо, и съ отчаящемъ проговориль велухъ: 

— ББдный Людотт».. БЪдный д’Эймерисъ!.. Вы убиты, ая 
навБки обезчещенъ! ^ 

Аббатъ обернулея и, увидБвъ своего брата въ такомъ пода- 
зленномЪ востояши, проговорилъ: 

о -_ Не нужно слишкомь вокрушаться. Разъ случилось не 
такъ, какъ мы хотфли, значить Богъ... 

— Замолчите, аббатъ! — рЪзко перебиль его министръ. — Не 
богохольствуйте!.. Прикажите лучше этому человЪку поднятьея 
сюда и толкомъ разсказать, какъ случилось’ это ужасное дЪло. 

Аббать сдфлалъ всаднику знакъ, и черезь минуту на лБет- 
_ницф послышались шаги всходившаго по ней. Въ то же время 
изъ-за плеча министра Фукэ показалось лицо Гурвиля, который 
предупредиль его приложеннымъ къ губамь пальцемъ, что 
передъ посторонними слБдуеть быть посдержаннфе въ про- 
явленшяхъ своей горести. Фукэ сдЪлаль надъ собою усиме и 
принялъ настолько спокойный и ясный видъ, насколько могъ 
_ при своемъ разбитомъ сердцф. Въ это время гонець вошель 
въ комнату. 

— Докладывайте! — лаконично приказаль ему В 

— Сударь, — началь гонецъ, — мы получили приказъ похи- 
тить осужденныхь и кричаль: „Да здравствуеть Кольберъ!..“ 

— Похитить для того, чтобы сжечь ихъ живьемъ, не тажь 
ли, аббатъ? — прервалъ его Гурвиль. 
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‚— Да, таковь быль приказъ, данный Менвилю, который 
зналъ, что означаеть этоть приказъ. Но Менвиль убить. 

Эта, новость скорфе успокоила, чЪмь опечалила Гурвиля. 

— Чтобы сжечь ихъ живьемъ? — повториль гонець съ та- 
кимъ видомъ, точно сомнфвался въ возможности такого при- 
казашя, хотя и самъ участвоваль въ его исполнен. 

— Ну, конечно, а то для чего же? — грубо `обрЪзаль его 
ое 

— Да мнЪ все равно, г. аббатъ, — поспфшиль сказаль го- 
нецъ; и въ нЬсколькихь словахъ разсказаль все происшедшее. 

Несмотря на все свое самообладанше, Фукэ не могъ удер- 
жаться оть глухого стона. 

— А какь зовутъь этого неожиданнаго помощника стрЪл- 
ковъ, который, какъ вы говорите, собственникь дома, пред- 
назначавшагося служить коетромъ? — спросилъ аббать. 

-— Не могу вамъ сказать, — отвтиль гонецъ. — Я самъ не 
видаль его, потому что не быль на. площади, а ожидалъ, какъ 
мнф было приказано, въ сосфднемъ саду. Все, что сейчаеъ 
мною разсказано, я сообщаю со словъ моихь товарищей-оче- 
видпевъ. Я вБдь быль  назначенъ тонцомъ къ вамъ, чтобы 
сообщить, чфмъ окончится дфло. Эту обязанность я исполниль 
и больше ничего не знаю. 

— Хорошо... БолБе-ни о чемъ мы и не будемъ спралтиваль 
васъ! — пробурчалъ аббать, чувствовавний себя все болфе и 
болБе не по себЪ, въ виду приближешя момента, когда онъ 
останется наединф съ братомъ. 

— Вамъ уплачено? — освЪдомилея Гурвиль у гонца, 

— Г. аббать далъ только задатокъ. 

— Воть еще двадцать пистолей. Ступайте и запомните, что 
всегда выгодно стараться о защит$ интересовъ короля. 

— Слушаю, — отвфтиль съ поклономъ гонецъ; кладя въ 
карманъ деньги, и вышелъ затфмъ изъ комнаты. С 

Едва только затворилась за нимъ дверь, какъ Фукэ вскочиль 
и быстрымъь движешемь очутился между Гурвилемь и абба- 
томъ. Оба они одновременно раскрыли было рты съ намфре- 
немъ сказать, вфроятно, одно и то же, но министръ не даль 
имъ произнести ни слова. 

— Молчите! — крикнулъ онъ сдавленнымъ отъ волнешя го- 
лосомъ. — Молчите! Вы хотите оправдать себя и обвинить 
другихъ, но это напраено. Если бы я быль истиннымъ другомъ 
Людота и д’Эймериса, я никому не довфрилъ бы заботы объ 
ихь спасенйт, а взялъ бы ее на самого себя. Виноватъ одинъ 
я, и на, одного меня должны пасть веЪ упреки... Оставьте 
меня. аббатъ! 
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— Но, надЪюсь, вы не помфшаете мн разыскать. того не 
годяя, который, въ угоду Кольберу, испортилъ.намъ весь нашъ. 
планъ? — проговорилъ аббатъ. —У насъ все такъ хорошо было 
подстроено и разсчитано, что, не вышайся этоть сорванедъ, 
все и окончилось бы вполнЪ благополучно.” Хорошо любить 
своихъ друзей, но не менфе хорошо и: метить своимъ врагамъ.., 

— Уходите, аббатъ, и не возвращайтесь до тЪъхъ поръ, пока 
я не позову васъ, — тономъ непреклонной воли произнесъ ми- 
нистръ. — Сидите смирно и помните только -что полученный 
ужасный урокъ.. Запрещаю и вамъ, аббатъ, и вамъ, Гурвиль, 
всякя репрессали, слышите? Держите себя, какъ можно осто- 
‘рожнЪе, чтобы не возбудить подозрЪнй, способныхъ ии 
`Иаесъ воЪхЪ, 

— Заявляю вамъ, братъ мой, что никто и ничто не можеть 
воспрепятствовать мнф смыть кровью врага нанесенный имъ 
позоръ нашему имени! — вызывающе проговорилъ аббатъ. 

— Ая, — отв$тиль министръ еще болЪе строгимъ тономъ,— 
со своей стороны, заявляю вамъ, что, какъ только вы позволите 
‘себЪ проявлене малЪйшей воли, несходной съ ‘моей, я туть 
же засажу васъ въ Бастилю. СовЪфтую вамъ сообразовать ваши 
поступки съ этимъ заявленемъ. — 

Аббатъ поклонился, покраенфвъ до корня волосъ. “Фуко сдь- 
лаль Гурвилю знакъ слфдовать за собой и направилея было 
къ двери, ведшей въ его кабинетъ, какъ вдругъ появился слуга 
и громкимъ голосомъ доложиль: 

— Г. кавалеръ д’Артаньянъ. . 

— Это кто такой? — небрежно спросилъ Фуко у Гурвиая. 

— Отставной лейтенанть мушкетеровь его величества, 
ТВмъ же тономъ отвфтилъ Гурвиль. 

_ Фуко не сталь боле спрашивать и продолжаль свой путь. 

— Виновать, монсиньоръ, — продолжаль Гурвиль, спохва- 
тившись. — НавЪрное, король назначиль этому бывшему мушке- 
теру какую-нибудь пенейо, за которой онъ, вЪроятно, и пришелъ. 

— Ну, и чорть съ нимъ! — съ неудовольствемъ процфдилъ 

` еквозь зубы Фукэ. — Онь притащилея совсфмъ не во-время. 
— _ Позвольте мнЪ, монсиньоръ, по крайней мБрф, отказать 
° ему въ вЪжливой формЪ. Я знаю этого человЪка; онъ изъ 
тЬхъ, которыхъ при данныхъ обетоятельствахь лучше имЪть 
друзьями, чфмъ врагами, 

— Дфлайте, какъ знаете, — сказаль министръ. ; 

— Скажите ему просто-напросто, Гурвиль, что денегь нЪтъ, 
въ особенноети для мушкетеровъ, — злобно замЪ$тиль аббатъ. 

Въ эту минуту входная дверь широко растворилась, и въ ней 
показалась внушительная фигура л’Афтаньяна. 
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‚ -— Я и напередъ зналъ, что для мушкетеровь нётъ у васъ 
денегьъ, г. Фукэ, — проговориль онъ. — Поэтому я пришель не 
за тЪмъ, чтобы получить деньги, а только за отказомъ въ нихъ. 
Считаю, что уже получиль этбтъ отказъь и, пожелавъ вамъ 
праятнаго дня, отправляюсь къ г. Кольберу. 

Мушкетеръ сдержанно поклонился и снова исчезъ за дверью. 

— ГРурвиль, верните этого человЪфка! — приказаль Фукэ. 

Гурвиль догналь д’Артаньяна на лестниц и окликнуль его. 
Мункетерь обернулся, 

— Хороши, однако» у васъ порядки, сударь! — укоризненно 
сказалъ ‘онъ, узнавъ Г урвиля. —Я прихожу къ г. главному 
казначею получить по ордеру его величества, а меня встрф- 
чаютъ такъ, точно я нищй, пришедний выклянчивать мило- 
стыню, или, еще хуже, завфдомый зкуликь, который ‘можеть 
стащить что-нибудь. 

— Вы, кажется, сказали, что идете къ Кольберу, дорогой 

‚ дАртаньянъ? — спросиль заискивающимъ толосомъ Гурвиль. 

— Да, сжазаль, и иду. Между прочимъ, мнЪ хочется узнать, 
почему прикрываются его именемъь люди, бЪгающе поджигать 
чуже дома? 

— Вы намекаете на сегодняшия событя, имфвиия м$ето 
на раВОВОЙ площади? — епросилъ о реааа И Гурвиль. 

Конечно, на нихъ. 

— Развф эти событя затронули ваши интересы, г. д’Ар- 
таньянъ. ь 

— Я думаю, если люди, кричавийе: „Да здравствуеть Коль- 
лы именно мой домъ и пытались превратить въ костеръ! 

— Вашьъ домъ?.. Такъ это вы владфлець дома, въ Ботором 
лаходитея кабачокъ подь вывфекой „Вакханки?“ 

— Я. Что же въ. этомъ удивительнаго? 

— Такь не вы ли и тоть храбрецъ, который разсЪяль мя- 
тежниковъ, хотфвшихъ заживо ежечь осужденныхъ? 

— Я исполниль только свою обязанность, какъ предетави- 
тель охраны общественной безопасности и какъ собственникъ. 

— Говорять, вы выбросили кого-то изъ окна? 

— Выбросилъ, — спокойно отвЪчаль д’Артаньянъ. 

— И убили Менвиля? 

— Да, имЪфль это несчастье, — заявиль мушкетеръ съ та- 
кимъ видомъ, точно принималъ поздравленя за этотъ подвигъ. 

— Наконець, вы же были причиною и того, что оба осу- 
жденные повЪшены? — продолжаль Гурвиль. 

— Да, вмфето того, чтобы быть сожженными заживо. Ия 
очень горжусь этимъ, Не будь меня, эти бЪдняги умерли бы въ. 
самыхь жестокихь мученяхъ... Понимаете ли вы, г. Гурвиль, 
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что значить быть сожженнымъ заживо? ВЪдь это пять 
всякое воображен!е! р 

— Не смфю болфе задерживать васъ, корогой. г. д’Артань- 
янъ, — сказаль Гурвиль, желавиий избавить своего патрона 
отъ лицезрюя человЪка, нанесшато ему такой ужасный ударъ 
въ самое сердце. } 

Не Фукэ самъ стояль въ дверяхь передней и слышалъ весь 
этоть разговоръ; поэтому, когда Гурвиль хотБлъ удалить муш- 
зотора, озъ поспфшно сказаль: 

НИфть, иъть, г. хАртаньянъ, пожалуйте сюда! 

А ртеньяве, стеръ плалкомъ въ эфеса шпаги послБднй слфдъ 
крови, до сихь поръ ускользавний от его внимашя, и вер- 
нулся въ шуемную министра. Тамъ онъ очутился лицомъ къ 
лицу еъ тремя людьми, изъ которыхь одинъ — самъ Фукэ— 
казался подавленнымъ, другой — аббатъ — разгнфваннымъ, & 
трет — Гурвиль — ошеломленнымъ. _ 

— Простите, г. министръ, — заговориль д’Артаньянъ, — 
время мнЪф дорого, а я долженъ еще побывать у г. Кольбера 
и получить слфдуемыя мнЪ деньги. 

— Вы можете получить ихъ здфеь, г. кавалеръ, — сказаль 
Ффукэ. 

Видя изумленный взглядь д’Артаньяна, главный казначей 

- хобавилъ:. 
_ «о, что недавно говорилось, относилось вовсе не къ вамъ, 
_ г. кавалеръ. Люди пЪнятся по ихь заслугамъ. } 
”’ ЛАртаньянъ скромно поклонился. 

—- У васъ есть ордеръ? — продолжаль Фуко. ки ней 
его. Я сейчасъ самъ выдамъ вамъ по немъ. Пожалуйте за, мной, 

Оъ этими словами Фукэ увель мушкетера въ свой кабинеть. 

_ < Сколько вамъ слфдуеть получить, г. кавалеръ? — спро- 
_ биль онъ, арисфвъ къ евоему столу. 

_ < Что-то около пяти тысячь ливровъ, — отвфтиль д’Ар- 
_ таньянъ небрежнымъ тономъ. . 

— ВЪроятно, остававшагося за казной жалованья? 

— Нфть, трехмфсячнаго жалованья впередъ. 

— Вы получаете пять тысячъ ливровъ з& четверть года? — 
воскликнуль Фукэ, съ изумлешемъ глядя на мушкетера. — 
Олфдовательно, король назначиль вамъ жалованье въ двадцать 
тысячъ ливровъ въ тодъ? 

— Да, двадцать тысячь ливровъ въ годъ. Вы находите, что 
это слишкомъ много? 

— Я? — съ горькой улыбкой возразизь Фукэ. — 0, если бы 
я умЪль разбираль людей; еели бы, вмфето легкомысмя и 
стремленя къ непослЬдовательности, я быль одаренъ благо-_ 
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разумемъ, осторожностью и разсчетливостью, — словомъ, если 
бы я, подобно другимъ людямъ, умфлъ устроить свою жизнь, — 
‘вы получали. бы не двадцать тысячъ ливровъ, & сто тысячь, 
и служили бы не королю, а мн. ы 

Д’Артавьянъь покраенфль. Въ косвенной похвал министра, _ 
въ тонф его голоса и въ улыбкЪ былъ тонюй, одурманиваюцщий 
ядъ, который не могъ не подфйствовать даже на такого зака- 
леннаго рубаку, какимъ быль д’Артаньянъ. 

Получивь оть него королевскй  ордеръ, Фукз досталь изъ 
ящика стола четыре свертка, въ вид столбиковъ, и положиль 
ихь передь мушкетеромъ. Поел5дый развернуль одинъ изъ 
этихъ столбиковъ и замфтиль: 

—- ЗдЪсь пять тысячъ ливровь золотомъ. . 

— Да. Золото меньше обременить васъ, г. хАртаньянъ. 

— Но вфдь вы дали мнф четыре свертка; если въ каждомъ 

изъ нихь но пяти тысячъ ливровъ... 

— Вы не ошиблиеь. 

‚ — Значитъ, вы дали мнЪ двадцаль тыеячъ, вмЪсто пяти? 

— Вфрно, и я сдБлаль это, съ цфлью избавить васъ оть 
необходимости являться въ текущемъ году еще три раза въ 
главное казначейство, :, 

— Вы... подавляете меня своей любезностью, г. министрь! — 

-— Вы завлуживаете еще большей... любезности, г. д’Ар- 
таньянъ, — возразиль Фукэ. — — Надфюсь, вы не будете помнить 
необдуманныхь словъ моего брата, сказанныхъ имъ при вашемъ 
появлени. Это человфкъ со злымъ языкомъ, но съ добрымъ 
сердцемъ... 

— 0, г. министръ, —©ъ достоинствомъ сказалъ д’Артаньянъ,— 
повфрьте, что всего оскорбительнфе можеть мнф показаться 
въ этомъ случав извинеше съ вашей стороны. г 

— Такъ я не буду болфе приносить вамъ извинен!й, & огра- 
ничусь просьбой оказать мн милость.. % 

— Милость?.. Вамъ?.. О, г. министр. 9 

Фукэ сняль съ пальца бриляантовый перстень, стоимостью, 2 
по крайней м5рЪ, въ тысячу пистолей, и продолжалъ: - И 

— Г. кавалеръ, воть этоть брилмантъ быль подаренъ мнЪ _ 
другомъ дЪтства, чИОНЕОж, которому вы оказали огромную 
услугу. 

Голоеъ его замЪтно дрогнуль и пресфкся. 

— Я оказаль услугу, да еще огромную, одному изъ ва- 
шихь друзей?— съ возрастающимъ удивлешемъ спросилъ д’Ар- 
таньянъ. 

— Да, и вы не могли еще забыть этой уелуги, т. кавалеръ, 
потому что оказали ее не далЪе, какъ сегодня. : 

ь 27% 
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— Какъ же звали вашего друга? 

— Д’Эймерисъ. з 

— Да вфдь это быль ОДИН изъ казненныхь! 

— Да, это была одна изъ жертвт... Итакъ, г. д’Артаньянъ, 
прошу ваеъ въ память оказанной вами хЭймерису услуги при- 
нять этоть перстень, 

— Г. министръ... 

— Убфдительно прошу васъ не отказываться. Сегодня у 
меня день глубокой печали: я потеряль друга... Впослфдетви 
вы, быть-можеть, все узнаете... Да, я потерялъ друга и... и 
стараюсь прюбрЪети себЪ другого. 

— Однако, г. Фуко... 

— Прощайте, г. д’Артаньянъ... или, лучше, до свидашя! — 
вскричаль Фуко, чувствуя, что у него готово разорваться сердце 
отъ горя. 

И, вскочивъ съ м5Ъета, министрь покинуль кабинеть, оста: 
вивъ д’Артаньяна. съ данными ему деньгами и перетнемъ. 

— Гмь! — вполголоса пробормоталъ мушкетеръ, глядя велфдъ 
министру. — РЬшительно ничего не понимаю!.. Могу сказать 
только одно, что этоть Фукэ, повидимому, очень и очень 
добрый человфкь, чего никакъ нельзя было ожидаль... Отпра- 
вимся теперь къ Кольберу. 


й 


ХУ. 


Какую д’Артаньянъ разницу нашелъ между главнымъ 
казначеемъ и просто казначеемъ. 


Кольберъ жилъ на Новой улицф Маленькихь полей, въ домЪ, 


_нринадлежавшемь Ботрю. Сильныя ноги д’Артаньяна донесли 


туда своего владфльца въ как1е -нибудь четверть часа. Весь 
дворъ новаго фаворита быль наполненъ етрфлками и полицей- 


«-скими. Со свойственнымъ этимъ людямъ чутьемъ они поняли, 


что новому восходящему св$тилу будеть праятно слышать изъ 
ихь усть, какъ воодушевленная его именемъ толца готова была 
сжечь заживо уличенныхь имъ въ лихоиметвЪ людей. Впро- 
чемъ, эти охранители общественнато порядка и безопасности 
готовили свой докладъ такъ, чтобы ‘моментально можно было 
измфнить его, въ случаЪ надобности, смотря по выражению 
лица того, кто должень быль выеслушаль этотъ докладъ. 

Д’Артаньянъ попалъ какъ разъ въ тотъ моментъ, когда на- 
чальникъ конвоя дфлаль свое донесеше Кольберу. Дверь въ 
кабинеть была протворена, поэтому въ премной, гдВ ждалъ 
д?Артаньянъ, было слышно каждое слово. 
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— Монсиньоръ, — докладываль этоть офицеръ съ ловко 
разыгрываемымъ прямодупемъ, — если вы желали, чтобы на- 
родъ расправилея по-своему еъ этими двумя измЪнниками, 
вамъ слБдовало бы предупредить насъ... 

— Тройной идють! — еъ ифной у рта шипвль Кольберъ. — 

Вы, кажется, обвиняете меня въ томъ, что я... я взбунтоваль 
чернь, а?.. Да вы пьяны или сошли съ ума! 

‹ —_ Но, монсиньоръ, вфдь они кричали: „Да здравствуеть 
Кольберъ!“—говорилъ смущенный офицеръ. 

— Н5$еколько несчастныхь бунтовщиковъ. 

— Н$ть, цблая масса народа. 

— Неужели въ самомъ дБлБ народь кричаль это? — почти 
веселымъ тономъ и съ расплывающеюся по лицу улыбкой спро- 
‚силь Кольберъ. — Ув5рены ли вы въ этомъ, сударь? 

— Крики были такъ ыы что у меня до сихъ 
поръ звенить въ ушахъ. 

— И это, дБйствительно, кричать роль, настоящий народъ? 

— Самый настоящий, монсиньоръ; до такой степени ‘наетоя- 
ний, что онЪъ даже поколотилъ насъ. 

— Это очень хорошо! — бормоталъь Кольберъ, слфдя за 
нитью своихъ размышленй.—Такъ вы думаете, что вародъ, по 
собственному побужденю, хотфлъ сжечь осужденныхъ? 

— 0, да, конечно, монсиньоръ. 

— Это дфло другое... Вы дали хорош! отпоръ? 

— Мы потеряли троихъ, монвиньоръ. 

— Но, надВюсь, никого не убили? 

— НавЪфрное не знаю, но на м$фетЪ осталось г. лько 
‚ мертвыхъ изъ публики. Между ними одинъ извфетный намъ, 

`н5кто Менвиль, за которымъ полищя давно уже селфдила. 

— Менвиль?..— повторилъь Кольберъ.— Это ужь не тоть ли 
Менвиль, который на улицЪ Гюшетъ убиль человфка, начав- 
шаго исторю изъ-за тощаго цыпленка? 

- < Да, монсиньоръ. тоть самый. 

— Й онь тоже кричалъ: „Да здраветвуеть Кольберъ?“ 

— Да, монсиньоръ, и даже громче другихъ. 

Лицо Кольбера вновь омрачилось и покрылось морщинами. 
Вспыхнувций было въ его глазахъ огонекъ радости потухъ. 

— Такъ что же вы говорите, — разочарованно произнесъ 
онъ, — будто починъ этого дфла изходиль отъ самого на- 
рода? Менвиль былъ моимъ врагомъ, котораго я рано или 
поздно обязательно повфеилъ бы; онъ это прекрасно зналь... 
Онъ быль сторонникомъ Фукз, значить, все это было подстроено 
Фукэ. особенно, если принять во внимане, что осужденные 
были изъ числа его лучшихъ друзей... 
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„Да, это вЪрно“, — мысленно сказаль себЪ д’Артаньянъ. — 
„Теперь я все поняль и повторяю, что Фукэ долженъ быть очень | 
добрымъ челов$комъ“. 

Д’Артаньянъ рьшиль, что ему пора вышаться, и смБло во- ^ 
шель въ кабинеть. : : 

—- А, это вы, сударь? — проговорилъь Кольберъ, тотчасъ же 
узнавиий его. 

— Собетвенною своею переоной, — развязно проговорилъ 
д’Артаньянъ. — Такъь вы имЗли въ МенвилЪ врага? 

.— Не лично я, сударь, а король, — отв$чалъь Кольберъ, 

„Гройная скотина!“ — подумалъ д’Артаньянъ.— „Еще вообра- 
жаеть обмануть меня своимъ лицем5ремъ“. — Я очень ечаст- 
ливъ, что могь оказать его величеству услугу, — сказалъь. онъ 
велухъ.— Не возьметесь ли вы, г. Котор, довести объ этомъ 
ло свфдЬшя его величества? 

— Опредблите точнфе, какое именно поручено вы взвали- 
васте на меня, и что я долженъ донести его величеству? — 
кислымъ тономъ спросилъь Кольберъ. 

— Я не взваливаю на васъ никакого поручевня, — хладно- 
кровно возразиль ‘д’Артаньянъ. — Я. только думалъ, что вамъ 
не трудно было бы доложить его величеству, что, случайно 
попавъ сегодня на Грэвскую площадь, я отправиль Менвиля 
кь праотцамъ и привелъь все въ должный порядокъ. 

Кольберъ сдБлалъ больше глаза и вопросительно. взглянуль 
на начальника конвоя. 

— Да, это. вфрно,— подтвердиль офицеръ, — этотъ гоепо- 
динъ, дЬйствительно, явился нашимъ спасителемъ. 

— Что же вы сразу не начали съ того, зачЪмъ собетвенно 
пришли? — съ досадой обратилея Кольберъ къ д’Артаньянуу — 
Все бы и обошлось безъ недоразумЪний... ВЪдь вы только з\ 

т пришли, чтобы сообщить мнф объ Томь? 

— Вы ошибаетесь, г. Кольберъ, я пришель совефмъ. не за 
этимъ, — отвфтиль д’Артаньянъ. 

— Однако, вфдь вы, дфйствительно, совершили подвигъ.., 

— 9! — съ пренебрежительной улыбкой перебилъь мушке- 

_ теръ, — частое повторене одного и того же: пресыщаетъ. 
— Такъ чему же я обязанъ честью валпего поефщеня? —- 
_ епросиль Кольберъ. 

-— Король приказаль мнф явиться къ вамъ. 

— А! — произнесь казначей, принимая етрого - офищаль- 
ный видъ, такъ какъ замьтиль, что д’Артаньянъ достаеть 
изъ кармана какую-то бумагу. — Вы, значить, явились 34 
деньгами? 

— еиовио вЪрно, т казначей. 


А 
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— Потрудитесь, въ такомъ случа, подождать, сударь, пока 
я не отпущу начальника конвоя, 

Д’Артаньянъ молча повернулея на каблукахъ, отвЪеиль Коль- 
беру насмфшливый поклонъ и возвратилея въ пр1емную. 

Кольберъ слфдиль за нимъ изумленнымъ взглядомъ. По рЪ- 
шительной физюноми мушкетера можно было подумать, что 
онъ собрался и совеБмъ уйти. Кольберъ въ первый .разъ ви- 
`дВлъ военнаго, который выражалъ такой протесть противъ 
его предложешя подождать. Обыкновенно служители шпаги до 
такой степени нуждались въ. деньгахь, что готовы были’ тер- 
изливо прождать хоть цфлыя сутки въ казначейств®, лишь бы 
не уйти съ пустыми руками. А, можетъ-быть, этотъь головорЪзъ 
вздумалъ пойти кь королю жаловаться на плохой пр1емъ его 
казначея и кетати лично доложить ему о своемъ подвиг$ на 
Грэвской. площади? Это было вовсе нежелательно для Кольбера. 

Во всякомъ случаВ, съ этимь челов5комъ не сл$довало сс0- 
риться, въ особенности въ такой моментъ, когда каждый лиш- 
ый врагь могь быть очень опасенъ, тьмь болфе такой врагъ, 
который только что оказаль услугу правительству. Ве эти 
соображешя заставили Кольбера подавить’ свою заносчивость и 
вернуть д’Артаньяна. 

— Разв5 вы уже покидаете меня, г. д’Артаньянъ? — крик- 
нуль онъ вдогонку мушкетеру. 

Мушкетерь обернулея на порогБ. 

— А почему же и н5тъ? — спокойно  проговориль онъ. — 

Намъ вЪфдь нечего боле сказать другъ другу. 

—- Ноу васъ, кажется, есть ордеръ, по которому вы должны 
получить деньги? 
-— Нфть, г, Кольберъ, у меня не имЪфется никакого ордера; 

‚— Ну, таюъ чекъ, что ли, это вее равно. Я вообще плачу 
но всякимъ ассигновкамь тажь же быстро и аккуратно, какь 
вы на службЪ короля. раздаете въ нужныхъ елучаяхъ удары 
шпагой. Дайте ие ассигновку, въ какой бы формЪ. она ни 
была. 

_— Не къ чему, г. Кольберъ, — ВВ д’Артаньянъ, вну-_ 
тренно наслаждаясь хорошо понятой имь внезапной перем$ной 
въ обращени казначея, — я уже получиль воть по этому до- 
кументу. 

— Получили? Оть кого же? 

— Оть главнаго казначея. 

Кольберъ поблёдифлъ. 

— Объяснимтесь точн®е, — почти прохринфль онъ пелу- 
сдавленнымъ голосомъ, —Зачьмь же вы показываете а доку 
ментъ, по которому вамъ уже заплачено? 
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— Проето по своей добросовЪетности, только. но 'добросо- 
въетности, — подемфивалея мушкетеръ.— Король приказалъ мнЪ 
получить первую четверть иене!и, которую ему и: было 
пожаловать мнЪ... 

— Получить оть меня? 

— Не исключительно отъ васъ... Его величество сказалъ 
мн такъ: „Сходите къ Фуко, и если у него не окажется де- 
негъ, ступайте къ г. Кольберу“. 

Физюномя Кольбера на мгновене снова было просвЪтлфла, 
но тотчасъ же опять омрачилась, точно покрытое грозовыми 
тучами небо, по временамъ прорЪзываемое ослфпительными 
молнями. 

— Значитъ, у главнаго казначея оказались деньги. 

— Да, и, вфроятно, много, — проговориль съ ударешемъ 
д’Артаньянъ,— судя по тому, что г. Фукэ, вмфето выдачи мнф 
четверти годовой пене, т.-е. пяти тысячъ ливровъ... 

— Что такое! Вы получаете въ четверть года пять тысячъь 
ливровъ? — вскричаль Кольберъ, не менфе Фукэ изумленный 
такой крупной суммой, назначенной въ пенсю за простую: с0л- 
датскую службу. — Но вфдь это составить въ годъ двадцать 
тысячъ ливровъ! 

— Чорть возьми, какъ вы вЪрно считаете, г. Кольб эеръ, не 
хуже‘ покойнаго Пивагора!.. Да, это составить именно двад- 
цать тысячъ ливровъ въ годъ, не болфе, не менфе. 

— Блестящая пенся, съ которой оть души можно ваеъ но- 
здравить! — еъ ядовитой улыбкой сказалъ Кольберъ. — Жало- 
ванье казначея въ десять разъ меньше. : 

—= Однако, король извинился, что даеть мнф слишкомъ мало 
въ сравненш съ моими заслугами, — нарочно хвасталея д’Ар- 
таньянъ. — Его величество, впрочемъ, прибавилъ, что увели- 
чить мою пенею впоелфдетви, когда разбогатфетъ. 

— 'Такъ... И тлавный казначей все-таки уплатилъ вамъ, 
несмотря на увфренность короля, что у Фукэ нЪфтъ денегъ? 

—= Уплатиль, а вы отказали, несмотря на увфренность ко- 
роля, что’ не откажете. 

— Я не отказываль вамъ, сударь, я только просилъь 00о- 
ждать немного... Итакъ, вы говорите, что г. Фукэ выплатить 
вамъ ваши пять тысячъ ливровъ? р 

— Да, и, кромЪ того, онъ едфлаль еще кое-что, г. Кольберъ. 

— Что же такое? 

‚— Онь очень вфжливо отечитазь мнф полностью вею сумму 
пенеи, говоря, что для короля, касва ‘у’него всегда полна. > 

— `Вею сумму пенсш?! СлБдовательно, г. Фукэ выдать вамъ 
А пяти тысячъ ливровЪ... 
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—- Ровно двадцать, г. Кольберъ. 

— Зачбмь же это? 

— Затмъ, чтобы избавить меня отъ трехъ лишнихъ посф-. 
щен! главнаго казначейства. Да и почему бы тамъ ни было, 
но эти двадцать тысячъ ливровъ у меня въ карман новень-. 
кими блестящими золотыми, поэтому вы теперь понимаете, 
что я совсфмъ не имЪю надобности въ васъь и явился къ вамъ: 
только для того, чтобы исполнить волю короля. 

Сь этими словами д’Артаньянъ хлопнулъ себя по карманамъ,, 
улыбаясь во весь ротъ и обнаруживая при этомъ триддать 
два ослфпительно бЪфлыхь и крънкихъ зуба, точно говорие- 
шихь: „Давайте намъ на каждый по Кольберу—мы живо схру-' 
наемь ихъ“. 

ЗмБя такъ же храбра, какъ левъ, ворона; такь же смфла, 
какъ орелъ, да и вообще н$ть ни одного животнаго, даже изъ 
вамыхъ трусливыхъ, которое не проявило бы мужества, когда; 
ДЬло коснется защиты его кровныхь интересовъ, Кольберъ не’ 
испугался тридцати двухъ великолБпныхъ жевательныхь ору- 
ди дАртаньяна, но принять суровый видъ и рЪзко. сказать: 

° << Сударь, имфйте вь виду, что г. главный казначей не 
имЪаль права дЪлаль того, что сдфлаль. 

— Почему это?— спровилъ мушкетеръ. 

— Потому что вашь ордеръ... Не потрудитесь ли вы нока-. 
зать мнф этотъ ордеръ? 

— Сь удовольствемъ. Вотъ онъ. 

Кольберъ .схватиль бумагу. съ такой посифшностью, что 

д’Артаньянъ невольно ветревожился. 

— Воть видите, — продолжалъь Кольберъ,— королевскй при- 
казъ гласитъ: „По предъявлени сего уплатить г. д’Артаньяну 
сумму въ пять "тысячь ливровъ, составляющую четверть назна-_ 
ченной мною ему годовой пенаи“. 

— Ну, и 910 жь изъ вые оевЪдомилея 
д’Артаньянъ. 

— А т0, что, разъ король приказываеть выдать вамъ нять 
тысячъь ливровъ, никто не имфетъ права выдавать больше, — 
отр$заль Кольберъ, хлопнувъ рукой по бумаг. — Какъ же 
Фуко обмфлился... 

— ВъЪроятно, онъ’ захотёть дать и имфль, что даль. Я но- 
лагаю, это никого не касается, — возразиль мушкетеръ.. 

— Конечно, оть васъ нельзя требовать, чтобы вы были 
свфдущи въ этомъ, — съ сознашемъ собетвеннаго превосход- 
ства проговорилъ Кольберъ. — Но скажите, пожалуйста, еели, 
напримфръ, вамъ нужно уплатить тысячу ливровъ, что вы 
сдБлаете? : 
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— Миф никогда не приходилось платить тысячу ливровъ, — 
сказалъ д’Артаньянъ. 

— Ну, однимъ словомъ, не будете же вы платить. больше 
того, что: должны! — закричаль все боле и боле раздражав- 
пийся Кольберъ. 

— Я вижу, все дЪфло сводится къ тому, что у васъ одна 
манера платить по ассигновкамъ, а у г. Фукэ — другая, — за- 
мфтилъ мушкетеръ. 

— Моя манера самая вЪрная, сударь! 

— Я и не говорю, что нЪфть. 

--—= А между тьмъ получили то, чего не елфдовало. 

Глаза л’Артаньяна, метнули молнйо. 

— Вы хотите сказать, что я получилъ впередъ то, что елф- 
довало. бы получить послЬ? — сказаль онь. — Значить, по-ва- 
шему, я совершилъ кражу? 

— Я этого не говорю, сударь, — продолжаль Кольберъ. — 
Я хотВлъ только сказать, что вы должны главной кассЪ ият- 
надцать тысячъ ливровъ. 

— Вь такомъ случа вы окажете мнЪф кредить,-— съ едва 
замфтной ирошей сказалъ д’Артаньянъ. 

— И нё подумаю, сударь! — возразиль Кольборъ. 

— Значитъ, вы разсчитываете отобрать у меня эти пятнад- 
_цать тысячь? 

— Да, я попрошу васъ вернуть ихь въ мою кассу. 

— Ну, нЬть! Прошу васъ и не разсчитывать, чтобы я быль 
‘пособенъ на подобную глупость. 

—- Но король нуждается въ своихъ деньгахъ, сударь! 

‚== А я, г. Кольберъ, нуждаюсь въ деньгахъ короля. 

—- Можеть-быть. ТБмь не менфе, вы вернете лишия пят- 
надцать тысячъ, полученныя вами отъ главнаго казначея! 

_ — Ни за что. Хотя я и мало смыелю въ счетоводствЪ, но 
все-таки отлично знаю, что хороний каесиръ ‘никогда не от- 
даетъ недоданнаго, но и не требуеть ничего обратно. 

— Вьъь такомъ случа мы спросимь мнЪфня короля относи- 
тельно того, что главный казначей не только уплачиваетъ то, 
чего не слфдуетъ, а даже не отбираеть документовъ, по кото- 
рымъ производить уплату. 

— А, теперь я понялъ, зачБыь Вамь понадобился ордеръ, 
уважаемый г. Кольберъ! — вскричаль д’Артаньянъ, ‹ особенно 
подчеркивая слово „уважаемый“, чего т то, ‚однако, не за 
мфтилъ. Ч. 

— Нфть, я думаю, что вы  — г о только  впоел$д- 
ствйи, — съ злой усмфшкой  произнесь Кольберъ, складывая 


ордеръ. . 
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—- Увфряю васъ, я понялъ ужъ и теперь, что виередъ слф- 
дуеть быть осторожнЪе, — проговориль д’Артаньянь и быетро 
выхватиль документь изъ рукъ Кольбера. 

— Но это насиле, сударь! — вскричалъ, побагровфвъ оть 
ярости, Кольберъ, наступая на мушкетера. 

— Чего же больше ждать отъ грубаго солдата? — съ сарка- 
стическимь емфхомъ произнесъ д’Артаньянъ, крфпко сжимая 
въ рук такъ ловко вырученный документь, — Счастливо оста- 
ваться, дорогой г. Кольберъ! 

Съ этими словами мушкетеръь повернулея спиною къ буду- 
щему министру и ушелъ, говоря про себя: — „Теперь и этотъ 
будетъь обожать меня. Жаль только, что едва ли мы съ нимъ 
когда-нибудь сойдемся“. а 


ХУП. 
Философ1я сердца и ума. 


Для человЪка, видавшаго виды, ничего не было стралинаго 
въ столкновени съ Кольберомъ. Поэтому д’Артаньянъ всю до- 
рогу оть казначейства до Ломбардекой улицы ухмылялся при 
воспоминани о своей бесфдь съ новоиснеченнымь помощни- 
комъ министра финансовъ, Ухмылявшагося мушкетера вотр\- 
тиль на порог$ евоей лавки тоже улыбавпийся Планше. Кстати 
сказаль, почтенный бакалейщикь со времени возвращен!я ево- 
его бывшаго патрона и полученя англйскихь гиней постоянно 
улыбалея. 

° —= Слава Богу, воть и вы, г, кавалеръ! — векричаль  онъ 
при видЬ д’Артаньяна. 

--= Я-то я, но только не надолго, -—— сказаль мушкетеръ. — 
Поужинаю, лягу спать, просплю ровно пять часовъ, потомъ, 
на утренней зарЪ, и маршь въ путь!.. Дано ли моей лошади 
полторы порщи, какъ я велбль? 

— Ахь, дорогой господинъ, вы отлично знаете, что ваша 
лошадь — любимица всего дома, и что. мои мальчики цфлые дни 
только и дьлаютъ, что ласкають ее ‘и кормять моимъ саха- 
ромъ, моими орфхами и бисквитами, а спрашиваете, получила 
ли она назначенную ей порщю овса! Спралнивайте лучше, не 
угрожаетъ ли ей опасность лопнуть оть перекорма? 

— Ну, хорошо; мой другъ, в5рю, успокойся. Не’буду боао 
предлагать подобныхь вопросовъ относительно моей лошади, а 
спрошу о себф: ужинь мн® готовь? 

- —— Готовъ и состоитъ изъ хорошаго жаркого, бЪлаго вина, 
блюда морскихь раковъ и евфжихь вишенъ, т. -. ‚ -НовинЕ ые 


Яве 
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— Ты самый милый и любезный человфкъ въ мрЪф, Иланше! 
Давай теперь, поужинаемъ; а потомъ я и аягу.. 

Во время ужина Планше усиленно теръ себ лобъ, какъ бы 
желая этой манипулящей облегчить выходъ на свЪтъь Бежй 
какой-нибудь застрявшей въ немь мысли. Д’Артаньянъ замф- 
тилъ это и сказалъ: 

— Другь Планше, у тебя есть что-то на умЪ, чего твой 
языкъ не рфшается высказать. Заставь его говорить смфлЪе: 
худого оть этого, ты знаешь, не будетъ. Въ.чемъ дБло? 
°_ -< МнЪ кажется, вы опять отправляетесь въ какую-то экеие- 
дишю, г. д’Артаньянъ? 

— Допуетимъ. Ну, и что же? 

— Сл5довательно, у васъ есть новый замыселъ? 

— Можетъ-быть. 

-— Значить, опять предстоитъь хорошая нажива? Вкладываю 
въ ваше новое предприяте пятьдесять тыбячъ ливровъ. 

И Планше съ радоетнымъ см5хомъ потерь свебЪ руки. 

— Нланше, во всемъ твоемъ разсуждеви есть одна суще- 
ственная ошибка, — сказаль д’Артаньянъ. 

— Какая же, г. кавалеръ? — спросиль бакалейщикъ. 

— А та. что замысель”не мой, и я ничего не вкладываю въ 
него. 

Планше глубоко вздохнулъ. Алчность — великая искуситель- 
нипа. Она сулить человЪфку все новыя и новыя блага и не 
позволяетъ ему удовольствовалься ни однимъ. Легкая нажива, 
содфлала Планше алчнымъ. Но такъ какъ онъ искренно лю- 
билъ д’Артаньяна, то быстро подавилъь въ себЪ чувство разо- 
чарованя и лишь все упрашиваль своего бывшаго господина, 
беречь себя въ пути отъ всякихъ опасностей и случайностей. 
Ему очень хотБлось бы узнать, куда и зачфмъ Фдеть мушке- 
теръ, но всЪ его попытки вывфдать что бы то ни было оста- 


‚ лись тщетными. 


ПослЪ ужина дх’Артаньянъ приготовиль чемоданъ, потомъ 
навфстиль свою лошадь, приласкаль ее и удоетовЪрился соб- 
ственными глазами, что она прекрасно вычищена, накормлена, 
и что всЪ подковы у нея въ исправности. Поднявшись затёмъ 
наверхъ въ свою комнату, мушкетеръ пересчиталь свои деньги, 
легь и заснуль крфикимь сномъ человфка, не терзаемаго ни 
заботами, ни угрызенями совЪети. 

Прошла ночь. При первомъ появлен!и розовой утренней зари 
д’Артаньянъ проснулся. Онъ быстро. ВСкочилъ, умылея, одфлся, 
взять свой чемоданъ подъ мышку и такъ тихо спустилея по 
льетницф, что не нарушилъ храпа своего хозяина, гулко раз- 
носившагося по всему дому и, навЪфрное, слышнаго даже на 
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улицф. Такъ же осторожно прошелъ мушкетеръ въ конюшню, 
осЪдлалъ радостно тершуюся о него мордой лошадь, вывелъ ее 
за ворота, вскочиль въ ефдло и, не сиЪша, поЪхалъ, 

ПроЪзжая мимо дома Фуко, онъ бросилъ. въ находивнийся у 
параднаго входа ящикъ для писемъ ордеръ, который наканун® 
попалъ было въ руки Кольбера. Такимъ образомъ онъ ‘испра- 
вилъ благородную неосторожность Фукэ, выдавшаго ему такую 
значительную сумму безъь всякаго документа, а себя гаран- 
тировалъ отъ упрековь совфети. Сдфлавь это, онъ сказаль 
себЪ: 

„Прежде всего нужно составить иланъ кампании... Впрочемъ, 
нфть, прежде всего сл$дуетъь, по методф маршала Тюренна, 
этой умной головы, полной удивительныхъ мыслей, сдБлать 
обзоръ главныхъ враговъ, съ которыми придется имЪть дёло, 

„Первымъ врагомъ является Фукэ. А что предетавляетъ с0- 
бою этоть Фукэ? Красиваго и изящнаго кавалера, очень лю- 
бимаго женщинами; щедраго, любезнаго и снисходительнаго 
вельможу, восхваляемаго искренно преданными ему поэтами, 
и очень умнаго человЪка, ненавидимаго только дураками. 

„Я не женщина, не поэть и не дуракъ; поэтому я ни люблю 
ни ненавижу Фукэ, т.-е. нахожусь точь-въ-точь въ таком 
же положени, въ какомъ находился маршаль Тюреннъ нака- 
нун$ сражешя съ испанцами: онъ не ненавидфлъ ихъ, но даль 
имъ такую встрепку, какой имъ не забыть вовЪки... Впро-` 
чемъ, есть еще лучший примфръ для сравнешя изъ жизни. 
того же маршала; вепомнимъ то время, когда онъ етоялъ ли- 
цомъ къ лицу съ принцемъ Кондэ. Лично онъ не питалъ ни- 
какихъ непрязненныхъь чувствъь къ этому принцу, но дрался 
уь нимъ, потому что того требовали интересы короля. Принцъ, 
безспорно, очень милый господинъ, но’ ноступатьея для него. 
королевскими интересами Тюреннъ, конечно, не могъ. Поэтому 
онъ, хотя и съ тяжелымъ сердцемъ, но уничтожиль всею армпо 
своего „любезнаго кузена“. — 

„Чего въ данномъ случаЪ хочеть король -— не знаю, да и 
не долженъ знать, потому что это его тайна. А чего хочеть 
Кольберъ? О, Кольберъ. хочеть именно того, чего не хочетъ 
Фукэ. Чего же хочетъ Фуко? Очевидно, того, чего не хочетъ 
король. Это очень важно, & именно это-то и нужно было до- 
казаль“ 

При Этомъ заключении ‘своего мысленнаго монолога дАр- 
таньянъ такъ громко расхохотался, что вспугнуль вебхъ птиць, 
унизывавшихъ зеленыя изгороди, вдоль которыхь онь елБдо- 
валъ, выбравшись уже за городъ. НЪФеколько времени онъ 
Ъхаль молча, упиваясь чуднымь утреннимъ‘ воздухомъ и по- 


и 


422 АЛЬЖСАНДРЪ ДЮМ.. 


звякивая находившимся у него въ кожаной сумкй; золотомъ. 
звонь котораго шрятно щекоталь его слухъ. Потомъ онь 
вдругь приншориль коня и весело проговорить: 

— Гмъ! Должно-быть, мое путешестые будеть въ род той 
комеди, которую водилъ меня смотрЪть въ Лондонф Монкъ 
и которая, помнится, носила назваше „Много шуму изъ ни- 
чего“. 


ХУШ. : 
Путешеетв!е д’Артаньяна. 


Въ пятый уже разь еъ начала нашей истори, д’Артаньянъ, 
этоть человфкь съ жел$знымъ сердцемъь и стальными муску- 
лами, бросаль домъ, друзей и все, что имфль, чтобы идти 
`искаль счастья. или смерти. Смерть, впрочемъ, пока, отступала 
передъ нимъ, какь бы страшась его, & счастье, или, вфрнЪе, | 
то, что считается его синонимомъ, т.-е. богатство, всего только 
мфсящь тому назадъ заключило съ нимъ прочный с0ю3ъ. 

Хотя д’Артаньянъ и не былъ великимъ философомъ, подобно 
Сократу или Эпикуру, но, тфмъ не менфе, умудренный опытом. 
`и привыкций ‘все подмфчаль и разбирать, онъ обладаль явнымъ 
и твердымъ суждешемъ. Благодаря своей хорошей памяти, онъ 
запомниль н$феколько прекраеныхъ сентенший Ларошфуко и под- 
хватиль въ обществ Атоса и Арамиса множество отрывковъ изъ 
Цицерона и Сенеки. 

Презрше къ богатству, которымъ нашть гасконець руково- 
дился въ евоихъ дьйстшяхъ въ продолжен!е тридцати пяти лЬтъ, 
считалось имъь первымъ пунктомъ кодекса храбрости. Онъ гово- 
риль себЪ: „Люди бывають храбры потому, что ничего не 
имьють, & не имъють они ничего, потому что презираютъ 60б- 
втвенность“, 

На основани этого принципа нашь мушкетеръ, случайно 
сдЪлавшись богачомъ, прежде всего должень быль бы спро- 
сить себя, остался ли онъ храбрымъ. разъь измфнилъ своему 
первоначальному правилу — презираль богатство. Для другихъ 
° людей отвфтомъ на этотъ вопросъ могъ бы послужить эпизодъ, 
разыгравныйся на Грэвской площади, но у д’Артаньяна была, 
особенно чуткая совЪфеть, которая на’этомъ не могла успо- 
коиться и требовала болфе точнаго доказательства. Поэтому, 
когда онъ задаль себф вопроеъ, остался ли онъ храбрымъ, 
несмотря на свое богатство, тайный голосъ шепнуль ему: 
„РазвЪ ты не засвидЪтельствоваль передь цБлымъ Парижемъ 
СВОЮ храбрость вчерашнимьъ подвигомъ на Грэвекой площади?“ 
Но онъ возразиль этому голосу: „Во-первыхъ, нфтъ никакого 
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особеннаго подвига въ томъ, что я въ тЬенотЪ уложиль нЪ- 
сколько человЪкъ, ломившихея въ мой домъ, а, во-вторыхъ, 
можно держать пари тысячу противъ одного, что’ если бы эти 
тоспода буяны не вздумали поджечь моего еобетвеннаго дома, 
то я едва ли быль бы виновникомъ ихъ неудавшагося плана“. 

„ЧБмъ я рискую въ настоящее время, отправляясь по пору- 
ченио короля въ Бретань? — продолжаль разсуждать д’Артань- 
янъ, предоставляя лошади идти, какъь ей вздумается. — 
Дома, который можно было бы сжечь, тамь у меня нЪфть; ©0- 
кровищь, которыя можно было бы ‘похитить, тоже не имЪется. 
Такъ чБмъ же я рискую?.. Какъ, чБмъ? Очень многимъ! Я 
рискую своей шкурой, той самой шкурой, которая мнЪ. дороже 
вофхь домовь и сокровищь въ мШЪ, а. дорожу я ею болфе 
всего потому, что она служить вм5стилищемъ тфла, обладаю- 
шаго горячимъ сердцемъ, ее возможностью биться, 
т.-е. жить, 

„Да, во мнЪ еще очень сильна жажда жизни, и я долженъ 
созналься, что мнф живется гораздо лучше, полнЪе, съ тЪхь 
поръ, какъь я разбогатВлъ. Лгутъ, безбожно лгуть ТВ, кото- 
рые увфряютъ, что деньги только портять жизнь! Напротивъ, 
мн кажется, что, благодаря звенящему въ моемъ карманВ з0- 
лоту, я получиль способность поглощаль двойное количество 
воздуха и солнечнаго тепла... Чортъ возьми, что же было бы, 
если бы мое состояше удвоилось и, кромБ того, я держаль бы 
въ рукЪ, вмфето этого хлыста, маршальсюый жезль! Да вЪфль 
тогда я одинь поглотиль бы весь воздухь и все солнечное 
тепло... А что, если бы и въ самомъ дБлЬ меня едфлали мар- 
шаломъ? РазвЪ этого не можетъ случиться? РазвЪ Людовикь ХГУ 
не въ силахъ сдфлать маршаломъ кавалера д’Артаньяна, какъ 
его отецъ, Людовикь ХШ, сдфлаль герцогомъ и коннетаблемъь 
Альберта де-Люина? РазвЪ я не такь же храбрь и не умнЪе 
этого дурака де-Витри?.. Ахъ, воть именно умъ-то мой и по- 
служить препятетыемъ къ этому! Во всякомъ случаЪ, если 
есть на свЪтф справедливость, судьба должна же, наконецъ, 
тфмъ или другимъ путемь достойно вознаградить меня хоть за, 
все то, что я сдБлаль для Анны Австрийской, и за то, чего 
она не сдБлала для меня. 

„Впрочемъ, кажется, судьба уже начала, меня вознаграждать. 
Ужь одно то чего стоить, что я теперь имфю короля, оче- 
видно, желающаго царствовать какъ слБдуетъ... Поддержи 
его, Господи, въ этомъ прекрасномъ намфрени! Вфдь если 
онъ будеть царствоваль самъ, & не давать царствовать за себя 
другимъ, то будеть нуждаться во мнф, а разь будеть нуж- 
даться, поневолБ сдержить данное мнЪ обфшане... Ка ® 
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‘странно, въ сущности, уетроень человЪкъ!.. Было время, 
когда мн не нужно было почти ничего, а теперь хочется 
‘многаго... Воть я только что разсуждаль о сердцф. Ееть ли 
оно у меня не только въ прямомъ, но и въ переносномъ 
©мысл?.. Людямъ моей професеи лучше не имЪтЬ сердца въ 
‘переносномъ смыслф. Должно-быть, и у меня его нЪтъ?.. Это 
надо бы узнать навфрное“... 

Приложивь руку къ лЬвой сторон груди, какъ бы сомнЪ- 
‘ваясь даже въ физическомъ существовани сердца, д’Артань- 
янь углубилея въ себя и черезь нфеколько времени пробормо- 
талъ съ горькой улыбкой: 

„Ахь, несчастный! Ты думаль, что ‘у тебя нёть сердца? 
Ошибея, мой другъ: у тебя есть сердце да еще очень мягкое! 
Это видно изъ того, что оно громко говорить въ пользу Фуко... 
‚А между тБмъ, что такое этоть Фуко по отношен!ю къ королю? 
Заговорщикъ; и при томъ такой, который даже не скрываетъ, 
что онъ составляеть заговоры. Какое прекрасное оруже даль 
бы онъ мнЪ противъ себя, если бы его умь и любезность не 
послужили для этого оружя такими ножнами, изь которых 
мнЪ, благодаря моему глупому сердцу, очень трудно... даже 
невозможно его извлечь!.. 

„Фукэ устроилъ вооруженный мятежъ, Король еще этого не 
знаетъ, подозр$вая своего министра финансовъ только въ глу- 

‚ хомъ возмущени, а я знаю, потому что быль очевидцемт, 
того, какъ, благодаря проискамь Фукэ, была пролита кровь 
подданныхъ его величества... , 

„Да, я знаю это и молчу. Чего же, кажется, боле? Но 
сердце, то самое сердце, въ существовани котораго я сомнЪ- 
вался, громко требуетъ, чтобы я, въ отвфть на выдачу 
мн безъ квитанщи пятнадцатитысячнаго аванса, подарка 
въ тысячу пистолей и улыбку, въ которой было. столько же 
горечи, сколько благосклонности, — тоже сдфлаль кое-что. 
Что же именно? А вотъ что: я долженъ спасти его, и спасу! Такимъ 
образомъ мое сердце поквитается съ нимъ. Р5шено!.. Король— 
мое солнце. Горе тому, кто осмБлится стать передъ этимъ 
солнцемъ!.. Горе всякому, кромф Фуко, съ которымъ пожелало 
°бы поквитаться мое сердце!.. Итакъ, впередь во имя интере- 
совъ его величества короля Людовика ХГУ!“ 

Рьшивъ эти вопросы, д’Артаньянъ почувствовалъ себя такъ 
хорошо, точно одержаль трудную побфду, и съ облегченнымь 
сердцемъ пустиль лошадь векачь. Лошадь д’Артаньяна звали 
Зефиромъ, и она была вполнЪ достойна” этого имени по. своей 
легкости и быстротБ. Тфмъ не менфе, мушкетеръ не ршился 

‚ прозхать на ней больше трети всего предетоявшаго ему пути 
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и оставиль ее вь ШартрЪ у своего праятеля, м5етнаго содер- 
жателя гостиницы, 

Въ ШатобранЪ д’Артаньянъ пробр$ль себЪ лошадь самой 
жалкой наружности, которая, за исключешемъ масти, напомнила 
мушкетеру того знаменитаго оранжеваго коня, на которомъ 
онъ совершилъ свое вступлене въ свЪть. Самь же д’Артаньянъ 
сталь чфмъ-то среднимь между простымъ горожаниномъ и 
мелкимъ духовнымъ лицомъ. Онъ нарядился въ суконный кафтанъ 
цвЪта стараго желфза, каштановыя, тоже суконныя панталоны и 
большую черную шляпу поверхъ бархатной скуфейки. ВзамЪнъ. 
шиаги, оставленной имъ вмЪстВ съ Зефиромъ и принадлежно- 
стями прежняго костюма у пруятеля въ ШартрЪ, при немъ 
была хорошая палка, висфвшая у него на шнуркЪ на рукЪ. 
Подъ кафтаномъь былъ спрятанъ превосходный кинжалъ, въ 
вилф вспомогательнаго оружя на тотъ случай, если бы палки 
оказалось недостаточно. Новая лошадь называлась, или, вЪр- 
нфе, самъ д’Артаньянъ назвалъ ее, Хорькомъ. Это навело муш- 
кетера на мысль перемфнить и свое имя. Онъ откинуль три 
первыя буквы отъ своего имени и сталь Аньяномъ. 

Привычный тлазъ мушкетера сумфлъ разглядфть подъ не- 
взрачной наружностью Хорька его силу, выносливость и хоро- 
ий нравъ. Какъ онъ ожидаль оть него, такъ ‘и случи- 
лось: онь ровнымъ, спокойнымъ шагомъ проходиль по двфна- 
дпати лье въ день, не выказывая при этомъь никакихъ призна- 
ковъ усталости или недовольства. у 

Дорогою нашь путникъ внимательно изучалъь ту холодную и 
непривЪтливую страну, въ которой очутилея по волЪ короля, 
и придумывалъ благовидный предлогь попасть на Бель-Иль и 
все осмотрфть тамъ, не возбуждая ни въ комъ подозрЪнй. 

По мЪрф того, какъ онъ подвигалея впередъ, возложенное 
на него поручене предетавлялось ему вее болЪе труднымъ. Въ 
Бретани, этомъ старомъ герцогствЪ, не только тогда, но даже 
и въ наши дни далеко еще не офранцуженномъ, народъ не зналь 
французекаго короля. Мало того, — онъ и не хотфль его знать. . 
Вообще все знаше бретонцевъ о политическомъ состояни своей 
страны заключалось въ томъ, что прежнихь герцоговъ не стало 
и, вмЪето нихь, неограниченно царили мфетные сеньоры, надъ 
которыми, по мнЪнйо бретонцевъ, былъ одинъ Богъ, Котораго 
всегда твердо помнили въ Бретани. 

Между м5етными богатыми владфльцами самымъ крупнымъи 
могущественнымь былъ, безспорно, владЪтель Бель-Иля, Фукэ. 
Островь этоть, представлявний собою квадратный клочокъ. 
‚ земли, шириною и длиною въ шесть лье, далеко не для веЪхь 
° былъ доступень. Народъ смотрЪлъ на него, какъ на мЪфето 
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чуть не священное, въ особенности съ тБхъ поръ, какъ онъ . 
находился во владфн!и Реца, пользовавшатося большимъ ува- 
женшемъ въ странЪ. ВекорЪ нослБ того, какъ - этоть островъ 
быль едфлань Карломъ [Х маркизаломъ, онъ перешель’ во 
владъе Фукэ. Бель-Иль всегда считалея лакомымъ кускомъ, 
которымъ его владЪльцы очень гордились. Главное достоинство 
острова заключалось не только въ красотЪ, но и въ его поло- 
женш. Находясь на разстоян!и шести лье отъ французекаго бе- 
‚‘рега, онъ являлся какъ бы совершенно самостоятельнымъ и 
напоминаль тЪ величественные корабли, которые, надЪясь на 
свою силу и мошь, пренебрегаютъ рейдами и съ гордымъ вы- 
'зовомъ бросають якорь посреди океана. 

Въ бесьдахь съ различными людьми д’Артаньянъ ловко 
сумБль вывфдать вее, что ему было нужно, относительно по- 
ложешя и значеня Бель-Иля; между прочимъ и то, что самыя 
подробныя свЪдБшя объ этомъ остров$ можно получить въ 
Рошъ-БернарЪ, довольно значительномъь городЪ на устьф Ви- 
лены. Д’Артаньянъ соображалъ, что если изъ этого города 
нельзя будетъ прямо попасть на островъ, то нужно проЪхать 
въ Геранду или въ `Круазикъ, гдф и выжидаль удобнато слу- 
чая пробраться на островъ. 

_ Хорекь въ самомъ благодушномь настроен!и доставиль д’Ар- 
_таньяна, превратившагося теперь въ Аньяна, въ Роигь-Бернаръ, 
гдЪ онъ остановился въ первой попавшейся гостиниц$ и зака- 
заль себф ужинъ. 


| хх. = 
Какъ д’Артаньянъ познакомился съ однимъ поэтомъ, 


Прежде, чёмъ сЪеть за столь, ’Артаньяиь, по своему обык- 
новенйо, старался собрать свфдфны.. _Какь ь въ это время 
въ гостиниц было двое постояльцев’ , очег х ‚ тоже только 
что прхавшихъ. Одинъ изъ нихь путешествовалъ верхомъ,. 
въ сопровождени слуги. Другой, маленьюй, тоший человЪчекъ 
въ пыльномъ сюртукЪ, грязномъ, сильно помятомъ бЪльф и 
сапогахъ, болБе потрепанныхь мостовою, чБмъ стременами, 
явился изъ Нанта въ телфжкЪ, которую везла лошадь до такой 
етепени похожая цвЪтомъ на 'Хорька д’Артаньяна, что 0бВ эти 
лошади составили бы идеальную пару. Въ телжкЪ было 
навалено нЪфсколько свертковъ, заворнутьыхь въ старыя ма- 
тери. 

Д’Артаньянъ р5шиль въ нимъ познакомиться и попросиль 
хозяина гостиницы отнести’ заказанный имъ ужинъ наверхъ, въ 
Е господина, м изъ Нанта въ телЪжкз, о 
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за тБмь и самъ д’Артаньянъ поднялся по деревянной лБетнии № _ 
и постучался въ указанную ему хозяиномъ дверь. 

— Войдите! — послышалея голосъ незнакомца. 

Д’Артаньянъ отвориль ‚дверь и вошель, сложивъ губы бан- 
тикомъ и держа въ одной рук шляну, въ другой — свфчу, а 
подъ мышкой салфетку. 

—- Простите, сударь, — начать онъ, — я путешествую, какъ, 
очевидно, и вы, не знаю ни души въ этой гостиниц и обла- 
даю отвратительною привычкою смертельно скучать, когда мн 
приходится сидфть за етоломъ одному. Вы сейчасъ сходили. 
внизъ приказать, чтобы вамъ вскрыли устрицы. Я вид лъ васъ,' 
и мнЪ очень понравилась ваша наружность. Вм5стЪ съ тёмъ я 
замфтиль, что ваша лошадь, какъ двЪ капли воды, похожа на 
мою, и думаю, что онф, помфщенныя рядомъ въ конюшни, 
должны очень понравиться одна другой и быть довольны, что’ 
судьба свела ихъ. Поэтому я не вижу причины, въ силу кото- 
рой хозяева должны оставаться чуждыми другь другу, когда, 
сошлись ихь лошади. Воть яи пришель просить увасъ позво- 
лешя поужинать вмфетЪ. Имя мое — Аньянъ. Я — управляюций 
одного богача, который желаетъ прюбрЪсти участокъ солончака 
въ этой мВетности и послалъ меня присмотрфть и приторговать, 
если найдется что-нибудь подходящее. Въ заключеше прибавлю, 
что быль бы очень счастливъ, если бы моя физюномя такъ же 
понравилась вамъ, какъ ваша пришлась но сердцу мнЪ, и если 
бы вы не отказались оть моего общества. 

У незнакомца, къ которому такъ развязно обратилея д’Ар- 
таньянъ, были желтое лицо, черные блестящие глаза съ умнымъ 
взглядомь, лобъ, слегка сморщенный подъ бременемъ пяти де- 
сятковъ лЬть, добродушный роть и пр!ятная улыбка. 

„Этотъ человфкъ, — думалъ д’Артаньянъ, глядя на незна- 
комца, — в$роятно, много работаль головой. Быть-можетъ, это 
ученый, Лобъ у него хорошъ, & нижняя часть лица довольно 
незначительна по выражению“. 

— Сударь, — отв$тилъ тоть; кого внутренно такъ разбираль 
д’Артаньянъ,—вы оказываете мнЪ большую честь. Немогу сказать, 
чтобы я чувствовать скуку, — добавилъ онъ съ улыбкой, — такъ 
какъ у меня есть общество, которое никогда не допускаеть меня 
скучать, но, тЬмънеменфе, я очень радъ имфть васъсебесфдникомъ. 

Говоря эти слова, незнакомець съ тревогою посмотрфль на 
столь, на которомъ не оставалось ничего, кромБ пустыхъ устрич-. 
ныхьъ раковинъ да куска соленаго сала. 

— Сударь, — посифшиль сказать д’Артаньянъ, — сюда сей- 
часъ принесуть прекрасное жаркое изъ живности, вкусныхъ 
лепешекъ и еще кое-чего. 


‚2 25%, 
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Д’Артаньянь прочель во взгляд незнакомца опасене, что 
къ нему хочеть. присосфдиться паразитъ. Услыхавъ же это за- 
явлене навязавшатося застольника, незнакомець сразу про- 
ояль и успокоился, 

Ужинъ д’Артаньяна оказалея настолько обильнымъ, что его 
было бы виолнЪ достаточно на двоихъ, если бы даже незна- 
комець не успфлъ наглотальея устрицъ и спровадить вдогонку 
за ними половину того куска соленаго сала, которое еще лежало 
на стол, когда пришель д’Артаньянъ. 

Изъ вЪжливости нашьъ мушкетеръ дофль сало, очень любезно 
предложенное ему незнакомцемъ. 

— А вёдь хорошая вещь — общество, не правда ли? — за- 
мБтилъ, между прочимъ, д’Артаньянъ. 

— Почему это? — спросиль незнакомець съ полнымъ ртомъ. 

— Сейчасъ я буду имфть удовольстве объяснить вамъ, _ 

Незнакомець прюстановилъь работу своихъ челюстей, чтобы 
лучше слышаль. 

-— Наше общество, во-первыхъ, дало тотъ А резуль- 
татъ, что вмБето одной евЪчи, которую каждый изъ наеъ имфлъ, 
у насъ теперь двЪ... 

— Да, это правда, — подтвердиль незнакомець, пораженный 
вфрностью такого вывода. 

— Во-вторыхъ, я вижу, что вы съ аппетитомъ кушаете мое 
жаркое, а я съ неменьшимъ аппетитомь $мъ ваше сало, 

— И это правда. 

= Въь-третьихь, — что самое главное, — несравненно праят- 
нфе находиться въ компани съ такимъ симпатичнымь чело- 
вфкомъ, какъ вы, чёмъ сидЪть ‘одному. 

г 9 вижу, вы весельчакъ, — съ улыбкою сказалъ незнако- 
мецъ, 

— Да, — подхватилъ д’Артаньянъ, — я, дфйствительно, чело- 
вфкъ веселый, какъ вс$ люди съ пустыми головами. О вабъ, 
воть, этого нельзя сказать, потому что въ вашихь глазахъ 
сверкаеть не только умъ, а прямо ген. 

— О, сударь, вы преувеличиваете! 

— Нисколько. Позвольте предложить вамъ одинъ вопросъ? 

— Сдфлайте одолжеше, 

— Вы — ученый, не правда ли? 

— Ну, какой вы ученый! 

— Это вы говорите только изъ свромности. 

‚— Я, еобетвенно говоря, пиеатель. 

— Ну, воть видите, я не ошибся! — вскричаль д’Артаньянъ, 
восторженно хлопая въ ладоши. — Ахъ, какь это хорошо! 

— Ч6мъ же, сударь? 
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— РазвЪ это не счастье — имфть возможность провести 
вечеръ въ обществЪ писателя и, быть-можеть, даже знаме- 
нитаго? 

— Ну, воть ужь и знаменитаго! — возразиль незнакомецъ, 
покфаеньвъ. — Н$ть, мн еще очень далеко до знаменитости. 

— Боже, какъ скромны выдающеся люди! — продолжаль уми- 
ляться д’Артаньянъ. 

Незнакомець съ улыбкой не то и не то недоум5шя 
ножалъ плечами. 

— Назовите мнф хоть какое-нибудь изъ вашихь произве- 
дей, чтобы я могь по немъ угадать ваше уважаемое имя, 
которое вамъ не угодно сообщить мн прямо, — продолжать 
л’Артаньянъ. 

— Мое имя — Жюпенэ, сударь, — сказаль незнакомецъ. 

— Прекрасное имя! — подхватить д’Артаньянъ. —= МЕ ка- 
жется, я что-то слыхаль объ этомъ имени. 

не Я пингу стихи, — несмфло сказаль Жюпенэ; слегка по- 
краенЪвъ. 

— Значитъ, мн кто-нибудь говориль про нихъ. 

— Написаль и трагедпо... 

— Можетъ-быть, я видфль ее на сценЪ. 

— Мои стихи еще не напечатаны, — заявиль поэтъ, покрас- 
нфвъ сильнЪе. 

—= Слфдовалельно, я припомниль ваше имя по трагедш, ко- 
торую навЪрное видлъ. 

— Едва ли: господа актеры отеля Бургонь не пожелали 
принять ее къ постановкЪ, — сказалъь поэть съ улыбкою гор- 
. дости, тайну которой знаютъ только одни непризнанные тени. 

Д’Артаньянъ закусилъ себЪ губы и замолчаль. 

— Какъ видите, сударь, — продолжаль поэтъ, — вы находи- 
тесь въ заблуждени относительно моего имени, и оно вамь 
совершенно незнакомо. 

— Однако, — возразиль мушкетеръ, — ваше имя звучить 
очень красиво и, по-моему, вполн$ достойно быфь такимъ же 
извфетнымъ, какь имека Корнеля, Ротру или Гарнье. НадЪюсь, 
сударь, вы не откажетесь познакомить меня съ вашей траге- 
дей вмфсто десерта. Она замфнить мнЪ всяюя сласти... Чорть 
возьми, какая кислятина этоть сидръ!.. Ахь, извините, г. Жю- 
пенэ: это выражене, неупотребительное въ приличной компа- 
ни, пристало ко мн оть моего патрона. Знаете, дурныя при- 
вычки прилипчивы... Ну, ужь и сидръ здЪеь — чиетфйний ук- 
сусь! РазвЪ вы не находите, г. Жюпенэ? Къ тому же и кувшинъ, 
въ которомъ онъ находится, такой неправильной формы, что 
едва держится на столЪ и, того гляди, упадеть и разобьется. 


А 
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— Нужно подложить подъ него что-нибудь для равновзя, — 
сказалъ поэть. 

—- Да, не мЬшало бы. Но подходящаго нЪтъ ничего подъ рукой. 

Поэть порылся у себя въ карманз и досталъь небольшой 
кусокъ красной м5ди толщиною съ швейную иголку и длийою 
дюйма въ полтора, не больше, Но едва только Жюпенэ: из- 
влекъ этоть предметь на свЪть Божй, какъ, очевидно, епо- 
хватившиеь въ неосторожности, сдБлаль движене убрать. его 
назадь въ карманъ. Д’Артаньянъ, оть внимашя котораго ни- 
чего не ускользало, зам$тиль и этоть кусокъ и движеве его 
собственника. 

—- Ахь, какая хорошенькая блестящая штучка! — произнесъь 
онъ, протягивая за нею руку. — Нельзя ли посмотрЪть? 

— Конечно, можно, — отвфтиль поэть, сообразивъ, что въ 
этомъ случаВ гораздо умфстнЪе показать, нежели боязливо пря- 
тать то, что уже было замфчено его собесфдникомъ. — - Воть, 
извольте. Но сколько вы ни смотрите, а, навЪрное, не поймете, 
для чего можеть служить эта вещица, если я не объясню 
вамь, — прибавилъ онъ съ видомъ превосходства. 

Д’Артаньянъ, напротивъ, отлично понялъь даже при мимолет- 


_ номъ взглядф, что это былъ за предметъ, но нашелъ нужнымъ 
поддержать увфренность Жюнено въ своемъ невфжествЪ. Онъ 
 чуветвоваль, что нечаянно напалъ на тайну, знан!е которой 


могло быть ему очень полезно. Въ виду этого, онъ еъ пре- 
красно разыграннымь удивлешемъ вертЪль во всв стороны 
мфдный предметь, который быль не что иное, какъ типограф- 
ская буква. 

— Вы угадываете, что’ это такое? — спросилъ Жюпенэ, улы= 
баясь, 

`— НЪть, никакъ не могу понять, что это за штука, — то- 
номъ полной искренности отвЪтиль д’Артаньянъ. 

_—- Такъ я вамъ скажу, сударь: этоть крохотный кусочекъ 
мфди — Ааа ние буква. 

— Воть какъ!-— воекликнуль д’Артаньянъ, дЪлая наивные 
глаза. 

—= Да, это 7, начальная буква моего имени. 

— Эта воть самая штучка означаеть букву 4? 

— Да, да. 

—- Гмъь!.. Представьте себЪ... Нфть, неловко и сказать... вы 
будете смфяться надо мной... Лучше ужь не скажу. 

— Напрасно вы стфеняетесь. Скажите, что васъ смущаеть?. 

— Ну, такъ и быть... Ужь очень мн% любопытно... Видите 


‚ли, я никакъ не могу понять, какимъ образомь можно соста- 
вить слово такими буквами. Видите, какой я невЪжда/ 
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— Нисколько. Не’ веЪмъ же все знать. Такъ вамъ хотЬлось 
бы видфть, какь составляются посредетвомъ этихь маленькихъ 
цптучекь слова? 

— Да, это было бы очень. интересно. 

— Я, пожалуй, дамъ вамъ о. этомъ маленькое понят!е. 
Смотрите внимательнЪе, 

— Смотрю во веф глаза. 

Д’Артаньянъ, дфйствительно, съ величайшимъь вниманемъ 
смотрЪлъ, какъ его собеебдникь доставалъь изъ кармана еще 
нфеколько буквъ. 

— Ай-ай-ай! — воскликнуль мушкетеръ, съ удивлешемъ ка- 
чая головой. 

— Что такое? — спросиль Жюпена. 

— Лау васъ въ карманф цфлая печалня! Это въ самомъ 
дфлЪ преинтересно. Господи Боже мой, чего не узнаешь, путе- 
шествуя по разнымъ м$етамъ! Сидя дома, такъ и умрешь не- 
вЪждой. 

— За ваше здоровье! — произнесь съ довольной улыбкой 
Жюпенэ, наливая себЪ стаканъ сидра. 

— И за ваше, г. Жюпена!— отвфтилъ д’Артаньянъ. — Впро-_ 
чемъ, этоть отвратительный сидръ не стоитъ пить. з& ваше 
здоровье. Разв$ можно пить такую гадость человЪку, привык- 
шему утолять свою жажду изъ чистаго источника Гиппокрены? 
ВЪдь такъ, кажется, вы, господа поэты, называете источникъ 
вашего вдохновения? 

— ВЪрно, сударь. Назван это греческое и соетоить изь 
двухь словъ: № рроз, что значить „лошадь“, и... 

— Позвольте, сударь, —перебилъ д’Артаньянъ, — прежде чфмъ 
вамъ продолжать свое ученое объяснене, за которое я сер- 
дечно буду признателенъ, я желаю выпить съ вами стаканчикъ 
жидкости, называемой попросту вино. Я спрошу хозяина, нЪтъ 
ли у него въ погребЪ бутылочки винограднаго сока изъ Бо- 
жанси или Серана. РазумЪется, эта бутылочка, въ случа, если 
она найдется, будетъ поставлена на мой счеть. 

Не дожидаясь отвфта со стороны поэта, въ соглайи кото- 
раго не сомнфвалея, д’Артаньянъ вышелъ на лЪстницу и крик- 
нуль внизъ, чтобы принесли какого-нибудь хорошаго вина, 
если только оно есть въ домф. 

— Сударь, — сказаль поэтъ возвратившемуся д’Артаньяну, — 
у насъ нехватитъ времени раепить эту бутылку иначе, какъ, 
такъь сказаль, на лету, потому что я долженъ воспользоваться 
приливомъ для того, чтобы переправиться. 

— Переправиться? Но куда же? — спросилъ д’Артаньянъ. 

— Вь Бель-Иль. 
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— Ахъ, вы отправляетесь. въ Бель-Иль! А я думаль, вы туть 
ночуете? — проговориль т съ притворно рей 
вымъ видомъ. 

— Вамъ не къ чему сишить, господа, — замбтиль хозяинъ, 
откупоривая принесенную бутылку, — лодка отходить только 
черезъ часъ. 

— А кто же извъотить меня, когда нужно будеть выйти 
отсюда? — спросиль Жюпенэ. 

— Да хоть вацеь сосфдъ, — отвфчалъ хозяинъ. — Какъ услы- 
шите, что выходить онъ, выходите и вы.. 

— РазвЪ онъ тоже отправляется въ Бель-Иль? 

— Да, туда же. 

— Это тотъ господинъ, который прЕбхаль со слугой? — по- 
любопытетвоваль лд’Артаньянъ. : 

— Да, тотъ самый. 

— Что это — какой-нибудь дворянинъ? 

— Не могу вамъ сказать; я его не знаю. Онъ ничего не 
сообщилъ мнЪ о себЪ. Знаю только одно, что онъ потребоваль 
себЪ такого же вина, какъ вы.. 

— Воть еще какая честь для насъ! — замфтиль д’Артаньянъ, 
наливая своему собесЪднику и себЪ стаканы въ то время, какъ 
хозяинъ уходиль внизъ. 

— СлБдовательно, вы никогда не видфли, какъ печатаютъ? — 


_ вернулся поэть къ тому, что, очевидно, было его конь- 


комЪ. 

— Никогда,-— тономъ сожалфвая отвфтиль д’Артаньянъ. 

‚—_ Такъ воть смотрите, я вамъ покажу. Вотъ, видите буквы 
$, п, р, е, п, е, +. Сложимъь ихъ, и выйдетъ слово «Лиретеё, 
т.-е. мое’ имя. 

Д’Артаньянъ видфль, что Жюпенэ составляль буквы съ 
быстротою и ловкостью, свидфтельствовавшими объ его” боль- 
шомъ навыкЪ, и отмфтиль это въ умБ. 

— А какъ же надо едфлать, чтобы буквы держались вмЪ- 
стЪ? — спровилъ онъ, наливая поэту второй стаканъ вина. 

Жюненэ съ видомъ превосходства снова улыбнулея и вынуль 
изъ своего неистощимаго кармана небольшую металлическую 
линейку, въ вид передвижного наугольника, и началъ разста- 


‚навливать на ней буквы, придерживая ихъ большимъ пальцемъ 


лЪвой руки. 

— Какь называется этоть приборчикъ? — спровиль д’Ар- 
таньянъ. — Навфрное, онъ имфетъ какое-нибудь особенное на- 
зваше. 

— Конечно. Это называется наборной линейкой. Посред- 


| ствомъ нея составляются строки. 
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— Ну, воть и выходить, что я сказаль правду; у васъ въ 
карманЪ, дБйствительно, ифлая печатня!-— сказать д’Артаньянъ` 
съ такимъ придурковатымъ видомъ и смфхомъ, что поэть со- 
вефмъ быль сбить 6ъ толку и повфрилъ, что передъь нимъ 
человЪкъ безь всякаго образовая. 

— Не вовсфмъ такъ, — возразиль онъ. — Но я очень дЬнивЪ 
писаль, и какъ только у меня въ головЪ сложится стишокъ, 
я сейчаеъ же отпечатывало его, что избавляеть меня оть, лиш- 
няго труда и сберегаеть много времени. 

„Чорть возьми! — подумаль про себя нашь мушкетеръ.— За 
этимъ что-то скрывается, что требуетъь выясненя“. 

Онъ туть же придумаль подходяний предлогь оставить на 
минуту своего собеседника одного, спустилея во дворъ; живо 
отыскалъ тамъ подъ навЪсомъ тельжку Жюпень и остреемъ 
своего кинжала произвелъ изслБдоване веъхь заключавшихея 
въ ней свертковъ. ВеБ они оказались набитыми типографскими 
литерами. 

„Ага!— сказаль себЪ мушкетеръ,—я не знаю еще, дЪйстви- 
тельно ли Фуко хочеть матерально укрфпить Бель-Иль, зато» 
открыль, что кь нему въ замокъ препровождается великолЪи- 
ная, такъ сказать, духовная амунищя. Это открыте и 
да стоить“. 

Узнавъ, что ему было нужно, д’Артаньянъ, какъ ни въ чемъ 
не бывало, вернулся къ поэту и пробыль съ нимъ .до ва- 
маго того момента, когда въ сосфдней комнат послышалось 
движене, доказывавшее, что ея постоялець собирается ухо- 
дить. 

Тотчась же сталь готовиться въ путь и поэть, за нЪеколько 
времени передъ тБмь распорядивнийся, чтобы его лошадь была 
запряжена въ телБжку. ПослБдняя уже ожидала у подъЪзда. 
Когда садился на лошадь господинъ, Фхавний въ сопровожде- 
и слуги, началъь вскарабкиваться въ свою телфжку и Жю- 
пенэ. 

Продолжая разыгрывать человЪка, плЪненнаго своимъ но- 
вымъ знакомымъ, д’Артаньянъ выразиль желанше проводить его. 
Владфлецъь карманной печатни предложиль ему мЪфето въ своей 
телЬжкЪ, и они отправились къ порту. Тамъ Жюненэ нагру- 
зиль на готовую къ отплытно барку свою телжку съ лошадью 
и помфетилея туда же самъ. Господинъ со слугой тоже пере- 
правлялись вмЪфетЪ со своими лошадьми. Какъ ни старался 
д’Артаньянъ всяческими уловками узнать имя и зване этого 
господина, ему все-таки это не удалось. Зато онъ такъ хоро- 
шо разсмотрЪлъ лицо незнакомца, что оно навсегда врЪзалось 
ему въ память. 
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Нашему мушкетеру очень хотЬлось сопутетвовать Жлюпена и. 
въ Бель-Иль, но его оть этого удержала боязнь посиБиностью 
испортить усиБхъ всего дла. Поэтому онъ тотчаеъ же по от- 
плыти барки отъ берега вернулся въ гостиницу, гдф немел- 
ленно легъ, чтобы усифть подкрфпиться еномь къ утру. 


ХХ, $ 
Д’Артаньянъ продолжаетъ собирать свфдёя. 


Проснувшись, по обыкновешю, съ первыми лучами солнца, 
д’Артаньянъ самъ осфдлаль своего Хорька, пропировавшаго 
всю ночь надъ остатками овса своихъ бывшихъ двухь ©0сЪ- 
докь. 

Въ затфянной мушкетеромъ, съ цфлью разв в докъ, бесЪфд» съ 
хозяиномъ гостиницы онъ узналь очень мало, вЪрнЪе, — ни- 
чего. ЧеловЪкъ этоть быль очень остороженъ въ своихъ отвф- 
тахъ. Одно только могъь понять д’Артаньянъ, а именно, что 
онъ душой и тБломь былъ преданъ владфтелю Бель-Иля, Фукэ. 
Вь виду этого, нашь гасконець не р$ёщилея тотчасъ же пере- 
правляться на островъ, увфренный, что хозяинъ гостиницы 
могь имфть на его счеть подозрёншя и сообщить ихъ туда, 
Очень страннымъ казалось мушкетеру и то, что никто въ го- 
стиницв не захотфль сказать ему, кто тоть постоялець, ко- 
торый имфль съ собой слугу, хотя по нзкоторымъ признакамт, 
было. замфтно, что его тамъ отлично знали. 

_ Поддерживая свое увфреше, что онъ прЕБхаль съ лью 
осмотра и покупки солончаковъ, д’Артаньянъ отправился на 
своей лошади къ этимъ солончакамъ, черезь которые можно 
было попаеть въ друге береговые пункты, что онъ изимЪлъЪ 
въ виду. 

Подробно разспросивь о дорог$, онъь оставиль _берегь въ 
правой сторон и углубился въ обширную болотистую рав- 
нину, представлявшую собой нфчто въ род моря грязи съ 
вздымавшимися на немъ тамъ и сямъ большими и малыми бу- 
грами соляныхь отложенй, которыя сверкали на солнц, какъ 
серебро. Посреди этихъ бугровъ были проложены узеньюмя тро- 
пинки, по которымъ Хорекъ см5ло шелъ на своихъ крфпкихъ, 
мускулистыхъ ногахъ. УбЪфдившись, что этоть вфрный това- 
рищь не подвергнеть его непрАятному купанью въ болотЪ, 
д’Артаньянъ спокойно направилея къ тремъ островерхимъ уте- 
самъ, господотвовавшимь надъ этой пустынной, безплодной, 


_ мертвой равниной, 
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Утесы указывали ему направлеше, въ которомъ находился 
Пиракъ, первый порть послБ Рошъ-Бернара, а когда онъ 
обернулся назадъ, то увидаль на горизонтБ расположен- 
пыя полукругомъ колокольни трехь другихь городковъ: Ге- 
ранды, Пулигена и Сенъ-ахима. Свернувъ въ виду ‘утесовъ 
направо, онъ достигь Пирака, гдф намБревалея показать видъ, 
что имфеть дфло кь м5стнымъ крупнымъ солеварамъ. 

Въ тоть моментъ, когда онь подъБзжаль къ пристани, отъ 
нея отчаливали пять громадныхь шаландъ, нагруженныхъ кам- 
немъ. Фактъ отправки такой массы камня изь м5етноети, въ 
которой не было этого матерала, въ высшей степени возбу- 
дилъ его внимане, и онъ р5шилъ разузнать объ этомъ по- 
обетоятельнфе. Одинь старый рыбакъ, къ которому онъ обра- 
тилея съ простодушнымъ замфчашемъ по поводу удобства для 
м5Бетныхь жителей имфть подъ рукой такой прекрасный строи- 
тельный матер1алъ, отв$тилъ ему: 

— Вы ошибаетесь, сударь: этоть камень не здфший. Да и 
откуда добывать его здЪеь? Не изь болотъь же? 

— Такъ откуда же его беруть? — спросиль д’Артаньянъ, 

— Привозять изъ Нанта и Пэмбёфа. 

— АГА куда же его везуть? 

— Вь Бель-Иль, 

— Вотъ какъ! А развф тамъ что-нибудь строится? 

—- Тамъ всегда идеть стройка. Г. Фуко каждый годъ под- 
правляетъ стБны своего замка. 

—- Стало-быть, замокъ очень старый? 

‚-—- Порядочно. 

—- Тогда неудивительно, что его постоянно приходится по- 
правлять, — сказалъ велухъ д’Артаньянь еъ равнодушнымъ ви- 
домъ человЪка, разспрашивающаго только оть нечего дфлаль. 

Однако, поразмыеливь еще немного, дАртаньянъ нашель 
нужнымь замфтить рыбаку, еъ которымь ветупиль въ раз- 
говоръ: * 

— Ужъ очень странно путешествуеть этотъ камень, не на- 
ходите ли и вы, мой другъ? 

— Чфмъ же странно? 

— Вздь его везуть по ЛуарЪ изъ Нанта или Пэмбёфа? 

— Да, внизъ по течению. 

= Это, дЪйствительно, удобно. Но почему же его везутъ не 
прямо изь Сенъ-Назера въ Бель-Иль? 

— Да очень просто: шаланды — пломя суда и для моря 
мало пригодны. 

— Ну, не вее ли равно, шаланда или еще какое-нибудь 
судно, разъь оно вообще ходить по вод? 
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— Эхь, сударь, сразу видно, что вы никогда не плавали 
мо морю! — въ нескрываемымъ пренебрежешемъ сказаль рыбакъ. 

-— Объясните мнф, пожалуйста, мой другъ. Я никакъь не 
могу понять, въ чемъ туть неудобство. По-моему, Вхать изъ 
Иэмбёфа въ Пир!акъ, чтобы затфмъ попасть въ Бель-Иль — не- 
хБпо. Я человфкъ любопытный, и мнЪ интересно зналь, почему 
люди дЪлають таке крюки, когда есть прямой путь. 
„ — Да такъ, какъ вы говорите, и есть прямой путь по 
вод, — отв5тиль рыбакъ. 

— Какой же это прямой, когда выходить крюкъ? 

Рыбакъ покачалъ головой. 

—- Вы забываете о приливЪ и о вЪтрЪ, сударь, — пояснилъ онъ. 

— Да при чемъ же туть приливъ и вЪтеръ? 

— Вы ровно ничего не нонимаете въ этомъ дфлЬ, сударь! 
Слушайте. Течеше Луары доносить ‘барки почти до самаго 
Круазика: Когда нужно немного починитьея или пополнить 
экипажь, суда идутъ вдоль берега, въ Пиракъ, & отсюда есть 
другое течене, которое идетъ къ острову Дюмэ, въ двухъ еъ 
половиною лье оть берега. 

— А дальше какъ же?” 

— Дальше течеше Вилены несеть ихь къ острову Гоэдикъ. 

— Вонъ каюе все крюки! 

— НЪфть, оть острова Гоэдика до Бель-Иля совсфмъ прямой 
путь. Тамъ море, защищенное отъ вфтровъ, тихимъ каналом 


‚проходить между этими двумя островами, и шаланды такъ же 


спокойно скользять но немъ, какъ утки вдоль береговъ Луары. 

— Ну, что вы тамъ ни говорите, мой другь, & крюковъ 
туть все-таки слишкомъ много! — упрямо стоять на своемъ 
хАртаньянъ, желая побольше вывЪфдать у рыбака. 

— Это воля и дЪло г. Фукэ, — съ благогов5емь прогово- 
риль послфдн, изъ уважешя къ одному имени владфтеля 
Бель-Иля енимая со своей съдъющей головы шерстяной колпакъ. 

Живой и проницательный взглядъ д’Артаньяна не могъ уло- 


‘вить на грубомъ лиц этого человфка ничего, кром безгра- 


ничной преданности и полнаго довЪря къ тому, о комь онъ 
говориль. Очевидно, Фукэ быль для него земнымъ богомъ. 
Понявъ, что боле ничего не узнаетъ оть рыбака, д’Артаньянъ 
распростилея съ нимь и направилея дальше, къ Круазику. 
Хорекъ, со свойственной ему готовностью, замфсиль снова но- 


 тами по болоту и кь пяти часамъ вечера доставилъ своего 


господина въ этоть городъ. 

Если бы д’Артаньянъ былъ ипоэтомъ, онъ непремЪнно сталь 
бы восхищаться оригинальнымъ зруфлищемъ, которое предета- 
вляла собою широкая береговая полоса, заливаемая моремъ на 


` 
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цвлое лье и во время отлива покрытая массой полицовъ, во- 
дорослей, раковинь и бфлыхь прозрачныхь слизняковъ. Въ 
КруазикЪ, какъ и въ ПиракЪ, первое, что бросилось ему въ 
глаза, быль опять камень, огромными грудами наваленный на 
пристани. Этого камня тутъ было столько, что изъ него можно 
было возвести цфлую крЪфпоеть. Уже въ самомъ дфлЪ не воз- 
водить ли Фукэ укрфилевя? На одну починку стЪнъ слишкомъ 
много привозилось мателала еъ разныхь сторонъ. Впрочемь, 
д’Артаньянъ нонималь, что рфшить этотъ вопроеъ можно только 
на мъеть. Остановившись на небольшомъ постояломъ ‘дворЪ, 
мушкетеръ поужиналъ, легь спать, выепалея какъ нельзя 
лучше, и рано утромъ уже прохаживалея по пристани. 


На разбросанныхъ вокругь валунахъ сид$ло н5еколько ры- 
баковъ, толкуя о сардинахь и ракахъ. Преобразившиеь но- 


средствомъ добродушной улыбки и весело глядящихъ глазъь изъ 
д’Артаньяна въ простого Аньяна, нашъ мушкетеръ приблизился 
къ этимъ рыбакамъ, назваль имъ себя и спросиль: 

—- Ну, какъ, друзья, будете сегодня ловить рыбу? 


-— Будемъ, г. Аньянъ, — отвфтилъ одинъ изъ нихъ. — Ждемъ 


только прилива, 

— Вы гдВ ловите? 

—- Возлф береговъ. 

— У какихь же береговъ всего лучше бываеть уловъ? 

-- У какихъ придется. Недурно бываеть и у острововъ. 

— Но вБдь острова отсюда, далеко? 

— Не очень: веего четыре лье. 

— Четыре лье! Да это цфлое путешестые! 

Рыбаки засмфялись прямо въ лицо мнимому простачку. 

— Конечно, — продолжалъ онъ наивничаль. -— Вфдь на раз- 
стоящи четырехь лье не видно даже берега. 

— Да, во время большого тумана не видно. 

— Ну, все-таки очень далеко. Будь это поближе, я нопро- 
силь бы васъ взять меня съ собой и показать мн то, чего я 
еще никогда не видывальъ. 

— Чего же вы никогда не видывали, г. Аньянь? 

— Какъ ловятъ живую морскую рыбу. 

Рыбакъ улыбнулся, 

— Вы, навфрное, изъ большого города? 

— Да, я изь Парижа. 

— А видали вы въ Парижъ г. Фукэ? 

— Видаль, и даже часто, — похвалился Аньянъ. 

— Даже часто! — въ одинъ голосъ воскликнули воъ рыбаки, 
обступая парижанина тфенымъ кольцомъ, — Ужь не знакомы ли 
вы съ нимъ? : 


Зе 
Пай 
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— Знакомъ. Онъ близый праятель моего господина. 

— Воть какъ! 

— Я даже быль во вофхъ его замкахь, въ Во, въ Сенъ- 
Мандэ и въ его парижскомъ отел$. 

— Хорошо у него тамъ? 

— Недурно. 

— Ну, едва ли такъ хорошо, какь въ Бель-ИлЬ, — замтиль 
одинъ изь рыбаковъ. 

— Ну, гдЪ ужъ вашему Бель-Илю! — произнесь д’Артаньянъ 
съ такимъ презрительнымь емфхомъ, что привель въ негодо- 
ване всфхьъ слушателей. 

— Сразу видно, что вы еще не были въ Бель-Илф, — ска- 
зать старшй изъ нихъ. — Островъ имфетъ въ окружности цф- 
лыхъ шесть лье, и на немъ есть таюя деревья, какихъ нЪть 
и въ Нант$. 

—- Деревья? Это въ морЪф-то! — векричаль Аньянъ, дфлая 
болыше глаза. — ХотБлось бы мнф видфть такое чудо. 

— Это нетрудно. Мы сегодня будемъ ловить рыбу у острова 
Гоэдикъ. Хотите, пофдемте съ нами. Оттуда яено видны сады 
съ ихь деревьями и бфлыя стфны замка, которыя будто запи- 
раютъ море. 

— Спасибо. Съ удовольстйемъ посмотрль бы... А знаете 
что, вЪдь въ замкБ Во у г. Фукэ цфлая сотня колоколенъ? 

— Сто колоколенъ!—съ умилешемъ воскликнуль рыбакъ.— 
Какъ это славно!.. Но Бель-Иль все-таки лучше Во, я увЪфренъ. 
Хотите посмотрфть его? 

— А разв въ самомъ дБлЬ можно? 

— Отчего же нфть? Можно. 

— Если издали, съ другого острова, то у меня глаза плохи, 
и я ничего не увижу путемъ. 

— Можно побывать и на самомъ Бель-Илф. 

—- А туда пускаютъ? 

— Да, но только съ разр$шеня губернатора. 

—- Но я не знаю этого губернатора. 

— Разъ вы знаете г. Фукэ лично, вамъ стоить только на- 
зваться губернатору, и онъ дастъ, пропускной лиетъ. 

— Но, друзья мои; я вфдь не дворанинъ, какъ вы, можетъ- 
быть, думаете. 
| — Все равно. Туда всЪхъ пускають, лишь бы человфкъ могъ 
_ доказать, что онъ не злоумышляеть ни на самый замокъ, ни 

на, его влалфльца. 

_По тБлу мушкетера пробъжала легкая дрожь. 
°—_ Если бы я быль увфренъ, что мн не придется страдать 

отъ морской болЪзни... — началь было онъ. 
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— Это на такомъ свуднф-то? — перебиль старшй рыбакъ, 
указывая на хорошенькую барку съ круглымъ, такъ называе- 
мымЪъ „пузатымъ“ корпусомъ. 

— Вы успокаиваете меня, друзья мои... Хорошо, я, пожа- 
луй, отправлюсь въ вами. Но гдЪ же я найду губернатора? 

— Можно будеть обойтись и безъ него, — подумавъ не- 
много, рёшиль старний изъ рыбаковъ. 

— Какъ же такь? — спросиль Аньянъ. 

— Вы выйдете на островъ вмфотЪ съ нами — воть и все. 

— Да развЪ вамъ позволяють выходить на него? 

Позволяютъ. Мы продаемъ тамъ рыбу корсарамъ. 

- - Корсарамъ! РазвЪ тамъ есть корсары? 

— Ну да, такъ называются два небольшихъь корабля, Они 
служатъ людямъ г. Фукэ для охоты на голландцевь и англи- 

чанъ. Экипажу этихь кораблей намъ и разрфшено возить 
рыбу. 

„Иели на остров$ имБются печатни и корабли, — подумаль 
д’Артаньянъ, — то очень вБроятно, что тамъ возводятся и на- 
стояния укрфпленя... Видно, этоть Фукэ врагь гораздо болЪе 
опасный, чфмъ я сначала предполагаль. Интересно побываль 
у него“. 

— Вы когда выйдете въ море? — освфдомился онъ. 

— Да воть черезь полчаса, какъ начнется приливъ. 

— Хорошо. Я Фду сь вами, чтобы убЪдиться собственными 
глазами, стоить ли Бель-Иль вашихъ похваль. 

_ Было уже около пяти часовъ утра; приливъ начался. Ры- 

баки отвязали свои барки, которыя уже были снабжены всфмъ 
необходимымъ для ловли. Д’Артаньянъ елъ въ одну изъ нихъ, 
ловко выказывая боязливость, заставлявшую рыбаковъ добро- 
душно подтрунивать надъ нимъ. 

Улегшись на предупредительно постланный для него на па- 
лубЪ запасный парусъ, д’Артаньянъ съ внутреннимъ удоволь- 
стыемъ испытывалъ легкую качку плавно уходившей отъ берега 
прочной и устойчивой барки. 

Въ открытомъ морЪ качка сдБлалась настолько сильна, что 
если бы рыбаки не были заняты своимъ дфломъ, выкидывая 
офти на ветрфчную рыбу, то были бы очень удивлены не 
обстоятельствомъ, что ихь пассажиръ, такъ смъшивний 
въ начал своею боязливостью, лежить теперь совершен Я 
спокойно: не стонеть, не жалуется, — вообще не проявляеть 
никакихь признаковъ, чтобы море дЪйствовало на него дурно. 
Мало того: часа черезъ два онъ даже позавтракалъ ©ъ пол- о 
нымьъ аппетитомъь провимей, имфвшейся у него съ собой въ 
сумкЪ. . 
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`Уловъ быль великолЪпный, Рыбаки нашли, что присутетв!е 
гостя принесло имъ счастье, и высказали ему это со свойетвен- 
нымъ имъ прямодупцемъ. КромБ сЪтей, выбрасывались и удочки. 
Наблюдеше за двумя удочками взяль на себя д’Артаньянъ. 
Каждый разъ, когда попадалась рыба, мушкетерь испускаль 
нЪчто въ родЪ радостнаго рычаня и тамя крфивя словечки, 
что рыбаки приходили оть него все въ больший и больший 
восторгь, Въ одномь м$етЪ онъ такъ шумно проявлялъ свое 
удовольств!е, возясь съ крупной рыбой, чуть не сталщившей его 
самого съ барки, что судохозяинъ былъ вынужденъ замфтить ему: 

— Осторожнфе, г. Аньянь! Вы можете возбудить вниман!е 
еъ Бель-Иля. 

Д’Артаньянъ такъ увлекся новымъ развлечешемъ, что забыль 
на время свою цфль. Слова рыбака сразу привели его въ себя; 
эти слова для него были тфмь же, чмъ бываеть для готовя- 
щатося къ сраженио первый выстрЪль противника. Бросивъ 
удочки, онъ взглянуль впередь и на разстояни приблизительно 
_цолъ-лье увидЪлъ голубоватыя очерташя бельильекихъ ут6- 
_вовь, увЪнчанныхь бфлыми лишями величественныхь стЬнъ 
замка. Вокругь замка виднфлись зеленые луга съ пасшимся на 
нихь скотомъ, густые сады и рощи. Картина была очень кра- 

_ сивая. Сыпля своими золотыми стрЪлами, солнце образовывало 
_вокругъ_ волшебнаго острова ослБиительную дымку, точно со- 
_тканную изъ радужныхь лучей, прорфзываемую черными тБнями 
стБнъ, здаый и деревьевъ. Весь островъ, казалось, былъ окру- 
женъ неприступными утесами. 

— Ба! — произнесь д’Артаньянъ, — да этоть островъ такъ 
хороню защищень самимъь Богомъ, что, по-моему, туть не 
нужно никакихь искусственныхь укрфпленй. Гдф же вы при- 
‚таете къ этой природной крфпости? Мнф кажется, туда можно 
попасть только на крыльяхъ. 

— Нёть, — сь улыбкой возразиль судохозлинъ, — можно и 
на барк$.. 

И онь туть же сталь вводить ‘барку въ проходъ между ска- 
лами, который заканчивалея небольшой, прелестной круглой 
гаванью, очевидно, совсфмъ еще новой. 

— Чорть возьми, да туть н$Феколько поселковъ, если не 
обманывають меня глаза! — замфтиль д’Артаньянъ, осматри- 
ваясь кругомь. 

— Да, туть, дЪйствительно, четыре поселка, — отвфчаль ры- 

`.бакь. — Воть здЪеь, впереди, — Локмар!а, тамь, подальше, — 
Бангосъ, еще дальше — Сожэ, потомъ самый замокъ и... 

— би тутъ есть и жители?.. Э, да туть имфются даже 

солдаты!.. т 
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— На остров$ живеть тысяча семьсоть человЪкЪ, г. Ань- 
янъ, — съ гордостью сообщилъ рыбакъ. —— Гарнизонъ состоить 
изь двадцати двухъ роть, но можеть быть и увеличенъ. 

„Чорть возьми!“ — уже мысленно вскричаль мушкетеръ, съ 
видомъ искренняго удивлен1я. качая головой. — „Его величе- 
ство, чего добраго, совершенно правь и не даромъ послаль 
меня сюда“. 


ХХ. 
Какъ д’Артаньянъ ветр$тилъ на Бель-Ил$ стараго друга. 


Всякая высадка на берегь, хотя бы и съ самаго маленькаго 
судна, всегда сопровождается такой суетней и возней, которыя 
лишають человЪка возможности сосредоточиться на томъ, что 
онъ видить новаго вокругъ себя. Подвижные мостки, бЪготня 
и суетня матросовъ, плескь воды о берегь, крики и толкотня 

жилающихь на пристани, — воть подробности того цфлаго, 
оторое опредфляетея однимъ словомъ „высадка“. 

Такъ было и съ д’Артаньяномъ. Только черезъ нЪеколько 
минуть посл того, какь онъ уже очутилея на берегу, онъ 
могь замЪтить, что не только въ самомъ порт, но и въ глу- 
бинЪ острова копошилась масса рабочихъ. У самой пристани 
на водф раскачивались ТЬ самыя пять шаландь съ камнемъ, 
которыя на глазахъ д’Артаньяна выходили изъ Пирака. Самый 
камень перетаскивалея на берегъь артелью рабочихь человЪзкъ 
въ тридцать. : 

Насколько могь хватить глазъ д’Артаньяна, на островЪ по- 
всюду кипфла дЪятельноеть, Мушкетеръ сгоралъ отъ нетеривнйя 
проникнуть впередъ, но сдерживалъ это нетери5ве опасенвемъ 
возбудить подозрВн!е евоимъ черезчуръ живымъ любопытетвомъ. 
Поэтому онъ только немного переступиль за ту линю, кото 
рую образовали рыбаки на пристани, внимательно все наблю- 
дая и предупреждая наивными вопросами и удивленными воз- 
гласами недоум5в!е вефхь окружающихь по поводу его по- 
явленя. Понемногу, однако,. пока рыбаки распродавали нало- 
вленную ими въ пути рыбу рабочимъ и мфетнымъ жителямъ, 
д’Артаньянъ, ободренный тфмъ, что на него почти совефмъ 
перестали обращать вниман!е, дфлалея смБлЪБе, шагъ за ша- 
гомъ отходя вве дальше и дальше отъ берега. Его привычный 
глазъ, какь военнаго, сразу уловилъ веЪ особенности произво- 
дившихея на островф работъ. На обоихъ конечныхъ пунктахъ 
порта, такъ чтобы огни могли скрещивальея по оси эллинеиса, 
образуемаго морекимъ бассейномъ, были устроены двЪ бата- 
реи, очевидно, предназначенныя для береговыхъ орудй, судя 
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потому, что рабоче, доканчивавше эти сооруженя, устраивали 
на платформахь деревянные полукруги, на которыхь вращаютъ 
пушки, придавая имъ нужное направлене. 

Рядомъ съ этими батареями рабоче ‘устанавливали напол- 
ненные землею туры вдоль обшивки другихъ батарей, снабжен- 
ныхь бойницами. Тамъ же множество народа было занято свя- 
зыванемъ фашинъ и выр$зыван!емъ изъ газона разныхъ прямо. 
и косоугольниковъ для скрилен!я тростника въ амбразурахъ- 
Работы по этимъ сооруженямъ производились съ такой лихо- 
радочной посифшностью, что ихь можно было считать уже 
оконченными. Пушекь еще не было видно, но все нужное для 
нихъ было сдфлано, и, если он уже находились` на островЪ, 
то достаточно было двухъ, самое большее трехъ дней для при- 
веденя порта въ полное оборонительное положене. . 

Веего болфе поражало  д’Артаньяна то обстоятельство, что 
весь Бель-Иль укрЪпилялся по новой системф, о которой онъ 
не разъ слышалъ оть графа де-ла-Фера, какъ о замфчатель- 
номъь прогресс въ оборонительномь искусств, но которую 
лично видЪлъ еще въ первый разъ. Эти укрВпленя не имЪли 
ничего общаго ни съ французской методой Антуана де-Виля, 
ни съ голландской, изобрЪтенной Маролэ, но были устроены 
по. планамъ искуснаго инженера Манесона Малэ, лЪтъ шесть 
или семь тому назадъь покинувшаго службу въ Португали и 
предложившато свои услуги Франщи. Его система отличалась 
отъ старыхъ тЪмъ, что, вмЪето того, чтобы укр$иленя возвы- 
шались надъ землей, они, напротивъ, углублялись въ землю, 
а высота стБнъ замБнялась глубиной рвовъ. Д’Артаньяну не 
долго пришлось соображать; онъ сразу понялъ преимущества 
новой системы, не представлявшей пушкамъ никакой поверх- 
ности. Кром того, такъ какъ рвы были ниже морского уровня, 


‚то ихъ легко было наполнять водою посредетвомъ подземныхъ. 


приспособленй. 

Работы въ этихь м$етахъ, дЬйствительно, заканчивались. 
Группа рабочихъ подъ управлешемъ человЪка, казавшагося 
ихъ надсмотрщикомъ, клала послёдые камни, сообщаясь съ 
берегомъ; гдЪ лежали камни, посредствомъ перекинутаго черезь 
овъ мостика. 

Приблизившись къ этому мостику, д’Артаньянъ съ своей 
напускной наивностью спросилъ, можно ли ему перейти черезь 
ровъ, чтобы посмотрЪть, какъ тамь работаютъ. Ему любезно 


отвтили, что на этотъ счеть не получено никакого запреще- 


шя, и онь перешель по мостику къ группВ рабочихъ. Во 
главЪ этой группы находился, какъ мы уже сказали, чело- 
вЪкъ, казавиийся надемотрщикомъ, и вообще руководителем 
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работъ. Въ нЪеколькихь шагахъ отъ него на большомъ плос- 
комъ камнЪф, вмЪето стола, быль разложенъ планъ, а немного 
дальше функцщонировалъ кранъ для подъема тяжестей. 

Этоть надемотрщикъь инженерныхъ работь, прежде всего 
обративнИй на себя внимаше д’Артаньяна, красовалея въ та- 
комъ богатомъ кафтанЪ, который вовсе не гармонировалъ съ 
его обязанностями, требовавшими скорфе простой рабочей 
блузы. Д’Артаньянъ видфлъ этого человфка пока только сзади, 
поэтому могъ замфтить лишь то, что онъ высокаго роста, очень 
широкоплечъ, имфеть на голов шляпу съ цБлой копной 
перьевь и отличается величественной жестикулящей. Казалось, 
онъ въ настоящую минуту былъ занять выговоромъ рабочимъ 
за лфность и медленность. Д’Артаньянъ подошель поближе. 
Въ этоть моментъ человфкъ въ богатомъ кафтанф и шляпь 
съ перьями пересталь жестикулировать и, сЪвъ на камень 
передъ тБмъ, на которомъ былъ разложенъ планъ, но все еще 
спиною къ д’Артаньяну, еталъь внимательно слфдить за тЪмъ, 
какъ шесть рабочихь поднимали громадный камень на такую 
высоту, чтобы подъ него можно было подвести деревянный 
катокъ, который долженъ быль служить поддержкой, пока его 
не зацфпятъ канатомъ подъемнаго крана. 


Кряхтя, пыхтя и обливаясь потомъ, рабоче надрывались изо 


вевхь силъ надъ этимъ дфломъ, но камень былъ такъ тяжель, 
что имъ удавалось поднять его только на нЪеколько дюймовъ 
оть земли, послЪ чего онъ снова падаль назадъ. Само собою 
разумфется, что каждый разъ, какъ эта тяжесть выскользала 
у нихь изъ рукъ, они быстро отекакивали назадъ, безъ чего 
камень отдавиль бы имъ ноги. Камень срывался уже два раза, 
при чемъ уходилъ все глубже и глубже въ жирную, рыхлую 
почву, такъ что съ каждымъ разомъ требовалъ все большихъ 
усилй со стороны рабочихъ для извлечения его изъ выдавлен- 
ной имъ ямы. Третья попытка поднять камень была такъ же 
безуспЪшна, какь и первыя дв, и рабоче начинали прихо- 
дить въ унын. у 

Человфкъ въ нарядВ вельможи все время поошрялъ рабо- 
чихъ обычными при такихъ операшяхъ криками, но, когда ка- 
мень сорвался и въ трей разъ, онъ всталь и крикнуль 


во всю мочь своихъ, очевидно, на зависть здоровыхъ лег- 


КИхЪ: 
— Чорть возьми, что`вы за олухи этаве! Даже этого не 
можете сдфлать!.. Посторонитесь, я ‘вамъ покажу, какъ нужно 
браться за это дфло. 
„Неужели этоть чудакъ хочеть одинъ’ поднять такую тя- 
жесть? — подумаль д’Артаньянъ, — Это интересно видЪть“. 
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`Смущенные и пристыженные рабоче посторонились, 3а 
исключешемъ того который долженъ быль ‘подвести катокъ 
подъ камень. Распорядитель ихъ подошелъ къ камню, нагнулся 
надь нимъ, подсунулъ подь него руки и, напрягая свои гер- 
кулесовсюе мускулы, медленно, плавно, точно подъемная ма- 
шина, мало-по-малу поднялъ его на высоту цфлаго фута надъ 
землей. Рабочй, стоявпий возлЪ катка; воспользовалея удоб- 
нымъ моментомъь и ловкимъ движешемъ подпихнуль катокъ 
подъ камень. 

— Воть и все! — сказаль великанъ, устанавливая камень 
на калкЪ. 

— Браво! — крикнуль д’Артаньянъ. — Я знаю только одного 
человЪка, который епособенъ выкинуть такой фокусъ. 

— Что такое? — произнесъ великанъ, оборачиваясь. 

— Портоеъ! — векричаль д’Артаньянъ, отступая въ изумле- 
‚и назадъ. — Портосъ! Неужели это вы здЪеь, на Бель-ИлЪ? 

Со своей стороны и Портоеъ узналь мушкетера, несмотря 
‚на его переодВванье, и радостно закричаль на весь островъ: 
„Д’Артаньянъ! Дружище!..“ Но туть же онъ покраснЪль, какъ 
ракъ, и прибавилъь шопотомъ: „Тише!“ ^ 
‚= Тише! — прошептальъ ему и д’Артаньянъ. 

Какъ д’Артаньянъ открыль инкогнито Портоса, такь и этоть 
поелфдий открылъ инкогнито д’Артаньяна. Однако, несмотря 
на такое неудобное, въ сущности, положеше, друзья горячо 
обнялись и поцфловались. Они желали скрыть оть окружаю- 
щихь не свою дружбу, а только свои настоящя имена. Но 
посл объят у нихъ обоихъ тотчасъ же заработали мозги. 

„Какого чорта онъ туть двлаетъ?“ — епрашиваль себя мы- 
сленно д’Артаньянъ, глядя на Портоса. — „Неужели онъ толькс 
за тЬмъ и явилея сюда, чтобы. ворочать скалы?“ 

Портоеъ, менфе сильный въ соображени, чфмъ его другь, 
брякнуть велухъ: 

— За какимъ дьяволомъ васъ принесло сюда? 

Нужно было отвфчать не задумываясь: замедлить отвфтомъ 
Портосу было бы позоромъ для д’Артаньяна. Поэтому онъ 
отвфтиль первое, что ему пришло въ голову, и что, кетати 
сказать, было самое правдоподобное: 

< Очень просто. Я явился сюда потому, что вы здЪеь. 

— РазвЪ? — произнесъь Портосъ, немного огорошенный та-. 
кимъ отвфтомъ и стараясь со свойственной ему тугоетью по- 
ниман1я сообразить, похоже это на правду или нЪтЪ. 

— Конечно, такъ, — ув5рялъь д’Артаньянъ, не желая дать 
ему опомпиться. — ВФдь я Ъадиль КЪ вамь въ Пьерфонъ и 
не заеталъ ваеъ тамъ, Ч, 
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— Въ самомъ дВлЪ? ни 

— Это могуть подтвердить вс, видфвиИе меня въ вашемь 
замкЪ. 

— Кого же вы тамъ видфли? 

—- Мускетона, напримЪръ. 

— Здоровъ онъ? 

— Какъ всегда. Только жалуется на ноги. 

— Но Мускетонъ не могъ сказаль вамъ, что я здЪеь. 

— Почему же не могъ? РазвЪ я уже не заслуживаю болфе. 
довЪря г, Мускетона? 

— Ахъ, не то! Но онъ самъ не знаетъ, гдЪ я. 

— А, ну, это другое дфло, и мое уязвленное было самолю- 
б1е можеть успокоиться. 

— Но какимъ образомъ разыекали вы меня? 

— Ну, таме люди, какъ вы, повсюду оставляютъ слЪды 
своихъ проЪздовъ, и напасть на эти слфды очень нетрудно. 
Впрочемъ, на что же я быль бы. годень, если бы не могъ 
разыскать моихъ пропавщихъ друзей? 

Какъ ни было это объяснене лестно для тщеславнаго Пор- 
тоса, но оно все-таки не удовлетворило его. 

— Я но могъ оставить нимакихъ слдовъ, потому что Фхалъ 
переодЪтымъ, — возразиль онъ. 

— Ахь, такъ ‘вы Ъхали переодЪтымъ! — воскликнуль д’Ар-. 
таньянъ. 

— Да, иначе было неудобно. 

— К$мъ же были вы переодфты? 

— Мельникомъ. 

— Эхь, дорогой Портосъ, да разв такой человЪкъ, какъ 
вы, можеть такъ удачно подражать манерамъ простыхъ людей, 
чтобы нельзя было догадаться, что онъ играетъ комедию? 

— Увфряю васъ, мой другъ, что я отлично сыгралъ свою 
роль, и никто не могъь заподозрить меня въ томь, что я не 
тоть, за кого себя выдаю. 

— Однако, я разыскалъ же’. васъ!.. 

— Да вы разскажите, какъ вы-нашли меня? — приставаль 
Портосъ. 

— Извольте. Представьте себЪ, что Мускетонъ... 

— Ахь, значить, Мускетонъ все-таки проболтался!— перебилъ 
Портосъ, собирая въ складки тЪ двЪ трумфальныя арки, ко- 
торыя служили ему бровями. 

— Погодите обвинять Мускетона, — сказалъ д’Артаньянъ. — 
Какъ же онъ могъ проболталься, когда не зналъ вашего мфето- 
пребываня? 

—— Воть почему я и О" Такъ какъ же это он 
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— Какой вы нетерифливый, Портос! 

— Я всегда выхожу изъ себя, когда не понимаю чего-ни- 
будь. 

— Сейчасъ все поймете. Вы получили въ ПьерфонЪ письмо 
отъ Арамиса. Не такъ ли? 

— Ну, получиль, а все-таки не понимаю... 

— Онь просиль вась прЕБхать куда-то до равноденствая? 

— Просиль. Ну, и что же изъ этого? 

— Изъ этого слБдуетъ то, что я сейчасъ имфль удовольств!е 
обнять ваеъ здЪсь, — заключилъь д’Артаньянъ, находя, что ска- 
залъ довольно. 

Портосъ усиленно сталъ соображать что-то. 

— А, теперь я`понялъ! — вдругъ радостно векричаль онъ. — 
Вы догадались, что Арамисъ просилъ меня. присоединиться къ 
нему, и справились, гдб находится Арамисъ, зная, что такимъ 
образомъ найдете и меня. Кто-нибудь сказаль вамъ, что Ара- 
мисъ УБхалъ въ Бретань, и вы сказали себЪ: „Если Арамисъ 
въ Бретани, то и Портосъ тамъ же“. Вфдь такъ, а? 

— Портосъ, вы напраено не едфлались прорицателемъ!.. Ну, 
а остальное вамъ, конечно, вполнЪ понятно. Прибывъ въ Рошъ- 
Бернаръ, я узналъ, что на Бель-ИлЪ производятся фортифика- 
щонныя работы; это возбудило’ мое любопытство, и я попро- 
силь Ъхавшихъ сюда рыбаковъ взять меня съ собой. Что я 
встрфчу васъ именно здЪеь, — этого, понятно, мнф не- прихо- 
дило и въ голову. Увидфвъ съ пристани, что въ этомь мЪетЪ 
работають, я подошель сюда, а, увидЪвъ человЪка, ворочаю- 
щаго таюя глыбы, которую самъ Аяксъ не быль бы въ си- 
лахъ стронуть съ мфета, я сказаль себЪ, что на такой герку- 
лесовекй подвигь способенъ только одинъ баронъ де-Брасье. 
Мысль моя, такъ сказать, вырвалась наружу и достигла вашего 
слуха. Вы обернулись, узнали меня, обнялись со мною и, если 
желаете, дорогой другь, мы можемъ повторить это. 

Обрадованный тЪфмъ, что все такъ хорошо объяенилось, Пор- 
тосъ такъ сжаль д’Артаньяна въ своихь мощныхъ объятяхъ, 
что тоть потомъ минуть пять не могъ отдышаться. 

— Однако, — сказалъ д’Артаньянъ, — силы-то у васъ въ 
рукахъ, кажется, еще прибавилось за то время, какъ мы не 
видались. 

Силачъ самодовольно покрутилъ усы и улыбнулся. ‹ 

Время, употребленное д’Артаньяномъ на возстановлене ды- 
хаНя, не пропало для него даромъ: за эти пять минуть онь 
разсудилъ, что роль его сильно затруднена неожиданной ветрф- 
чей съ Портосомъ, и что ему нужно быть крайне осторожнымъ 
не только при отвфтахъ, но и при разспросахъ, г лучше всего, 
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по возможности, меньше говорить самому и больше слушать 
другихъ. Когда” же онъ совефмъ отдышался, у него уже О 
готовъ планъ дФйстви, 


ХХИ. 


Какъ смутныя въ начал$ мыели д’Артаньяна начали 
понемногу прояеняться. 


РБшивъ, какъ дЪйствовать въ такомъ затруднительномъ по- 
ложени, д’Артаньянъ тотчасъ же перешель въ наступлене. 

— Теперь, когда я вамь все открылъ или, вфрнфе, когда 
вы сами все угадали, скажите мнф, что вы дБлаете здБеь въ 
грязи и пыли? — спросилъ онъ. 

— Кажется, вы и сами можете видЪть, что я здфеь дЪлаю, — 
отвфчаль съ н$которой гордостью Портоеъ, отирая со лба потъ. 

— Вижу, что вы ворочаете чуть не цфлыя скалы. 

—- Это я только для того, чтобы показать этимъ лЬнивцамъ, 
какъ работаютъ настоящее люди, — презрительно произнесъ 
Портосъ. — Но вы понимаете.. 

— Знаю, что вы не хвалитвеь вашей способностью ворочать 
глыбы, хотя многе друге постоянно хвалились бы этимъ. Вотъ 
почему я и спрашиваю васъ, г. баронъ: что вы здЪеь дфлаете? 

— Изучаю топограф!ю, г. кавалеръ. 

— Вы... изучаете топографио? 

— Ну да. А вы-то сами что дЪлаете въ этой непринадле- 
жалей вамъ одежд? 

Д’Артаньянъ поняль, что сдЪлаль ошибку, такъ явно выра- 


жая свое недовъруе. Портосъ воспользовалея этимъ, чтобы, вь ^ 


свою очередь, озадачить его своимъ вопросомъ. Къ счастью, 
д’Артаньянъ быль подготовленъ къ этому вопросу, и не рас- 
терялея. й я 

— Но вфдь вы же знаете, что я только простой дворянинъ, — | 
отвЪтиль онЪ. — Поэтому такой костюмъь вполн подходить 
ко мнЪ. 

— Какой же вы „простой дворянинъ“, когда состоите лей- 
тенантомь мушкетеров! 

— Я вышелъ въ отставку. 

— Вышли въ отетавку!.. Вы?.. 

— Ну да. Что же въ этомъ удивительнаго? 

— Вь полную? 

— Само собою разумЪется! А то въ какую же еще? 

Портоеъ поднять руки къ небу, какъ человфкъ, ми | 
неслыханной новостью. 
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— Воть этого я уже никакъ не ожидалъ! — вскричаль онъ. 
_ < Мало ли чего мы не ожидаемъ, — философски замфтилъ 
д’Артаньянъ. 

’— Что же заставило васъ рЪшиться на такой шагъ? 

— МнБ не понравился король, а Мазарини всегда быль 
противенъ, и я, наконецъ, захотБлъь ихъ покинуть. 

— Но вЪдь Мазарини умеръ? : 

— Да, но два мЪеяца спустя посл$ того, какъ я оставилъ 
службу. Какъ только я освободился, то первымъ долгомъ от- 
правился къ вамъ, въ Иьерфонъ, мой другъ. Я слышалъ, какъ 
прокрасно вы распредфлили свое время, и разсчитываль не- 
дфльки двЪ погостить у васъ. 

— Только двф недфльки! Развф вы не знаете, дорогой д’Ар- 
таньянъ, что мой домъ открытъ для васъ не на двЪ.недфли 
только, а‘ на цфлый годъ... на десять лЪтъ... даже на вею 
вашу жизнь? 

— Спасибо вамъ, дорогой Портосъ! 

— Кстати, не нужно ли вамь денегь? — предложиль Пор- 
тосъ, звеня полсотней луидоровъ, лежавшихъ у него въ ко- 
шелькЪ. —Я съ удовольствемь выручу васъ, въ случаз на- 
добности. 

— Н$фть, благодарю, я ни въ чемъ не нуждаюсь, — отв$- 
тиль д’Артаньянъ. — Я пометиль свои сбережешя у Планше, 
который даеть мнЪ на нихъ проценты. 

— Воть какъ! У васъ есть сбереженя? 

— Есть. Почему же вы. думаете, что я не могу ить ебе- 
реженй, подобно другимъ людямъ? 

— Я этого не думаю... Напротивъ, я всегда подозрфвалъ... 
_ Т.е. не я, & Арамисъ не разъ выражаль увфренность, что у 
васъ должны быть сбереженя. Я, въ сущности, мало вхожу въ 
хозяйственныя дфла, но, зная жалованье мушкетеровъ, предпо- 
_ лагаю, что изъ этого жалованья не много сбережешь. 

— Вьъь сравнени съ такимъ богачомъ, какъ вы, конечно, я 
бЪднякь. ТЪмъ не менфе, сознаюсь вамь откровенно, у меня 
за всю мою службу тысченокъ двадцать пять ливровъ собралось. 

— Что же, и это недурно, — съ улыбкой замфтиль Портосъ, 

— КромЪ того, мнЪ удалось нЪсколько’ времени тому назадъ 
прибавить къ нимъ еще двфсти тысченокъ ливровъ, — продол- 
жалъ удивлять своего друга д’Артаньянъ. 

Портоеъ сдфлалъ больше глаза, которые такъ и 6ираши- 
вали: „ГдЪ же это чортъь помогъ теб украсть такую ‘сумму, 
милый другъ?“ 

— ДвЪети тысячъ ливровъ! — воскликнулъ онъ, размахивая 
руками, какъ мельничными крыльями, 
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— Да. А еъ тЬ№и двадцатью пятью тысячами, которыя у. 
меня уже были, и тфми двадцатью тысячами, которыя я сей- 
часъ имфю при себЪ, это составляеть кругленькую сумму въ 
двЪети сорокъ пять тысячъ ливровъ. 

— Господи! Да откуда же у васъ такое богатетво? 

— Это цфлая исторя, мой другъ. Но такъ какъ я вижу, 
что вамъ самому есть что поразсказать мнЪ, то я оставлю эту 
историю, такъ сказать, на закуску послЪ вашей. 

— Значить, мы теперь съ вами богачи? Это очень приятно 
слышалъ.., Но что же именно я долженъ разсказать вамъ? 

`_— Да, между прочимъ, хотя то, какимъ образомъ Арамисъ 
попалъ въ... 

— Вьъ ваннскю епископы? 

— Именно. Значитъ, онъ дфлаетъ карьеру? 

— Да еще какую! Ему недолго оставаться епископомъ. 

— Неужели ему мало фюлетовыхъ чулокъ и онь еще до- 
могается красной шляпы? 

— Да, и она уже обЪщана ему. 

— КБмь же? Королемъ? 

‚ — Нфть, еще боле могущественнымь липомъ. 

-— Ну, дорогой Портосъ, я вижу, вы начинаете... 

— Вы хотите сказать, что могущественнфе короля никого 
нЪть? А развЪ вамъ неизвфстно, что во времена, Людовика Х 
могущественн5е короля быль горпогь Ришелье, во времена 
регентства — кардиналь Мазарини, а теперь, при ЛюдовикЪ ХГУ, 
самымъ могущественнымъ лицомъ во Франщи является г. Фуко? 

— Такъ это Фукэ обфщалъ Арамису кардинальскую шляпу? 

— Дорогой другъ, — произнесъ Портосъ съ внезапной сдер- — 
жанностью, — сохрани меня Богъ, чтобы я вмфшивалея въ 
чужая дфла и выдавалъ чужя тайны! Спросите самого Арамиса, 
и онъ скажеть вамъ то, что найдотъ возможнымъ сказать: 

—- Вы правы, другъ Портоеъ, и я могу засвидЪтельствовать 
передъ всмъь момъ, что въ сохранен тайнъ вы можете по- 
спорить съ самой могилой. Поговоримъ лучше о васъ. 

— А что же говорить обо миЪ? 

— Да воть, вы сказали, что изучаете здЪеь топографно_ 

— Сказаль. Ну; и что же? ы 

— Какъ что же? Да вы туть дфлаете настояция чудеса! 

— Каюя же? 

— Эти укрБилешя ‘достойны всякаго удивлешя. 

— Вы находите? 

— Еще бы! Сразу видно, что Бель-Иль неприступенъ, и еели. 
можно взять его, то развф только послф долгой правильной 
осады, 
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— Я тоже нахожу это, — сказаль Порто, съ довольнымъ 
видомъ потирая руки. 

‚— Кто могъ такъ образцово укрфпить этоть островокъ? 

— Развф я не говорилъ вамъ этого? — спросиль Портосъ, 
надуваясь, подобно ийдЪйскому пЪтуху. 

— НЪФть, насколько помню, не говорили. 

— А сами вы не догадываетесь? 

— НЪть. Одно только мнф ясно, что эти работы произве- 
‘лены челов$комъ, который тщательно изучиль. всБ системы 
фортификащи и остановился на самой лучшей. 

— Тес! — произнесъь Портосъ, приложивъ палець къ гу- 
бамъ. — Пощадите мою скромность, дорогой д’Артаньянъ! 

— Да неужели это вы сами... 

— Ахь, оставьте!,. Не смущайте меня, ради Бога! 

—- Это вы придумали, начертили и скомбинировали всЪ эти 
бастоны, редюиты, куртины, полукруги и галаереи?; 

— Д’Артаньянъ, умоляю вастъ... 

— Вы соорудили этотъ полумфеяць съ его выступающими 
и влавленными углами? 

— Другъ мой... 

_— Это вы придали прорфзамъ бойниць то наклонное поло- 
жене, благодаря которому такъ хорошо будуть защищены 
стрЪлки? 

— Ахь, Господи, Боже мой!.. Ну, да, это я: 

— Ахь, Портосъ, Портоеъ, да передъ вами приходится прекло- 
няться! Что же вы до сихъ поръ такъь тщательно скрывали 
свои удивительные таланты даже отъ вашихъ ближайшихъ 
друзей? Но теперь, когда это открылось, надЪюсь, вы пока- 
жете мнЪ поподробнЪе... 

— 0, съ удовольстыемъ! Хотите сначала взглянуть на, планъ? 

— Это интересно. Покажите. 

Портосъ подвелъ д’Артаньяна къ тому камню, на которомъ 
быль разложенъ планъ. Подъ этимъ планомъ было написано 
уже извфетнымъ намъ своеобразнымъь почеркомъ Портоса слф- 
дующее: „Вмфето прим5нявшихся до сихъ поръ четырехуголь- 
никовъ и прямоугольниковъ, предлагаю вамъ возвести правиль- 
ный шестиугольникъ, представляющий больше выступовъ. Ка- 
ждую‘ сторону этого шестиугольника, длину которой вы опред- 
лите на мБеть, слБдуетъ раздфлить на двЪ половины, посере- 
дин которыхь по отношеншю къ центру многоугольника вы 
_ устроите перпендикуляръ, длиною въ шестую часть всей ‘сторо- 
_ ны. На оконечностяхъ каждой стороны многоугольника вы про- 
ведете двз длагонали наперерфзъь перпендикуляру. Эти двЪ 
_” дагонали образують лиШи защиты...“ 


` 
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— Чорть возьми! — воекликнуль д’Артаньянъ, прерывая 
чтене инетрукщи. — Тутъ, кажется, изложена цфлая система? 

— Да, — отв$тилъ Портосъ.— Но читайте дальше, если васъ 
это интересуетъ. р 

— Н$фть, благодарю. Я прочелъ достаточно. Только я не 
могу понять, дорогой Портосъ, къ чему вы написали все это, - 
когда сами руководите веЪми работами? | 

— А вдругъ меня здЪеь не будетъ или я умру? РазвЪ этого’. 
не можеть случиться? 

— Да, вы правы, мой другъ, я объ этомъ не подумалъ. 

Съ этими словами д’Артаньянъ положилъ планъ обратно на 
мото. Хотя онъ и не долго держаль въ рукахъ этотъ документъ, 
но успЪль разглядЪть изъ-подъ крупнаго’ разгонистаго почерка 
Портоса едва замфтные слфды другого, болфе тонкаго и изящ- 
наго, напомнившаго ему нфкоторыя видфнныя имъ въ молодо- 
сти письма къ Мари Мишонъ. Строки, написанныя этой б0- 
лфе н5жной рукой, были стерты резиною, и только острый глазъ 
гасконца могь ихъ замфтить. 

— Браво, мой другъ, брависсимо! — вновь похвалилъ д’Ар- 
таньянъ своего праятеля. 

— Теперь вы узнали все, что вамъ хотфлось? — спросилъ 
Портосъ, пыжась боле прежняго. 

— Да, благодарю васъ за любезность, дорогой Портосъ. 
Экажите’ мнЪ только еще вотъ что... 

— Что такое? Спрашивайте. Я здЪеь полный господинъ и 
могу все объяснить вамъ. 

— Что это за человфкъ, который прохаживается вонъ тамъ, 
внизу? 

— За которымъ слфдуетъ слуга и вонъ еще тотъ подозри- 
тельный на, видъ человЪкъ въ черной одежд? 

`— Да, да. 

— Это господинь Жетаръ архитекторъ дома. 

— Какого же дома? 

— Ну, конечно, г. Фуко. 

— А! Такъ, значить, и вы принадлежите къ дому г. Фука? 

— Я?! Сь чего вы это взяли? — воскликнуль Портоеъ, по- 
краснфвъ до кончиковъ своихъ большихъ ушей. 

— Но вы говорите о Бель-ИльЪ, какъь о домь, точно д%ло 
идетъ о вашемъ замкЪ Пьерфонъ. 

— Дорогой другъ, но вфдь Бель-Иль принадлежитъ г. Фуко, 
какъ замокъ Пьерфонъ — мнф, не такъ ли? — епросиль Пор- 
тосъ, пощипывая себЪ губы. 

— Такь. Ну, и что же? 

—.И вы говорили, что были въ ПьерфонЪ? 
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— Да, около двухь мЬсяцевъ тому назадъ. 

— А видбли вы тамъ человЪка, имфющаго ‚ привычку рас- 
хаживаль съ линейкою въ рукЪ? 

— Н$ть, не видалъ. 

— Жаль, Ну, такъ тоть человЪкъ — г. Буленгренъ. 

‚ -_ Это еще кто такой? 

— Когда мнЪ предлагаютъ этотъ вопросъ, я отвфчаю: „Это 
‘архитекторъ моего дома“. Ну, такъ вотъ и г. Жетаръ — архи- 
текторъ дома г. Фукэ. Поняли? Но онъ не касается работъ 
по укрфпленямъ: эти работы находятся исключительно въ 
моемъ вфдБни. 

— Ахь, Портосъ, — проговорилъ д’Артаньянъ умиленнымъ 
голосомъ, опуская свои руки такимъ движешемъ, какимъ по- 
бЪжденный отдаетъ свое оруже, — вы не только аи 
топографъ, но и замфчательный д1алектикъ! 

— Не правда ли, я умЪю очень краснорЪчиво говорить: И 
объяснять? — самодовольно отвфчаль Портосъ, потирая руки. 

— А этоть жуликоватаго вида человфкъь въ черномъ — 
тоже принадлежить къ дому Фукэ? — продолжалъ д’Артаньянъ. 

— 0, — презрительно отозвался Портосъ, — это ит Жю- 
пенэ или Жюпонаэ, что-то въ род поэта. 

— Онь также туть пристроилея? 

— Кажется, такъ... 

— Я думалъ, у Фукэ и такъ довольно поэтовъ на ‚ содер- 
жани: Скюдери, Лорэ, Пелиссонъ, Лафонтенъ. Сказать вамъ 
по правдЪ, Портосъ, этоть вашь поэтъ не очень презентабе- 
ленъ. 

— Онь здфеь не въ качеств$ поэта. 

— А въ качеств кого же? р 

— Печатника... Кстати вы напомнили мнф, что мнЪ нужно 
сказать этому франту пару словъ. Извините, я сейчаеъ. 

— (Сдфлайте одолжеше. Я вамъ не мЬшаю. . 

Портосъ знакомъ пригласиль къ себЪ Жюпенэ, но тотъ, 
узнавъ д’Артаньяна, не спфшилъ подойти. Портосъ сдфлалъ 
ему другой знакъ, настолько повелительный, что поэтъ не 
осмфлился уже выказать вторичнаго неповиновеня. 

— Послушайте, — набросился на него Портосъ, — вы вчера 
только явились сюда й уже начали своевольничать? 

— Какъ такъ, баронъ? — произнесь Жюпенэ, трясясь оть 
страха. 

— Валь прессъ скрипфлъ всю ночь и не давалъ мнЪ за- 
енуть! | 
_  _ Господинъ ба,., — началь было смиреннымъ голосомъ Жю- 

лено, 9 
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_ — Вамъ еще нечего печатать, поэтому не слБдовало и во- 
зиться съ прессомъ! — кричаль Портоеъ, не слушая его. —Что 
же вы печатали ночью? 

— Пару стишковъ собственнаго сочиненя, г. баронъ. Са- 
мыхъ легонькихъ... 

— Легонькихъ! А вашъ прессъ такъ визжаль, что ужасъ, 
стало-быть, работа была тяжелая... Чтобы этого больше не 
было, слышите! 

— Слышу, г. баронъ. Больше не буду. 

— То-то! На этоть разъ я прощаю вамъ. Можете уходить. 

Бфлный поэтъ, низко поклонившись, удалилея съ самымъ 
смиреннымъ видомъ. 

— Ну, — обратилея Портосъ къ д’Артаньяну, — теперь намъ 
можно будетъ и поужинать. ° 

— Отлично! Будемъ ‘ужинать, — весело согласилея д’Ар- 
таньянъ. : 

— Но я долженъ ваеъ предупредить, мой другъ, что мы 
имфемъ на ужинъ только два часа, — продолжаль Портосъ. 

— Этого вполнф достаточно. Но почему же именно два часа: 
не боле и не мене? 

— Потому что черезъ часъ начнется приливъ, съ которымъ 
я долженъ отбыть въ Ваннъ. Но такъ какъ я возвращусь 
завтра же, то вы оставайтесь здЪфеь и будьте какъ у себя дома, 
У меня недурной поваръ и хорошй погребъ. 

— Я сдблаю еще лучше, — сказалъ д’Артаньянъ, — я пофду 
съ вами къ Арамису. 

— Ахь, воть и отлично. 

— Вфдь я хотфль сначала побывать у него, а потомъ 
у васъ; но такъ какъ человфкъ предполагаеть, а Богъ распо- 
лагаеть, то вышло наобороть: я попаль сначала къ вамъ, а, 
потомъ ужъ попаду къ Арамису. 

— Ну, это не бЪ$да. ‹ 

— Конечно. А сколько времени намъ придется пробыть въ пути? 

— Не болБе шеети часовъ. Три часа по морю отсюда до 
Сарзо и три часа сухимъ путемъ оть Сарзо до Ванна. 

— Какъ это удобно. Вы, вЗроятно, часто бываете въ Е 
нЪ, если это такъ близко отеюда? 

— Разъ въ недфлю обязательно. Постойте, нужно захватить 
съ собою планъ. ' 

Портоеъ взялъ планъ, аккуратно сложиль его и убралъ въ 
свой объемистый карманъ. 

„Мн кажется, я начинаю понимать, кто настоящий инже- 
неръ, укр$пляюнций Бель-Иль*,—подумалъ про себя д’Артаньянъ. 

Два часа спустя онъ вмЪсть съ Портосомъ плылъ въ Сарзо, 


Ая 


Процесея въ Ванн. 


Переправа до Сарзо совершилась очень быстро, благодаря 
прекрасному ходу одного изъ тБхъ маленькихъ „корсаровъ“, 
о которыхъ д’Артаньянъ узналъь отъ рыбаковъ. 

Въ пути онъ имфль случай лишн! разъ убЪдиться въ томъ, 
что Портосъ, несмотря на свои новыя обязанности топографа 
и инженера, плохо былъ посвященъь въ государственныя 
тайны. 

„Я увфренъ, — разсуждаль про себя д’Артаньянъ, — что въ 
полчаса узнаю въ Ваннф больше, ч6мъь ПШортось узналъ въ 
Бель-Илф въ два м$еяца. Но для этого нужно, чтобы онъ не 


‚ могь предупредить Арамиса о моемъ прибыти“. 


Во избъжане этого предупрежден1я,' д’Артаньянъ зорко на-. 
блюдалъ за всеми дфйствями Портоса. Шосифшимъ, однако, 
сказать, что Портосъ вовсе не заслуживаль такого недовзрая 
со стороны своего друга. Неожиданное появлеше д’Артаньяна 
на островЪ въ первую минуту внушило было ему н$которыя 


`подозръшя, но они быстро разе$ялись и очистили въ его доб- 


ромъ сердиЪ прежнее мЪето для праязни и довфря. Сидя на 
палубВ вмВетБ съ д’Артаньяномъ, Портосъ то и дЪло съ нёж- 
ностью устремлялъ на него свои больше открытые глаза. 

На пристани въ Сарзо Портосъ освфдомилея, ждуть ли 
ого лошади. Оказалось, что лошади стоять на перекресткЪ 
дороги, огибающей маленьюй городокъ Сарзо и ведущей прямо 
въ Ваннъ. Лошадей было двЪ: для самого барона и для ого 


конюшаго, котораго онъ завель себЪ посл того, какъ Муске- 


> 


тонъ не могь болфе Ъздить верхомъ. 

_Д’Артаньянъ думаль, что Портоеъ пошлеть своего конюшаго 
за, третьей лошадью для него, но его праятель поступиль ина- 
че: онъ просто приказаль конюшему уступить свою лошадь. 
д’Артаньяну, а самому остаться въ Сарзо. 

— Однако, вы человфкъ предусмотрительный, мой дорогой 
Портосъ, — замфтиль д’Артаньянъ, садясь на лошадь коню- 
шаго. 

— 90 любезность Арамиса, — сказаль Портосъ; — у меня 


нЪть здесь своего экипажа, поэтому Арамиеъ предоставиль 


къ моимъ услугамъ своихъ верховыхъ лошадей. 

— Для епископа эти лошади очень недурны. Впрочемъ, вЪдь 
Арамиеъ — епископъ совсфмъ особаго рода. 

— Это святой а ор Портосъ, нодлиАя 


тдаза въ небу, 


ча 
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— Въ такомъ случаЪ онъ долженъ былъ сильно пере 
ниться, потому что раньше въ немъ мало было замфтно 
тости, ^ замфтиль д’Артаньянъ. 

— Его коснулась благодать! — гнусиль Портосъ. 

— Радуюсь, и это усиливаеть мое желан!е повидаться 
нимъ, — заявилъ д’Артаньянъ, вонзая шпоры въ бока лош 
которая ускорила свой и безь того быстрый бЪгъ. 

—- Однако, если мы будемъ такъ мчаться, то намъ 
надобитея только чаеъ вместо двухъ, — замфтиль Порт 
—[ А какое туть разстояне? — спросиль д’Артаньянъ. 

— Чегыре съ половиной лье. Я бы могъ провезти + 
каналомъ, но не дай Богь имЪть дБло съ гребцами или 
наемными лошадьми! Первые двигають лодку черепашь 
ходомъ, а вторыя  ползуть, какъ улитки. На что лу 
таке бЪгуны? Ъхать на нихъ —одинъ восторг! 

— Вь особенности для такого образцоваго кавалериста, к 
вы, дорогой Портосъ. 

— Ну, я немного отяжельль... Недавно вфшалея. 

— И сколько же вы вытянули? 

— Триста! — съ гордостью заявиль Портосъ. — Поэтому 
`’ меня нарочно выбираютъ ломадей съ широкими и крфпк 
бедрами, иначе он падутъь подо мною черезъь два часа Ъзл 

— Да, для васъ нужны и лошади-великаны. { 

— Вы все говорите мн комплименты, дорогой д’Артань; 

— Нисколько. Посмотрите, воть ваша лошадь уже 
вепотБла. ' 

— Да вЪфдь очень жарко... А, воть ужь и Ваннъ! 

— Хорошеньюй городокъ, насколько можно судить отек 

— Прелестный городокъ, по мнёню Арамиса, а по-моем 
онъ очень сЪръ. Кетати, д’Артаньянъ, разв5 вы никогда 
были въ ВаннЪ? ре 

— НЬть, я въ первый еще ‘разъ Ъду въ этотъ городь. 

— Ну, такъ видите тамъ, внизу, подъ лучам солнца, дд 
ную стр$лу? — продолжалъ Портосъ, поднимаясь ‘н& стремена 
отъ чего его лошадь чуть было не опустилась на колБни. 

— Вижу, ну и что жь? 

— Это стр$ла собора. 

— Такъ... А во имя какого святого этоть соборъ? 

— Во имя святого Петра... А тамъ, налЪво, въ предмет 

видите другую стрлу съ крестомъ? 
°’ __ Вижу, вижу. 4 и 

— Это церковь святого Патерна, любимый приход А 
миса. 

— Воть какъ! Почему же? 
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А потому, видите ли, что святой Патернъ считается пер- 
`ымъ ваннскимъ епископомъ. Арамисъ увЪфряетъ, что это не-. 

›авда, но Арамисъ такъ ученъ, что это его увБреше можеть 

лть не что иное, какъ паре... пару... Ахъ, чортъь возьми, 

забылъ это слово! 

— Парадоксъ, хотите вы сказать? 

_— Да, да, именно парадоксъ... Такъ жарко, что у меня 

‚ыкь прилинъ къ гортани и съ трудомъ поворачивается... 

— Вы правы, мой другъ, тепло... Но продолжайте, пожа- 

„йста, ваше прекрасное объясненше... Что это, напримЪръ, за 

эльшое бЪлое здане, все въ окнахъ? Какое-нибудь духов- 

"„ 0@;. 
— Да, это 1езуитекая коллемя. У васъ вЪфрный глазъ, доро- 
гой д’Артаньянъ! А видите вонъ рядомъ съ коллемей другой 
р домъ со множествомъ башенокъ, выступовъ, шпиновъ 
и тому подобныхь вычуръ въ томъ стил, который этоть гру- 
бый Гетаръ называеть готическимъ? 
— Вижу. Что изъ себя представляеть этотъь домъ? 
— Эти жилище Арамиса. 
| — Какъ! РазвЪ онъ живеть не въ епископекомъ домЪ? 
? — НЪтъ, этоть домъ въ развалинахь; кромБ того, онъ на- 
- ходится въ самомъ городф, а Арамисъ предпочитаеть пред- 
' мъетье. Поэтому онъ и церковь святого Патерна предпочи- 
° чаетъ собору: эта приходская церковь тоже вЪдь находится въ 
предифстьВ. Тамъ же поблизости имфется мЪето для игры въ 
мячь и въ шары, домъ и доминиканская община. Видите вонъ 
тоть самый домъ съ такой красивой колокольней? 
— Да, да, вижу. Колокольня, дЪйствительно, очень хорон&. 
-— Это предместье представляетъь точно особый городокъ. 
`У него свои стБны, башни и рвы. Тамъ же находитея и при- 
_ стань, къ которой подходятъ мелюыя суда. Еелибы нашь „кор- 
`” саръ“ не требовалъ. восьмифутовой глубины, мы могли бы на 
веЪхь парусохь подплыть подъ вамыя окна жилища Ара- 
Миса. 
— Портосъ, да вы настояний кладезь зная и мудрости! — 
вскричалъ д’Артаньянъ. —Я не то, что удивляюсь вамъ, а 
прямо подавлень вашимъ превосходствомъ. 
— Воть мы и прибыли, — сказаль Портосъ, улыбаясь во 
Веб евое широкое и добродушное лицо, которое не могло по- 
краснфть оть удовольствя только потому, что было уже доста- 
точно красно оть жары. 

Всетупивъ въ предмфетье, наши друзья увидВли, что улицы 
усыпаны: ‘зеленью и цвЪтами. На старыхъ СтБнахъ ваннскихъ 
т ай были вывфшены самые старинные и своеобразные ковры 


„во всей Франщи. Съ желЪзныхъ балконовъ развЪвались бфлые, 


вышитые цвЪтами, флаги. Самыя улицы были пусты; чув-_ 
ствовалось, что все населенше собралось въ одномъ м$етф. Жа- 


люзи вездЪ были закрыты, и евфжесть проникала въ дома подъ 

защитою драпировокъ, бросавшихъ густыя тфни на стБны. 
Вдругъ на поворотБ одной улицы елухъ нашихъ друзей быль 

пораженъ звуками ифшя. Навстрфчу имъ двигалась, въ вол- 
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нахъ синеватаго дыма ладана, нарядная толпа, осыпаемая ро-’ 


зовымъ енгомъ цвЪточныхъ лепестковъ, бросаемыхъ изъ оконъ 
домовъ. Надъ головами толпы высились сверкающие кресты и 
перковныя хоругви. Подъ защитой этихь священныхъ эмблемъ 
шла большая группа молодыхъ дфвушекь, во веемъ бфломъ и 
съ вфниками изъ васильковъ на головахъ. 00$ стороны шестая 
замыкались рядами солдать, дула мушкетовь и острея кошй 


которыхъ были украшены букетами цвЪтовъ. Это была церков-. 


ная процеселя. 

Между тБмъ какъ д’Артаньянъ и Портосъ смотрфли на это 
шеств!е съ наружнымъ благочестемъ и внутреннимъ нетерп$- 
номъ, посерединф шествя сталь вырисовываться великолБни- 
ный балдахинъ, предшествуемый сотней 1езуитовъ и столькими 
же доминиканцами и провожаемый двумя архиаконами, клю- 
чаремъ, пенитенщаремъь и двумя канониками. Псаломщикъ, 
руководя иЪвчими, во все горло пфль. псалмы и гимны, при 
чемъ его голось покрывалъ всф друге голоса и заставлялъ 
дрожать стекла въ окнахъ. 


Подъ балдахиномъ шелъ человЪкъ благородной наружности, 


СЪ блБднымъ, . красивымъ лицомъ, черными глазами и темными 
волосами, лишь тамъ и сямъ пронизанными серебристыми ни- 
тями, съ тонкимъ, ежатымъ ртомъ и выдавшимся угловатымъ 
подбородкомъ. Величавая голова этого человфка была, покрыта 
епископской митрой, придававшей ему, кромВ характера влает- 
ности, характеръ аскетизма и полной отр5шенноети отъ ма. 

— Арамисъ! — невольно воскликнуль д’Артаньянъ, зо эта 
величавая фигура проходила мимо него. 

Прелатъ вздрогнуль. Поднявъ свои больше, черные глаза 
съ длинными рЪеницами, онъ взглянуль въ ту сторону, откуда 
раздался голосъ, заставивийй его встрепенуться, и сразу уви- 
ЬлЪ д’Артаньяна и Портоса. 

Въ свою очередь и д’Артаньянъ, со свойственной ему быстро- 
тою взгляда, въ одно мгновенше разглядфль всЪ обобенности 
преображенной епископскимъ облачешемъ и новою обстанов- 
кою наружности Арамиса, и эти особенности навсегда остались 
въ его памяти. Особенно поразило мушкетера то обстоятель- 


ство, также не ускользнувшее отъ его внимашя, что Арамисъ_ 
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' при вид его вспыхнулъ, но туть же сумБль придать своему. 
взгляду двойственное выражене: челов$ка, господствующаго 
надъ своими чувствами, и дружеской нфжности. Не менфе ясно 
было д’Артаньяну и то, что Арамисъ мысленно спрашивалъь себя 
въ эту минуту: „Почему д’Артаньянъ находится въ обществ 
Портоса и зачфмъ онъ могъ явиться?“ 

Арамисъ тоже отлично понялъ, что происходить въ душЪ 
д’Артаньяна, открыто смотрфвшаго ему въ глаза. Онъ хорошо 
зналь тоный, проницательный умъ и вЪфрность сужденя гас- 
конца и боялся, что тотъ угадалъ причину его невольнаго сму- 
щен!я; это быль все тоть же Арамисъ, вфчно въ чемъ-то 
скрытничающи. Съ цфлью покончить съ этимъ неудобнымъ по- 
ложенемъ, какъ генераль старается заставить бездЪйствовать 
вражескую батарею, Арамисъ протянулъ свою изящную, бфлую 

` и тонкую руку, на которой сверкалъ крупный аметистъ пастыр- 
скаго перстня, разсЪкъ воздухъ знаменемъ креста и благосло- 
вилъ обоихъ друзей. 

Быть-можетъ, д’Артаньянъ, по разс$янности, происходившей 
отъ сосредоточенности мыслей, не догадался бы склониться 

' передъ благословляющей рукою.и такимъ образомъ явился бы 
невольнымъ ‘нечестивцемъ, если бы Портосъ, который, видя 

‚ его разсЪянность, легкимъ нажимомъ своей мощной руки такъ не 
наклонилъ его къ землЪ, что чуть было не заставилъ растянуться 
плашмя на мостовой. Въ это время Арамисъ прошелъ дальше. 

Д’Артаньянъ быстро’ выпрямился и, готовый вспылить, обер- 
нулся къ Портосу. Однако, взглянувъ въ открытое лицо своего 
приятеля, онъ понялъ, что тотъ дфйствоваль просто подъ вл!я- 
немъ религозной благопристойности. Къ тому же и слова 
Портоса, вмБето того, чтобы скрыть его мысль, совершенно 
обнаружили ее, какъ это всегда у него бывало. 

— Какъ хорошо съ его стороны благословить насъ однихъ, — 
сказалъ онъ. — Это положительно прекраснфйний, святой че- 
ловЪкъ. #9 

Не вполн$ соглашаясь съ нимъ въ этомъ отношенши, д’Ар- 
таньянъ ничего не отвфтилъ ему на это зам5чане. 

— Видите, дорогой другъ, — продолжаль Портосъ, — уви- 

‚ ДБвъ насъ, онъ даже ускорилъь шествая, вмфсто того, чтобы 
позволить ему двигаться обыкновеннымъ медленнымъ ша- 
гомъ... Смотрите, вс чуть не *бЪгомъ бЪгутъ!.. Очевидно, 

| онъ спфшитъ скорфе обнять насъ и поговорить съ нами. 

— Да, это вфрно, — громко проговориль д’Артаньянъ, а про 
себя сказалъ: „Все-таки эта лисица увидфла меня раньше вре- 
мени и теперь имфеть возможность подготовиться къ моему 
посфщенйо“. 
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Какъ только вся процесеая прошла и очистила путь, оба, 
друга направились прямо къ епиекопскому дворцу, передъ ко-_ 
торымъ уже собралась большая толпа, желавшая видЪть, какъ 
будеть возвращаться прелатъ. Д’Артаньянъ замфтиль, что эта 
толпа, главнымъ образомъ, состояла изъ простыхъ гражданъ и 
военныхъ; въ подбор такихъ почитателей епископа, онъ узналъ 
его обычную ловкость. ДЪйствительно, Арамисъ быль не изъ 
тьхъ, которые ищутъ популярности ради нея самой: онъ вовсе 
не нуждался въ любви людей, которые ничфмъ не могли быть 
ому полезны. Обыкновенный контингентъь почитателей духов- 
ныхъ лицъ, состоящйй изъ женщинъ, дБтей и стариковъ, быль 
не для него. 

Десять минуть спустя послЪ того, какъ д’Артаньянъ и Пор- 
тосъ переступили порогь епископскаго дворца, возвратилея въ 
него и Арамисъ. Онъ выглядфль настоящимъ тр!умфаторомъ:. 
солдаты отдавали ему честь, какъ лицу начальствующему; гра- 
ждане привЪтетвовали его скорЪе, какъ своего патрона и друга, 
чЬмъ какъ представителя высшей церковной 1ерархи. Въ немъ 
точно возродился одинъ изъ тЬхъ дровнихъ римскихъ сенато- 
ровъ, у дверей которыхъ всегда тБенилиеь толпы кмэнтовъ. 
Передъ ступенями подъЪзда его остановилъь одинъ 1езуить и, 
просунувъ голову подъ балдахинъ, минуты съ двЪ что-то ему 
шепталъ. Кратко отвфтивъь ему, Арамиеъ вышелъ изъ-подъ 
балдахина и поднялся по ступенямъ. Когда за нимъ затвори- 
лась тяжелая ‚ дубовая дверь, толпа стала медленно расхо- 
диться. 

День стоялъ чудный. Къ запаху моря и зелени примфши- 
вались ароматы цвЪтовъ, которыми былъ усыпанъ весь го- 
родъ, дышавиий радостью, довольствомъ и счастьемъ. Д?Ар- 
таньянъ чувствоваль присутетв!е могущественной руки, вызвав- 
шей своимъ мановешемъ всю эту ралоеть, вее это довольство 
и счастье и наполнившей цфлый городъ благоуханемъ. 

„Да, — подумаль мушкетеръ, — если Портосъ растолетВлъ, 
то Арамисъ выросъ“, 


и ХХГУ. 
Состязан!е двухъ умовъ. 


Портобъ и д’Артаньянъь вошли въ епископеюй дворець осо- 
беннымъ ходомъ, извфетнымъ только друзьямъ дома. Само. с0- 
бой разумфется, что Портосъ служилъь д’Артаньяну проводни- 
комъ. Достойный баронъ привыкъ. держать себя вездЪ, какъ 
дома. Однако, по дЪйствительному Ли убЪждению въ святости 
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Арамиса, по сознаншю ли его превосходства надъ собою, или 
по его положеню, но д’Артаньянъ замфтиль изъ обращеня 
барона со слугами и окружающими епископа, что его другъ 
гораздо скромнЪе ведетъ себя въ дом епископа ваннскаго, 
ч5мъ въ другихь домахъ. Впрочемъ, скромность эта не дохо- 
дила до того, чтобы Портосъ могъ удержаться отъ разспросовъ 
ближайшихъ слугь Арамиса. Изъ этихъ разепросовъь выясни- 
лось, что его преосвященство уже изволилъ вернуться и гото- 
витея встрЪфтить своихъ друзей въ болфе интимной обстановкЪ, 
чмъ та, въ которой онъ принималь обыкновенныхъ посфти- 
телей. 

Дъйствительно, по истечеши четверти часа, дверь въ прем- 
ную залу отворилась, и въ ней появился епископъ въ своей 
домашней одеждЪ. 

Высоко держа голову, какъ человфкъь, привыкиий повелф- 
вать, Арамисъ шелъ, подпершиеь сжатымъ кулакомъ въ бокъ. 
Между прочимъ онъ сохраниль тоне усы и острую бороду 
временъ Людовика ХИТ. При его появлени въ зал распро- 
странилась волна того тонкаго аромата, который никогда не 
м5няется великосвЪтекими людьми, какъ дамами, такъ и муж- 
чинами, и, пропитывая въ поры ихъ тБла, кажется прису- 
щимъ имъ отъ самаго рождешя. Къ этому блатоуханйо Ара- 
миса теперь, кромф того, примбшивалея церковный ароматъ 
ладана, и оно не опьяняло уже, какъ прежде, а внушало 
только уважен!е. 

Безь малЪйшаго колебашя и но говоря ни слова, Арамисъ 
прямо подошель къ переодфтому мушкетеру, котораго сразу 
узналь на улиц подъ несвойственнымь ему костюмомъ, и 
сжалъ его въ своихъ объятяхь съ такой ньжностью, въ кото- 
рой самый недовфрчивый человфкъ не могъ бы заподозрфть 
притворетва. Д’Артаньянъ отвфтилъ ему тфмъ же. Портосъ удо- 
вольствовалея тфмъ, что сжалъ изящную небольшую руку епи- 
скопа въ своихъ громадныхъ ручищахъ, при чемъ д’Артаньянъ 
`замфтиль, что Арамиеъ протянуль великану не правую руку, 
‘а лБвую, вЪроятно, изъ основаннаго на опытБ опасеня, что, 
если дать ему правую, то придется испытать невыносимую боль 
оть сильнаго нажалйя на пастыреюй перстень свЪтскими брил- 
мантовыми перстнями барона. 

Окончивъ церемонию привЪфтетвя съ друзьями, Арамисъ пред- 
ложиль д’Артаньяну стулъ, посадивъ его лицомъ къ св$ту, ‘а 


самъ усфлся въ тфни. Этотъ маневръ, свойственный диплома-- 


тамъ и женщинамъ, желающимъ знать, что думають друге, и 
скрыть, что думаютъ они сами, не обмануль л’Артаньяна, хотя 
энь, конечно, не показалъ и вида, что онь все понялъ. Онъ 
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чуветвоваль себя какъ бы взятымъ въ плфнъ, но поэтому и 
на пути къ открытямъ. Потерифть же кажущееся поражеше 
ничего не значило для стараго солдата, лишь бы ему можно 
было извлечь изъ этого поражешя всф выгоды побфды. 

Первый заговорилъ Арамисъ. 

— Ахь, дорогой мой, добрый, благородный д’Артаньянъ, 
какой счастливый елучай! . 

— Этоть случай, мой достопочтенный товарищь, — отвфтилъ 
д’Артаньянъ, — слфдуеть называть дружбой. Я искалъ васъ, 
какъ всегда, когда имЪлъ въ виду какое-нибудь большое пред- 
прияте, или н$еколько свободныхъ часовъ, которые могъ по- 
святить вамъ. 

— Такь вы нарочно отыскивали меня? — спросилъ Арамисъ. 

— РазумЪется! — вмфшалея Портосъ. — Доказательством 
этому служить то, что онъ, какь снфгь на голову, нагрянулъ 
ко мнЪ въ Бель-Иль. РазвЪ$ это не мило съ его стороны, а? 

— 0, да, конечно! — произнесь Арамисъ. — Попасть въ 
Бель-Иль... 

„Мой дурачокъ Портосъ, самъ не подозрЪвая, далъ первый 
выстрЪль и этимъ открылъ атаку“, — подумалъ д’Артаньянъ, 

— Попасть въ такой медвЪжй уголь, въ такую пустыню —- 
это, дьйствительно, своего рода подвигъ, — продолжаль Ара- 
миеъ. 

— А оть меня онъ узналъ, что вы находитесь въ ВаннЪ, — 
докладывалъ Портосъ. 

— Ну, положимъ, я и такъ зналъ это, — сказалъ съ тонкой 
улыбкой д’Артаньянъ, —а хотьль убфдиться кое въ чемъ дру- 
гомъ. 

— Въ чемъ же именно? — спросилъ Арамисъ. 

— Въ продолжени существованя нашей дружбы. Хотвлось 
узнать, могуть ли еще наши очерствЪлыя отъ времени сердца 
озариться истиннымъ свфтомъ радости при видЪ другъ друга. 

— Ну, и убфдились? — освфдомлялея Арамисъ лы 

— Да, убфдился... въ перемфнЪ. ы 

— Вь какой же? 

— Вь перемфнф, выразившейся въ томъ, что Портосъ, при 
неожиданной ветрфчЪ со мной, зашикаль на меня, чтобы я 
молчаль, а вы... дали свое блатословене, 

— Но, мой другь, — такъ же съ улыбкой проговорилъ Ара- 
мисъ, — чего же больше можно ожидать оть бфднаго прелата? 
. — Будеть вамъ, мой дорогой Арамисъ, ифть Лазаря! 

— Я говорю правду. : 
<= Однако, въ ПНарижБ утверждають, что ваннекое епископ- 
ство—одно изъ самыхъ лучшихъ во Франши, 
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— Ахь, это вы о земныхъ благахъ? —съ пренебрежешемъ 
`сказаль Арамисъ. 

— Конечно! О чемъ же еще? — отв$тилъ д’Артаньянъ. Я 
больше ничфмъ не интересуюсь. ` 

— Въ такомь случа поговоримъ и о нихъ. 

— Значитъ, это вЪрно, что вы одинъ изъ ое пре- 
латовъ во всей Франщи? 

— Дорогой мой, разъь вы спрашиваете объ этомъ, то я могу 
сообщить вамъ, что ваннекое епископство даеть въ годъ двад- 
цать тысячь ливровъ. Эта впархя, имвющая сто шестьдесять я 
приходовъ. 

— Что жъ, это недурно, — замтиль д’Артаньянъ. 

— Великолфино! — воскликнуль Портосъ. 

— ТБмъ не менЪе, — продолжаль д’Артаньянъ, охватывая 
всего епископа своимъ лучистымъ взглядомъ, = я не думаю, 
° чтобы вы навсегда похоронили себя здЪеь. 

_ `_\ Позвольте, — возразиль Арамисъ, — я нахожу слово „по- 
хоронить“ не виолнЪ умфстнымъ по отношешю къ данной мЪет- 
ности: ^^“ 

— Я говорю по отношению къ а оть Парижа. 

— Ахъ, другъ мой, я начинаю старЪтьея. Шумъ и суета 
столичной жизни едвлались уже невыносимы для меня. Да и 
вообще люди въ пятьдесять семь лфть ищуть тишины и епо- 
койствя, которыя дають возможность вести созерпательный, 
образъ жизни. Эти услов1я`я нашелъь здфсь. Что можетъ быть. 
прекраснфе и вмБетБ съ тфмъ спокойн5е этой древней Армо- 
рики? Въ ней я нашель полную противоположноеть всему тому, _ 
что любилъ раньше, какъ и должно быть въ концф жизни, . 
являющемся противоположностью ея началу. Я отчасти еще 
принадлежу мфу, но съ каждымъ шагомъ все боле и болфе 
приближалось къ своему спасению и кь Богу. 

— Поздравляю васъ, дорогой другъ, — еказаль д’Артань- 
янъ, — съ вашей мудростью, съ вашимъ умфньемь молчаль, 
. вогда нужно, и говорить во-время да еще съ такимъ красно- 

рЪчемъ, вы образцовый прелатъ. 

— РазвЪ вы, мой другъ, явились сюда съ единственной 
Цфлью говорить мнё комплименты? — со сдержаннымъ смфхомъ 
произнесь Арамисъ. — Скажите прямо, что привело’ васъ ко 
мнф? Можетъ-быть, я настолько счастливъ, что’ могу оказать 
вамъ какую-нибудь услугу? Вы нуждаетесь во мнЪ? ма 

— 0, ныть, слава Богу! — горячо возразиль д’Артаньянъ. — 
Я ни въ чемъ не нуждаюсь, потому что я теперь свободенъ И 
богатъ. 

‚ — И даже богаты? 
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— Да, по-своему, даже и богатъ, хотя, въ сравнен!и съ вами 
и Портосомъ, я, конечно, бЪднякъ, потому что имфю всего ка- 
кихъ-нибудь пятнадцать тысячъ ливровъ дохода. 

Арамисъ окинулъь говорившаго недовфрчивымъ взглядомъ. 
Ему казалось невозможнымь, чтобы его старый другъ со своей 
скромной наружноетью могъ разбогатфть. Понявъ этотъ взглядъ, 
д’Артаньянъ поняль и то, что пробиль часъ объясненй, и 
разсказаль все свое приключене въ Англш. Онъ имфль удо- 
вольстве въ продолжене своего повфствованя видфть, какъ 
блестВли глаза и дрожали тоне пальцы прелата. Что же 
касается Портоса, то онъ отнесся къ подвигу д’Артаньяна 
прямо съ энтуз1азмомъ, граничившимь съ безумемъ. Когда 
д’Артаньянъ окончиль свой разсказъ, Арамисъ спросиль: 

— Ну, и что жь изъ всего этого, мой двугъ? 

— Что? — повториль д’Артаньянъ. — Да разв вы не пони- 
маете, что у меня теперь въ Ангми есть могущественные 
друзья и собственность, а во Франци я имЪю кучу золота. 
Воть я и явился къ вамъ, чтобы предоставить вее это къ 
вашимъ услугамъ. 

Какъ ни быль твердь взглядь д’Артаньяна, но долженъ 
быль, такь сказать, отступить въ этотъь моментъ передъ взгля- 
домъ `Арамиса и обратиться къ Портосу, подобно тому, какъ 
вотрЬФившая точку наивысшаго сопротивлешя шпага ищеть 
себЪ другого пути. 

' — Во всякомъ случаЪ вы избрали странный костюмь для 
своего путешествия, дорогой другъ, — замбтиль Арамись въ 
отвЪтъ ва слова д’Артаньяна. 

— Не только странный, но прямо неприличный, — спокойно 
дополнилъь д’Артаньянъ скрытое ‘осужденше епископа. — Но я 
не желаль путешествовать ни въ качеств вельможи, ни въ 
качествЪ военнаго, потому что это могло бы вызвать, лиши!е 


расходы, которыхъ я сталь бояться съ тБхъ поръ» какъ. раз- 
богатБлъ. : 

— И прБхали прямо въ Бель-Иль? — съ видимымъ намЪре- 
немъ произвести натискъ продолжаль Арамисъ. 
‚—— Да. Я зналь, что найду тамъ васъ и Портова. 

— Меня? — удивился  прелать. —Да я въ течене цлаго 
’ года моего пребываня здфсь еще ни разу не переплываль 
моря. 

`— РазвЪ? — съ недов5руемъ спросилъь д’Артаньянъ. — Я не 
зналъ, что вы едфлались такимъ домосЪдомъ. 

— Другъ мой, я уже говориль вамъ, что едлалея совемь 
другимъ человф ком, ч6мь быль прежде, — защищался Ара- 
мисъ отъ натиска д’Артаньяна. — Верховая ‘Фзда утомляеть 
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меня, & море приводить въ болзненное состояне. Я сдЪлался 
настоящимъ старымъ, вЪчно недомогающимъ, боязливымъ, ною- 
щимъ прелатомъ. Поэтому я и сталь домосЪдомъ. 
— Т5мъ ‚лучше, дорогой Арамисъ, такъ- какъ намъ съ 
вами, по всей вЪроятности, предстоить быть сосфдями. 

— Соефдями? — съ нескрываемымъ изумлешемъ повториль 
'Арамисъ. — Какъ же это такъ? 

— Очень просто. Я собираюсь купить выгодные солончаки, 

расположенные между Пиракомъ и Круазикомъ. Представьте 
себЪ, мой дорогой, предпраяме, которое даетъь вфрныхъ двЪ- 
надцать годовыхъ процентовъ, безъ малфйшаго риска и убытка. 
Да это, собственно говоря, даже нельзя назвать и предприя- 
Чемъ, потому что работать будетъ, главнымъ образомъ, в$р- 
ный и точный океанъ, который каждые шесть часовъ неустанно 
доставить мн свою дань. Я первый изъ парижанъ, который 
придумаль такую спекуляцию. Не выдавайте только моей тайны, 
другъ Арамисъ, и мы въ непродолжительномъ времени полу- 
чимъ возможность частыхъ свиданй. Я уже узналъ, что могу 
получить солончакъ на пространетвЪ цблыхъ трехъ лье веего 
только за тридцать тысячъ ливровъ. 
‚ Арамисъ обратиль на Портоса такой взглядъ, который какъ 
будто спрашивалъ, вЪрно ‘ли все то, что говорить д’Артань- 
янъ и не скрывается ли подъ веЪми его сообщенями какой-нибудь 
ловушки. Но туть же, точно устыдившись своего обращеня 
КЪ такому слабому союзнику, прелать собралъ вс свои силы, 
чтобы произвести новый налискъ на д’Артаньяна или хоть от- 
разить его нападенте. 

— Миф говорили, — началь онъ, — что у ваеъ были какя-то 
недоразумЬня съ дворомъ, но вы вышли изъ нихъ, какъ, впро- 
чемъ, всегда выходили изъ неудобныхъ положен!й, т.-е. съ честью. 

— Воть какъ, — проговорилъь д’Артаньянъ съ насильетвен- 
нымъ см5хомъ, плохо скрывавшимъ его смущене, вызванное 
мыслью, что Арамису извЪетны его послБдея сношеня съ ко- 
ролемъ. — Это для меня новость. Разскажите, пожалуйста, до- 
рогой Арамисъ, что же именно насочинили вамъ про меня. 
Это интересно. 

- — МнЪ говорили, будто король сдфлаль васъ повзреннымъ 
своей любви, 

— Къ кому же это? 

— ЁКъ мадемуазель де-Манчини. 


— Ахь, это... Да, этого я отрицать не могу, — сказал 


д’Артаньянъ, вздохнувъ ‘облегченной грудью. 
— Разеказывали, будто въ одно прекрасное утро король 
выфэзжаль въ сопровождени васъ изъ Блу& на большую до- 
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рогу, гдЪ-то возлЪ большого моста, для бесфды со своей 
прозжавшей мимо возлюбленной. " 

— Да, и это вЪрно. Ну, если вы узнали объ этомъ, то 
должны были узнать и о томъ, что. я въ тоть самый день по- 
далъ въ отетавку. 

— ДЪйествительно или только для вида? 

— ВполнЪ дЪйствительно, въ чистую. И 

— Потомъ отправились къ графу де-ла-Феру и, не заставъ 
его, проЪхали и ко мнЪ, а оть меня — кь Портову? 

— Совершенно вЪфрно. 

— Только съ цфлью едфлать намъ простой визитъ? 

— Нфть, я не зналъ, что вы всф заняты и хотфль предло- 
жить вамъ ЪФхать вмфетф со мной въ Англию. 

— А, теперь я понялъ! Не найдя насъ, вы одинъ, какъ на- 
стоящй герой, выполнили то, что хотБли предложить сдфлать 
намъ всЪмъ. Я уже подозрфваль, что реставращя Карла П 
обошлась не безь васъ, когда узналь, что васъ видфли на 
пр1емахъ этого короля, и что онъ говорилъ съ ими какъ съ 
другомъ или, врнфе, какъ обязанный вамъ. 

— Все это соворшенно, вЪрно, — поспф5шиль сказать д’Ар- 
таньянъ, опасаясь, какъ бы Арамисъ не началь лишнихъ раз- 
спросовъ. — Но какъ вы могли узналь это? 

— Дорогой д’Артаньянъ, — отв$тилъ прелатъ, — моя дружба 
имфеть много общаго во сторожемъ нашего маленькаго маяка 
на оконечности набережной. Каждый вечеръ этоть добросовз- 
стный человЪкъ зажигаеть фонарь, которымъ освфщается путь 
для возвращающихся лодокъ. Скрытый въ своей сторожкЪ, 
такъ что рыбаки ого не видятъ, онъ слфдить за ними съ жи- 
въйшимъ интересомъ и служить имъ в$рнымъ путеводителемъ, 
зовущимъ, манящимъ и приводящимъ ихъ къ тихой пристани. 
Такъ и я! По временамъ ко мнЪ доносятся изъ покинутаго 
мною м!ра голоса, напоминающие мнф о тБхь, которые ‘всегда, 
были дороги моему сердцу, и тогда я, подобно этому сторожу, 
слЪжу за ихъ плаванемъ по бурному житейскому морю и молю 
смиренно Бога засвЪтить для нихъ путеводный огонекъ, кото- 
рый могь бы привести ихъ къ мирной пристани. 

— А ч10 я, по доставленнымъ вамъ свфдЪвямъ, дФлаль, 
возвратившись изъ Англи? — бросиль д’Артаньянь въ видф 
приманки, когда прелатъь окончиль свою уклончивую р$чь. 

— О, вы слишкомъ` много спрашиваете у меня, — сказаль 
Арамисъ. — Я р5шительно незнаю ничего о томъ, что вы дЪ- 
лали въ послфднее время. Такъ далеко” нехватаеть мой глазъ, 
ослабъвиИЙ отъ времени, и мой слухъ, > притубленный годами. 
Я скорбфлъ о томъ, что вы, казалось, з 
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вижу, что быль неправъ, мысленно обвиняя васъ въ забвения 
воихъ друзей. Вы отыскали меня, и этимъ доставили мнЪ 
величайшую радость... Но скажите, какь поживаеть Атосъ? 

— Благодарю, очень хорошо, — отвфтилъ д’Артаньянъ. 

— А нашь молодой другъ Рауль? 

— Онъ, кажется, унаслЪдоваль ловкость своего отца Атоса 
и силу своего опекуна Портоса. 

— Воть какъ!.. Какимь же образомъ вы могли УбЪциться 
Въ этомъ? 

— Я сдБлаль это открыте наканунф своего отьфзда. „На 
Грэвекой площади была назначена казнь, которая вызвала пЪ- 
лое смятене. Мы съ Раулемъ какъ разъ попали въ середину 
мятежниковъ и вынуждены были немножко поработать шпа- 
гами. Воть тутъ-то Рауль и отличился. 

— А что же онъ такое могъ сдфлать? — спросилъ заинтере- 
сованный Портосъ. 

— Сперва вышвырнуль изъ окна одного, человЪка и при- 
томъ съ такой ловкостью и такъ легко, точно это быль про- 
стой свертокъ... 

— Молодець! — похвалиль Портосъ. 

— Потомъ такъ храбро отбиваль вмфстЪ во мной натискъ 
наступавшихь на насъ, что можно было прямо залюбовалься и 
припомнить наши молодые годы. 

— А что это была за казнь, по поводу которой ры 
мятеж? — освЪдомилея Портосъ. 

Д’Артаньянъ видфль, что Арамиеъ отнесся совершенно безу- 
частно къ этому вопросу, и отчеканиль, глядя прелату прямо 


въ глаза: . 

— ВЪшали по приговору от, изм$нниковъ, дру: 
зей Фукэ. ‹ 

Только едва замфтное движене бровей Арамиса доказало, 
что онъ не глухъ въ эту минуту. 

— Ахь, воть что! — воскликнуль Портосъ. -—— А кто были 
эти друзья г. Фукэ? * 

— ДЭймерисъ и Людотъ... Вы незнали этихъ людей, Арамисъ? 

— НЪть, — равнодушно отвфчалъ прелать. = Кто они были, 
вфроятно, финансисты? 
‚ — Да. 

— Неужели г. Фукэ допуетиль повЪеить своихъ друзей? — 
епросилъ Портосъ. 

— ВФдь этихъ людей повесили по повелнно короля, — 
замфтилъ ему Арамисъ, — Фуко же, хотя и занимаеть должность 
министра финансовъ, но не обладаеть властью избавлять лю- 


дей отъ наказаншя, я 
> 
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— Вбе-таки, — возразиль Портосъ, — на м5етЪ г. Фуко я... 

Чувствуя, что Портосъ хочеть брякнуть какую-нибудь глу- 
пость, прелатъ свернуль разговоръ на мене опасную тему. 

— Довольно, однако, говорить о другихъ, мой дорогой д’Ар- 
таньянъ, — сказалъ онъ. — Поговоримъ лучше еще о’ васъ: 

— Я уже все сообщилъ вамъ о себЪ, что могъ, — отвЪтиль 
ит и лучше о васъ, мой дорогой Ара- 
МИСЪ. 

— Во мн не осталось боле ничего оть Арамиса. 

— А 0ть аббата д’Эрбле? 

— Тоже ничего не осталось. Вы видите во мнЪ теперь че- 
‘ловфка, котораго Господь удостоиль взять. за руку и поставить 
въ положене, о. какомъ я и мечтать не емЪль. 

— Господь? — повториль д’Артаньянъ. — А мнф говорили, 
что это сдфлаль ‘Фуко. 

— Кто же вамъ это говорилъ? — спросилъ Арамисъ, несмотря 
на всю свою силу воли, все-таки слегка покраснЪвъ. 

— Кто? Да вашь же Базенъ. 

— Дуракь! 

— Да, нельзя сказать, чтобы онъ былъ изъ очень умныхъ, но 
я это слышаль отъ него. 

— Я никогда и не видаль г. Фуко, — заявиль Арамисъ съ 
видомъ невиннфйшей двушки, даже не знающей что такое 
ложЖЬь. ) 

-— Да вели бы вы видЪли и даже знали Фукэ, въ этомъ я 
не вижу ничего дурного, — успокоительно проговориль д’Ар- 
таньянъ. — Онъ очень хоропий человЪкъ... 


— РазвЪ? ш 
— Дааа Кром 1 и &й` политикъ, Мы оля ми- 
_ нистръ и... ь М 


Арамисъ равнодушно пожаль плечами. 

— Я признаю могущество только короля и папы, — зам$- 
Тиль онъ. 

— Ахъ, Боже мой, да поно мн досказать! — съ 
притворно-наивной. ‘досадой восклик д’Артаньянъ. — Я. го- 
ворю вамъ все Это потому, что вся здфшияя область, очевидно, 
только имъ и дышить. Да оно и понятно: она вся принадле- 
жить Фукэ. О чемъ ни спросишь— все его. Равнина—его; с0- 
лончаки, которые я намфренъ купить, —его; островъ на кото- 
ромъ Портосъ «дЪлался топографомъ, — его; гарнизонъ — его; 
галеры — тоже его, — словомъ, повторяю, все его. Поэтому я ни- 
сколько бы не удивился, осли бы ваша епарх!я 01 залась въ 
ленной зависимости отъ г. Фукэ, который, хотя ин роль, 
но могуществененъ не менфе его. 
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— Слава Богу, я ни въ какомъ отношени не нахожусь ни 

й оть кого въ зависимости и принадлежу только самому себЪ, — 

съ достоинетвомъ возразилъ Арамиеъ, зорко сл$дивний во время 

рЪчи д’Артаньяна за игрою его мускуловъ и за выраженемъ 
лица Портоса. 

Оба противника такъ искусно отражали удары другъ друга, 
что ни тоть, ни другой не могли похвалиться побфдой. Этоть 
словесный поединокъ такъ утомиль ихъ, что они были рады, 
когда слуга доложилъ, что готовъ ужинъ. 

За столомъ бесфда приняла совсфмъ другое направлене, ка- 
саясь лишь общихъ вопросовъ. Такимъ образомъ, ужинъ про- 
шелъ очень мирно. Д’Артаньянъ развернуль за ужиномъ все 
свое блестящее’ остроуме. Арамисъ щеголяль кротостью сни- 
сходительнаго пастыря-друга. Портоеъ Фль за четверыхъ. 

Говоря понемногу обо всемъ, д’Артаньянъ мимоходомъ ка- 
сался и политики, при чемъ каждый разъ замфчаль, что Ара- 
мисъ дфлаеть больше глаза, точно совершенно несвфдущь 
въ этой области. Это навело его на подозрфшя. Насытившись 
и поотдохнувъ за трапезой, нашь мушкетеръ р5шилъ нанести 
своему сильному противнику еще одинъ ударъ, который, по 
его мнЪнйо, долженъ былъ, наконецъ, достичь цфли, и упомя- 

‚ нуль о КольберЪ. 

— Кто это Кольберъ? — освздомилея прелать. ао 

Внутренно радуясь представившейся возможности при 
противника къ стВн, д’Артаньянъ пустился въ. 
подробности о Кольберь. , 

Бесъвда епископа ваннскаго съ ХАртаньяномь затлянулаеь до 
часу ночи. Портосъ заснуль въ своемь креслЪ ровно въ де- 
сять и храпфль на весь домъ, пока въ полночь его не ‚АЯ 
дили и не проводили въ спальню. з 

— Гмъ! —промычаль онъ сиплымъ голосомъ. — Я, кат Е: 
немножко вздремнуль, хотя еъ удовольетыемъ елушаль ый 
интересную бес$ду. 

Часъ @пустя Арамисъ лично проводиль д’Артаньяна въ на- 
значенную для него комнату, которая была одною изъ лучшихъ 
во всемъ домф. Кетати сказать, къ услугамъ д’Артаньяна было 
назначено епископомъ двое расторопныхъ лакеевъ. 

— Если желаете, мы завтра утромъ, часовъ въ восемь, 
профдемся верхомъ въ обществ Портоса, — сказалъь прелать, 
прощаясь съ своимъ бывшимъ товарищемъ погоружию. . 

— Что жь такъ поздно? — спросилъ и, 

— Вы забыли, что мн необходимо не менфе семи’ ча- 
вовъ сна, 


у 


— Ахь, да!.. Хорошо, въ восемь, такъ въ восемь, 
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— Покойной ночи, мой дорогой другъ. 

Когда епископъ, съ нБжностью обнявъ его, удалился; муш- 
кетеръ прошепталь ему велБдъ; — „Ладно, значитъ, въ пять 
часовъ буду на ногахъ“. 


ХХУ. 


Портоеъ начинаеть сердиться, зачфмъ привезъ 
д’Артаньяна. 


Едва только подкарауливавиий прелать замфтилъ, что свфча 
въ комнат д’Артаньяна погаела, какъ онъ нацыпочкахъ про- 
брался по длинному коридору въ комнату Портоса., Утопая въ 
мягкой перинф изъ гагачьяго пуха, великанъ спалъ тфмъ еномъ, 
который противостоить гулу колоколовь и реву пушекъ. Не- 
чого и говорить, что онъ не слыхалъ, какъ нфжная рука пре- 
лата тихо отворила дверь и какъ онъ самъ, неслышно ступая 
по пушистому ковру, приблизилея къ ‘его постели. 

Богатырь Только что началъ своимъ храпомъ потрясать стфны 
всего здашя, какъ епископъь принялся трясти его за плечо, 
приговаривая: | 

— Проснитесь, Портосъ! Проенитесь! Пора отправляться. 

Голосъ Арамиса быль тихь и н5женъ, но, тБмъ не менЪе, 

въ его тонЪф звучала повелительность, а нЪжная рука его дЪй- 
ствовала такъ сильно, что свидфтельствовала о неутраченной 
еще крфпости мускуловъ. 
‹ Портосъ сквозь сонъ слышалъ голосъ и чувствоваль руку 
Арамиса, но не могъ сразу проснуться. Лишь посл энергично 
повторенныхь воздфйствый со стороны того же толоса и той 
же руки онъ вздрогнулъ и очнулся. 

— Кто туть? — громко спросиль онъ. 

— Тише! Это— я, — отвЪчаль Арамисъ. ‹ ` 

— Вы, дорогой другъ? Зачфмь же вы будите. меня? 

— Чтобы сказать вамъ, что пора отправляться. * 

— Отправляться?!, Куда же? 

— Въ Парижъ, мой другъ. 

Портосъ такъ и привскочиль на перинЪ и принялъ сидячее 
положеше, устремивъ на Арамиса широко раскрытые испуган- 
ные глаза. | 

— Сто лье Эды! — простональ онъ. Бе" 

— Сто четыре, — поправилъ его Арамисъ. 

— 0, Господи, Боже мой! — жалобно произнесъ Портосъ, 
снова укладываясь, подобно тёмъ дЪтямъ, которыя стараются: 
выторговать у своихъ нянекъ еще полчасика сна. 


* 
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— Всего какихъ-нибудь тридцать часовъ верховой Ъзды, — 
дополняль Арамисъ нужныя свЪдфня относительно предетоя- 
щаго пути. — По этой дорог$, какъ вы знаете, вездЪ хоропйя 
лошади для перемЪны. 

Портосъ съ жалобнымъ кряхтфньемъ спустилъ одну ногу съ 
постели. . 

— Ну, поднимайтесь же, дорогой другъ! > оттфнкомъ 
нетерифнйя въ голос настаивалъ прелалъ. 

Портосъ спустилъь другую ногу и плаксиво спросил: 

— А разв$ такъ необходимо, чтобы я Ъхаль? 

—- Крайне необходимо. 

Портосъ энергичнымъ И, утвердился на ногахъ и 
принялся такъ топать своими слонообразными ногами, что въ 
комнатБ все задрожало. 

— Да тише вы, ради Бога! — взмолилея прелать. — Этакъ 
вы непремфнно разбудите кого-нибудь. 

— Ахъ, да, это и въ самомъ дфлЬ можеть случиться! — 
рявкнулъ богатырь. — Но не безпокойтесь, дорогой Арамисъ; 
я буду такъ остороженъ, что не потревожу и мыши. 

Съ этими словами онъ уронилъ свой поясъ вмфеть со шпа- 
тою, пистолетами и кошелькомъ, содержимое котораго со зво- 
номъ разсыпалось по полу. Этоть шумъ заставилъ закипфть 
всю кровь Арамиса, а у самого виновника вызвалъ громкое 
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— Воть тебф и осторожность! — воскликнулъ онъ. 

— Говорю вамъ, тише! — снова зашипфль на него Ара- 
МИСЪ. 

— Ахь, да, я опять забылъ... Ну, воть теперь я иначе не 
буду говорить, какъ такъ,— вполголоса сказалъ онъ. 

— А вы помолчите и старайтесь не шумЪть. 

— Но вы видите, я и такъ стараюсь изо вефхь силъ, — 
говориль Портосъ, натягивая на себя свои обширныя пан- 
талоны. — ДЪло, значитъ, экстренное? 

— Не только экстренное, но и а важное. 

— Неужели? 

— Да. Скажите, д’Артаньянъ выспрашиваль васъ? 

— Меня? 

— Ну, да, тамъ, въ Бель-ИлЪ. 

— 0, нть, и не думаль! . 

— Такъ о чемъ же онъ съ вами говориль® . 

— Онь только и спросиль меня о томъ, что я дфлаю на 
остров$, а’ я отвфтиль ему, что занимаюсь тамъ топографей... 
Я хотБль сказаль другое слово, которое слышать оть васъ, но 
въ ту минуту но могь припомнить. 
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— Тмъ лучше. Каюе же онъ еще предлагаль вамъ во- 
просвы? 

— Во-первыхъ, кто такой Жетаръ. 

— А еще? 

— Кто такой Жюпенэ. 

— Но, надФюсь, онъ не видаль нашего плана укрфплений? 

— ВидЬлъ, Но это ничего не значить, потому что я вы- 
чистиль резиной все, что было написано вами, и написаль 
сверху самъ, такъ что теперь никакъ нельзя догадаться, что 
вы давали ми указаншя относительно производства работъ. 

— Ну, у налмего друга слишкомъ острое зрфше. 

— Ла чего же вы собственно опасаетесь? 

— Что все будеть открыто, и сифшу предупредить это 
страшное несчастье. Я приказалъ своимъ людямъ запереть вс 
двери и не выпускать д’Артаньяна раньше утра. Лошадь ваша, 
уже осфдлана, и вамъ остается только сфеть на нее. Вы 
должны скакать такъ, чтобы къ пяти часамъ сдфлать, по край- 
ней мЪрЪ, пятнадцать лье. На станщяхъ васъ ждуть свъая 
лошади.. . Гоговы? Ну, идемте. 

Когда. наконець, онъ совсфмъ былъ снаряжень въ путь, 
епископъ взяль его за руку и повелъ, предупреждая на ка- 
ждомъ шагу, чтобы онъ ступалъ какъ можно тише и не тол- 
кался о косяки дверей и о выступы ст5нъ, при чемъ съ такою 
силой поворачиваль его то въ ту, то въ другую сторону, точно | 
перемнилея съ нимъ ролями. Сила духа брала верхъ надъ 
силой матерей. 

Лищь только Портосъ взгромоздилея на коня, Арамисъ взялъ 
его подъ уздцы и самъ провель по двору, усыпанному навозомъ, 
‚ВЪроятно, съ цфлью заглушить топотъ копытъ, при чемъ все 
время сжималь ей ноздри, чтобы она не могла заржаль. Очу- 
тившись за наружными воротами, прелатъ остановилъь лошадь, 
поднялея на стремя и, нагнувшиеь къ самому уху великана, 
все еще не спросившаго, зачЪмъ его посылаютъ, шепнулъ ему: 

— Скачите, другь Портосъ, безостановочно до самаго Па- 
рижа. Пейте, Ъшьте и спите на лошади и не теряйте ни одной 
минуты. Съ одной лошади сейчасъ же садитесь на другую. 
Слышййто? 

— Слышу, слышу... Хорошо, останавливаться нигдЪ не 
буду, — отв5чаль богатыфь. 

— Воть письмо къ Фукэ. Вы должны, во что бы то ни 
стало, доставить его завтра до. полудня. 

— Хорошо... Постараюсь. 

— И не забывайте, другъ мой, что вы сейчасъ отправляе- 
тесь добывать себЪ зваше герцога и пера. 


Ще * 
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— 0, въ такомъ случа я домчусь до Парижа въ двад- 
цаль четыре часа! — воскликнуль Портосъ съ @яющими гла- 
зами. 

— Ну, съ Богомъ, мой Гомаеъ! 

Арамисъ соскочилъ на землю. Портоеъ такъ энергично при: 
шпорилъ коня, что тотъ сразу понесся во весь опоръ. Про- 
слфдивъ глазами, насколько было можно въ ночной темнотЪ, 
за удаляющимся великаномъ, Арамисъ вернулея прежнимъ пу- 
темъ къ себЪ. Поставленный имъ у дверей д’Артаньяна слуга 
доложилъ ему, что не замфтиль ни свфта, ни малЪйшаго 
движеня въ комнат мушкетера. Выслушавъ его докладъ, 
Арамисъ послаль его спать и отправился самъ въ свою 
спальню. 

Д’Артаньянъ, дфйствительно, ничего не подозрЪвалъ и, кдтда 
проснулея въ половинф пятаго утра, быль увфренъ, что вы- 
игралъ кампанио. Соскочивь съ постели, онъ подошелъь къ 
окну, выходившему на дворъ. Заря только что занималась. 
Дворъ былъ совершенно пуеть. 

„Отлично, — подумаль гасконоцъ, — вс еще спять, какъ я 
и ожидалъ. ОдБнемся и будемъ готовы ко всякимъ случайно-, 
отямъ“ - . 

ОдЪваясь; онъ сумБлъ придать своему буржуазному, почти 
пуританскому, костюму тоть барсюй оттБнокъ, отсутетве ко- 
тораго такъ ужаснуло Арамиса. дАртаньянъ достигъ этого 
. тЬмъ, что особеннымъ образомъ застегнулея и надфль набе- 
крень шляпу. 

Окончивъ свой туалетъ, онъ немного подумалъ и вдругъ съ 
напускной безцеремонностью отправился въ спальню къ Ара- 
мису. Прелать спалъ или притворялея спящимъ. На ночномъ 
столикЪ передъ постелью лежала открытою большая книга, а 
рядомъ догорала въ серебряномъ шандалЪ свЪча. Это должно 
было свидфтельствовать о мирно проведенной прелатомъ ночи. 
о Должно-быть, прелать только притворялея спящимъ, потому 
что, если бы онъ, дЬйствительно, спалъ, то, при своемъ чут- 
комъ снф, мгновенно встрепенулея бы при одномъ появлеши 
д’Артаньяна въ комнатф. Но онъ сд$лаль видъ, что проснулся 
только посл того, какъ мушкетеръ н$феколько разъ потрясъ 
его за плечо и окликнуль. 

— Ахъ, это вы, дорогой д’Артаньянъ...— лБнНивымЪ голосомъ 
произнесъ епископъ, потягиваясь. — РазвЪ уже поздно? Неужели 
я проспалъ? 

— Я не знаю, который часъ, — отвфтиль немного смущен- 
ный д’Артаньянъ, — но никакъ не могу еще отдфлаться отъ 
скверной военной привычки просыпаться до зари. 


> 
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— Да, должно быть еще очень рано... Что же, вы хотите 
уже’ прокатиться верхомъ? Кажется, мы уговорились А. 
виться не ранфе восьми часовъ? 

— Не помню... Можетъ-быть, и уговаривались. Во всякомъ 
случаф, лишь только я проснулея, какъ почувствовалъ такое 
сильное желане увидЪть васъ, что не могъ противостоять 
этому желаню и пришелъ къ вамь. 

— А мои обязательные семь часовъ сна? Вы о нихъ забыли? — 
говорилъ Арамисъ. — Смотрите, я буду цфлый день очень. ску- 
ченъ, если не досплю своихъ семи часов... 

— Ахъ, другь Арамисъ, — перебилъ его д’Артаньянъ, — по-. 
мнится, вы прежде всегда отличались изумительной живостью. 
такъ что васъ никогда нельзя было застать въ постели, 

< Воть поэтому-то я и едБлалея теперь такимъ соней. 

— Такъ, значить, вы серьезно предлагали мнф встать только 
къ восьми часамъ утра? 

— Да.., Видите ли, я имфю обыкновене молиться каждое 
утро оть шести до восьми часовъ, 

— Молиться?! Вы? 

— Ну, да. Что же въ этомъ удивительнаго? 

— Я не предполагалъ, что епископъь обязань подвергаться 
такой эпитими. 

-—- Напротивъ, дорогой другъ, съ епископа спрашивается 
гораздо боле, нежели съ обыкновенныхъь людей, соблюденя 
внЪшней благопристойности даже и въ этомъ отношении. 

— Ну, это выражене примиряеть меня съ вашимъ преосвя- 
щенствомъ! — вскричаль д’Артаньянъ. — „Соблюденя внфшней 
блатопристойности!“ Это настоящее мушкетерекое выражеше, 
Арамисъ!.. Поздравляю васъ съ нимь, Арамиеъ! Да ре 
ствуеть внЪшноеть! 

— Вмфето того, чтобы поздравлять меня съ этимъ нечаянно вы- 
рвавшимся у меня свЪтскимъ выраженшемъ, вамъ бы слЪдовало луч- 
те простить его мн, —скорбнымъ голосомъ проговорилъ прелатъ. 

— Ну, воть еще!.. Такъ что же, уйти мнЪ оть васъ? 

— Да, пожалуйста, мнЪ нужно собраться съ мыелями... 

— Хорошо, ухожу. Только я попрошу васъ, изъ сниеходи- 
тельности къ жаждущему подольше пробыть съ вами язычнику 
д’Артаньяну, посократите вашу эпитимиюо, 

— Постараюсь, часа чрезь полтора.. 

— Полтора часа!.. НЪть, и это слишкомъ долго для меня! 
Пожалуйста, сбавьте еще. 

— Все такой же молодой, веселый и увлекающся! — со 
смБхомъ сказаль Арамисъ.— Вы явились смущать мою ро Аеть, 
дорогой д’Артаньянъ. > 
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— Ну, воть еще!. 

— Конечно. Вы знаете, что я никогда не могъ противостоять ва-_ 
шимъ соблазнамъ, и теперь увлекаете меня съ пути кь спасенйю. 

— Ну, хорошо, я возьму на себя всБ ваши прегрЗшеня, 
совершенныя въ моемъ присутетвуи... 

— Тесс! остановиль его епископъ.—Я в. ко мн уж 
пришли посетители. 

— Такъ рано? А вы прогоните ихъ. 

_ = Нельзя. Я вамь пригласиль ихъ вчера къ этому вре- 
мени. Это начальникъ коллеги 1езуитовъ и начальникъ доми- 
_никанской общины. 

— Вашъ генеральный штабъ? Ну, хорошо, я ухожу. Пойду, 
разбужу Портоса и проведу съ нимъ время, пока будетъ длитвся 
ваша конференыя съ начальниками общинъ. ’ _ * 

— Идите, — сказаль Арамисъ, ничфмъ не выдавая своего 
желаня расхохотаться. Только когда л’Артаньянъ быль почти 
уже у самой двери, онъ попрежнему лфниво бросилъ ему вдо- 
гонку: — А вы знаете, гдБ помфщается Нортосъ? 

— Нфть. Но я спрошу. 

—щ Вторая дверь налБво по коридору. 

— Благодарю. До свиданя. 

Д’Артаньянъ скрылея за дверью, но не прошло и десяти 
минутъ, какь онъ вернулся и засталъь Арамиса сидящимъ по- 
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щины, Общество это нисколько не смутило мушкетера. 

— Что такое? — спокойно спросиль его Арамисъ.— Вы хо- 
тите что-нибудь сказать мн, мой другъ? 

—- Да. Я вернулся сказаль, что Портоса нЪфть въ его помЪ- 
щени, — отвфтиль д’Артаньянъ, пристально глядя на прелата. 

— Вы въ этомь увфрены? 

— Какъ же не быть увфреннымъ, когда я входиль въ его 
комналу! 

— Куда же онъ могъ дфться? 

— Воть объ этомъ-то я и пришель спросить васъ. 

— Странно!.. А вы не спрашивали у слугъ? 

— Спрашиваль. Они отвфтили, что Портосъ, навЪрное, вы- 
шелъ, никому не сказавитись, какъ онъ иногда дЪлалъ и раньше. 

— Да, это съ нимъ бывало. А вы искали его гдЪ-ни 
будь еще? 

— Ходиль въ конюшню, — самымъ обыкновеннымъ тономъ 
отвфтиль д’Артаньянъ, ие смотр$ть прямо въ глаза 
Арамиса. 

— Зачфмъ же въ конюшню? — продолжаль спрашивать по- 
слфднй, спокойно вынося пристальныйзвзглядь праятеля. 
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— Узнать, не уБхалъь ли Портоеъ на лошади. 

— Ну, и что же? 

— Нехвалаеть одной лошади въ стойлЪ № 5-й. 

— По всей вфроятноети, Портосъь удалился потихоньку съ 
лью сдфлаль намъ сюрпризъ,— сказаль Арамисъ, подумавъ 
немного. 

— Какой же это сюрпризъ онъ можеть сдфлаль о намъ? — 
спросиль д’Артаньянъ. 

— Эд5шн каналь, идуший оть города къ морю; изоби- 
луеть прекрасной пернатой дичью, а Портосъ боле всего лю- 
бить охотиться на такую дичь. Я и думаю, что онъ отпра- 
вилея настрфлять намъ какой-нибудь дичи къ завтраку. 

{— Вы думаете? 

— Навфрное, такъ. Я увЪфренъ, что онъ захватилъ въ собой 
ружье. Другъ мой, сдфлайте одолжене,—продолжаль прелать.— 
сализеси и вы на лошадь и разыщите его. 

— Хорошо. Съ удовольстыемъ. 

— Желаете проводника? 

—- Нфть, благодарю. Портоса можно узнать издалека, & до- 
рога къ каналу видна отсюда. 

— Прикажите осЪдлаль себф любую лошадь. 

—- Я бы желаль ту, на которой я прБхаль сюда вчера съ 
иристави, ) 

_ — Пожалуйста. Распоряжайтесь, какъ дома. 

Арамисъ позвониль и приказаль вошедшему слугБ обБл- 
лать просимую д’Артаньяномъ лошадь. Мушкетеръ послфдоваль 
за слугой, который посторонилея въ дверяхъ, чтобы дать ему 
дорогу. Въ это время глаза елуги встрфтились съ глазами 
епископа, который легкимъ движенемъ бровей далъ замфтить 
ему, что слБдуеть сдфлаль. Немного епустя Арамисъ услышаль 
толоть уносившей д’Артаньяна лошади, и чрезь минуту вер- 
нулся тоть же слуга. 

— Ну, что? — спросиль епископъ. 

— Онъ направился вдоль канала по направленю къ морю, 
монсиньоръ. 

Все еще ничего не подозрЪвая, д’Артаньянъ Фхалъ вдоль 

канала, ежеминутно ожидая увидфть колоссальную фигуру 

Портоса на берегу или въ лодкЪ на самомъ каналБ. Настроен- 
ное на извфетный ладъ воображене рисовало ему на каждомъ 
шагу свЪже слфды лошадиныхъь копыть и представляло его 
слуху галлюцинацию ружейныхь выстрЪловъ. 

Иллюз!я продолжалась ифлыхь три часа; въ течене двухъ 
онъ все отыскиваль. Портоса, а трей часъ употребиль на 
возвращенше въ. епискойскй дворець. : 
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На верху лБетницы д’Артаньяна встрфтиль епископъ съ раз- 
строеннымъ видомъ, 

— Неужели вы не нашли его, дорогой д’Артаньянъ? — крик- 
нулъ прелать, лишь только увидфль мушкетера. 

— Нфть. А развЪф онь не вернулся домой? 

— Увы, нЬть!.. Я въ отчаянии, что заставиль васъ совсфмъ 
напрасно отыскивать его, Едва вы успфли уфхаль, какъ ко мнЪ 
явился настоятель церкви св. Патерна и сказалъ, что’ ветрЪ- 
тилъь дю-Валлона, который заявилъь ему, что изъ опасевя, 
какь бы Жетаръ не натвориль чего-нибудь въ его отсутетв!е, 
онъ хочеть воспользоваться утреннимъ приливомъ для возвра- 
щен!я на островъ. 

- — Но‘не могла же лошадь проплыть четыре лье по морю?— 
замфтилъ д’Артаньянъ. 

— Конечно, н8ть, — съ тонкой улыбкой отв$чаль прелать, — 
поэтому она и стоить сейчасъ преспокойно въ своемъ стойлЪ, 
довольная тфмъ, что не чувствуеть болфе Портоса на `евоей 
спин. Онь прислалъ ее назадъ съ берега. 

‚ДЪйствительно, предусмотрительный прелать распорядился 
привести лошадь обратно съ первой станщи. Д’Артаньянъ 
казался вполнЪ удовлетвореннымь объясненями Арамиса, рЪ- 
шившись т5мъ усерднзе разыгрывать довЪфрчиваго простач- 
ка, чБмь больше поводовъ къ подозр5ямъ представлялось 
ого уму. 

За завтракомъ онъ сидфль между Арамисомъ и Тезуитомъ, 
имфя напротивъ себя доминиканца, который понравился ему 
своимъ широкимъ, добродушнымь лицомъ; поэтому мушкетеръ 
преимущественно къ нему и обращалея еъ рфчью. Завтракъ 
быль очень хорошъ. За столомь еидфли долго. Д’Артаньянъ 
Ълъ много, но пилъ мало. Арамиеъ пилъ одну воду. 

Но окончаши завтрака д’Артаньянъ обратилея къ прелату 
еъ вопросомъ: 

— Не дадите ли вы мнЪ мушкетъ? 

— Вы желаете поохотиться? 

— Да. Думаю, это будеть самое лучшее, что я могу дЪлать 
въ ожидани возвращеня Портоса. 

— Отлично. Выбирайте сами въ оружейной, какой вамъ 
понравится. 

— Вы отправитесь со мной? 

— Сь большимь бы удовольетыемъ, дорогой другъ, но — 
увы! — охота воспрещена духовнымъ. 

— РазвЪ? Я этого не зналь. | 

— ВромБ того, я занять дБлами до обфда, — добавиль 
 Арамиеъ. а 
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Моклонившись своему хозяину и гостямъ, д’Артаньянъ вы- 
браль себф хороший мушкеть въ оружейной зал дворца’ и 
отправился пфшкомъ, но не на охоту, а прямо въ маленьюй 
м$етный порть. Дорогою онъ нфеколько разъ оглядывался, 
опасаясь, что за нимъ елфдять, но никого не видЪлъ, кто могъ 
бы внушить ему подозр$не. Вполнз успокоенный на этотъ 
счеть, онъ нанялъ въ портБ небольшое судно за двадцать пять 
ливровъ и въ половинф двфнадцатаго сЪль на него. 

Однако, за мушкетеромъ слБдили: одинъ 1езуитъ, сидя на 
вышкф колокольни своей церкви, съ самаго утра наблюдале 
за нимъ сквозь сильныя очки. Благодаря этому, въ три чет- 
верти двЪнадцатаго Арамисъ былъ извфщенъ, что д’Артаньянъ 
плыветь въ лодкБ по направлентю къ Бель-Илю. 

Вфтерь былъ попутный, и перефздь мушкетера совершилея 
очень быстро. Онъ присталъ къ острову и оть перваго попазв- 
шагося ему встрЪфчнаго узналь, что баронъ дю-Валлонъ еще 
не возвращался изъ Ванна. Не теряя ни минуты, дхАртаньянъ 
приказаль направить лодку въ Сарзо. Онъ сгораль отъ нетер- 
пфшя скорЪе вернуться и оть досады на свою неудачу. 

Оть набережной, къ которой присталь мушкетеръ, онъ чуть 
не въ одинъ прыжокъ очутился на подъБздЬ епископскаго 
дворца. Онъ разечитывалъь ужаснуть Арамива посиЪшностью 
своего возвращеня и собирался упрекнуть его въ двуличности, 
хотя и сдержанно, но въ такихъ выраженяхъ, чтобы даль ему 
понять возможныя послфдетвя его игры и вырвать у него часть 
ого тайны, или заставить этого таинственнаго челов$ка выдать 
себя сгоряча какой-нибудь неосторожностью. Но въ вестибюль 
дворца онъ наткнулся на слугу, съ глупфйшей улыбкой пре- 
градившаго ему дорогу. - 

— Пусти, мнф нужно къ монсиньору! — крикнуль д’Артань- 
янъ, отетраняя слугу. 

ПослБдый пошатнулея было, но туть же снова утвердился 
на своей позищи и вызывающимьъ тономъ сказаль: 

— Монсиньора нфть дома. 

— Какъ такъ ифть дома? 

— Очень просто: онъ уфхаль 

— УЗхаль? Но куда же? 

— Не знаю. Можеть-быть, его преосвященство самъ скажетъ 
вамъ воть этимъ письмомъ, которое онъ приказаль мнЪ вру- 
чить вамъ. | 

Съ этими словами лакей вытащилъ изъ кармана письмо. 

Письмо было елБдующаго содержания: 

„Дорогой другъ! Шо экстренному дБлу я вынужденъ отпра- 
виться на одну изъ окрамнъ моей епархш. Я надфялея лично 
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проститься съ вами передъ отъфздомъ, но мысль, что вы, на- 


$ 
а 


° вфрное, проведете дня 2—3 на остров$ въ обществЪ нашего. 


милаго Портоса, лишила, меня этой надежды. Веселитесь всласть, 
но не тягайтесь съ Портосомъ за столомъ; это`совЪть, который 
я не р5шилея бы раньше дать даже Атосу въ его лучше дни. 
Прощайте, дорогой другъ. Човфрьте, что я очень сожалВю о 
невозможности дольше и лучше воспользоваться вашимъ пре- 
краснымъ общеетвомъ“. 
- Чорть возьми, я одураченъ! _ вокричвать д’Артаньянъ. — 
дрожь, глупець, тройной идютъ, какъ: я допустиль окол- 
пачить себя!.. Чфмъ же я лучше обезьяны, сдуру бросающейся 
на пустой орфхъ?.. Но погодите, друзья, хорошо емфется только 
тоть, кто смБетея послфдин!й!.. 
И, закативъь здоровую пощечину ухмылявшемуся лакею, онъ 
бросился вонъ изъ енископскаго дворца. 


Хорекъ, несмотря на свои крЗпая ноги и усерде, не. могъ 


въ данномъ случа быть полезнымъ; поэтому д’Артаньянъ от- 
правился на почту и выбралъ тамъ лошадь, которую съ по- 
мощью шпорь и твердой руки заставиль наглядно доказать, 
что не одни олени самые быстрые бЪгуны въ м рЪ, 


-ХХУТ. 
Совтъ Арамиеа. 


Спустя тридцаль пять часовъ поел описанныхь нами въ 
предыдущей главф происшествий, во дворъ дома Фуко, въ Сенъ- 
Мандэ, быетро вкатиль экипажь, запряженный четверкой взмы- 
ленныхь лошадей. Министръ какъ разъ въ это время сидфлъ, 
запершиеь въ своемъ, уже извфетномъ намъ, кабинеть. 

Экипажь этотъ, по всей вфроятности, ожидалея, потому что 
при его появлеши н$еколько  лакеевъ бросились къ нему от- 


ворять дверцу. Поднявшись изЪ-за письменнаго стола, министръ. 


видфль въ окно, какь изъ кареты вышелъ мужчина, и, тяжело 
опираясь на плечи ведшихъ его подъ руки слугъ, съ видимымъ 
трудомъ поднялея по ступенямъ крыльца. Услыхавь его имя, 
одинъ изь свободныхь слугь бросился предупредить своего 
` господина, котораго ветр$тилъь на порогф кабинета. 

— Монеиньоръ, пожаловаль его преосвященство, епископъ 
ваннеюмй, — доложилъ запыхавиийся слуга. 

— Хорошо, — сказаль ему Фукэ, а затмъ, склоняясь надъ 


перилами лБетницы, на первыхъ ступеняхъ которой показался. 


Арамисъ, громко. произнесъ: — Это вы, дорогой другь, такъ 
скоро? 


и: 
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_— = Да, монсиньоръ, это я, и, какъ видите, совершенно разбитый | 
и изнеможденный, — слабымъ голосомъ отвЪтиль епископъ. . 

— 0, мой бЪдный, дорогой другъ, въ какомъ вы состояви! — 
продолжалъ Фукэ, поспфшно спускаясь къ нему и беря его 
подъ руку, при чемъ слуги почтительно отступили. 

—- Это не бЪда, — сказаль Арамисъ. — Для меня главное 
было добралься сюда, а разъ я здЪсь, то все ра что бы 
потомь ни случилось со мною. . ## 

— Говорите скорЪе, въ чемъ дЪло, — сказаль Фуко, ‚лишь | 
только ввелъ прелата въ свой кабинеть, усадилъ его въ кресло 
` и заперъ дверь. 

— Мы здфеь одни? 

— Совершенно одни. Будьте покойны. 

— Такь что насъ никто не можеть услышать? 

— Никто. Можете говорить такъ, какъ будто мы съ вами. 
находимся на нообитаемомъ остров$. р 
— Отлично. Прибылъ дю-Валлонъ? Онъ передалъь вамъ моб" 

письмо? я 

— Передалъ... Предполагаю, дЪфло очень важное, если оно 
потребовало вашего прУзда въ Парижь въ то время, какъ 
ваше присутстые такъ необходимо на м$фстЪ? 

—- Очень важное, потому я и поспёшиль пр/Бхать самъ. 

—- Я очень вамъ признателенъ... Но что же именно случи- 
лось?.. Однако, сначала оправьтесь, дорогой другъ. Вы такъ 
блфдны, что страшно емотрфть на васъ. 

— Да, я чувствую себя нехорошо, но это ничего не зна- 
читт. Пожалуйста, не безпокойтесь обо мнЪ, и будемъ говорить 
о томъ, изъ-за чего я прБхалъ... Дю-Валлонъ ничего. не го- 
вориль вамъь при передачЪ письма? 

— Нёть. ДЬло было такъ. Услыхавъ большой шумъ на 
дворф, я подхожу къ окну и вижу передь крыльцомь нфчто 
въ родЪ конной статуи. Выхожу самъ. Оказывается, это ба- 
ронъ дю-Валлонъ. Въ тоть а когда онъ протягиваеть 
миф письмо, его лошадь падаетъ.. 

`— А сь нею и онъ? 

— Конечно. Его подняли и внесли въ помфщеше для гобтой. 
Прочитавъ письмо, я захотЬль имфть боле подробныя свЪдф- 
шя и отправился къ барону. Онь уже спаль и такъ крфико, 
что не было никакой возможности разбудить его, не прибЪгая 
къ насилию. Я пожалфлъ его, велБль снять съ него сатоги, въ 
которыхъь онъ лежалъ, и оставить его въ покоф. 

— И отлично... Ну, такъ воть что, монсиньоръ: вы знаете 
д’Артаньяна, бывшаго лейтенанта мушкетеровъ? Вы могли 
ветрфчатьея еъ нимъ въ ПарижЪ. 


< 
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— Немного знаю. Насколько я могъ понять, это человЪкъ. 
очень умный и честный, несмотря на то, что, благодаря его. 
вмъшательетву, погибли наши дороге друзья, Мюодоть и д’Эй- 
мерисъ. р 

— Увы! Знаю. Я встрЪтилъ въ ТурЪ вашего гонца, который | 
везь мнЪ письмо Гурвиля и депеши Пелиссона... Кстати, хорошо | 
ли вы обдумали это собыше, ‘Аа 2 

— РазумЪется. . 

— И поняли, что это прямое посягательство на вашу власть? _ 

— Вы такъ полагаете? 

— Иначе быть не можеть, по моему глубокому убЪжденю. 

— Признаюсь, и мн приходила въ голову эта мрачная. 
мысль, но потому... 

— Вы стали утБшаль себя, что это вамъ такъ показало, 
дополниль фразу министра "Арамисъ и продолжаль: — Ради 
Бога, не обольщайтесь радужными иллюзями! Вы сейчасъ уви- 
_ дите, что я правъ. Вернемся кь д’Артаньяну. Нри какихъ об- 
стоятельствахъ вы познакомились’ съ нимъ? 

— Онъ приходиль получать деньги по ордеру короля. 

— Подпиванному самимъ королемъ? 

— Даже цъликомъ написанному самимъ королемъ. 

— Ну, воть видите! Д’Артаньянъ пр#Бзжаль въ Бель-Иль пе- 
реодЪтымъ, выдавая себя за управляющаго какого-то вельмо- 
жи. который будто бы послаль его въ Бретань пр1обрЪети боль- 
шой участокъ солончаковъ. Но этоть челов$къ можеть слу- 
жить только королю, которымъ и быль поеланъ... на, разе*”"^— 
Онъ видфль на Бель-ИлВ Портоса... т.-е. барона дю-В 
и знаетъ не хуже насъ съ вами, что Бель-Иль укрфпленъ. 

— Вы думаете, что король нарочно поелаль 6го туда и 
что дАртаньянъ является опаснымъ оруемъ въ рукахъ ко- 
роля? 

— Да, и даже очень опаснымъ. 

— Сл5довательно, я сразу вфрно поняль его? 

— Да, если вы разглядфли въ немъ самаго храбраго, тон- 
каго и ловкаго человфка во всей Франши. 

— Поэтому и елБдуеть во что бы то ни етало привлечь его 
на нашу сторону. Вы не находите этого? 

— Да, это было бы очень полезно, но, къ сожалфню, упу- 
щено время. Нужно было воспользоваться т5мъ временемъ, 
когда д’Артаньянъ былъ въ есорф съ дворомъ. Но съ тёхь 
поръ онъ побываль въ Анри, гд$ быль однимъ изъ главныхъ . 
дЪятелей по реставращи Карла П, который за это даль ему 
цфлое. состояше. По возвращении же во Франщю, д’Артаньянъ 
снова поетупиль на елужбу кь королю, который, вфроятно, 
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предложиль ему за это очень хорошую плату, а, можетъ-быть, 
и по другой какой-нибудь причинЪ. 

—_ Если. дЪло только въ плат, то мы за нею не постоимъ, — 
‘замътиль Фукэ. 

— 0, нфть, не только въ одной платф, — возразить Ара- 
мисъ, —д’Артаньянь слишкомь вфренъ своему слову; разъ это 
слово имъ дано, онъ ни за каюмя сокровища въ мШЪ не изм$- 
нить ему. 

— Такь что же, по-вашему, дБлаль? — съ явной тревогой 
спросиль министръ. 

— Прежде всего необходимо отразить угрожающий намъ 
страшный ударъ. 

— Какь и чфмъ? | 

— Подумаемъ. Въ настоящее время д’Артаньянъ, по всей 
вЪроятности, возвращается съ докладомъ къ королю... 

—. О, въ такомъ елучаЪ у насъ еще есть время! ВЪфдь онъ 
не одновременно съ вами выфхаль въ Парижь? 

— НЪть. По моимъ расчетамъ, онъ могъ выфхать только 
часовъ десять спустя посл меня. 

— Ну, воть, видите — цфлые десять чаеовъ! ВЪфдь въ де- 
сять часовъ можно... 

Арамисъ покачаль своей красивой головой и произнесъ: 

— Смотрите, какъ быстро бЪгуть по. небу облака, еще 
быетрЪе разсЪкають воздухъ ласточки, и знайте, что д’Артань- 
-тъ‘мчится быстрфе облаковь и птиць; онъ мчитея со ско- 

тью’ урагана. 

— Можетъ ли быть? 

— УвЪфряю васъ. Въ этомь человЪку прямо что-то сверхъ- 
естественное. Онь мн ровесникъ, и я знаю его болфе трид- 
пати пяти лЬтъ, такъ что могь хорошо его изучить. 

— Когда же, по-вашему, д’Артаньянъ можеть пруБхать въ 
Парижъ? 

— Высчитаемъ. Я отправилъь барона дю-Валлона сюда въ 
два часа ночи, а самь пофхаль спустя восемь часовъ посль 
него. Когда онъ прибыль къ вамъ? 
°._— Часа четыре тому Назадъ. 

— СлБдовательно, я выиграль чотыре часа въ пути, слБдуя 
за Портосомъ, — это боевое имя барона дю-Валлона, — а онъ 
тоже замБчательный Ъздокъ. Онъ загналъь по пути восемь ло- 
шадей, трупы которыхъ я видфль собственными глазами. Я про- - 
Ъхаль верхомъ безостановочно пятьдесять лье, а болфе не могъ, 
потому что у меня подагра или что-то въ этомъ родЪ, и я страшно. 
утомился. Въ Тур пришлось пересфеть въ карету, запряженную 
четверкой. Въ этой каретБ я мчалея вею остальную часть пути. 
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Такимь образомъ, мнЪ удалось выиграть четыре часа ‹ передь 
Портосомъ. Но д’Артаньянъ не вЪсить трехсоть фунтовъ, какъ 


Портосъ, и не страдаеть такой болфзнью, какъ я, — вообще, 
представляеть собою какого-то кентавра. Когда я вызжаль въ 
Парижъ, онъ только что отправился къ острову. Оттуда онъ, 
вфроятно, тотчасъ же вернулся обратно, какъ только узналъ, 


что напрасно прокатился по морю. Это путешестве взадъ и-. 


впередъ заняло у него часовъ девять, а пока онъ догадался, что 
нужно скорЪе Фхаль въ Парижь, могло пройти еще около часа. 
СлЪдовательно, онъ вызхалъ десять часовъ. послБ меня, и, не- 
смотря на это, я ув5ренъ, что онъ выигралъ передо мною ровно 
вдвое, чёмъ я передь Портосомъ, и долженъ прибыть въ Па- 
рижь черезъ два часа посл меня, 

—- Однако; надо же принять въ расчеть всевозможныя слу- 
чайности, ., 

— Для него не существуеть никакихъ случайностей. 

— Можетъ не доставать лошадей на станщяхъ. 

—- Тогда онь самь побфжить быстрфе лошади. 
`. — Господи, да что же это за удивительный челов къ! 

-— Я уже говориль вамъ, что это замфчательный человфкъ, 
и долженъ прибавить, что я очень люблю его и восхищаюсь 
имЪъ: Люблю за то, что онь добръ, честенъ, великъ, а восхи- 
щаюсь имъ потому, что онъ вь моихъ глазахь представляеть 
верхъ человЪческой мощи. Но, любя его и восторгаясь ‘имъ, 
я, ТБмъ не менфе, боюсь его и не довЪряю ему. Вотъ мой вы- 
водъ изъ веего этого, монсиньоръ: отправляйтесь. немедленно 
въ Лувръ и повидайтесь съ королемъ раньше, чВмъ у короля 
побываеть д’Артаньянъ, который можеть быть у него черезъ 
два часа, никакъ не позже. 

— Зачфмь же мнф Ъхать къ королю? Что я долженъ сказать 
ему? 

— Предложите ему Бель-Иль въ видЪ дара. 

— Отдать Бель-Иль?!. О, г. д’Эрбле, сколько этимь будеть 
сразу уничтожено великихъ плановъ! — горестно воскликнуль 
Фуко. 

— Не бЪда: одни неудавшшеся плайы всегда можно замфнить 
другими, которые окажутся осуществимфе. Не предавайтесь 
безплодному отчаяню, монсиньоръ, а сиъшите къ королю, не 
теряя ни минуты. 

_ — Король тотчасъь же прикажеть смБнить весь мой гарни- 
зонъ, который я такъ удачно подобраль, дисциплинировалъ и 
обучилъ. 

— Такъ что же? Если вашъ гарнизонъ будеть распущенъ, 
то ве эти люди. АЕ вамъ новыхъ сторонниковъ по- 


ЕТО ЧИ 


о обе 


ВИКОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНТ, 488 — 


всюду, гдЪ будуть находиться, такъ что черезь какой-нибудь 
годъ въ вашемъ распоряжени окажется не’два. полка, а цфлая 
армя партизановъ. Развф это не лучше для’ васъ? Вообще, 
пусть король дфлаеть, что ему угодно, но вы отправляйтесь къ 
нему скорЪе. Не забывайте, что время бЪжить, и что’ д’Ар- 
таньянъ мчится отрзлою въ Парижъ. 

— Г. дэрбле, я теперь поняль васъ!— воскликнуль ми- 
нистръ. — Каждое ваше слово является для меня зерномъ, изъ 
котораго въ моемъ мозгу вырастаеть новая мыель, вполнЪ с0- 
гласующаяся съ вашими воззр$нями, Отправляюсь сейчасъ въ 
Лувръ. 

— ИмЪйте въ виду, что д’Артаньяну прямой путь въ Лувръ, 
а вамъ отсюда въ сравнени ©ъ нимъ крюкъ, который отни- 
меть у васъ лиш часъ и оставить вамъ еще меньше вре- 
мени. 

— ВсЪ преимущества могутъь быть на сторонф д’Артаньяна, 
за исключешемъ моихъ англйскихь лошадей? На нихь ‘я че- 
резъ двадцать пять минутъь достигну Лувра. 

— И прекрасно. Старайтесь какъ можно скорЪфе возвратиться 
назадъ. Я съ нетериЪюемъ буду ждать васъ. 

Черезь пять минуть Фукэ уже несся съ быстротой вфтра, къ 
Лувру. 

Лишь только министръ уфхалъ, Арамисъ приказаль одному 
изъ его слугь проводить себя къ Портосу. За дверью ‘каби- 
нета прелата сжалъ въ объятмяхь Шелиссонъ, который узналь 
объ его прибытм и ждалъ, чтобы привфтетвоваль его. Арамись, 
с0 свойственнымь ему достоинствомъ, а также съ дружеской 
снисходительностью и любезностью, принялъ горячее и вмфстЬ 
съ тБмъ почтительное изъявлеше ласки Мелиссона и отвфтилъ 
на нее, затБмъ двинулся было къ лБетницЪ, но вдругь оста- 
новился и спровилъ: 

— Что это за странный шумъ наверху? 

о йствительно, сверху. доносилось что-то вь род глу- 
хого рычаня а тигра или выведеннаго изъ терпёя 
льва. 

— О, это ничего опаснаго не представляеть, — съ улыбкой 
отв$чаль Пелиссонъ. — Это храпить баронъ дю-Валлонъ, 

— Ахь, да, я и забыль, что только онъ одинь и въ со- 
стоянш, производить таже звуки, кое т Нужно взглянуть, 
въ какомь онъ положен. 

Арамисъ и Пелиссонъ вошли въ ии Портоса. Побльднй 
лежаль на постели съ багровымь лицомъ, еъ прилипшими ко 
лбу оть пота волосами и съ широко открытымъ ртомъ, откуда 
вылетали оглушительные звуки, которымъ акомпанировало дре- 
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безжаше оконныхь стеколъ. Грудь спавшаго богатыря работала. 
съ такою силою, что можно было прямо залюбовалься и невольно 
преклонитьея предъь мощью этой живой машины, созданной при- 
родою. На полу валялись громадные кожаные сапоги, лопнув- 
ше по всёмъ швамъ, очевидно, оть мускульнато напряжен!я 
ихъ владфльца во время Ъзды. 

Опасаясь, какь бы съ нимъ во снф не случилось удара, на 
возможность чего указываль синеватый цвфть лица, Арамисъ 
приказалъь слугамъ раздфть его и посадить въ освфжающую 
ванну. ОтрЪзавъ частями всю одежду, — иначе ее было невоз- 
можно снять съ опухшаго тфла, — слуги отнесли его въ ван- 
ную и опустили въ сидячемъ положени въ воду, гдЪ и нод- 
держивали его за плечи, пока онъ находился въ ваннЪ. СмБ- 
няясь поочереди, они продержали его въ такомь положеши 
около часа, затЪмь обтерли, надЪли на него чистое бЪлье и 
перенесли обратно въ спальню на постель. Во время всфхъ 
этихъ операшй, несмотря на то, что его ворочали во веЪ ето- 
роны, Портосъ оставался неподвиженъ, какъ пласть, ни на 
секунду не пробуждался и даже не прерываль своего богалыр- 
скаго храпа, 

Надфясь на свою сухую, нервную организацию, вооруженную 
къ тому же силою воли, Арамисъ хотфль побороть свою уста- 
_ лоеть и занялся было дфлами съ Гурвилемъь и Пелиссономъ, 
однако вскорЪ же лишился чувствъ, такъ что и его пришлось 
унести въ спальню и уложить въ постель. 


ХХУИ. 
Фукэ дЪйствуетъ. 


Между тфмъ Фукэ на своихъ быстроногихъь коняхъ достигь 
Лувра, дЬйствительно, менфе, чёмъ въ полчаса. 

Король въ это время занимался съ Кольберомъ. Вдругъ онъ 
задумался, вспомнивъ тф ‘два смертные приговора, съ кото- 
рыхъ онъ началъь свое царствоване. Ему часто вспоминались 
эти два приговора, которые наяву представлялись ему черными, 
а во снф — кровавыми пятнами. 

— МнЪ кажется, — сказаль онъ Кольберу, — что тЪ двое 
людей, которыхъ вы заставили приговорить къ смерти, вовсе 
не были такъ виновны, что заслуживали смертной казни. 

— Государь, они были выбраны изъ числа откупщиковъ, 
десятую часть которыхь для примфра другимъ слфдовало пре- 
даль смерти, — отвфчалъь Кольберъ. 

— КЪмъь выбраны? — епросиль Людовикъ ХУ. 
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— Необходимостью, государь, — холодно проговориль Коль- 
беръ. 

то Необходимостью? Пустое слово! — пробормоталь молодой 
король. 

— Н$фть, государь, это слово великое, 

— Эти люди были преданными друзьями главнаго казначея, 
не такъ ли? 

— Да, государь, друзья, готовые пожертвовать за него своей 
кизнью,. 

— Сколько они расхитили денегъ? 

— Въроятно, миллюновъ десять, потому что шесть были най- 
дено у нихъ. 

— И эти отобранныя у нихь деньги находятся въ моей 
кассЪ? — съ видимымъ отвращешемъ продолжалъ король. 

— Да, сосударь. Но эта конфискащя не коснулась г. Фукэ, 
хотя и угрожала ему. 

— Кьъ чему вы сдфлали это замфчане, г. Кольберъ? 

— Кь тому, чтобы ваше величество изъ факта, что г. Фуко 
поднялъь противъ своего государя отрядъ крамольниковъ, когда 
дЬло шло о спасеши его друзей, могли сдЪлать тоть выводъ, что, 
если бы ему самому угрожала кара, онъ поднялъ бы цфлую армйо. 

Король сверкнулъ на своего довфреннаго взглядомъ, подоб-. 
нымъ зловфщей молши, предшествующей урагану, и ©пособ- 
нымъ проникнуть въ самую глубь человЪ ческой души. 

— Удивляюсь, г. Кольберъ, — строго произнесъ онъ, — что 
вы, будучи такого мнфвя о г. Фукэ, не представили мнЪ до 
сихъ поръ никакихъ доводовъ, 

— Ваше величество, я.. 

— Прошу ваеъ ясно и точно высказать мнЪ, что собственно 
вы думаете о главномъ казначеъ. 

— Слушаю, ваше величество. Я думаю, что г. Фукэ, не до- 
вольствуясь привлечешемъ къ себ денегъ, какъ это дфлалъ 
покойный кардиналь Мазарини, и уже однимъ этимъ лишая ваше 
величество части могущества, кромЪ того, привлекаеть къ себЪ 
всЪхь любителей праздной жизни, удовольствий и того, что 
пустые люди называютъ поэз!ей, а серьезные — баловетвомъ и 
вдобавокъ еще вреднымъ; такимъ образомъ, прикармливая под- 
данныхъ вашего величества, онъ ур$зываеть королевеюе пре- 
рогативы и, вообще, своими дЪйствями ет ослабить и 
затмить значене вашего величества. 

— Гмь! — задумчиво произнесь Людовикъ. — А какъ вы на- 
зываете подобныя дЪйетвя? 

— Посягательствомь на прерогативы королевской власти, 
т.-е. оскорблешемъ величества, государь. 
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— А что дБлають съ такими людьми? 

— Подвергаютъ ихъ заключенйо, судять и наказываютъ. 

— И вы серьезно увфрены, что у г. Фукэ, дЬйетвительно, 
таке замыслы, 0 которыхъ вы мн$ говорили? 

— Мало того, ваше величество. онъ даже началь приводить 
ихъ въ исполненше. 

— Такъ посовфтуйте мнЪ, что я долженъ предпринять по 
отношеню къ нему? 

— Виновать, государь, предварительно я долженъ еще кое- 
что добавить къ своему докладу. 
°_.— А именно? 

—- Сущеетвуеть ясное, неопровержимое, такъ сказать, осл- 
зательное доказательство его измЪны, 

— Какое? 

— Я только что узналъ, что: г. Фукэ укрфиляеть Бель-Иль. 

— Не пустой ли это только слухь? 

— НЪть, государь. Я знаю это изь внолнЪ достовфрныхь 
источниковъ. Вашему величеству извЪфетно, что на Бель-Иль 
есть войеко? 

_ — Нфть. Я слышу объ этомъ въ первый разъ, какъ, виро- 
чемъ, и о многомъ другомъ. 

-— И для меня это была новость. Я намфревалея просить 
_ валие величество отправить кого-нибудь въ Бель-Иль для про- 

вфрки всего этого. 

—- Кого же бы, напримЪръ? 

—- Да хотя бы меня, государь. 

— Что же вы стали бы тамъ дБлаль? 

-— УбБдилея бы собетвенными глазами. дйствительно ли 

. Фукэ, по примфру прежнихъ феодаловъ, возводить зубчатыя 
вы 

— Сьъ какою же цфлью можеть онъ это дфлать? 

— Сь цфлью, въ случаЪ надобности, защищаться претивъ 
«воего короля. 

— Но, если онъ, дЪйствительно, дфлаеть подобныя вещи, то 
селфдуеть немедленно принять относительно него одну изъ тЬхъ 
мфръ, о которыхъь вы сейчасъ говорили, т.-е. схватить его и 
се Зы заключению, — сказать король. 

— Это невозможно, государь. 

—- Кажется, я уже говорилъ вамь, сударь, что не терплю 
этого слова ‘во всемъ, что касается службы мнЪ. 

— Я это помню, государь, и хотБль только сказать, что 
г. Фукэ состоить въ должности главнаго государственнаго каз- 
начея, и, благодаря этой должности, имфеть на своей сторонЪ 
‘весь падламентъ, всю армю, всю литературу и все дворянство, 
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привлекая воБхъ щедростью, гостепримствомъ, любезностью. . 
сниеходительностью и... легкомыслемъ. 

— Словомъ, вы хотите сказать; что я не могу ничего сдф- 
лать съ г. Фуко? 

— Да, государь, по крайней мфрЪ, въ настояшй моменть. 

— Безплодный вы, какъ я вижу, совЪфтчикь, г. Кольберъ! 

— 0, н5ть, ваше величество! Я не ограничусь однимъ ука- 
заемъ на угрожающия вамъ опасности, но могу пововътовать 
и средство противъ нихъ. 

— Такъ скажите мнЪ, съ какой стороны можно подкопаться 
подъ такого колобса? — съ горькимъь смфхомъ спросиль ко- 
роль. й 

— Онь выросъ деньгами, — уничтожьте его тБми же день- 
гами, государь. 

— Я отрфшу его оть должности. 

- Это будеть плохое ередетво, государь. 
- Такъ укажите мнЪ лучшее. 
- Разорите его, ваше величество. 

— Разорить?.. Какимъ же путемъ? 

— Случаи къ этому не замедлять представиться, государь. 
лишь бы вамъ угодно было ими воспользоваться. 

— Укажите мнф хоть одинъ такой случай. 

— Да воть, вапримЪръ. Его королевское высочество герцогъ 
Анжуйсюй женится; свадьба, конечно, должна быть блестящая. 
Случай этоть вполнф подходяний для того, чтобы ваше вели- 
чество потребовали миллюнъ у г. Фуко, и онъ, выплачивающий 
двадцаль тысячъ людямъ, пришедшимъ только за пятью, разу- 
мфотся, тотчасъ же выдасть своему государю миллюнъ. 

— Хорошо, я попрошу у него этоть миллюнъ, 

— Я самъ получу его, если ваше величество соблаговолите 
подписать этотъ ордеръ. 

__ Сь этими словами Кольберъ положиль передъ королемъ бу- 
магу и подаль ему обмакнутое въ чернила перо. Но въ это 
мгновене приставъ пр1отвориль дверь и доложилъ о ‘прибытии 
главнаго казначея. Людовикь поблёдифль. Кольберъ выронилъ 
изъ рукъ перо и отекочиль въ сторону. 

Фукэ вошелъ въ кабинетъ. Какъ опытный придворный, онъ 
сразу поняль положеше дфла, увидфвъ сверкающе злобою ма- 
леньюе черные глаза, Кольбера и пламенфюпий негодовашемъ. 
предвфщавшимъ бурю, взоръ короля. Минута для министра была 
критическая; онъ это хорошо понималъ, несмотря на то, что 
‘сознаваль и свою силу. Самое молчаше, мгновенно водворив- 
шееся въ кабинетВ короля при его появленши, многое. подсказы- 
вало опытному въ придворной жизни вельможь, напоминавиему 
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тфхь старыхь солдатъ, которые сквозь свисть вфтра и шумъ - 
битвы улавливають чуткимь ухомъ отдаленные шаги прибли- 
жающейся арми и, прислушавшись къ этимъ шагамъ, почти 
безошибочно опредфляютъ, сколько идеть людей и сколько ка- 
титея пушекъ. 

Юношеская скромность короля не допустила его сразу на- 
пасть на вошедшато, и тотъ спокойно дошель до самой сере- 
дины обширнаго покоя. За этоть едва замфтный промежутокъ 
времени Фукэ успфль подготовиться къ своей роли и храбро 
ветрЪтить опасность. 

_ — Государь, — емфло заговориль онъ, дфлая установленный 
этикетомъ поклонъ, —я сгораль нетерифемъ видЪфть ваше 
величество, 

— Вотъ какъ! — процфдиль сквозь зубы король. — Почему? 

— Чтобы пит о прятномъ для валшего величества сюр- 
приз$. 

За исключешемъ благородства и великодушия, которыхъ ему 
недоставало, Кольберъ во многомъ походилъ на Фукэ, обладая 
одинаковой съ нимъ прозорливостью, одинаковымъ знан1емт, 
людей и одинаковой силой сообразительности и быстротой: дЪй- 
ствя. Онь моментально понялъ, что Фукэ идеть наветрЪчу 
удару, который собирались ему нанести. Маленьке глаза его 
заблестфли болфе прежняго отъ предвкушеня побфды надъ 
врагомъ; Кольберъ былъ увфренъ въ этой побЪдЪ. 

— О какомъ сюрпризЪ? — спросилъ король, 

— Соблаговолите, ваше величество, взглянуть на этоть 
трудъ, — отвфтиль министръ, положивъ передъ королемь на 
столь бумажный свитокъ, 

Король медленно началь развертывать этоть евитокъ и, уви- 
дфвъ часть ого содержимаго, произнееъ: 

— Это каке-то планы? 

— Ваше величество не ошиблись: это планы новыхъ укрЪ- 
плен!й. ЗЫ 

— А!.. Такъ вы стали заниматьея стратетей, г. Фукэ? Я 
этого не зналъ. 

—- Я занимаюсь всфмъ, что можеть быть полезнымъ для ва- 
шего величества, — съ поклономь отвфчалъь Фукэ. 

—- ВеликолЪиные чертежи! — зам$тилъь король, разесматривая 
планы. 

— Вашему величеству, безь сомнфня, понятно, что воть 
это обозначаеть линйо стбнъ, это — форты, а это — наруж- 
ныя укрфплешя, — поясняль министръ, наклонивигиеь надъ 
бумагой и осторожно указывая пальцемъ называемые имъ 
Нункты. 
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`— А 910 что такое? — продолжаль король, обводя тлазами 
вокругъ указанныхь миниетромъ пунктовъ. 

—= Море, государь. 

— Сл5довательно, все это м5сто окружено моремъ? 

- Совершенно вфрно, ваше величество, 
- А что это именно за’ мфето? 
‚ —— Бель-Иль, государь, — просто отв$тиль Фуко. 

При этомъ названи Кольберъ сдБлаль такое рЪзкое движе- 
не, что король нашель нужнымьъ обернуться и ‘знакомъ при- 
казаль ему быть посдержаннЪе. Что же касается Фукэ, то онъ, 
казалось, не обратилъ внимая ни на движене Кольбера, ни 
на знакь короля. 

— Такъ вы укрфпили Бель-Иль, г. Фуко? — продолжаль ко- 
роль. 

— Да, государь, и вмБеть съ этими чертежами захватилъь 
для представленя вашему величеству смфты и счета по крф- 
постнымь сооруженямъ. Они обошлись въ миллюнъ шестьсоть 
тысячъ ливровъ. 

— Сь какою же цфлью вы это сдфлали? — холодно произ- 
несъ король, почерпнувъ инищативу этого вопроса въ злыхь — 
глазахъ Кольбера. 

— Вь виду натянутыхъ `отношешй вашего величества съ 
Великобритантей. 

— Но вЪдь вамъ извфстно, что посль воспослфдовавшей 
реставраши короля Карла я заключиль съ нимъ союзъ? 

— Это совершилось только мфеяць тому назадь, государь, 
между тфмъ, какь работы по укрфиленю Бель-Иля были начаты 
за полгода передъ тБмъ. 

—- Во всякомъ случаЪ онБ теперь безполезны. 

—- Государь, кр$посетныя сооруженя никогда, не могутъь быть 
безполезными, Я началь укрЪплять Бель-Иль противъ господь 
Монка и Ламберта, а также противъь лондонскихъ заправиль, - 
вздумавшихь играть въ солдаты. Еели вашему величеству не. 
придется воевать съ Англией — въ чемь я сильно сомнфваюсь — 
то укрфиленный Бель-Иль принесеть вамъ, государь, большую 
пользу во время войны съ Голланщей, а этой войны ужь-ни- 
какъ не миновать: 

Еще разъ украдкою посовфтовавшись взглядомъь съ Кольбе- 
ромъ, король сказалъ: 

— Но, насколько мнф помнится, Бель-Иль принадлежить вамъ, 


г. Фукэ? 
— Н$ть, государь, не мнЪ. 
— А кому же? 


— Вашему величеству. 


Виковть — “озжелонь. Кн. 8. ь 32 
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Кольберъ невольно задрожалъ и попятился назадъ съ такимъ 
ужасомъ въ глазахъ, точно предъ нимъ неожиданно разверзлась 
бездна. Людовикъ ХТУ тоже вздрогнуль, но отъ другого чув- 
ства: онъ не зналь, чфмъ восторгалься: умомь или предан- 
ностью своего министра. 

—- Объяенитесь, г. Фукэ, — предложиль онъ болфе мягкимъ 
голосомъ. 

— Государь, островъ, дЪйствительно, принадлежалъ мнЪ, и я 
укрЪпиль его на собственныя средства. Но такъ какъ никто не 
можеть воспретить вЪрному нодданному едЪлаль своему государю 
посильное приношенте, тоя и осмливаюсь предложить въ даръ 
валнему величеству весь островъ Бель-Иль, въ надеждЪ, что вы, го- 
сударь, позволите мнЪ пользоваться доходами съ этой земли. УкрЪ- 
пленное место должно находиться только во владфн!и короля, 
Бель-Иль— очень важный пунктъ въ стратегическомъ отношенш, 
поэтому я и укр$пиль его для вашего величества, такль что теперь 
вамъ, государь, можно помфстить въ немъ сильный гарнизонъ. 

Кольберъ до такой степени быль пораженъ, что чуть было 


не потеряль сознашя и должень быль ухватиться ое колонну, 


возлЬ которой стояль, чтобы не упасть. 

— Вы проявили въ данномъ случаз большое знаню воен- 
наго искусства, сударь, —замфтилъь Людовикъ ХГУ. 

— Государь, инищалива принадлежала не мн, — отвфтиль 
Фуко, — она исходила оть нфсколькихь офицеровъ, видфвшихъ 
Бель-Иль. Планы же были составлены однимъ выдающимся инже- 
неромъ-спещалистомъ. 

— Какь его имя? 

_—- Дю-Валлонъ, государь, 

— Дю-Валлонъ?.. Не знаю. Очень дурно, — продолжалъ ко- 


‘роль, обращаясь къ Кольберу, — что мнф неизвфстны имена 


‚людей, являющихся по своимъ знашямъ и талантамъ украше- 


: о моего царствованйя. - 


_ Кольберъ чувствовать” себя уничтоженнымъ, раздавленнымъ. 


ы В градомъ лиль съ его лица. Языкъь отказывался ему слу- 
_ жить. Сердие, казалось, было готово разорватьея оть невыно- 


симой нравственной пытки. 
— Постарайтесь запомнить это имя, сударь; — добавилъ. Лю- 


‘довикъ ХГУ. 


Кольберъ молча и съ трудомъ поклонился, при чемъ его 
лицо было блБе фландрскихъь кружевъ на его манжетахъ. 

— Кь каменнымъ кладкамъ примфненъ римсюй цементъ, — 
тономъ доклада пояснялъ Фуко. — Этоть цементъ составлялся 
по случайно отысканнымъ древнимъ описан1ямъ, подъ руковод- 
ствомъ самихъь архитекторовт... 


# 
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'`— И пушки тамъ есть? — вдругь перебиль король. _ 

Фукэ и туть не растерялся, но с0 свойственной ему лов- 
костью отнарироваль и этоть новый ударъ. 

— Н$ть, государь, снабжать крЪфность оружями, пока она, 
не находится еще во владфн!и вашего величества, я не могъ,— 
©ъ видомь полнаго чистосердечя отвЪтиль миниетръ. -с Те- 
перь-—дЪло другое, и я носпфшу вооружить ее, если ваше’ ве- 
личество прикажете. 

Людовикъ ХГ\ колебался между ненавистью, питаемой имъ 
кь подавлявшему его своимъ могуществомъ министру, и жа- 
лостью къ пораженному въ <амое сердце Кольберу. Но, въ 
концф-концовъ, долгь короля взяль верхь надъ чувствами и 
человЪка. 

— Выполнить этоть планъ, вЪфроятно, обошлось вамъ не 
дешево? — снова обратился Людовикь къ Фукэ, бросивъ взглядъ 
на, чертежи. 

— Я уже имфлъ честь доложить вашему величеству цифру 
общей стоимости крфпостныхъ сооружен, — почтительно реж 
тиль министръ. 

—— Повторите, я забыль. 

-— Милмюонъ шестьсоть тысячь ливровъ, государь. 

— Миллюнъ шестьсоть тысячъ!.. Должно-быть, вы страшно 
богаты, г. Фуко. 

— Ваше величество еще богаче, такъь какъ Бель-Иль при- 
надлежить вамъ, государь. 

— Да, благодарю. ... Но и при этот богатетвЪ...—началь 
было король и вдругъ замялся. - 

— Что угодно было сказать вашему везичоству? — спросить 
Фуко. : р 

— Я хотфль сказать, что при всемь моемь богатетв® я пред- 


‚вижу моментъ, когда у меня нехватитъ денегъ. 


— Этого быть не можеть, государь! ы 
— Однако, это такъ, г. Фуко: этоть моменть должень иа- — 
ступить не позже, какъ завтра. ”: 

— Соблаговолите, государь, объяснить миф... 

— Завтра свадьба моего брата съ леди Стюартъ, и, конечно, 
я долженъ оказать принцессЪ премъ, достойный внуки Ген-, 
риха ТУ. 

— Понятно, государь. И что же? 

— Ну, воть на этоть премъ у меня и ‘нехватить денегь. 

— (Сколько же можеть недоставать вашему величеству? 

Людовикъ ХТ” снова замялся, вспомнивъ, что онъ 6оби- 
рается назвать какъ разъ ту-еумму, ‚ВЪ которой быль вы- 
нужденъ отказать Карлу И. 


32* 
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— У меня завтра недостанетъ...—началь онь и, не догово- 
ривъ, потребоваль взглядомь содЪйстыя Кольбера. | 

— Миллюна, — грубо отрфзаль посл5дый, внутренно сильшо 
обрадованный возможностью отомстить Фуко. 

Стоя спиною кь Кольберу, министрь не обернулея даже и 
тогда, когда его помощникъ вызываль его на это грубымъ то- 
номъ, а ждаль, пока Людовикь не пробормоталь въ видимомъ 
смущени: 

— Да, да... мнЪ нуженъ миллюнъ. 

— О, государь, да что же вы едфлаете сь миллономъь! — 
презрительно проговориль Фуко. 

— Однако, мнЪ кажется... 

— Помилуйте, ваше величество, да самый мелюй изъ гер 
манскихъ КНЯЗЬБОВЪ болыше тратить на свадьбу. 

— Послушайте, г. Фук›... 

— Виноватъ, государь. По-моему, вашему величеству необхо- 
димо на это торжество, по крайней мфрЪ, два миллюна. На 
однЪхь лошадей потребуется полмиллюна. Поэтому я сегодня 
же вечеромъ буду имБть честь представить вашему величеству 
мил4юнъ шестьсоть тысячъ ливровъ. 

— Но вфдь... почему же именно эту сумму? — недоумфваль 
король. 

— Я знаю; государь, что ж двухь миллюновъ недостаеть 
четырехсоть тысячъ, но воть этоть господинъ — и онъ презри- 
тельнымь жестомъ указалъ на стоявшаго сзади него Кольбера,— 
задержаль въ своей кассф девятьсоть тысячь ливровъ, слБдус- 
мыхъ въ мою. я 

— Что это значить? — спросиль король, обортываясь кЪ , 
Кольберу. 

— Этоть господинъ, — продолжалъ Фука, — недфлю тому на- 
задъ получить милшонъ шестьсоть тысячъ ливровъ. Изъ этихъ 
денегь онь вынлатиль сто тысячъь гварди, семьдесять пять 
тысячь госпиталямъ, двадцать иять тысячь швейцарцамъ, сто 
тридцать тысячъь за продовольстве, тысячу на покупку оружия, 
- десять тысячъ вышло у него на непредвидфнные расходы; слф- 
довательно, у него должно было остаться девятьсотъь тыеячь 
ливровъ для внесеня въ мою кассу... Позаботьтесь, сударь, — 
продолжаль онъ свысока, полуобернувшиеь къ Кольберу, — 
чтобы эти девятьсоть тысячъ ливровъ сегодня же вечеромь 
были вручены его величеству. 

— Но, г. Фукэ, вЪдь это составить ужъ два съ половиною 
милл!юна! — воскликнуль король. 

— Государь, лишне пятьеотъ тысячъ Е будуть кар- 
манными деньгами его королевекаго высочества герцога Анжуй- 
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скаго... Слышите, г. Кольберъ: имфюнияся въ вашемъ раепо-_ 


ряжени деньги, въ названной мною суммЪ, должны быть до- 
ставлены его величеству до восьми часовъ вечера сегодня. 

ЗатЬмъ министръ, почтительно откланявшись королю, поня- 
тился къ двери, не удостоивъ ни одвимъ взглядомь своего 
врага, котораго поставиль въ такое унизительное положене. 

Кольберъ въ безсильной ярости изорваль свои кружевныя 
манжеты и искусалъь себф до крови губы. 

Въ дверяхъ кабинета съ министромъ почти столкнулея при- 
ставъ, возвЪетивний громкимъ голосомъ: 

— Гонець изъ Бретани къ его величеетву! 

„Я’Эрбле былъ правъ“,—пробормоталь про себя Фуко, взгля- 
лувъ на свои осыпанные брилмантами часы: — „безъ пяти ми- 
путь два“. 


ХХУШ. 
Д’Артаньянъ — капитанъ мушкетеровъ. 


Весь въ пыли, съ краснымъ, обвфтрившимея лицомъ, съ вос- 
паленными глазами, мокрыми оть пота спутанными волосами 
и отекшими ногами, д’Артаньянъ съ трудомь поднималея на 
лестницу, на каждой ступени громко звеня своими окровавлен- 
ными шпорами. 

Передь дверью королевекаго кабинета онъ столкнулся съ 
Фукэ, который привфтствоваль его улыбкой, хотя зналъ, что, 
явись этоть человфкъ на часъ раньше, ему, всемогущему министру, 
угрожали бы полное разорене, заточёне и даже смерть. 

Д’Артаньянъ былъ настолько крфиокъ духомъ и тфломъ, что, 
несмотря на всю свою усталость, припомниль хорошее отно- 
шене къ себЪ министра, и, въ свою очередь, улыбнулея ему, 
хотя боле изъ состраданя, чёмъ изъ уважешя. При этомъ у 


мушкетера вертБлось на языкЪ слово „бЪгите!“, которое ему. 
хотфлось крикнуть Фукэ. Но сказать это елово на порогв ко-. 


ролевскаго. кабинета и въ присутетвыи пристава — значило бы 
погубить себя, не принеся пользы другому. Поэтому онъ удер- 
жалея и поспьшилъ войти въ кабинеть. 

Радостно изумленный сюрпризомъ, доставленнымъ ему ми- 
нистромъ, король быль обрадованъ и возвращенемъ д’Артаньяна. 

Послфдый, какъ извфетно, не быль вполнф придворнымъ, 
однако обладалъь тою же способностью быетро и вБрно разби- 
ратьея въ явлешяхь, какъ настояпие придворные. Благодаря 
этому, онъ тотчаеъ же прочиталь на лицф Кольбера выраже- 


не крайняго унижешя и обезкураженности. Его тонюй слухъ 


даже уловиль брошенныя королемъ своему пов5ренному слова: 
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— Ага, г. Кольберъ, такъ увасъ въ касс осталось девять- 
соть тысячь ливровъ! 

При входБ д’Артаньяна ‘несчастный казначей, близый къ 
обмороку, отв$тиль только поклономъ на этоть вопросъ ко- 
роля. Тоный умъ гасконца сразу вывель вфрное заключене 
изъ этой сцены. 

Милостиво отвзтивь на почтительное привфтетве своего 
мушкетера, Людовикь движешемъ руки отпустилъ казначея, 
Посл дн! удалился съ помертвЪвшимъ лицомъ и шатаясь, между 
тЪмъ какъ мушкетеръ съ довольнымъ видомъ поглаживаль свои 
усы. 

_— Люблю видфть своихъ слугь въ подобномъ, такъ сказать, 
служебномъ безпорядк$, свидБтельствующемь объ ихъ усер- 
ми, — сказаль король, любуясь на образцовую военную вы- 
правку мушкетера и дБлая намекъ на его запыленную одежду. 
—- Да, государь, — отвфчалъь д’Артаньянъ,— я счель необхо- 
_ димымъ такъ поспфшить къ вашему величеству, что не могь 
явиться въ болбе приличномъ видФ. 
„-= Сл5довательно, вы привезли мнЪ важную новость, су- 
ларь? — с проеиль король, улыбаясь, 
_ Да, тосударь. Но эта новость вся заключается въ иф- 
‚ еколькихъ еловахъ:; Бель-Иль великолЪино укрЪиленъ двойными 
стфнами, двумя отдЪльными фортами и цитаделью; въ его 
портВ стоять три „корсара“ и на его береговыхь батареяхъ 
‚ недостаеть только пушекъ. 

—- Все это мнБ уже извЪетно, сударь, 

— Можеть ли это быть, ваше величество! — воскликнул 
ошеломленный мушкетеръ; # 
_— Да, Воть даже и подробный плань бельильскихь укрф- я 
пленй, — продолжаль Людовикь ХГ\у, указывая на лежаще | 
передь нимь чертежи. ” 

—- И планъ?!. Да, вЪрно, — добавиль д’Артавьянъ, бросивъ 

_ ваглядь на чертежи, — я видфль точь-въ-точь такой же план 
на мфотБ... Ахь! — вдругь векрикнуль онъ съ омраченнымь 
лицомъ,— я поняль: ваше величество не довфряете мн и по- 
слали туда еще другого! 

Въ тонф его голоса слышался горьый упрекъ. 

‚ —= Какое вамъ дфло, сударь, до того, какимъ путемъ я узналь . 
то, что знаю? — возразиль Людовикъ, 

‚ —= Конечно, государь, я не имфю права спралиивать объ 
этомь,—отвфчаль мушкетеръ,—но все-таки осмфлюсь замфтить 
валшему величеству, что не стоило ‘заставлять меня скакать 
сломя голову такую даль и на каждомъ шагу рисковать жизнью. 
только затмъ, чтобы потомъ сказать мнЪ, что все мое усер- 
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де было напрасно. Государь, когда не довфряють людямъ 
или считаютъ ихъ ‘неспособными къ дфлу, то ими и не поль- 
зуютея! 

Король смотрЪлъ на. него, внутренно радуясь своему первому 
торжеству. 

— Сударь, — произнесъ онъ посл небольшой паузы, — мн® 
не только извЪетно, что Бель-Иль укрЪиленъ, но я даже полу- 
чилъ въ свое владфн!е этоть островъ... 

— Очень радъ, государь, поздравляю ваше величество... 
Позвольте мнЪ отставку. 9-97 

— Это зачЪиъ? \- 

— ЗатБмъ, что я слишкомъ гордь, чтобы а: Беть 
хлЬбъ короля. Позвольте мн отставку, государь! 

— Воть какъ! ^ 

-—— Да, государь, отставку, отетавку!.. Или я самъ.дамь ее 
себЪ. 

— Вы сердитесь, сударь? На кого? 

— На самого себя, государь... Да и какъ пе сердиться! Я_ 
провель безъ всякаго отдыха тридцать два часа въ сфдлЪ, ле- 
т$ль, какъь сумасшедиий, загналь множество лошадей, весь 
опухъ, какъ утопленникъ, почти парализованъ, & тутъ оказы- 
вается, что меня кто-то успЪлъ предупредить. Слфдоватольно, 
я никуда не гожусь... Прогоните меня, государь! 

— Г. дАртаньянъ, — успокоивающимъ тономъ проговориль 
молодой король, кладя свою нфжную руку на покрытый пылью 
рукавъ мушкетера, —только что сказанное мною не изм5няеть 
того, что я раньше сказаль вамъ. Воть вашъ натентъ на чинъ 
капитана моихь мушкетеровъ, — продолжаль онъ, открывая 
ящикъ стола и доставая изъ него сложенный вчетверо листь. 
бумаги, который и вручилъ д’Артаньяну. — Вы вполн® заслу- 
жили его, капитанъ д’Артаньяйъ. 

Послёднй съ живостью развернулъ бумагу и два раза ия ? 
читаль ее, не вфря своимъ глазамъ. 

— Этоть патентъ,— добавилъ король, — дается вамъ ие только | 
за вашу пофздку въ Бретань, но и за ваше храброе вмфша- 
тельство на Грэвской площади, которымъ вы оказали мнф, дЪй- 
ствительно, важную услугу. 

— Ахь, и это извЪетно вамъ, государь? — произнесъ Ар 
таньянъ, чувствуя, что онъ краенфеть оть стыда за свою рЪз- 
коеть къ королю, относившемуся къ нему такь милостиво и 
съ такой признательностью. 

— ИзвЪфетно,—еказалъ король и, посмотрЪвЪ на мушкетера 

Сам проницательнымь взглядомъ, которымъ онъ такъ в5рне 
а читать въ сердцахь людей, продолжаль: —у васъ чтото 
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есть на душЪ, чего вы не рфшаетевь высказать? Говорите 
смфло, сударь. Не забывайте, что я разъ навсегда разрёшилъь 
вамъ быть вполнЪ откровеннымъ со мной. 

— Государь, я лучше желаль бы заслужить себЪ этоть па- 
тенть, идя во главЪ своей роты на враговъ вашего величества, 
чЬмъ быть награжденнымъ за то, что я помогъ повфеить двухъ 
несчастныхъ. 

— Это вЪфрно, что вы говорите? р 

—- Позвольте спросить ваеъ, государь. почему вы подозрЪ- 
ваете меня во лжи? 

— Потому что, насколько я васъ знаю, сударь, вы не мо- 
жете раскаиваться въ томъ, что по какому бы то ни было 
случаю служили мнБ своей шнагой. 

— Въ этомъ отношеви ваше величеетво ошибаетесь, — 
пылко возразить д’Артаньянъ; — я сильно раскаиваюсь по нпо- 
воду результата моей услуги на Грэвекой площади: вЪфдь эти 
ОЪдняги не были врагами ни вашего величества, ни моими и, 
что всего ужаснЪе, они даже не защищались. 

Король съ минуту помолчалъ, очевидно, погруженный въ 

_ размышылене, затбмъ спросилъ: 
° -—'А вашь товаришь такъ же раскаиваетея, какъ и вы, 
д’Артаньянъ? 

— Какой товарищь, государь? 

— Вфдь вы, кажется, были не одинъ на Грэвской площади? 

— Ахъ, да! Тамъь у меня, дЪйствительно, быль товарищь, 
да еще какой! — отв$чаль д’Артаньянъ, покраснЪвъ до корня 
волосъ при мысли, что король могъ подумаль, что умолчанемъ 
о РаулБ, о которомъ въ эту минуту совершенно забылъ, онъ 
хочеть присвоить себф одному всю славу. 

‚— Молодой человЪкъ? — продолжаль свои разсиросы король. 
-— Да, государь, бовсфмъ еще молодой... Однако, я могу 

’ поздравить ваше величество, что вы такъ хорошо освфдомлены 
0бо всемъ происходящемъь въ вашемь государствЪ... Неужели 
всф эти свфдЬюя доставляеть вамъ г. Кольберъ? 

— Г. Кольберь не говориль мнф о васъ ничего, кромЪ хо- 
рошаго, да ему бы и не поздоровилось, если бы онъ вздумалъ 
‘казать что-нибудь дурное. 

— Это очень лоетно для меня. Благодарю васъ, государь. 

— Онь говориль мнф много хорошаго и объ этомъ моло- 
пи человЪкЪз. х 

— И онь правъ, государь. ее 

Кажется, дЬйствительно, это очень. храбрый юноша, 
'Бтиль Людовикъ, желая усилить то, что ему казалось 54 
тахь д’Артаньяна подсказаннымь чувствомъ досады. 
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—= Это настояний храбрець, государь! — пылко произнееъ 
д’Артаньянъ, въ восторг оть представившейся возможности 
заинтересовать короля Раулемъ. 

— Вамъ извфстно его имя? 

-— Конечно, государь! Я знаю его почти двадцать пять тьть. 

—- Двадцать пять льть! Да, онъ — юноша! 

— Ему около двадцати пяти лЪЬть, государь, и я знаю его 
съ самаго дня его рождешя. ВФдь этоть молодой человЪкъ — 
сынъ моего лучшаго друга! у 

— Виконть де-Бражелонъ сынъ вашего лучшаго друга?! 

— Да, государь. Виконть де-Бражелонъ сынъ графа де-ла- 
Фера, который такъ. много содЪфйствоваль реставращи короля 
Карла П... Бражелоны происходять изъ рода, всегда и вездЪ 
отличавшагоеся храбростью. 

— И вы говорите, что этоть графъ де-ла-Феръ тоже хра-. 
брець? 

— Государь, онъ большее число’ разъ сражался за вашего 
покойнато отца, нежели и дней благополучиой жизни 
вашего величества. 

— Хорошо, г . хАртаньян, я вфрю вамъ, — произнееь ко 
роль, прикусивь себЪ губу оть етыда, что совефмъ не зналь 
славныхъ именъ предыдущаго царствованя. — И графъ де-ла- 
Феръ валгь другь? 

— Да, воть уже лЬть около сорока, такъ что я говорю ва- 
шему величеству о немъ не какъ о человЪкЪ, случайно встрЪ- 
ченномъ мною. 

`-_ Вы желали бы видЪфть сейчасъ де-Бражелона. г. дАр- 
таньянъ? 

— Сь большой бы радостью, государь. 

Король позвониль. Явилея приставъ. 

— Позвать виконта де-Бражелона, — приказаль Людовикъ. 

— Да разв$ онъ здбеь? — съ удивлешемъ спросиль д’Ар- 
таньянъ. а 

— Онь находится сегодня въ караулЬ вь Лувр вмЪетВ съ 
ротою дворянъ принца Кондэ, — отвфтиль король. 

. Рауль тотчасъ же явился и, увидфвъ д’Артаньяна, улыб- 
пулся ему тою свфтлой улыбкой, которая встрЪчаетея только 
у юности. 

° _ Подойди-ка ко мнЪБ и давай обнимемся съ позволешя 
короля, — безцеремонно еказаль д’Артаньянъ.— Только сначала 


поблагодари ег ество за эту милость. 

“Рауль с и: поклонилея королю, что тоть 
‘еволь залюбовался этой прекрасной, дышавшей молодостью, 
силой и остью фигурой. 
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Разрьшивъ друзьямь обняться и поцфловалься, Людовикъ . 
потомъ обратился къ Раулю со словами: 5 

— Я просилъь принца Кондэ’ уступить васъ мн,  онь, 
со свойственной ему любезностью, исполниль мою просьбу. 


‚Хотя принцъ Кондэ-и добрый господинъ для своихъ слугъ, но 


я надфюсь, что вы ничего не проиграете, перейдя на службу 
ко мнЪ. 

—- Государь, я не съ этого только дня душой и тБломъ 
принадлежу вашему величеству, — произнееъ Рауль своимъ 
нЪжнымъ голосомъ и съ тБмъ изяществомъ выраженй, кото- 
рому онь научилея у отца. 

—= Вы намекаете о своемъ участи въ дфлБ на Грэвской 
площади? -— сдержаннымъ тономъ проговорилъ король. 

— О, нЬть, государь, я говорю не объ этомъ дфлЪ, въ ко- 


‚торомь мое участе было самое ничтожное. Я никогда не по- 


зволилъ бы себф упомянуть 0 такой бездЪлицЬ, въ особенно- 
ети въ присутстви такого человЪка, какъ г. д’Артаньянъ. Я 
желалъ только указать на одно обстоятельство, которое про- 
извело перевороть въ моей жизни и посвятило меня съ шест- 
надцати лЬть на вфрное служеше ‘вашему величеству. 

`` А! Что это за, обстоятельство? Разскажите; пожалуйста: 

-— Воть какъ было дфло, государь. Когда я отправлялся въ 
мой первый походъ, т.-е. вдогонку арми принца Кондэ, графу 
де-ла-Феръ проводиль меня до Сенъ-Дени. Въ этой церкви 
графъ де-ла-Феръ заставиль меня, надь прахомъ налихь вла- 
стителей-королей, поклясться честно, неизмВнно и стойко слу- 
жить королеветву, представляемому вами и воплощенному въ 
васъ, государь; служить мыслью, словомь и дфломъ. Боть и. 
‘усошше государи приняли мою клятву. Къ сожалЬню, я въ 


_ течеше миновавшихь съ тЪхь поръ десяти почти лЪть не имфль 


столько случаевъ доказать искренность моей клятвы, еколько 
бы желаль. Но я надфюсь, что они еще предетавятся мнЪ, а 


_ пока имБю честь заявить вашему величеству, что я и такъ 


е стараясь, однако, не выказывать этого, чтобы не 


уже давно считаю себя солдатомъ вашего величества, поэтому 
въ настоящее время м$няю не господина, & только гарни- 
зон, — съ низкимъ поклономъ заключиль молодой в 
Людовикъ ХИ’ быль восхищенъ его рчью. 
—: Воть это хорошо сказано! Не правда ли, ваше величе- 
ство? —воскликнулъ д’Артаньянъ.—Недаромь онъ происходить 
изъ такого благороднаго и великаго рода, какъь я вамъ` гово- 


риль, государь. 
— Да, сударь, вы правы: тдф бы в 
В 


находились, вЫ 
вездВ принадлежите королю, — произнесъ взволнованный король, 


нить сво- 
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его, достоинства. — Но и м5няя только гарнизонъ, повфрьте 
мнф, вы всегда найдете въ немъ достойное васъ мЪето. 

Нонявъ, что король боле ничего не имфлъ сказаль ему, 
Рауль, со свойственнымъ такимъ избраннымъ натурамъ так- 
томъ, откланялея своему государю и удалился. 

— ИмБете вы еще что-нибудь сказать мнф, г. д’Артань- 
янъ? — спросилъ король, когда остался одинъ съ мушкетеромъ. 

— Да, государь, имфю. Я привезъ вашему величеству еще 
одно извфете, которое медлилъ высказать, потому что оно 
печальное и должно облечь въ трауръ весе государство. 

-— Что же это за изв$сте?—поспёшно спросиль Людовикъ. 

— Когда я профзжаль мимо Блуа, моего слуха коснулось 
грустное слово, донесшееся ‘изъ дворца герцога Ораорядевио- 

— Вы пугаете меня, г. д’Артаньянъ! 

— Слово это, государь, было новторено мн копьеносцемъ 
оъ траурной креповой повязкой на рукБ ко 

—- Значить, дядя Гаетонъ Орлеанекий.., та 

— Увы, да, государь, его королевское высочество, герцог 
Гастонъ Орлеанскй скончался, . 

— Ия не предувфдомленъ объ этомь событи! — векричаль 
Людовикъ, королевская гордость котораго была оскорблена 
тВмъ, что такая важная новость достигла Лувра, такъ ска- 
заль, обходомъ. 

— Не извольте гнфватьея, государь, — сказаль д’Артань- 
янъ, — ни одинъ гонець въ мрь не можеть мчаться такъ 
быстро, какъ мчится вашь вфрный слуга. Гонець изъ Блу 
можеть быть здфеь не ране, какъ черезъь два часа, хотя онъ_ 
тоже не плохой 'Бздокь, судя по тому, что я перегналъ его 
только за Орлеаномъ. 

— Дядя Гастонъ!— пробормоталь король, выражая этими двумя 
словами всф тБ противоположныя чувства, которыя накопились о 
въ его душ по. отношению къ умершему. 

— Да, государь, что прошло, того не возвратишь, — философеки . 
замЪтилъ д’Артаньянъ, какь бы въ отвфтъ на мыель короля. 

— Это вфрно, —сказалъ король, ветрененувшись.—Къ счастью, 

у насъ остается будущее, которое мы и постараемся сдлалть, 
по возможности, лучшимъ, 

— Вь этомъ отношени всЪ надежды нужно возложить только 
на ваше воличество. — А теперь, государь, позвольте... 

— Да, да, — догадалея король, —я и забылъ, что вы про- 
скакали сто десять лье. Идите, сударь, и окажите въ своемъ 
лиц всевозможную заботу лучшему изъ моихъ слугъ, & когда 
этоть слуга отдохнеть какъ слфдуетъ, рав: оть снова от- 
ластъ себя въ мое распоряжению. 
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— Государь, онъ и отсутствующий ‘всегда въ распоряжен!и : 
вашего величества, проговориль д’Артаньянъ и, почтительно 
поклонившись королю, удалился. 

Но, вмфето того, чтобы отправиться прямо отдыхать, онь 
сталь отыскивать по всему громадному. Лувру виконта де-Бра- 
желона, точно вернулся не изъ далекой Бретани, а изъ про 
гулки въ окрестноетяхъь Парижа. 


ХХХ. 
Милые бранятея — только тфщатея. 


Въ то время, какь въ главной зал замка Блуа на пьишномъ 

катафалкЪ лежало безжизненное тхо` Гастона Орлеанскаго, 
этого представителя прошлаго; въ то время, какь жители го- 
рода сочиняли ему эпитафю, далеко не походившую на пане- 
гирикъ; въ то время, какъ герпогиня-вдова, забывъ, что она 
въ свои молодые годы такъ любила покойнаго, что готова была 
ради него”‘даже бЪжать изъ-подъ родительскаго крова, а те- 
перь, въ двадцати шагахъ оть его гроба, вспоминала только 
о тБхь уколахь самолюбя, которые ей доставиль союзъ съ. 
нимъ, и высчитывала, что достанется ей послБ него, — во’ 
верх углахъ общирнаго замка кипфли друМя страсти, предъ- 
являлись друге запросы жизни. 

Ни заовыщй звонъ колоколовъ, ни заунывное пише хора 
_ ифвчихъ, ни блескъ погребам,ныхь евЪчей, проникавший сквозь 

‚окна, ни вефэти мрачныя приготовлешя къ погребено, — 
словомъ, ничто но могло отвлечь другь отъь друга вниманю 
двухъ 060бъ, сидфвшихъ у знакомаго уже намъ окна одного 
изъ помбщен!, выходившихь во внутреннй дворъ и называв- 
_ шихея „малыми“. Въ это окно ярко свЪтило. горячее солнце, 

своими животворными лучами извлекавшее изъ роешихъ внизу 

ивфтовъ тонюй ароматъ, который легкимъ вЪфтеркомъ заносилея 
въ открытыя окна. 
У! окна сидБли молодая дЬвушка и молодой человЪкъ. Бе- 
_ еда ихъ шла не о покойномъ герцог и ве о предполагае- 
_ мыхь послбдетняхь его смерти. 

Молодой человфкъ, которому было лБть двадцать пять, обла- 
даль маленькимъ ростомъ, емуглымъ, плутоватымь липомъ, 
круглыми черными глазами съ длинными рфсницами, большимъ 
ртомъ съ прекрасными зубами и острымъ подбородкомъ. 

ДЪБвицу эту мы уже знаемъ, потому что уже видфли ее за 
этимь же окномь и при @яши такого же яркаго солнца; 
знаемъ, что она представляла странную смфеь веселости и 
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серьезности, что она была прелестна, когда смБялась, и пре- 
красна, котда задумывалась, и что она чаще бывала прелест- 
ной, чмъ прекрасной. Словомъ, это была мадемуазель Ора де- 
Монтало, фрейлина герцогини Орлеанской. 

Въ описываемую ‘нами минуту бесБда этихъ двухъ молодыхь 
людей, казалось, достигла своего кульминацюннаго пункта. 

— Угодно вамъ, наконець, говорить серьезно, г. Мали- 
корнъ? — сказала молодая дБвушка. 

— НФть ничего легче для меня, мадемуазель Ора, — отв- 
тиль молодой человЪкъ, — дБлать то, что хочешь, когда нельзя 
дфлать того, что можно... 

— Ну, воть и запутались! 

— Это я-то запуталея? 

— Да, конечно: Бросьте лучше этоть прокурореюй тонъ: 
онъ совефмъ не подходить къ вамъ. 

— У меня не можеть быть прокурорекато тона, мадемуазель: 
я только еще клеркъ. Увы, я знаю, какое разстояе между 
вами и мною, Ноэтому я вамъ ничего и не скажу. ` 

— Говорите, что хотБли сказать, я приказываю вамъ! 

— Повинуюсь. о порннаь скончался его высочество... 

— Воть такъ новость!. Откуда. вы ее выкопали? СО 

—— Привезь изъ © Эрлевна. 

— И больше ничего? 

— Нфть, я захватиль съ собой еще одну новость: ея высо- 
чество Генруугта Английская деть въ качеству невфесты брата 
его величества.. 

— Знаете, что я вамъ скажу, г. Маликорнъ: вы прямо не- 
выносимы съ вашими допотопными новостями! ‘Смотрите, если 
_и вы тоже усвоите дурную привычку насм$шничать, я при- 
кажу васъ выгнать, потому что вы злоупотребляете моимъ тер- 
ифнемъ. ы 

— Но, мадемуазель... Я не понимаю, чето, соботвейиь, вы 
желаете оть меня? 

— Не притворяйтесь, пожалуйста! Я просила васъ выхлопо- 
тать мнЪ паленть на зваше статеъ-дамы къ принцесс Ген- 
руэттВ, но, какъ вижу, кажется, вы слишкомъ экономно поль- 
зуетесь вашимъ влявемъ. : 

— Господи, какое же можеть быть вшян!е у такого бфднаго 
прокурорскаго клерка, какъ я! — воскликнуль Маликорнъ, опу- 
стивъ глаза и сложивъ руки съ видомъ полнЪйшаго смирения. 

— Однако, вашь отець не даромъ же получаеть двадцать. 
тысячьъ ливровъ ренты, г. Маликорнъ. 

— Ну, что это за состояне! Оно прилично развЪ только 

для провинщи. 
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— А также не даромъ посвященъ и въ тайны его высочества! | 

— Это преимущество ограничивается только тЬмъ, что онъ _ 
ссужаеть принца деньгами. : 

— Наконецъ, и вы не даромь же самый хитрый изъ вобхь | 
зАВшнихь хитрецовъ. 

— Вы мнЪ льстите, мадемуазель, тБмъ, что приписываете 
мнь Е. котораго я вовсе не имЪю. и. 
— Гмь!.. Но шутки въ сторону. Получу я этоть патенть или 
нфть? Говорите, наконець, прямо. | 
— Нолучите, | 

— Когда? 

—= Когда пожелаете, хотя сегодня. 
— Да я давно уже его желаю! ГдЪ онъ? 

—- У меня въ карманЪ. 

— У васъ въ карманЪ? И вы ни слова 09 7ь этомъ? 

— Пожалуйте, мадемуазель де-Монталэ, — съ торжествующей 
улыбкой произнесъ Маликорнъ, вытаскивая изъ кармана бумагу. 
Молодая дЪвушка набросилась на эту бумагу, какъ хищная 
птица на добычу, и быстро пробЪъжала ее глазами, при чемъ, 
по м5рЪ чтеня, лицо ея все болБе и болБе прояснялобь. | 

— Маликорнъ, вы, въ сущности, очень хоропий и добрый _ 
молодой человЪкъ! — вскричала она, дочитавъ до конца. 
—=- За что мнЪ вдругъ такая похвала, мадемуазель Ора? 
— За то, что вы могли потребовать сначала съ меня платы | 
за эту услугу, а вы ея не требовали. | 
И молодая дЬвушка звонко расхохоталась, увфренная, чго 
сконфузила клерка. Но онъ храбро ветр$тиль нападеше. 

- Я ваеъ не понимаю, — серьезно сказаль онъ. 
_ Смутиться теперь пришлось самой дфвицЪ. Она покраснЪла, 
и прикусила языкъ. 

— Я объясняль вамъ мои чувства, — продолжаль Мали- 
корнъ. — Вы три раза со смЪхомъ отвфчали мнЪ, что не лю- 
бите меня, а одинъ разъ безъ см$ха попфловали меня; болБе 
миф ничего не нужно. 

— Ничего? — спросила гордая и кокетливая Монталэ тономъ, 
въ которомъ звучало оскорбленное самолюб1е. 

— РЬшительно ничего, — отвфчаль молодой человЪкъ. — _ 
Послушайте, Ора, всяюе споры на эту тему будуть излишни, — 
поэтому лучше оставимъ ихъ. 

— Почему же? — процбдила сквозь зубы молодая дфвушка, 

— Да хотя бы потому, что въ течеше года нашего зна- _ 
комства вы двадцать разъ прогнали бы меня, если`бы я вамъ 
не нравился. 
— Зачфмь же я стала бы прогонять васъ? 
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— ЗатБмъ, что я иногда бываю дерзокъ на языкъ. 

— О, это правда. 

— Воть видите, вамъ приходится сознаться, что я правъ, 

—- Да, но только въ томъ, что вы дерзки на языкъ. Е 

‚— Этого вовершенно достаточно: разъ вы находите меня 
дерзкимъ, то. должны были меня прогнать, ‘а если не сдЪлали 
этого, то только потому, что я вамъ нравлюсь. Это ясно, какъ день. 

— Г. Маликорнъ! 

— Не сердитевь, мадемуазель. Повторяю, это вЪрно. 

— А вы, пожалуйста, не воображайте, что я васъ люблю! 

-— Вь эту минуту вы, пожалуй, даже ненавидите меня. 

— Воть это первая правда, которую я слышу оть васъ. 

— Я говорю только по отношеню къ данной минутБ, не 
забывайте этого. А потомъ долженъ добавить, что я положи- 
тельно гнушаюсь вами. 

— Что такое? 
_—_ Да, я знушалювь вами въ эту минуту, потому что лино 
ваше искажено злостью и голосъ сталь грубъ, какъ у просто- 
людинки. Вы скорфе можете выброситься воть изъ этого окна, 
чЪмъ заставите меня понфловать сейчасъь хотя кончикъ валиего 
нальца,. и я самъ скорфе сброшусь съ высоты главной башни, 
чфмъ прикоснусь къ краю вашего платья. Но черезь пять ми- 
нуть вы будете снова любить меня, а я буду васъ обожать. 

— Ну, это вомнительно. 

— Ая клянусь вамъ, что. это вЪрно. ДБло въ томь, Ора, 
что вы нуждаетесь во. мнЪ, а я нуждаюсь въ васъ. Когда 
вамъ хочется быть веселой, я заставляю васъ смфяться; когда 
мнф идеть быть влюбленнымъ, я смотрю на ваеъ. Я достать 
вамъ патентъ на зване статсъ-дамы, который вы такъ желали 
имЪть, и з& это вы сейчасъ дадите мнЪ то, чего я желаю. 

— Вы думаете? ^ 

— Даже увфренъ въ этомъ... Впрочемъ, вь настоящую ми- 
нуту я ничего не желаю, и вы можете успокоиться. 

— Вы отвратительный человфкь, Маликорнъ! Испортили 
мн даже всю радость по поводу. полученя патента. 

—- Ничего: порадуетесь, когда я уйду. Время еще не ушло. . 

— Такъ уходите скорЪе! 

— Уйду, только сначала дамъ вамъ совфть. Постарайтесь 
скорфе прйти въ себя: вы безобразны, когда сердитесь. 

— Грубянъ... несносный Маликорнъ! 

— Злая... неблагодарная Монталэ! сы 

Съ этими словами молодой человфкъь отвернулся и облоко- 
тился на подоконникъ. Монталь взяла книгу и открыла ее, 
но украдкою наблюдала за нимъ. 
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— Ну, воть, — воскликнула она, — теперь будеть дуться ц\-- 
лую недфлю! 

— Ошибаетесь, мадемуазель, — возразиль Маликорнъ, отв%- 
шивая ей низый поклонъ, — ровно двЪ недфли. 

— Чудовище! — продолжала Монталэ, потрясая передъ нимъ 
сжатой въ кулакъ ‘рукой. — Ахъ, какь жаль, что я не муж- 
чина! 

— Что же вы тогда сд$лали бы со мной” 

— Я задушила бы васъ! 

— А, воть это дфло другое!.. Кажется, я начинаю чего-то 
желалъ. 

— Чего же, г. демонъ? Чтобы я умерла оть злости? 

Маликорнь въ это мгновеше перебираль. шляпу руками, но 
вдругь бросиль ее на полъ, приблизилея къ молодой двушкЪ, 
схватилъ за плечи и горячо прижаль свои губы къ ея губамъ, 
чего никакъ нельзя было ожидать оть человЪка, казавшагося 
такимъ хладнокровнымъ. 

Ора хотБла было крикнуть, но крикъ ея быль Загдуень 
поцфлуемъ. Вся трясясь оть негодовавя, она съ такою силою 
толкнула Маликорна въ грудь, что онъ отлетбль къ етБнф. 

— Хорошо, — спокойно проговориль молодой человфкъ, -- 
теперь я оскорбленъ на шесть недфль. Честь имфю пожелать 
вамъ всего лучшаго, мадемуазель. Примите увфрене въ моему, 
безграничномь уважени, : 

И онь-едБлаль три шага по направленно къ двери. 

— Нфть, вы не уйдете! — вскричала Монталэ, топнувъ но- 
гой. — Оставайтесь, слышите, Маликорнъ! Я вамь прика- 
зываю! 

— Приказываете? 

—— Ла. РазвЪ я не госпожа.. 

— Полная — надъь моей душой и моимъ ‘сердцемь. 

— Очень мнЪ нужна ваша глуная душа и ваше черствое 
сердце! 

— Ну, Монталэ, изъ этихь еловь я вижу, что, вы готовы 
опять полюбить меня. 2 . 
` — Да, правда... надо ее чЪмь-нибудь поблагодарить 
васъ, — отвЪчала она, повиснувь у него на шеф, но скорБе 
‘съ дЬтской шаловливостью, нежели съ женской страстью. 

— За что это вамь вдругъ вздумалось благодарить меня? 

— За паленть; развз въ немъ не вся моя будущность? 

— А!.. Ну, и моя также. 

Монталэо пристально посмотрфла’ ему въ глаза. и сказала: 

— Это ужасно! Никогда не знаешь, серьезно вы говорите 
или нЪуть. 
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— Сойчась говорю вполнЪ серьезно: я $ду въ а вы 


Ъдете въ Парижъь, мы Фдемъ въ Парижь, — чего же еще. 


серьезнЪе? 

— Такь вы, эгоиеть этаюй, только по этой причинЪ и ока- 
зали мн услугу? 

— Что же дфлаль, Ора, осели я не могу обойтись безъ васъ? 

— И я тоже... Но вее-таки вы ужасно злой и противный 
человЪкъ, Маликорнъ! 

— Дорогая Ора, воздержитесь оть новаго взрыва злости, — 
повторяю — она вамъ не идетъ, —и но портите хорошаго на- 
строешя, въ которое я только что было опять ани на- 
столько, что готовъ обожать васъ. 

Въ этоть моменть на лБестниц® послышались. шаги. Молодые 
люди стояли такъ близко другь къ другу, но Монталэо усизла 
оттолкнуть оть себя Маликорна. Онь стукнулея спиною о 
‘дверь, какь разъ въ то время, когда она отворялась снаружи, 
тажь что онъ придавиль входившую г-жу де-Сенъ-Реми къ 
косяку. 

ВскрикнувЪъ сначала оть неожиданности и отъ боли, почтен- 
ная дама затЪмъ разразилась цфлымь потокомь оскорбитель- 
ныхъ словъ по адресу Маликорна. 


о ХХХ. 
› Появлен1е настоящей героини этого повфетвовашя. 


° Велфдъ за г-жей де-Сенъ-Реми въ дверяхь показалась и ея 

дочь, Луиза де-ла-Вальеръ. Слыша, какую бурю подняла мать, 
она сразу угадала причину. Когда молодая дфвушка, дрожа, съ 
головы до ногь, вошла въ комнату, глазамь ея представилась 
такая картина, которая могла бы заставить раехохоталься без- 
пристрастнаго наблюдателя. | 

Молодой челов5къ, съ растерянымъ и виноватымъ видомъ, 
стояль за большимъ кресломъ, за которое онъ спрятался оть 
наступавшей на него воинственной дамы. Маликорнъ веегда 
быль у нея, что называется, б$льмомъ на глазу, и она, при 
его вид, постоянно выходила изъ себя. Но гнфвъ ея быль 
такъь великъ, что ему мало было одного Маликорна, поэтому 
досталось и Монталэ. 

— Хороши и вы, мадемуазель! — набросилась она на моло- 
дую дБвушку. — Сейчасъ пойду и доложу ея высочеству о 
томъ, что дфлаеть ея фрейлина... | 

_— Ради Бога, пощадите ее, дорогая мама! — ветупилаеь со 
слезами на глазахь за свою подругу Луиза. 
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— Молчите, мадемуазель! — обрЪзала ве мать. — Не безно- | 


‘койтесь напраенымъ заступничествомъ за такихъ недостойныхь 
людей. Несчастье ужъ и то, что честной дфвушкЪ приходится 
-видЪть таже дурные примфры, а поощрять ихъ снисходитель- 
ностью, это — ужъ нфчтго совемъ невозможное... 

_ <Я не понимаю, з& что вы такъ на меня нападаете, су- 
дхарыня? — раздраженнымъ тономъ проговорила Монталэ, въ свою 
очередь принимая воинственный видъ. — Мнф кажется, я ни- 
чего дурного не. сдфлала. 

— А зачбмъь этотъ господинъ здфеь? — возразила г-жа 
де-Сенъ - Реми, безцеремонно ит: пальцемь на Мали- 
корна. 

—- Онь явился сюда, чтобы повидаться со мною. Въ этомъ 
нъть ничего дурного! 

-— Хорошо, хорошо. Я доложу ея высочеству..., 

— Во всякомъ случаЪ я не вижу, почему бы г. Маликорну 
не приходить ко мн, если его намфрешя чисты? — продол- 
жала Монталэ. 

— Каюмя же могуть быть „чистыя“ намфрешя у человЪка 
съ такимь лицомъ! — вскричала почтенная матрона. 

— Благодарю васъ, сударыня, за леетный отзывъ о моей 
‚ наружности, — сказаль Маликорнъ, низко кланяясь. 

— Пойдемъ, Луиза! — обратилась г-жа де-Сенъ-Реми къ 


_ дочери. — Пусть ея высочество узнаетъ, что въ то время, 


когда она оплаживаеть своего супруга, & мы всЪ горюемъ о 
нашемъ добромъ господин, вь этихъь почтенныхь стВнахъ, 
ставшихь обителью нечали, есть ея ЖИ -веселятея 
и радуютея. ( 

— Сударыня! — вь одинъ голось вскричали оба обви- 
няемые. 

— И она называетея фрейлиною! — вопила старая дама, 
поднимая руки къ небу. 

—= Вы ошибаетесь, сужАрыня, возранняи Монталэ: —я болфе 
не фрейлина ея высочества. 

— Такъ вы выходите въ отставку, мадемуазель? Прекрасно! 
ВполниЪ одобряю ваше намБрене! 

— Нфть, не въ отставку, сударыня, а только перехожу нё 
другую службу, — воть и все. 

— Вь буржуазно или... къ приказнымъ? — презрительно про- 
говорила г-жа де-Сенъ-Реми. 

— Опять-таки ошибаетесь, сударыня, — съ гордостью ека- 
зала Монталэ:— я не горничная, и покидаю этоть жалюьй 
дворъ, въ которомъ вы прозябаете, для того, чтобы жить при 
_ яворЪ почти королевекомъ. 


ы 
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‚— Ахъ, вотъ какъ! Вы идете къ королевскому двору? — 
почти задыхаясь оть злобнаго емЪфха, произнесла сердитая 
дама. — Каково, Луиза, а? 

Мадемуазель де-ла-Вальеръ своими добрыми глазами молча 
и сь ужасомъ, см5шаннымь ©ъ сострадашемъ, смотрЪла то 
на маль, то на свою. подругу. 

— Я не говорила; что иду КЬ „королевскому“ двору, — 
- храбро продолжала Монталэ. —Я и не могла этого сказаль, 
потому что ея высочество принцесса Генрэтта Англ@ская, 
выходящая замужъ з& его выеочество, брата нашего короля, 
не королева, а только будущая свояченица короля; поэтому я 
и сказала: „почти королевскомъ“. 

Если бы въ это время молшя ударила въ старый замокъ 
Блуг передь самыми глазами г-жи де-Сенъ-Реми, почтенная 
дама не была бы такъ поражена, какъ этими словами Монталэ. . 

— При чемъ же туть принцесса. Генр!этта? — растеряно. про- 
бормотала она. 

— Я поступаю къ ней статеъ-дамой, — пояснила Монталэ. 

— Статеъ-дамой! — воскликнули одновременно мать и дочь: 
одна съ выражешемьъ отчаяшя, другая — радости. 

— Да, сударыня, сталсъ-дамой, — повторила Монталэ. _ 

Г-жа де - Сенъ - Реми онустила голову: самолюбе старой 
дамы было сильно уязвлено. Но она туть же снова собралась 
съ духомъь и сь прежней энермей наступила на свою про- 
тивницу. 

_‚ — Мало ли какими обфщашями и надеждами обольщаются 
люди! — ядовито проговорила она.— Обыкновенно всЪ эти лож-. 
‚ныя обфщаня и надежды разлетаются, какъ дымъ. 

— Общая моего покровителя никогда не бываютъ лож- 
ными, — сказала Монталэ. 

— А не будетъ нескромностью попросить васъ назвать имя 
валнего могущественнаго покровителя, мадемуазель? — язвила 
-де-Сенъ-Реми. 

— Отчего же нЪть, сударыня? Вогь мой‘ покровитель, — 
отвфтила молодая дБвушка, указывая на Маликорна, все время 
сохранявшато видъ невозмутимаго хладнокромя и комическаго 
достоинства. 

— Ахь, такъь это вашъ покровитель! — со взрывомъ весе- 
лости вскричала старая дама. — Такь это обЪщавя г. Мали- 
корна такъ надежны и его вмяне такъ могущественно? 

Маликорнъ молча отвфсиль глубоюй поклонъ, а Монталэ, 
вмфето всякаго отвфта, достала изъ-за корсажа патенть. 1:6 
зваше статеъ-дамы будущей терпогини Анжуйской и „показала 
т-жБ де-Сенъ-Реми. 
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_Этоть ударъ окончательно сразилъ почтенную даму. Сь. 
искаженнымь оть зависти, ненависти и гнфва лицомъ, она 
безсильно опустилась въ кресло, готовая лишиться чуветвъ. 

Монталэ была не настолько жестока, чтобы воспользоваться 
_евоимь торжествомъ надъ побЪжденнымъ врагомъ, хотя и была 
внутренно въ восторг$ оть этой побЪды. 

Маликорнъ былъ мене великодушенъ. Видя себя на высотЪ 
положешя, онъ еЗль въ другое кресло, напротивъ г-жи де-Сенъ- 
Реми, развалился въ немъ и вообще приняль такой видъ, за 
который два часа тому назадъ рисковалъ бы быть выгнаннымъ. 

— Монталэ— и вдругъ статеъ-дама дофины! — бормотала 
старая дама, качая головой и, очевидно, еще не вполн$ убЪ- 
жденная. 

— Да, сударыня, и вдобавокь по протекщи г. Маликорна, — 
поддразнивала ее Монталэ. 

— Но это невфроятно!.. Не правда ли, Луиза, что это 
прямо невЪфроятно? 

Но дочь не отвЪчала; она была погружена въ каюя-то раз- 
мышлешя, сидя съ опущенной на грудь головой. 

—- Какь же вамъ удалось устроить это назначене, сударь? —- 
обратилась г-жа де-Сенъ-Реми къ Маликорну. 

— Черезъ одного моего друга, == —еъ важнымъ виломъ отв%- 
тилъ Маликорнъ. 

— А! Вы имфете при двор друзей, настолько ера 
что они могуть доставать таке патенты? 
=. =— Какъ видите. 

_ А можно узнать имена этихъ друзей? 
—Я говорю не о „друзьяхъ“, сударыня, а только о „другБ“.. 
- < Ну, а какъ зовуть этого друга? 

°— Какь вы скоропалительны, сударыня! Когда имфешь та- 
кого могущественнаго друга, какъ мой, то. неудобно трубить о 
немъ на весь мъ. 

— Вы хорошо дфлаете, что умалчиваете объ его имени, 
потому что вамъ, навфрное, не легко было бы его... при- 
думать, а 

— Если, по-вашему, не существуеть этого друга, зато ©у- 
ществуеть патенть, а это, по-моему, самое главное. 

— Изь всего видфннаго и слышаннаго мною здфеь, маде- 
муазель, — обратилась г-жа де-Сенъ-Реми къ фрейлинф, нато- 
миная прищуренными глазами и игрою физюномм лукавую 
кошку, собирающуюся впустить когти въ свою жертву, —я 
зазлючаю, что этоть господинъ, дфйствительно, пришель къ 
вамъ только за тфмъ, чтобы вручить вамъ выхлопотанный имъ 
неизвфетнымь путемъ патенту... 


х к ый <: 


ВИБКОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ. 509 


— Да, конечно, сударыня, — отвфчала молодая дЪвушка. 
— Вь этомь и правда нфтъ ничего безнравственнахо... и я, 
очевидно, была неправа, дБлая вамъ упреки... 


— РазумБется. Я получила совершенно незаслуженно оть › 


васъ оскорблешя. Но такъ какъ вы уже не въ первый разъ 
осыпаете меня ими и я къ нимъ привыкла, то оть души про- 
щаю замъ. # 

Не находя, что отвФтить на это, старая дама поднялась еъ 
мЪета и сказала дочери: 

— Пойдемъ, Луиза; намь здесь нечего боле дЪлалъ... 
Луиза! 

— Что угодно, мама? — спрозила дЪвушка, вдругъ встрепе- 
нувшись точно отъ глубокаго сна. 

— Луиза, надЪюсь, ты не сердишься на меня? —; спросила, 
Монталэ, ньжно пожимая руку своей подруги. 

— За что же мнБ на тебя сердиться, дорогая Ора? — отвЪ- 
чала, та своимъ милымъ, проникавшимъ прямо въ душу голосомъ. 

— Ну, если бы она немного и посердилась на васъ, то это 
было бы неудивительно, — замфтила де-Сенъ-Реми. 

— Да за что же, сударыня? 

— Мн кажется, она не хуже васъ ни родомъ ни лицомъ.. 

— Ахь, мама! — смущенно вскричала Луиза. 

. — Линомъ она во сто разъ лучше меня, а родомъ — ифтъ,— 
возразила Монталэ. — Но это не объясняеть мнЪ, за что она 
непремЪнно должна сердитьея на меня. — 

— А вы думаете, что для нея прятно оставаться похоро- 
ненной въ Блуа, когда вы собираетесь блисталь въ Париж? 

— Но, сударыня, я не препятетвую ЛуизЪ елБдовать за мной 
въ Нарижь; напротивъ, я была бы очень счастлива, если бы 
она могла быть тамъ вмфетБ со мной. 

— Ну, что жь. Еели г. Маликорнъ такъ силенъ при двор%.. 

— ТЬмь хуже, сударыня! — перебилъ Маликорнъ. — Въ этомъ 
а изъ мПовъ каждый долженъ заботиться только 

о себъ... к 

— Фи, _Маликорнъ! — остановила его Монтал9,- & потомъ," 
наклонившись къ нему, шеннула: — займите госпожу де-Сенъ’ 
Реми, какъ знаете — ссорясь или мирясь съ нею; но миф не- 
обходимо переговорить съ Луизой. 

Вознатрадивъ его пожаемъ руки за выраженную имъ гла- 
зами готовность повиновальея, Монталэ подошла къ ЛуизВ и 
обняла ее. Маликорнъ тфмъ временемъ приняль болБе скром- 
ную позу, собираясь выполнить возложенную на него задачу. 

— Что съ тобой, милая Луиза? — спросила Монталэ у своей 
подруги. — Неужели правда, что ты разлюбила меня, узнавъ, 


_ 88; 


9 
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что я, по выражению твоей матери, буду „блистать“ въ Па- 
рижБ? 

— О, нётъ, — отвфтила Луиза, глотая слезы, — напротивъ, 
я счастлива твоимъ счастьемъ. 

— Счастлива? А сама готова плакать! 

— Развф плачуть только отъ завиети? 

= Ахь, поняла! Упоминане о Париж напомнило тебЪ объ 
одной интересной 0собЪ.., 

— Ну воть, Ора, что ты еще выдумываешь! 

— Ничего не выдумываю, & знаю навфрное, что это такъ... 

— Нъть... Я сама не знаю, отчего мнЪ хочется плакаль. 

— Ну, плачь, если не можешь см$яться. 

Луиза подняла свое прелестное личико и посмотр$ла на 
подругу, при чемъ изъ ея кроткихъ глазь сыпались блестящая, 
какъ алмазы, слезы. 

_— Безь причины не плачуть, — продолжала Монталэ. — 
Сознайся, У тебя есть что-то на душЪ. Скажи только, что 
тебЪ нужно. Маликорнъ болфе могуществень, чЪмъ думають, 
и черезъ него я все могу устроить. Хочешь въ’ Нарижь? 

— Ахь, милая Ора, какъ мнЪ будеть скучно въ этомъ ста- 
ромъ замкЪ, когда я останусь безь тебя!.. Я такь привыкла 
слушать твои прелестныя пЪени, гу. въ тобой по парку... 

такь привыкла кь твоей дружеской ласкЪ... 

— Я спрашиваю -тебя: хочешь вь Парижь? 

Луиза только вздохнула въ отвЪть, 

о --—- Что же ты не отв$чаешь, Луиза? „Да“ или „нфть“; ка- 
` жетея, это не трудно. 

= "Ахь, Ора, какая ты счастливая! 

о — Другими еловами: ты хотфла бы быть на моемъ м$- 
стЪ, да? 

Луиза опять промолчала. 

— Маленькая упрямица, — проговорила Монталэ, цфлуя ее.— 
И не стыдно тебЪ такъ скрытничаль съ подругой?.. Да сознайся 
же, что тебЪ. ‚ЧрЕ хочется попасть въ Парижь и... ар 
Рауля? › ъ, 

— Да, но я “ме могу. 

— Хочешь, я тебз помогу? Видишь этоть патенть? 

— Вижу. Ну, и что же? 

= Я достала бы и тебЪ такой же. 

— Черезъ кого? 

— Черезъ Маликорна. 

— Ора, ты правду говоришь? Неужели это возможно? 

— Ахь, какая ты недов$рчивая, Луиза! Что Маликорнъ сдЪф- 

_ лаль ыы меня, то можеть. сд$лать и для тебя. Спроси его сама. 
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оды свое имя и обрадованный продставившимея слу- 
чаемъ отвязаться оть г-жи де-Сенъ-Реми, Маликорнъ обернулся, 
къ молодымъ дфвушкамъ и спросилъ: 

— Вь чемь дфло, мадемуазель де-Монталэ? Къ чему вы по- 
минаете мое имя? 

—- Подите сюда, — сказала Монталэ тономъ приказаня. 

Маликорнъ_ подошелъ. 

— Достаньте намъ еще одинъ! — повелительно крикнула. ему 
бойкая дЪвушка. 

— Что такое? — недоум5валь Маликорнъ. 

— Я говорю: намъ нуженъ еще такой паленть, поняли? 

-- Но, мадемуазель... 

— Безъь возраженй! Повторяю: нуженъ еще одинъ патентъ 
на зван!е статеъ-дамы. 

— Это невозможно, не такь ли, г, Маликорнъ? — спросила. 
своимъ ныжнымъ голоскомъ Луиза, 

— Если это для васъ, мадемуазель... 

— Да, для меня, г. Маликорнъ. 

— И если мадемуазель де-Монталэ не просить, а требуеть, — 
заявила Ора. 

— Постараюсь исполнить ваше требоване, мадемуазель, 

—- И выхлопочете ей назначен!е одинаковое съ моимЪ? 

-— Постараюсь, если будеть... 

— Пожалуйста, безъ увертокъ! Я хочу, чтобы Луиза де-ла- 
 альеръ черезъ недлю была, назначена статеъ-дамой принцессы 
Генр!этты, 

— Какъ вы сифшите, мадемуазель де-Монталэ! 

— Ровно черезъь недфлю, ни однимъ днемъ позже, слышите? 
Иначе... : 
— Иначе что? . 
—= Можете получить мой патенть обратно, г. Маликорнъ. Я 

не покину своей подруги. 

-— Дорогая Ора! — воскликнула Луиза. 

— Хорошо. Вашь патенть можеть остаться при васъ: мадоз 
муазель де-ла-Вальеръ тоже будеть статеъ-дамой, — мороговориаа 
Маликорнъ увфреннымъ тономъ. 

— Честное слово? — спросила Монталэ. 

— Честное слово. 

— Такь я могу надфяться быть въ Париж? — во утериБла 
сиросить и Луиза. 

— ВполнЪ можете. 

— 0, г. Маликорнъ! — воскликнула съ яющими гла 
зами, молодая дЪвушка. — Господи, какъ я буду вамъ призна- 
тельна! | : и 


у 
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— Скрытница! — шепнула ей на ухо Монталэ. — Попробуй 
еще разъ увЪфрить меня, что ты не думаешь о РаулЪ! 

Луиза покраенЪла, какъ майская роза, но, вмфето отвфта 
своей подругЪ, бросилась на шею своей матери. Почтенная дама 
все слышала и, казалось, тоже была очень довольна. 

— Г. Маликорнъ, должно-быть, переодтый принцъ, если 
все можетъ сдЪлаль, — зам$тила она веселымъ тономъ. 

— Можетъ-быть, и вы желаете быть статсъ-дамой? — от- 
несся къ ней Маликорнъ тоже въ шутливомъ тонЪ. — Не стБе- 
_няйтесь: пока я въ ‘удар, готовь вебхь сдфлать статсь- 
дамами. 

И не дожидаясь отвЪта растерявшейся матропы, онъ откла- 
нялся и ушель. Спускаяеь по лБетницЪ, онъ пробормоталь про 
себя: ы 

„Воть еще тысяча ливровъ расхода! Но что жь дБлаль, если 
Маниканъ не желаеть ничего дфлать даромъ“, 


ХХХ. 
Маликорнъ и Маниканъ. 


Эти два новыхь лица, вводимыхъ нами въ нашу истор!ю, 
заслуживалоть того, чтобы поподробнЪе познакомить ©ъ ними 
читателя. 

Изь бссБды Маликорна съ дЪвицей де-Монталэ можно было 
_ понять, что онъ Фздилъь въ Орлеанъ добываль для нея патенть 
на зваше статеъ-дамы. 

_ ДБло въ томъ, что въ Орлеан въ то время находился де- 
Маниканъ. Это быль человфкъ очень остроумный, вЪчно суе- 
тивиийся, вЪчно возивнийся съ разнаго рода дфлами, хотя онъ 
не имфлъ въ этомъ никакой необходимости, такъ какъ могъ не- 
ограниченно черпать изъ кошелька графа де-Гиша, одного изъ 
самыхъ богатыхъ людей того времени. Кошелькомъ же графа 
де-Гиша онъ пользовался потому, что, будучи не богать, 
но благороднаго происхождешя, быль другомъ дётетв» моло- 
дого аристократа; позднЪе же пристроился къ нему въ каче- 
ствЪ наперсника. Предки его’были вассалами герцоговъ Грам- 
моновъ, а графъ Гинть происходиль изъ этого богатаго и мо- 
гущественнато рода. Обладая природною смЪтливостью, Мани- 
канъ еще мальчикомъ прикрывалъ всЪ грЪшки своего высоко- 
роднаго товарища, выражавилеся въ разныхъ, бол$е или менЪе 
крупныхъ, шалостяхь, и добровольно бралъ на себя его вины 
и сл$дуемыя за нихъ наказаня. За такую преданность онъ всегда 
былъ отлично одфть и во всемъ раздляль роскошный образъ 
5 не 
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жизни молодого графа, а когда превратился изъ мальчика въ 
юношу, то получиль возможноеть пользоваться и графекими 
деньгами, которыми и швырялся.такъ, точно имфль, по край- 
ней мфрЪ, тысячъ пятьдесять опредБленнаго годового дохода. 
Чуждый честолюбля и излишней шепетильноети, онъ гнался 
только за деньгами, но сейчасъ же и тратиль ихъ. Въ этому 
отношении онъ быль бездонной бездной. Регулярно три или. 
четыре раза въ годъ онъ дочиста обиралъ графа, и когда тоть 
иногда выворачиваль передь нимъ карманы, ‘демонстрируя та- 
кимъ образомъ полное отеутетве денегъ, Маниканъ теряль всю 
свою энергио, ложился въ постель, отказывался оть ды и 
посылалъь продавать свои лучция вещи, говоря, что онъ больше 
уже не встанеть, а потому и не нуждается въ нихъ. Но лишь 
только графъ получаль изъ родительскаго дома свое содержа- 
не, Маниканъ снова являлся къ нему, ловкимъ фокусомъ опо- 
ражниваль кошелекъь своего патрона и снова на н$еколько 
времени оживалъ. < 

- Обыкновеше продавать свои великолфиные костюмы за чет- 
вертую часть ихъ стоимости прославило его въ ОрлеанЪ, гдЪ 
онъ всегда, по неизвфстной намъ причинЪ, проводилъ свои, 
какъ онъ называлъ, „постные“ дни. Мфетные щеголи, изъ тфхъ, 
которые имфють самое большее ливровъ шестьсоть въ тголъ, 
нарасхвать раскупали ого вещи. Между ними находился и Ма- 
ликорнъ, сынъ городского синдика, у котораго принцъ Кондэ, 
постоянно нуждавпийся въ деньгахъ, занималъь сколько. было 
можно и, разумЪетея, подъ болыше проценты. Этоть молодой 
человЪкъ. шелъ неуклонно по стопамъ отца: онъ такъ же есу- 
жаль нодъ проценты, ч$мъ и „зарабалываль“ въ годъ около 
тысячи восьмисоть ливровъ, кром$ тБхь шестисотъ, которые 
получалъ отъ отца. Такимъ образомъ обожатель мадемуазель 
Оры де-Монталэ, послБ Маникана, считалея въ Орлван% пер- 
вымь богачомъ ереди молодежи ередняго класса. 

Но МаликорьЪ, въ противоположноеть Маникану, быль очень 
честолюбивъ, поэтому все дЪлаль только поль вмяшемъ этой 
страсти: моталъ, любилъ и даже готовъ былъ разориться изъ 
честолюб!я и тщеславя, неизбЪжно связаннаго ©ъ этимъ чув- 
ствомъ. Рёшивъ, во что бы то ни стало и какою бы то ни было 
цфноЮ, достичь пли, указываемой ему честолюб1емъ, онъ ни- 
чего не жалЬль для того, чтобы завести необходимыхъ для до 
стижешя этой цБли возлюбленную и друга. Его возлюбленная, 
мадемуазель де-Монталэ, не особенно любезно относилась къ. 
нему, но она была хорошаго рода, — болБе Маликорну съ ея 
стороны ничего не было нужно. Другь его, Маниканъ, вовее 
не питалъ къ нему никакихъ дружескихъ чуветвъ, но онъ быль 
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фаворитомъ графа де-Гиша, состоявшаго, въ свою очередь, _ 
фаворитомъ брата короля, — этого тоже было вполн® достаточно 
для Маликорна. 

Мадемуазель де-Монтало стоила ему въ годъ тысячу ливровъ, . 
которые онь ей даваль на ленты, кружева, перчатки и лаком- 
ства. Маникань же обходился честолюбцу ежегодно оть ты- 
сячи двухеоть до тысячи пятисоть ливровъ, которые браль 
„взаймы“ безъ отдачи. 

Такимъ образомъ, какъ мы видимъ, ему самому не остава-. 
лось ничего. Впрочемъ, сифшимъ оговориться: ему оставалась 
ещо отцовекая касса, изъ которой онъ ухитрилея понемногу 
выудить авансами въ счеть будущаго тысячъь пятнадцать ли- 
вровъ. „Будущее“ же представлялось ему въ вид хорошей 
должности при герцог$ Анжуйскомъ, когда этоть принць, 
по случаю своей женитьбы, начнетъ составлять себЪ дворъ и 
штать. Этоть моменть наступилъь, и Маликорнъ могъ смфло 
разсчитывать получить, черезь посредство Маникана и графа. 
де-Гиша, такую должность, которая давала бы въ годъ по 
крайней мёрЪ тысячъ двфнадцать ливровъ, которые, благо- 
даря системЪ ссудъ, могли быть увеличены тысячъ на восемь. 
Устроившись такимъ образомъ при дворз принца, молодой чо- 
ловЪкь могь жениться на дьвицё Монтало, которая облагоро- 
- дила бы его домь и вмЪестВ съ тЬмь дала бы ему и лишая 
средства. 

Но дЪвица Монталэ, хотя и была единственной дочерью, не 
могла ожидать большого приданаго, такь какъ ея. родители 
были далеко не богаты; этоть недочеть долженъ быль воз- 
мфетиться, по разсчетамь Маликорна, ея службою у какой- 
нибудь принцессы, настолько же щедрой, насколько  овдовфв- 
шая герцогиня Орлеанская была скупа. Кром того, Мали- 
корнъ, разумфется, не желаль жить порознь съ женой и 
хотБль пристроить ее къ новому двору, такъ, чтобы онъ на-. 
ходился при герцог, а она — при герцогин$. 

Планъ, какь мы видимъ, былъ недурень и понемногу вы- 
полнялся. Началось съ того, что Маликорнь попросилъ Мани- 
‚кана выхлопотать, черезъ графа де-Гиша, дЪвиц5 де-Монталэ 
зваше сталеъ-дамы, и это ему удалось. Остальная часть плана, 
тоже должна была осуществиться, Заботясь не только о бли- 
жайшемъ будущемъ, но заглядывая и далеко впередъ, Мали- 
_ корнъ имбль въ виду еще слБдующее. Посредствомъ молодой, 
любящей, умной и пронырливой жены онъ надЪялся узнавать вс 
тайны женской половины двора, а при помощи Маникана дер-. 
жаль въ рукахъ вс секреты мужской половины. Такими путями, 
онь зналъ, достигаются возвышешя и создаются богатства, 
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я Маликорнь *)— было очень некрасивое имя, и имъ постоянно 
тяготилея его обладатель. Но онъ мочталъ украсить это имя 
пробр5теюмемъь какой-нибудь земли, назваюше которой можно 
было бы присоединить къ нему. Во всякомъ случав было не- 
обходимо придумать по возможности эффектное происхожденше 
этого имени, въ род того, что, дескать, первый предета- 
витель его имфль быка, который своими рогами пролилъ 
чью-нибудь драгоцфнную кровь. Впрочемъ, это было не глав- 
ною его заботою, а второстепенною. Пока важнфе всего была 
для него Монталэ, & она доставляла ему’ много горькихь ми- 
нутъ. 

Капризная и измфнчивая, какъ вЪтеръ, хитрая, взбалмошная 
и свобёвольная, вдобавокъ вооруженная острымъ язычкомъ, эта 
двица нер$дко однимъ движеншемь своихъ б$ленькихь паль- 
чиковъ или даже просто дуновешемъ своихъ пунцовыхъ губокъ 
опрокидывала все здане, возведенное Маликорномъ цною дол- 
гаго труда и тери5вя. Онъ любиль ее по-своему, но воЪми` 
силами старался какъ можно меньше выражать свое истинное 
къ ней чувство: онъ хорошо понималъ, что если позволить ей 
забрать власть надъ собой, то она скрутить его по рукамъ и 
ногамъ, не дастъ ему вздохнуть свободно и, кромЪ того, осмБеть 
его. Поэтому, сгорая страстью, въ ея присутстви онъ притво- 
рялся совершенно равнодушнымъ, опасаясь ея насмфшекъ. 

Со своей стороны, Монталэ думала, что не любить Мали- 
корна, на самомъ же дБлф онъ ей очень нравилея. Молодой 
челов$къ такъ часто доказываль ей словомъ и дБломь свое 
поддфльное равнодупие, что она вдавалась въ обманъ и начи- 
нала думать, что ненавидить его, а веБмъ извфетно, что оть 
ненависти до любви и обратно -—— только одинъ шатъ. 

Ее привлекало къ нему то, что онъ былъ, такъ сказаль, на- 
питигованъ городскими и придворными новостями, всегда при- 
носилъ съ собой въ Блуа новую моду, новую тайну, новую 
парфюмер!ю; и не только никогда не добивалея  свиданй, а, 
напротивъ, заставляль ее же уговаривать его на то, чего внут- 
ренно такъ горячо желаль. : 

Кстати сказаль, и Маликорнъ постоянно узнаваль веф но- 
вости и тайны замка Блуа черезь Монталэ, что давало ему воз-. 
можность снабжать своего прятеля Маникана см5шными анек- 
дотами, которые тотчасъ же передавались графу де-Гишу, & 
отъ него — дофину, т.-е. герцогу Анжуйскому. 

Воть въ нфсколькихъ словахъ тайна маленькихъ интересовъ 
и плановъ, соодинявшихь Блуа съ Орлеаномъ, & Орлеанъ — 
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съ Парижемъ, въ силу которыхь была увлечена въ Парижъь 
ОЪдная де-ла-Вальеръ, не подозрфвавшая, навстрЪчу какой 
странной судьбЪ она идетъ, когда въ порыв радости отъ 06$- 
щаннаго ей патента бросилась обнимать свою мать. 


ХХХИ. 
Маликорнъ у Маникана. 


Маликорнъ въ тоть же день, какь повидался со своей не- 
вфетой, отправился снова въ Орлеанъ, тд какь разъ въ это 
время „постничаль“ его прятель Маниканъ, продавая послёд- 
нй оставшййся у него костюмъ. За двЪ недфли передь тьмъ. 
онъ вытеребилъ у графа де-Гиша послфдне сто пистолей, увф- 
ряя, что они ему нужны для того, чтобы въ „приличномъ“ 
видф ветрфтить ангийскую принцессу, прибывавнгую въ Гавръ, 
а три дня тому назадъ получилъ пятьдесять пистолей оть Ма- 
ликорна за патенть Монталэ. Оть вефхь этихъ денегь у него 
уже ровно ничего не оставалось, и воть онъ собиралея про- 
дать свой роскошный бархатный съ алласомъ, вышитый 30л0- 
томъ костюмъ, которымъ любовалея и воехищалея весь дворъ. 
Какъ всегда при безденежьЪ, Маниканъ лежалъ, стараясь сномъ 
замфнить всЪ тБ удовольствая, которыя онъ привыкъ имЪть и 
которыя такъ дорого стоили. Но такъ какъ здоровый челов къ 
не можеть спаль подъ рядъ двадцать четыре часа, то Мани- 
канъ, въ минуты бодретвованя, хотя и лежа въ постели, изыс- 
киваль новые источники доходовъ, но, въ виду ограниченно- 
сти этихь источниковъ, не ‘находилъь ихъ. Неожиданно явив- 
пийея къ нему Маликорнъ засталь его въ самомъ угнетенномъ 
состояни. Злополучный „етрадалець“ надфялся увидЪть поку- 
пателя, и быль очень разочарованъ, когда, вмЪето него, пока- 
зался приятель. Это разочароваше ярко выразилось въ воскли- 
цави, которымъ онъ встрфтилъь Маликорна. 

— Опять васъ принесло! — недовольнымъ голосомъ восклик- 
‚ нуль онъ, когда Маликорнъ пзиблизилея кь нему. 

— Воть такь любезная встрьча, нечего сказать! — отв тиль 
Маликорнъ. 

— Да вЪль обихНо: я жду денегъ, а, вместо денегъ, являе- 
тесь вы! 

— А, РР ы я именно и принесъ вамъ денегъ? 

— 0, тогда дБло другое! Милости просимъ, дорогой другъ! 
А гл же деньги? — нетери$ливо епросиль Маниканъ. 

— Другъь мой, — отвЪтиль Маликорнъ, — если вы желаете 
получить ухевги, то должны сначала заслужить ихъ. 
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— Это справедливо. Что же я долженъ едфлаль? ^ 

— Вы должны немедленно встать и отправиться къ графу 
де-Гищу... 

— Вотать? — проговорилъ Маниканъ, съ наслажденемъ по- 
тягиваясь въ мягкой постели. — 0, ни за что! 

— Неужели вы опять распродали все свое платье? 

— НЬЪть, у меня еще остался одинъ костюмъ, лучший изъ 
везхъ, но я имЪю надежду и его продать. 

— Такь облекитесь поскорЪе въ него, садитесь въ сЪдло и 
отправляйтесь въ Нарижь. 

— А вы разв$ не знаете, что графь находится въ ЭтамиЪ? 

— Ая думалъ, онъ вь ПарижЪ... Ну, тБмъ лучше: вамъ 
придется проЪхаль вмфето тридцати лье всего пятнадцалъ. 

— Какой вы милый утБшитель! Если я профду верхомъ пят- 
надцать лье въ своемь парадномъ костюмЪ, то онъ никуда 
не будетъ больше годенъ, и мн дадуть за него ие тридцать 
пистолей, а, дай Богъ, пятнадцаль. 

— Хоть даромъ его отдайте, только достаньте мнф еще па- 
тентъ на зваве статеъ-дамы. 

— Это для кого еще? Разв ваша Монталэ существуеть въ 
двухь экземплярахъ? 

— Ахь, какой вы злой, Маниканъ! Поглощаете два состоя- 
шя — мое и графа де-Гиша— и еще ломаетесь! 

— Вамъ бы слБдовало сказаль: „Графа де-Гиша и мое“; 
выражайтесь точнзе, другь мой. и 

— Да, вы правы: каждому свое мЪето. Виновать, ошибся. 
Но дфло не въ этомь, а вь патентф. . 

— Ну, пожалуй, теперь ничего’ не выйдетъ. 

— Почему? 

— А потому, что при дофинф будетъ состоять только двЪ- 
надпать статеъ-дамъ, а попасть въ это зване желаютъ, по 
крайней мЬрЪ, дв$надцать сотенъ дамъ... 

— Я знаю, что вы великолБиный дипломатъ, мой другъ, 
и замБчательный дфлецъ, а мн необходимь еще одинъ па- 
тентъ... 

— Мало ли что вамъ необходимо! Повторяю: я ничего не 
могу сдфлалть. 

— А это что? — и Маликорнъ позвонилъ золотомъ въ своемь 
карманЪ. — ЗдЪеь двадцать пистолей, — сказалъ онъ. 

— Боже мой, да что же можно сдфлаль съ двадцатью пи- 
столями! з 

— Да хоть присоединить ихъ къ тЬмь пятистамъ, кото- 
рые вы уже должны мнф, — сказалъ М идЕорЕт НЫЙ рая 

дражалься. Неа ; 
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— 0, сь этой точки зрфнйя я ничего не имЪю противъ нихь: _ 
давайте, — хладнокровно произнесъ Маниканъ, снова протяги-> 


вая руку. к 
— Погодите! Скажите сначала, достанете вы мнЪ другой па-_ 
тенть или нЬть? й 
—- Достану. ыы й 
— Когда? д 


- Сегодня же, : 
— Не шутите, г, де-Маниканъ! РазвЪ вы въ соетояши нро- 
скакать въ одинъ день тридцать лье, не свалившись“на до- 
рогВ съ лошади? Такого подвига я оть васъ не требую... 
— Для друга сповобенъ и не на такой подвигъ... Но вы мн _ 
сначала покажите деньги, " 
— Воть он, смотрите. Но я опасаюсь, дорогой Маниканъ, у 
что вамъ ихъ не хватить даже на почтовыхь лошадей. й 
— Какой вздоръ! } 
— Вовсе не вздоръ. Я сейчась вамь докажу это. Отсюда до _ 
`Этампа пятнадцать лье... та 
— Четырнадцать только. Будьте точнфе, дружище. Но вы _ 
правы: раньше завтрашняго дня мнф не вернуться, — зам$-_ Я 
тиль Маниканъ, потягивась на постели и устремляя свои боль- | 
ппе глаза на Маликорна. р 
— То-то... Ну, такъ какъ же, Ъдете? 
— ФЪду. Бду. Давайте деньги. 
— Получайте. Вставайте и одЗвайтесь. ой 
— Зачфмь же такая спфшка? Разъ я не могу зорко } 
сегодня, то еще успБю. А пока можно и поиграль... 
— Поиграль? На что же вы хотите играть? 
— А на ваши двадцать пистолей; больше мнф не на что. 
— А во что же вы хотите играть и съ кьмъ? 
— Да хоть въ пари съ вами. о 
— Со мной? Ну, нЪтъ, меня не поддЪнете: я напередъ знаж ь 
что вы выиграете... Впрочемъ, о чемъ это пари? Е. 
— Мы р$шили, что отъ Орлеана до Этампа бе лье? 
— Да. Ну, и что же? Г. 
—. СлБдовалельно, и оть Этампа до Орлеана тоже четыр- 
надпать лье, & всего, значить, взадь и впередъ двадцать во-_ 
семь лье? к 
— Совершенно вЪрно. з % 
— На профздъ этихъ двадцати восьми лье вы согласны дать | 
мнЪ три итАть, часовъ? Е 


— Согла хе . 
— Часъ. реа графа де-Гиша и часъ на то, чтобы _ 
_ Упомальеео” в написать офину письмо? 


ав 
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— Согласенъ и на это. 

— СлБдовательно, всего выйдеть шестнадцать часовъ, не 
такъ ди? 

— Вы считаете не хуже Кольбера. 

— Ну, такъ воть, я предлагаю вамъ пари на эти дцадцать 
пистолей противъ двадцати вашихъ, что вы будете имфть въ 
рукахъ письмо графа де-Гиша къ дофину черезь... ну, хоть, 
скажемъ, черезъ восемь часовъ. 

— Черезь восемь часовъ! РазвЪ у васъ лошадь съ крыльями? 

— Это ужь мое. дБло, какая у меня лошадь, въ крыльями 
или безъ крыльевъ. Соглаены вы на это. пари? 

— На то, что я черезь восемь чавовъ буду имЪть письмо 
графа де-Гиша къ дофину относительно патента? 

— Ну, да. 
- Согласенъ 
- Значить, по рукамь? 

— По рукамъ, — согласился Маликорнъ, интересуясь знать, 
какимъ путемъ этому лфнтяю удастся выпутатьея изъ такой. 
невозможной задачи. 

— Ну, такь дайте мнЪ бумаги, черниль и перо, — продол- 
жаль Маниканъ. 

— Воть вамь все, что нужно, — сказаль Маликорн?, доставъ 
с0 стола письменныя принадлежности. 

Маниканъ со вздохомъ приподнялея на лфвомъ докт и на- 
чертиль изящнымь почеркомъ слфдующя строки: 

„Обязалельство на получене патента на зваве статеъ-дамы . 
при ея высочествЪ дофинЪ, каковой патенть графъ де-Гишь 
благоволить исходатайствовать при первомъ же удобномъ слу- 
чаЪ. Де-Маниканъ“. 

Окончивъ эту трудную для себя работу, де-Маниканъ снова 
вытянулея во всю длину на постели. 

—- Что же это значить? — съ недоум$емъ спросилъ Мали- 
корнъ. 

— Это значитъ, что если вамъ такь сифшно нужно письмо 
графа де-Гиша къ дофину, то я выиграль свое пари, 

— Какъ такъ? 

— Очень просто: возьмите эту бумагу и отправляйтесь съ 
нею вместо меня сами. 

—-.Ахь, воть оно что! * 
— Поняли теперь? Гоните лошадей во весь опоръ. Черезъ _ 
шесть часовъ вы будете въ Этамиф, черезъь семь — получите _ 
письмо графа, — и я, значить, выигралъ 63+ ‹ пари, не ях : 
нувшись съ ‘постели. к ые 

— Да вы, право, вели человЪкъ, и С. 
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— Это я давно знаю. - 

— Итакъ, я $ду въ Этампъ, разыскивалю вамъ графа де-Гиша, 
предъявляю ему эту бумагу... 

— А опь, взамфнъ ея, дасть вамъ письмо къ дофину. Съ 
этимъ письмомь вы отправитесь въ Парижъ... 

— И дофинъ подпишеть патевть? 

— Тотчаеъ же. 

— Да вы прямо генй, Маниканъ!.. Значить, вы что угодно. 
можете получить отъ графа де-Гиша? 

— Да, за исключешемъ — увы! — денегъ. 

— Непраятное исключен!е... Но если бы, вм$ето денегъ, вы — 
попросили... чего-нибудь важнаго. | 

— А что вы называете важнымъ? 

— Ну, скажемъ, если бы одинъ изъ вашихъ друзей попро- 
силь у васъ услуги, что бы вы едБлали? 

‚— Отказаль бы ему въ этой услуг. Или, но крайней мфръ, _ 
спросилъ бы у него, какую услугу можеть онъ оказать мн Я 
взамфнь. 2% 

— Воть это другое дфло... Ну, такъ одинъ изъ вашихъ дру- 
зей и просить объ услуг... | 

— Ужь не вы ли, Маликорнъ? 

— 2 угадали. 

_ — А!.. СлЬдовательно, вы богаты? 
—— бдеть еще полсотни пистолей. 
— Именно столько, сколько мнф нужно... ГдБ они у Вась? 
— Здесь! — отвЪтиль Маликорнъ, ударяя себя по карману. 
— Вь такомъ случав, говорите, что я долженъ сдфлать для. 

васъ? 

Маликорнъ снова принесъь къ постели убранныя было имь 
письменныя принадлежности и коротко произнесъ: 

— Пишите. 

— Диктуйте, — сказалъ Маниканъ, взявъ перо. и 

—›Обязалельство на получеше при двор дофина должно 
оти...“— началъ диктовать Маликорнъ. 

— 0го!-—векричалъь Маниканъ, отводя руку съ перомъ отр 
бумаги.— Вы хотите получить должность при дворЪ дофина за 
пятьдесять пистолей? 

— Вы ослышались, мой другъ, — быстро возразилъ Мали- 
корнъ: —я сказаль „пятьсотъь“. Воть они тоже здЪеь. з 

Маниканъ такъ и пожиралъь глазами два свертка золота, 
которые. Маликорнъ, показываль ему на почтительномъ рая 
отоянш. к 

— о ибо, разв этого мало? — поддразнива ть 
ны ‘подбрасывая свертки на ладони правой руки, _ 
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—= Не особенно много! — съ притворнымъ вздохомь прого 
ворйлъ Маниканъ. — Но, такъ и быть, злоупотребляйте МНОЮ. 
г диктоваль. 

.. которую графъ де-Гишь исходалайствуеть у его высоче- 
ства для моего друга Маликорна“,— докончиль молодой често- 
любець. 

— Готово, — еказаль Маниканъ. 

— НЪть, еще не совеЪмъ: вы забыли подписать. 

— Ахь, да|.. Ну, воть и подписалъ. Давайте теперь пять- 
сотьпистолей. ый 

— Нфть, пока воть’вамъ двфсти Мое 

— А остальные когда же? 

— Когда я получу должноеть. 

— Вь такомъ случав позвольте мнф назадъь мою рекоменда- 
цию, — съ гримасой сказаль Маниканъ, — чтобы добавить еще 
одно слово. 

Маликорнъ отдаль бумагу, и Маникань добавиль въ ней 
„экстренно“, поелф чего ‘вновь вручиль ое Маликорну и 3а- 
нялся счетомъ денегь, 

— Недостаетъь двадцати пистолей, — заявиль онъ, окончивъ 
счеть. 

— Какихь же это? — удивилея Маликорнъ. 

— Т$хь, которые я выиграль на пари. 

— На какое пари? нт 

— Вы ужь и забыли, что мы держали пари, что если вы 
м восемь часовъ получите письмо оть графа... 

— Ахь, да, вЪрно!.. Простите, совсзмъ было забылъ... До- 
получите, г. де-Маниканъ. 

Молодой повфеа съ жадностью схватиль и эти деньги, семф- 
шаль ихъ съ остальными, и сталь пересыпать золотыя монеты 
но постели, любуясь ихъ’ блескомъ, звономъ и игрой. 

„На первый взглядъ кажется, что второй дамсюй патенть 
обошелея мнз дороже перваго“,— пробормоталъ про себя Мали- 
корнъ, свертывая нацисанныя Маниканомъ бумаги, — „но въ 
дЪиствительности...“ | 

Онъ вдругъ оборвался на полусловф, схватилъ перо и съ 
лихорадочной быстротой написаль записку слфдующаго содер- 
жашя: р 

„Мадемуазель Ора, сообщите вашей подругф, что назначмене 
оя будеть готово въ самомъ непродолжительномъ времени. Сей->_ 
часъ 'Ъду за патентомъ. Изъ любви къ вамъ мнЪ прихфдится 
ради этого патента, прозхать восемьдесять шесть лье...“ 

Напиеавъ эту записку и приготовивъ ее къ. ‚отправк$,. 
съ демонской улыбкой докончиль свою прерванную рЪчь: < 
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„...Но въ дЪйствительности выгода ть соразмБрна этой 
трат... Да, не будь я Маликорнъ, если мадемуазель де-ла- 
Вальеръ не дасть мн больше, чБмъ мадемуазель де-Мон- 


_ тале!..“ — До `евидашя, дорогой Маниканъ! — громко сказаль 


онъ, — Будьте здоровы! 


ХхХххИ. 
Графъ де-Гишъ. 


Прискакавъ въ Этамть, Маликорнъ узналъ, что графъ де-Ришь 
вызхаль въ Парижь. ПослБ непродолжительнахо отдыха онъ 
тоже отправилея туда. 

Онъ прибыль въ Парижь уже ночью, & въ восемь часовъ 
елБдующаго утра быль уже въ отелБ Граммонъ, гдЪ находился 
де-Гишъ. Маликорнъ попалъ какъ разъ во-время, потому что 
графь собирался откланяться дофину и Ъхать въ Гавръ, куда 


_ етекалея со всфхъ сторонъ цвфть французскаго дворянства для 


встрфчи ожидавшейся изъ Ангми будущей дофины. 
Имя Маникана тотчасъ же отворило Маликорну двери отоля 


_ Граммонъ. Самъ де-Гишъ оказался на дворЪ, гдБ осматривалъ 


новый экипажъ, въ которомь долженъ былъ Ъхаль. Вокругъ 
графа ‘стояла цБлая толпа поставщиков», конюховъ, дофзжа- 
чихь и другихь слугь. Очень разборчивый, де-Гиить больше 


‚ порицалъ, чёмъ хвалилъ экипажь, впряженныхъ въ него ло- 


у 


шадей, ливреи кучера и вВыЪздного лакея, и прочщя детали 
выфзда. 

Въ это время ему доложили, что прёБхаль г. де-Мани- 
канъ. ей 

— Маниканъ!—съ живостью вскричаль графъ.—-Что же онъ 
не идеть сюда?.. Зовите его скорЪй! — добавиль онъ, напра- 
вляясь самъ навстрЪчу любимому фавориту. 

РазумЪется, онъ быль очень удивленъ, когда увидфль 60- 
вершенно незнакомое лицо. 7 
— Простите, г. графъ, — почтительно обратился кь нему 
Маликорнъ, — вышла ошибка: вамъ доложили © прибытм г. 

де-Маникана, а на самомъ дфлБ явился только его посолъ. 

— А! — произнесъ графъ, значительно охлажденный. — Вы 
съ чБмъ же ко мнЪ? 

— Сь письмомъ оть г. пои вы г. графъ.. 

Съзэтими словами Маликорнъ передалъ де-Гишу письмо или, | 
вфрнЪе, обязательство Маникана, и сталь внимательно слфдить о 
за, выражешемъ липа графа, когда тоть срывалъ печаль. 

Бросивъ взглядь на бумагу, де-Гишь громко разсмфялся. 
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’’ — Еще сталеъ-дама! — вскричаль онъ, махая бумагой по 
` воздуху. — МилЬйпий Мавиканъ, кажется, готовь вебхь фран- 
`пузекихъ дЪвиць превратить въ етатсъ-дамъ. 

Маликорнъ молча поклонился. 

— Отчего онъ вамъ не прЕБхаль? — продолжаль графъ. 

— Онь вь постели. 

— Другими словами: онъ опять безь денегь. Куда это онъ. 
‘только дЪваетъ ихъ? ый 

Маликорнъ придалъ ввоей подвижной физюном1и такое и 
ражене, которое ясно говорило, что на этоть счетъ овъ знаеть 
такъ же мало, какъ и графъ. Е 
° __ Что же онъ не воспользуется. кродитомоь? — залитизь т 


Г 


Гишь. а, 
—- Этому кое-что ыы г. графъ, — отвЪтилъ Ма-" 
ликорнъ. 
— А именно? 


— Отсутствие кредита, г. графъ. 

— Но вь такомъ случаЪ онъ, чего добраго, не попадеть и 

въ Гавръ? | 
_` Маликорнъ снова отвтить одной пантомимой, 

— Это невозможно: всф соберутся въ ГаврЪ, & Маникань 

будетъ отсутствовать! 
° Я надфюеь, г; графъ, что онъ не допустить себя. до та-. 
кого афронта. 

— Такь что же онъ теряеть время. Ему бы ‘уже пора быть 
въ Париж: 

— Онь нагонить потерянное время и профдеть въ Гаврь 
прямо по’ морю. 

— Сударь, вы, мнф кажется, человфкъ хорошаго вкуса, — 
съ легкимъ поклономъ сказаль графъ, замфтивъ на Маликорнв 
прекрасный костюмъ изъ гардероба Маникана. 

— Вы оказываете мнф большую честь вашимъ отзывомъ, 
г. графъ, — отв$чаль Маликорнъ съ болфе низкимъ поклономъ. 

— Простите, я еще не узналь, съ кфмъ имВю удовольстве 
говорить. * 

— Мое имя — Маликорнъ, г. графъ. 

— Г. де-Маликорнъ, какъ вы находите кобуры для этихъ 
пистолетовъ? 

Маликорнъ быль умный малый, поэтому безъ протеста при- 
няль приложенную графомъ къ его имени частицу „де“, кото- 
фая сразу подняла его почти на одну ступень съ его знатнымъ 
собесфдникомъ. 

Оглядфвъ глазами знатока кобуры, онъ безапеллящоннымь 
тономъ произнесъ: 

34* 
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— Тяжеленьки, г. графъ. 

— Воть видите, — обратился Гишь къ съдельнику, — г. де 
Маликорнъ, очевидно, знаюций въ этомъ толкъ, говорить то же 
самое, что сейчаеъ сказалъ вамъ я, 

Сздельникъ началъ разсыпаться въ оправдан яхъ и извинен1яхъ, 

— А эта лошадь? — продолжаль графъ, снова’ относясь къ 
Маликорну. — Какъ она вамъ нравится? Это тоже новое пр- 
обр теше. 

— На видъ она мнЪ очень нравится, — отв$чаль Мали- 
корнъ, —но для того, чтобы высказать свое окончательное 
мнзн!е о ней, я долженъ сначала испробовать ее. 

— Такъ, пожалуйста, г. де-Маликорнъ, сядьте на нее и 
сдБлайте н5еколько туровъ по двору. 

Дворъ былъ устроенъ такъ, что могъ служить и прекрасным 
ипподромомъ. ^ 

Маликорнъ тотчасъ же взяль въ правую руку поводья ло- 
шади, лЬвой ухватился за ея гриву, поставилъ ногу въ стремя 
и ловко вокочиль въ сфдло. Сначала онь провель лошадь во- 
кругъ двора шагомъ, нотомъ заставилъь ее пройти рысью, за- 
тЬмъ — галопомъ. Посл всего этого, круто остановившись 
передъ графомъ, соскочилъ на землю и бросилъ поводья конюху. 

— Ну, что? — спросилъ Гишьъ. 

‚  — Графъ, эта лошадь мекленбургекой породы, но низость 
крупа заставляеть меня сомнфваться въ ея чисто ибмецкомъ 
прбисхождени: навфрное, у нея есть примфеь английской крови. 
Она твердо держится на ногахъ, но немного куется на рыси. 
Слфдуеть, какь можно внимательно слфдить за исправностью 

_ея ковки. Въ общемъ она недурна. ДЪлаеть красивые вольты 
и переборы ногами. Прекрасно слушается малЪйшаго движен: 1 
веадника.. 

_ — Вы, очевидно, очень тонюй и опытный знатокъ, г. де- 

Маликорнъ, — перебилъ графъ, внимаше котораго отъь лошади 
отвлеклось костюмомъ Маликорна, понравившимся ему съ пер- 
ваго взгляда. — Замфчательный у васъ камзолъ! Навфрное, но 
изь провинши. Въ ТурЪ или `Орлеань не ум5ють такъ шить. 

—- Да, графъ, это парижеый костюмъ. * 

— Ну, конечно, это видно сразу... Но вернемся къ дфлу... Такъ 
Маниканъ желаеть помфетить еще одну дфвицу статеъ-дамой? 

= Очевидно, да. Е 

— А вы не помните имя первой его протежэ? 

— „Мадемуазель де-Монталэ... ДЪвица во вефхь отношешяхъ 
достойная чести быть статеъ-дамой, — отвфтиль Маликорнъ, 
и какъ вся кровь приливаетъ ему къ щекамъ. 

— А! Вы знаете ее лично? 
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— Да, это почти моя невЪста... ле 
_— Воть какъ!... Примите мои поздравленя, г. де-Мали- 
корнъ! — векричаль графъ, на губахъ котораго уже носилась 
наемфшка при слов „невЪета“, однако, сразу уступившая 
мЪето выражено рыцарскаго уваженя къ женщин$. 

‚ Маликорнъ снова поклонился. 

— Для кого же Маниканъ просить второй патенть.. Можетъ- 
быть, для своей невЪеты?.. Въ этомъ случа я заочно налвю 
се: онъ будеть пресквернымъ мужемъ. 

— НЪть, г. графъ, второй патенть испрашивается для ма- 
демуазель ла-Бомъ ле-Бланъ де-ла-Вальеръ. 

— НеизвЪетная? 

— ока еще—да, — съ улыбкой произнесъ `Маликорнъ. 

— Ну, вее равно, я поговорю еъ его вывочествомъ... Какое 
она въ настоящее время занимаеть положен? 

— Она — фрейлина вдовствующей герцогини Орлеанекой. 

‚ — Прекрасно... Желаете вы сопровождать меня къ его вы- 
еочеству? 

— Вь выешей степени польщенъ этой честью, графъ. 

‚— Вы вь экипаж? 

`— НЪть, верхомъ. 

— Вь такомъ наряд? | 

— О, нёть. Я пруБхалъ изъ Орлеана на почтовыхь и за- 
хватилъ съ собой этоть костюмъ только для того, чтобы пред- 
ставиться вамъ. 

— Ахъ, да, я и забыль, что вы прибыли изъ Орлеана! — 
сказалъ Гипшь, кладя письмо Маникана въ карманъ. 

— Позвольте, графъ, — смиренно замфтиль Маликорнъ. — 
Вы не прочли веего. 

‚ — Какь не прочелъ? Разв$ въ письмЪ... 

— Да, графъ: въ конверт были двЪ бумаги, а вы прочли 
только одну изъ нихъ. 

— РазвЪ? 

— Потрудитесь посмотрЪть. 

Графь досталь.снова изъ кармана конверть. 


— Такь и думалъ, — съ неудовольстыемъ проговорилъ онъ, 


'развернувъ бумагу и пробфжавъ ее глазами: — рекомендая на, 
новую должность къ его высочеству... Однако, этоть милЪйпий 
Маниканъ сыйлеть рекомендащями, какъ горохомъ... Ахь, без- 
дЪльникъ!.. Ужь не торгуеть ли онъ ими? - 

— О, нётъ, графъ! Онъ. желаеть подарить этоть патенть 
одному изъ своихъ друзей. 

— Кому же? 

`— МнЪ, графъ. 


хй.: 
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— Вамъ?.. Отчего же вы не сказали мнЪ этого ‘сразу; т. де- 
Мовекорнъ? 

— Маликорнъ, — поправиль Моликорнъ. 

‚ —— Виновать!.. Это меня путаеть латинсвый языкъ, который 
неизвфетно зачЪмъ преподается намъ... Латинекое та озна-, 
чаетъ „дурной“, „злой“, такъ же, какь и наше жпаирайз, по-. 
этому я и спуталъ. Извините, пожалуйста, г. де-Маликориъ, ; 
меня за эту лингвистическую ошибку. 

— Ваша доброта трогаеть меня до глубины души, графъ, 
въ доказательство чего я едБлаю вамъ одно разъяенене. 

— Вь чемь дБло? 

— Я не дворянинъ и называюсь просто Маликорномъ, но 
тзмъ не менфе, см5ю увфрить, что я вовсе не дурной человфкъ 
и обладаю кое-какимъ образовашемъ. 

— Да, вы, дЪйствительно, производите на меня впечатл не 
очень порядочнаго и милаго человфка, — сказаль Гишъ, глядя 
въ насмБшливое лицо своего посЪтителя. — Вы мн$ очень нра- 
витесь и, дЪйствительно, должны обладать очень хорошими: ка-` 
чествами, чтобы заслужить благоволене этого эгоиета, Мани- 
кана. Ужь не святой ли вы? 

— Почему у васъ явилось такое странное предположеше, 
г. графъ? 

- — Потому, что Маниканъ хочеть сдВлать вамъ даръ даром... 
Можеть-быть, онъ обфщалъ выхлопотать вамъ тоже даромь 
должность и при королевекомъ дворЪ? 

— Но, г. графъ, если я получу должность при И то 
только благодаря вамъ. 

— А онь, быть-можеть, не совсфмъ даромъ хлопочеть за 
васъ? Сознайтесь-ка, а? 29 

— Г, графъ... 

— Постойте, яприпоминаю... Да, да, вспомнилъ. Вь Орлеан есть 
никто Маликоряъ, который ссужаетъ его высочество деньгами... 

—- Это мой отецъ. 

— Воть какъ: отець служить его высочеству, а сынъ—этой 
бездонной безднф Маникану!.. Берегитесь, сударь, онъ васъ 
высосеть до мозга костей. Я хорошо его знаю. Вдь вы даете 
ему взаймы денегъ, да? ; 

— Да, графъ, только безъ процентовъ, 

— Воть видите! Не даромъ я говорю, что вы—евятой или. 
что-нибудь въ родЪ этого... Новы мн нравитесь, и я достану“ 
вамъ хорошую должность у его высочества. 

— Я вамъ буду благодаренъ во всю свою жизнь, г. графъ, 
если вы такъ обяжете меня! — воскликнулъ Маликорнъ, не чуя 


подъ собою ногъ. оть восторга 


ь 


вания 
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— Хорошо, хорошо, постараюсь... Ну, теперь `“Бдемъ къ его 
высочеству, любезнйший Маликорнъ. 

Де-Гипть направился ко входу въ отель, пригласивъ знакомъ 
Маликорна сл$довать за собой. Но только что онъ хотфлъ пе- 
реступить порогъ, какъ по ту сторону двери показался моло- 
дой человЪкь, лЪть двадцати четырехъ, съ блфднымъ, лицомъ, 
блестящими глазами, тонкими губами, темнорусыми волосами 
и такого же нвЪфта усиками. 

— Здраветвуйте, графъ! — проговориль онъ, заставивъ де- 
Гиша отступить отъ двери: 

— А, это вы, де-Вардъ! — вскричаль графъ. — Въ шпорахъ 
и съ хлыетомъ? Что это значить? 

— Это значить, что я ду въ Гавръ, гдЪ завтра будеть 
весь Парижь, — отвфтиль молодой франтъ, почтительно кла- 
няясь Маликорну, котораго по блестящей одежд принялъ чув 
не за принца. 
- Де-Гишъ предетавиль молодыхъ людей другьъ другу, и до- 
Вардъ сразу поняль свою ошибку. 

— Де-Вардъ, — продолжаль Гишь, —вы такъ хорошо освф- 
домлены по этой части: скажите, пожалуйста, какя еще есть. 
вакантныя должности при дворЪ его высочества? 

-—— При двор$ его высочества? — повторилъ де-Вардъ, поднимая 
глаза вверхъ и припоминая. — Кажется, оберъ-шталмейстера... 

— О такихь высокихь должностяхь не будемь говорить, 
г. де-Вардь, — проговориль Маликорнъ,—мое честолюб!е такъ. 
высоко не простирается, — оно удовольствуется чЪмъ-нибудь 
менфе значительнымъ. 

У де-Варда было болБе недов$рчивости въ характер® и бо- 
лве вЪрный взгаядъ, чьмъ у графа де-Гиша; поэтому онъ сразу 
поняль Маликорна. 

— Да, для того, чтобы занять эту должность, нужно быть 


`по меньшей мЪрф герцогомъ, — бровиль онъ клерку прямо 


ВЪ ЛИЦО, 

—- Я знаю, что я челов$къ незначительный, и прошу’ самой 
скромной должносхи, — поси5шилъ сказать Маликорнъ.. 

`— Г. Маликорнъ очень милый молодой человЪкъ, — съ своей 
стороны поспфшилъ вступитьея графъ де-Гишъ за прлятеля 
своего фаворита. — Все его несчастье въ томъ, что онъ не 
дворянинъ по происхождению. Но, вы знаете, дорогой де-Вардъ, 
я ни во что не ставлю людей, которые считаются дворянами 
только по рожденйю. 

— Противъ этого я ничего не имфю возразить, графъ, — 
отвфтилъ де-Вардъ. — Но вфдь вамъ извфетно, что’ не дворя- 
нину нельзя надфяться поступить къ его высочеству. 


; 8 
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-— Это вфрно: уставъ о службЪ нельзя измфнить, —= нойтвор- - 
дилъ графъ де-Гипть. — Чорть возьми, какъ же я не подумал 
_ объ этомъ раньше! 

— Да, это большое несчастье для меня... очень в — 
пробормоталъь поблёднЪвиий. Маликорнъ. 

— Но, надюсь, не непоправимое? — сказаль соетрадатель- 
ный де-Гишъ,`тронутый убитымъ видомъ клерка. 

— Да, конечно, — подхватилъ со смЪфхомъ де-Вардъ, — про- 
тивъ этой бфды тоже есть средство, какь противъ многихъ 
другихъ бЪдъ. Если вы не дворянинъ, васъ могуть сдБлать 
имъ. За примБромъ ходить не далеко: его вывокопреосвящен- 
ство покойный кардиналь Мазарини то и дЪло производиль 
обыкновенныхь людей въ дворяне. 

— Оставьте, де-Вардъ! — остановилъ его Гишъ. — Не честно 


_ позволять себф подобныя дурныя шутки. Дворянство, дВйстви- 


тельно, можетъ быть куплено, но это: такое несчастье, надъ 
которымъ намъ, родовымъ дворянамъ, слфдуеть снорвет пла- 
кать, нежели смфятьея. 

— Однако, вы, я вижу, настояний пуританинъ; какъ это 
называется. у англичанъ, — замфтиль немного озожАНлыЯ 
де-Варлъ. 

— Виконтъ де-Бражелонъ! — вдругь возвфетилъ лакей. 

— А, дорогой Рауль! Иди, иди скорЪе сюда! — вотрЪтилъ- 
его трафъ _ де-Гишъ. — И ты тоже, кажется, совезмъ готовъ 
въ дорогу? Разв ты Фдешь въ нами? 

Бражелонъ спустилея съ лЪетницы къ стоявшей около входа 
въ домъ групп молодыхъ людей и поклонился имъ со свой- 
ственнымъ ему серьезнымъ и вмфетБ съ тёмъ привфтливымъ. 
видомъ. Поклонъ его относился преимущественно къ незнако- 
мому ему де-Варду, который смотрфль на него съ какой-то 
ие анной холодностью во взорЪ. 

`Другъ мой, — обратился онъ залфмъ къ `Гишу, —я при- 
шель. спроеить тебя, не возьмешь ли ты меня съ собой въ Гавръ? 
Я бы желалъ Фхаль именно въ твоемь обществЪ. 

— 0, конечно, конечно! Я въ восторгВ оть твоего желаня 
и предвкушаю теперь самую прятную поЪздку... Но позвольте 
васъ познакомить: г. Маликорнъ, виконтъ' де-Бражелонъ... Ахъ, 
да! Воть еще г. де-Вардъ... Прости, друть, я тебя чуть было 
не забыль познакомить съ виконтомъ. 

Де-Вардъ и де-Бражелонь обмЪнялись очень сдержанными 
поклонами. Эти двое молодыхь людей составляли прямую про- 
тивуположность, и какъь будто были созданы для того, чтобы 
оыть въ антагонизм$. Де-Вардъ быль тонокъ.и хитеръ, а Рауль, 
кавъ. мы знаемъ, — благороденъ и прямъ. о 
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'-= Рауль, — отнесся кв виконту Ни насъ съ 
де-Вардомъ. 

— Вь чемь же ваше о. разноглесе? 

— Вь вопроеЪ о дворянствЪ. : 

— Вто же въ этомъ вопрос можеть быть компетентифе. 
Граммона? 

— Я прошу у тебя не комплиментовъ, & совфта. 

— Вь такомъ елучаЪ я долженъ знать подробноети епора. 

—= Де-Вардъ ‘утверждаетъ, что люди злоупотребляють титу-: 
лами, а я говорю, что титуль вовсе не представляеть чего- 
нибудь такого; ‘безъ чего нельзя быть. порядочнымъ чело- 
вЪкомъ. 

— Ты правъ, — спокойно произнесъ Рауль. 

— Ноия сь своей стороны но менфе ми ВИКОНТ, = 
сказалъ де-Вардъ. 

— На чемь же вы настаиваете, т . де-Вардь? 

— На томъ, что у наеъ во и всфми силами стараются. 
унизить дворянство. 

== Кто же и чБмъ? 
`-= Да’ самъ король, который окружаетъ себя людьми, не 
имБющими никакой родословной. 

— Ну, де-Вардъ, ты чорть знаетъ, что говоришь! — ска 
залъ Гиить. — Укажи намъ хоть одинъ примЪръ. › 

‚ — А разв ты не знаешь, кого король назначиль капита-_ 
номъ мушкетеровъ? 

Рауль начиналъь краснфть подъ пристальнымъ ваглядомь 
де-Варда, понимая, куда тоть м$титъ. 

= Нфть, не знаю, — отвчалъ графъ. — Недфлю тому на-` 
задъ этоть ность еще не быль занятъ. Кло же назначенъ? До- 
финъ просиль за одного, но король ему отказалъ. 

— Ну, воть, мой дорогой, король отказаль протежэ дофина, 
чтобы даль этоть важный пость, стояний выше перства и ве- 
душ прямо кь жезлу маршала Франщи, нЪкоему д’Артавьяну, 
бывшему гасконекому кадету, который тридцать елишкомъ жЬгь 
таскалъ свою пшагу по нереднямъ дворцовъ!.. 

- Простите, г. де-Вардъ, если я остановаю ‘васъ, —= строго 
произнесь Рауль, устремивь на него пылающий взглядъ. — 
ВЪроятно, вы не знаете того; о комъ такъ говорите? 

— Я не знаю д’Артаньяна?! О, Господи, да кто же его не 
знаетъ! 2 

— Кто его, дЬйствительно, знаетъ, тоть можеть сказать о 
немъ. только то, что, если онъ не такого рода, какъ король, 
зато. не уступить ни одному королю въ м|]Ъ въ храбрости и. 
лояльности, — по возможности спокойно ‘и холодно возразить 


580 ` АЛЕБСАНДРЪ ДЮМА. © ^ 


Бражелонъ. — Воть мой взглядъ на г. д’Артаньяна, котораго я, - 
слава Богу, знаю съ самаго дня моего рождешя. 

Де-Вардъ готовился рЪзко отвфтить де-Бражелону, но де-Гишь 
предупредиль его. 


хххГ'. 
Дофинъ. 


Графъ видЪль, что дло можеть дойти до открытой ссоры 
между его друзьями. Онъ понялъ это по сверкающимъ глазамъ 
Бражелона и по лукавому взгляду Варда, напоминавшему взоръ 
‚ хищника, готоваго нанести ударъ. Этоть ударъ нужно было, во 
что бы то ни стало, предотвратить, поэтому де-Гишь съ ви- 
домъ суетливости сказаль: 

— Господа, намъ пора разсталься. Я долженъ пойти къ его 
высочеству. Ты, де-Вардъ, пойдешь со мною въ Лувръ, а ты, 
Рауль, замБни меня, пожалуйста, здЪеь по дому и пригляди за, 
приготовлешями къ нашему путешествию. В$дь безъ твоего со- 
вЪта, какъь всегда, все-равно не обойдется. 

Рауль, какъ человЪкъ не боящшея, но и не ищущй вра- 
ждебныхъ демонстращй, равнодушно кивнулъ головой и усфлся 
на скамейкЪ, стоявшей на солнечной сторонЪ двора. 

— Воть и отлично; мой другь, — продолжаль. Гишъ. — 
Прикажи показать себЪ двухь лошадей, которыхь мнЪ пред- 
лагаютъ купить, и скажи свое мн5ше о нихь. Я такь и 
предупредиль продавца, что возьму ихъ только въ томъ 
случаф, если ты одобришь... Ахь, да, что же это я не спра- 
вился о здоровь$ графа де-ла-Фера! Какъ онъ здраветвуеть, . 
Рауль? 

— Благодарю, онъ здоровъ и благоденствуетъ. 

Глаза де-Варда метнули молнио ненависти при имени графа 
де-ла-Фера. Де-Гингь замфтилъ это, но показалъ видъ, что не 
видить, и, пожимая руку де-Бражелону, произнесъ: 

—- Очень радъ... Еели хочешь, приходи потомъ на дворъ 
Палэ-Рояля. 

И, не дожидаясь отвфта, онъ сдфлалъ знакь слёдовать за 
собой де-Варду. 

— Идите и вы съ нами, г. Маликорнъ, — обратился графъ 
къ клерку. 

Рауль вздрогнуль при имени Маликорна. Ему показалось, 
что онъ уже слышаль это имя, только онъ не могь припомнить, 
гдЪ и когда. Пока онъ припоминаль это, остальные трое мо- 
лодыхъь людей уже шли по направленно къ Палэ-Роялю, въ 
которомъ имБль пребываше дофинъ, 
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- Маликорнъ поняль, что его спутники хотять поговорить другъ 
съ другомъ и что онъ, вообще, не долженъ: идти рядомъ съ:ними,' 
поэтому онъ скромно плелся шагахъ въ десяти позади нихъ, 

— Сь ума, что ли, вы сошли, что такъ третируете’ д’Ар-. 
таньяна, да еще передъ Раулемъ? — набросился графъ де-Гишь 
на де-Варда, когда они очутились на улицЪ. 

— А что жь такое? — спокойно спросиль де-Вардъ. — Разв 
воспрещено говорить о немъ? 

— А развЪ вы не знаете, что именно д’Артаньянъ дфлаетъ 
на шпагахъ тоть славный и страшный вОЛЬТЬ, который назы- 
вается спешально „мушкетерекимъ?“ 

— Знаю. Но это не м5шаетъь мнЪ ненавидфть его. 

— Ла что онъ вамъ едЪлаль? 

— Лично мнЪ ничего. Но спросите объ этомъ у т$ни моего отца. 

— Странно... Д’Артаньянъ не. изъ тфхь людей; которые 
оставляють за собою неоплаченные счеты. Вашь отець, какъ 
я слышаль, тоже быль хоропий рубака, почему же онъ самъ 
не разсчиталея съ д’Артаньяномъ, если у него были съ нимъ 
счеты? А если разечиталея онъ, то зачфмъ же вы помните зло? 

— Я самъ не знаю хорошенько, въ чемь дфло, но отець 
внушилъ мнз ненависть къ этому человзку еъ. самыхь тар 
выхь дней моего дЪтетва. 

— Кь одному д’Артаньяну? 

— 0, этоть челов$кь еслишкомъ единодушенъь со своими. 
друзьями, чтобы излишекъ моего враждебнаго чуветва къ нему 
не коснулся и ихъ!.. Придеть время, когда онъ и они полу: 
ствують это, 

Графъ взглянулъ на своего спутника и вздрогнуль, увидьвь 
его зловфщую улыбку. Что-то въ род смутнаго предчуветня | 
грядущей бЪды промелькнуло въ его умБ. Вм5етБ съ тёмъ 
онъ понялъ, что время открытыхъ ссоръ между дворянами ми- 
новало, но ненависть оставалась тою же, какъ прежде, по- 
жалуй, даже еще сильнфе, потому что она скрывалась въ - 
глубин$. сердца, вм$ето того, чтобы вылитьея наружу въ ударВ 
шпаги. Понялъ, что на смфну отцовъ, умфвшихъ ненавидфть 
сердцемъ и отстаиваль свои интересы ‘со шшагою въ рукЪ, 
явились сыновья, такъ же ненавидящ!е другъ друга, но борю- 
ицеся уже не оружемъ, & интригами и предательствомъ. Но 
Бражелонъ не былъ способенъ интриговать и быть предателемъ; 
поэтому. графъ де-Гинть внутренно трепеталь именно за него. 

— МнЪ кажется, — снова, обратилея онъ къ де-Варду послЪ. 
короткой паузы, —вы готовы перенести” свою ненависть къ 
д’Артаньяну не только на его старыхь друзей, но и на ви-- 
конта де-Бражелона? 
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— Я еще слишкомь мало знаю его, такъ что’ пока ника-_ 
кихъ враждебныхь чувствъ къ. нему не питаю, —отвфтиль 
де-Вардъ, успфвъ овладфть собой за время молчаля графа. 

— Во веякомъ случа не забывайте, что Рауль — одинъ 
изъ моихь лучшихъ друзей, — внушительно замфтиль де-Гишъ. 

Де-Вардъ молча поклонился. 

Дворець былъ окруженъ густою толною любопытныхъ, гла- 
зЪвшихь на блестяпий конвой, назначенный для провода по- 
словъ, отправлявшихея наветрфчу невЪеты дофина. Составляв- 
Не этоть конвой дворяне ожидали распоряжен1я его высоче- 
ства садиться на лошадей, возлБ которыхь они стояли. 

Графъ де-Гишь оставиль де-Варда и Маликорна внизу боль- 
шой лфстницы, а самъ, раздБляви!й благосклонность дофина 
съ `де-Лорреномъ, всегда сладко улыбавшимея ему, но оть 
души ненавидфвшимь его, прямо прошелъь къ его высочеетву. 
Онъ заеталъ дофина накладывавиимъ вебЪ на щеки румяна 
передъ зеркаломъ» Въ углу уборной, на мягкихь подушкахъ 
кушетки лежалъ де-Лорренъ, перебирая длинными б$лыми паль- 
цами свои прекрасные бЪлокурые локоны, только что при- 
веденные въ порядокь парикмахеромъ. Шумъ шаговъ заста- 
виль принца повернуть голову. 

— Ахь, это ты, Гишъ? — сказаль онъ, увидфвъ графа. — 
Поди-ка сюда и скажи мнЪ правду. 

= Я всегда къ услугамъ вашего высочества, — съ почти- 
тельнымъ поклономъ отвЪтиль де-Гишъ. — Мой главный недо- 
`статокъ и заключается именно въ томъ, что я, кромЪ правды, 
ничего не умфю говорить. 

‚ — Представь себ, Гиить, этоть противный Лорренъ совсфмъ. 
разотроить меня. 

Де-Лорренъ насмфшливо пожалъ плечами. 

— Это меня очень удивляетъ, ваше высочество, потому что 
не входить въ обыкновене  де-Лоррена, — замфтиль графъ. — 
А въ чемъ дВло? 
°’ < Да онъ утверждаетъ, что леди Генр1этта красивЪе меня, —- 
продолжаль принцъ, любуясь в0бою въ зеркало. 

— Ваше высочество, вы сказали, что желаете услышать отъ 
меня правду? — произнесъ графъ, нахмурившись. _ 

— Не спфши, Гишъ, — перебиль принцъ. — Еще успфешь 
произнести свой приговоръ. Вемотрись внимательнЪе въ меня, 
& потомъ припомни себЪ наружность леди Генрэтты... Виро- 
чемъ, для освъженя твоей памяти воть ея портреть. 

Графъ взяль изъ рукъ принца великолфино. выполненный 
художникомь минатюрный портрегь и долго его разгляды- 
валъ. 
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— Прекрасное лицо! Только и могу сказать, — р 
наконень, онъ. 

—- Да что же ты на меня-то не посмотришь’. Взгляни же!— 
приставаль принць, стараясь отвлечь внимане своего фаво- 
рита’ оть всецфло поглотившаго его портрета. 

— Поразительная красота! — какь бы про себя ны 
де-Гишъ. 

— Ты дБлаешь такой видъ, какь будто совезмъ не знаешь 
этой куклы? — продолжаль принцъ. 

— Я видфлъ ея высочество пять лЬтъ тому назадъ, а между 
двфнадцатилЬтней дЪвочкой и семнадцатилЪтней дЪвушкой огром- 
ная ить монсиньоръ, — ноясниль графъ. , 

- Это вее такь. Но ты скажи свое окончатольное мнфше. 

— МнБ кажется, портретъь сильно польщенъ художникомъ. . 

— 0, вь этомъ нёть никакого сомнзшя! — проговорилъ 
обрадованный принць. — Но представь себЪ, что портреть во 
веЪхь подробностяхь вЪренъ природф, что ты тогда скажешь? 

— Что ваше высочество очень счастливы, имЪя такую невЪету. 

— 'Э0 твое мн5ше касается принцессы, а что скажешь отно- 
сительно меня? 

— Относительно вашего высочества мое мньве таково, что 
вы слишкомъ хороши для мужчины. 

Де-Лорренъ разразилея взрывомъ ядовитаго см5ха. 

Принць поняль заключавшееся въ отвфтв графа порицане, 
и сдвинуль брови. 

— Ну, я не могу похвалиться расположешемъь ко мн мо- 
ихъ друзей, —замфтиль онъ. 

Де-Гишъ еще несколько минуть упивался видомъ прелестнаго 
личика, изображеннаго рукою искуснаго мастера на овальной 
пластинкЪ изъ елоновой кости. Потомъ, сдфлавъ надъ собою 
усиме, онъ возвратилъ принцу мин!атюру и сказалъ: 

— По совфети говоря, мнЪ$ много праятнфе емотрЪфть на, ваше 
высочество, чЬмъ на это женское лицо. 

Принць смахнуль съ лица слБды лишнихь румянъ, `поемо- 
трЬль на портреть невфеты, потомъ опять взглянуль на себя 
въ зеркало и улыбнулея, по всей вфроятности, довольный ре- 
зультатомъ сравнешя. 

— Очень мило съ твоей стороны, что ты ‘явилея, — снова 
обратился онъ къ Гишу. —Я боялся, что ты увдешь, не про- 
стившись со мною. 

— Едва ли ваше высочество могли ‘ожидать съ моей сто- 
роны подобной невфжливости, — возразиль графъ. 

— Ты, навфрное, имфешь какую-нибудь ов ко о. у 
передъ отъздомъ? — продолжаль принць. т 
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— Ваше выеочество угадали: я им$ю кь вамъ просьбу. 

— Вь чемъ же она заключается? 

Де-Лорренъ весь насторожился: каждая милость, оказываемая 
‘дофиномъ другому, казалась ему похищенною’у него. 

Видя, что графъ де-Гишъ колеблется,  принцъ продол- 
жалъ: 

— Не нужно ли теб денегъ? Могу дать, потому что въ 
‘настоящую минуту я богачъ: главный казначей выдалъ мнЪ 
‘пятьдесятъь тысячь пистолей. 

— Благодарю, ваше высочество. Но дБло не въ деньгахъ. 

— Такъ что же тебф нужно? 

— Пазентъь на зване сталеъ-дамы, менсиньоръ. 

— Фи, сколько у тебя подъ покровительствомъ бабъ!-пре- 
зрительно проговорилъ принць. —Ты только о нихъ и умфешь 
‘меня просить. Давно ли ты получиль такой патенть? 

Де-Лорренъ ехидно улыбался, зная, что дофинъ терифть не 
могъ тбхь, кто покровительствуетъ дамамъ. 

— Ваше высочество, я даже и не знаю той дЪвицы, для 
которой прошу патента, — оправдывался графъ. — Я длаю это 
только по ходатайству одного изъ моихъ друзей. 

_ - А! Ну, это другое дфло... Какъ зовуть эту дфвицу? 

— Это мадемуазель де-ла-Бомъ ле-Бланъ де-ла-Вальеръ, 
фрейлина ея высочества вдовствующей герцогини. 

— Хромая! — сквозь зубы ‘процфдиль де-Лорренъ, вытяги- 
‚ваясь на кушеткЪ. 

— Хромая? — повториль принцъ. — И ты хочешь, Гишъ, 
чтобы дофина имфла возлБ себя калБку? Этого я ‘не могу 
допустить! Это можеть не понравиться ея высочеству. 
` Де-Лорренъ снова разразился хохотомъ. 

— Г. кавалеръ, — отнесся ‘къ нему графъ, —вы очень неве- 
ликодушны: я ходатайствую, а вы м5Ьшаете. 

— Виноватъ, графъ, — поспфшиль сказать де-Лорренъ, обез- 
покоенный серьезностью, въ какою говориль де-Гишь,— я во- 
все не имфлъ такого намфрешя, и мнЪ даже. кажется, что я 
см5шаль эту дфвицу съ другою. 

-— Безь сомнфвя, см5шали, потому что мадемуазель де-ла- 
_Вальеръ вовсе не хромая и вообще никакимъ тфлеснымъ недо- 
сталкомъ не можеть страдать, иначе ея не приняли бы ко 
двору герцогини Орлеанской, — отв$тиль графъ. 

— Гишъ, ты очень настаиваешь на этомъ назначени?—спро- 
вилъ дофинъ. 

— Да, ваше высочество, я далъ слово. 

‚ — Хорошо, я согласенъ на выдачу еще. и этого патента, но 
болфе не проси: всЪ вакансия уже заняты. 
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— Ахь, уже полдень! — векричаль де-Лорренъ, взглянувъ 


на часы.—_Чаеъ отьфзда. 

—- Вы выгоняете меня, г. кавалеръ? — сказаль де-Гишъ. 

— Ахь, графъ, какъ вы сегодня нападаете на меня! — съ 
оскорбленнымъ видомъ возразилъ де-Лорренъ. 

— Ради Бога, не ссорьтесь, господа! — вступился принць.— 
Разв$ вы не знаете, какъ меня всегда а. Зо: 
ссоры? 


де-Гинтъ. 

— Ахъ, какь ты надофлъ! Ну достань изъ стола ен и 
подай мнЪ. 

Графъ досталъ бланкъ, взялъь перо, обмакнулъ его въ чер- 


— Позвольте же патенть, ваше а НИлЪ 
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— Получай, — сказаль принцьъ, вручая ему подписанны 
бланкъ, — но только съ однимъ условемьъ. 

— Сь какимъ, монсиньоръ? 

— Помирись сначала въ де-Лорреномъ. = 

— Сь удовольствемъ, — отвЪтиль графъ, протягивая де- 
Лоррену руку, но такимъ движешемъ, которое ясно выражало 
презрё ве. 

—щ Отправляйтесь, графъ, и привезите намъ принцессу, ко- 
торая не просиживала бы цфлые дни передъ зеркаломъ, забы- 
вая объ окружающихъ, — почти добродушнымъ тономъ прогово- 
риль де-Лорренъ, какъь бы не замфчая этого презр5вя. 

— Да, отправляйся съ Богомъ, — добавиль и отъь себя 
принцъ. 

Откланявшись принцу, графъ вышелъ изъ дворца. У лестницы 
онъ встрзтиль ожидавшаго его Маликорна. Увидфвъ клерка, 
графъ махнуль по воздуху патентомъ, на который Маликорнъ 
такъ и набросился, дрожа отъь радости. Но, замфтивъ только 
одинъ патентъ, онъ вопросительно взглянулъ на графа. 

— Потерпите, сударь, — сказаль въ отвфтъ на этоть взглядь 
де-Гишъ,—у его высочества торчить де-Лорренъ, а при немъ 
я не р5шался просить за разъ о двухъ лицахъ. Потерпите до 
моего возвращеня, тогда все устроимъ. До свидавя. 

— Счастливый путь, г. графъ! Тысячу благодарностей! 

— Пришлите мн5 Маникана... Кстати, вЪрно ли, что маде- 
муазель де-ла-Вальеръ хромая? — спросилъ графу, заступив- 
ш ся за эту двушку, совсмъ не зная ея, а будучи лишь 
внутренно увЪренъ, что калБку не стануть держать ни при 
одномъ, даже самомъ незначительномъ, дворЪ. 

Не усп$ль онъ докончить своей фразы, какъ позади него 
остановилась чья-то лошадь. Онъ обернулся и увидЬть сильно 
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побл5дифвитаго, де-Бражелона, который въ этоть моменть въЪз-. 
жаль ‘во дворъ и, очевидно, слышалъ вопросъ графа’ относи- 
тельно предмета ого тайной любви. Между тБмъь Маликорнъ 
былъ уже далеко ‘и не слыхалъ послфднихь словъ де-Гиша. 

„Почему здЪеь упоминается имя Луизы?“ — спраниваль себя 
виконть. — „Горе этому де-Варду, который такъ ехидно улы- 
бается, глядя на трафа, если онъ при миф обмолвится хотя 
однимъ словомъ противъ нея!“ 

— Въ путь, господа, въ путь!-—крикнуль имъ графъ де-Гипть. 

И чрезь иъсколько минуть блестящая кавалькада, съ раз- 
зЪвалощимися знаменами, шарфами и перьями. рысью выфхала 

‚широз1я ворота, г 
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Веь эти блестящие, оживленные и воодушевленные самыми 
противоположными чувствами кавалеры прибыли въ Гавръ ве- 
черомъ на пятый день своего отъьфзда изъ Парижа. О прин- 
цессЪ ГенруэттВ пока еще не было ни слуху, ни духу. 

Начались пойски квартиръ, сопровождавицеся большой сует 
ней, хлопотами, ссорами между слугами и спорами между гос- 
подами. Центромъ этой смуты показалея графу де-Гишу его 
пруятель Маниканъ. Графъ не ошибся: оказалось, что это, дёй- 
ствительно, быль Маниканъ, облаченный въ шитый серебромъ 
{флолетовый камголъ, который онъ только что продаль передъ 
прЁБздомъ къ нему Маликорна и выкупилъь теперь обрално. 
По этому костюму его и узналь издали графъ де-Гишъ, подъ-. 
Ъзжая къ пылающему оть роскошной иллюминащи портику, 
` находящемуся въ начал въфзда въ Гавръ, возлВ башни Фран- 
циска 1. Маниканъ имфлъ такую плачевную мину, что графъ 
невольно расхохоталея, когда увидлъ его вблизи. . 

— Что же это ты въ фюлетовомъ? — спроеиль онъ его. — 
Ужь не трауръ ли у тебя? 

— Конечно, трауръ, — отв$тиль Маниканъ. 

— По комъ или по чемъ? 

`— По моемь иечезнувшемъ голубомъ съ золотомъ камзоль, 
вмЪфето котораго у меня остался только этоть, но и для его 
выкупа мнф пришлось отдать посл5дея деньги.. 

— Воть какъ! 

-— Понятно!., Удивлятьея т нечему; самъ же ты оста- 
вляешь меня безъ помощи, 

— Да, ужь я такой с ` Однако, ты здфеь, а это — 
главное. 
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-— А если бы ты зналъ, по какимъ ужаенымъ пои я 
Ъхаль сюда!.. Я весь разбить... 

— Вфрю, вЪрю, мой другъ; я знаю твою изн жонноеть.. 
ГдЬ ты туть уетроилея? 

—- Пока еще нигдЪ. 

— А гдБ думаешь помфститься? 

— Тамъ же, гдЪ и ты. 

— Ну, я еще тоже не знаю, — со смфхомъ сказалъ. графъ. 

— Ты не знаешь, гдф будешь квартировать? — спросилъ 
Маниканъ, дЪлая изумленные глаза. 

— Повторяю, пока еще не знало. 

‚— Не можеть быть! НавЪрное, ты впередъ заказаль себЪ 
помфщене въ какой-нибудь хорошей гостиницф, какъ всегда. 

— Представь себЪ, на этотъ разъ.не заказывалъ. 

— Ну, такъ объ. этомъ позаботилея принцъ. & 

— Мы оба забыли объ этомъ. Но Гавръ великъ, и ебли’ 
найдется конюшня на двфнадцать лошадей при мало-мальски 
хорошемъ, чистомъ дом въ порядочной м5етноети... 

— 0, чистыхъ домовъ здфеь много, только не для насъ. 

—- Почему же? _ 

‚ -— Чотому, что они веЪ заняты англичанами. 

— Англичанами!.. Кто же заказывалъь имъ квартиры? Не- 
ужели каждый изъ прибывающихь сюда англичанъ присылаль 
особый заказьъ? 

— Нфть, ве дома сняты для герцога Букингэма. 

—- Что такое? — произнесъ графъ де-Гишъ, навостривъ уши 
при этомъ. имени. 

— Да, мой другь. Его милость прислаль впередъ гонца, 
который прибыль уже три дня тому назадь и нанялъ всЪ на- 
личныя пустыя квартиры во всемъ город$. : 

— Зорть возьми! Да не можеть же твой Букингэмъ зани- 
мать одищь весь Гавръ! 

— Пока и но занимаеть, потому что еще не. прЕВхалъ, а 
воть прЕБдеть — займетъ, 

— Что ты за вздоръ городишь, милЪйций другъ! 

— А разв ты не знаешь англичанъ и ихь страсти завла- 
дфваль везмъ? 

— Во веякомъ случа не можеть же одинъ человЪкъ жить 
сразу въ н5еколькихъ домахъ? 

— А если много людей? Онь деть не одинъ. 

— Ну, пусть займетъ два дома... четыре... шесть... десять, нако- 
нецъ! Но въ ГаврЪ, навЪрное, сдается не менфе сотни домовъ... 

— Такъ что жъ? Вея эта сотня и занята. 

— НЪть, это невозможно, какъ хочешь, 
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_-—- Господи, какой ты упрямый, Гишъ! Да пойми ты, что . 
терцогь Бук нгэмъ сняль для себя вс дома, расположенные 
вокругь того дома, въ которомъ остановится вмЪетЪ съ до- 
черью ея величество вдовствующая королева англйская. 

Между тБмъ наступила ночь. Лошади со всадниками, эки- 
пажи, конюхи, пажи, лакеи запрудили всю площадь и загоро- 
дили профздъ. Весь каналъ, начавиий наполняться морекимъ 
приливомъ, отевЪчивалъь отражавшимися въ немъ огнями иллю- 
минашонныхь плошекь и факеловъ. По ту сторону плотины 
виднзлось море головъ матросовь и мЪетныхъ жителей, со- 
бравшихся полюбоваться на р$дкое зрфлище. 

Де-Бражелонъ держался въ сторонф, любуясь игрою огней 
въ вод и съ наслаждешемъ вдыхая свжий, пропитанный ©0- 
ляными испаренями, морской воздухъ, въявшй отъ катившихся 

экъ берегу пфнистыхъь волнъ, которыя выкидывали на землю 
свою бЪлоснфжную пну, а въ пространство — свой шумъ. 

_^ — Рфшительно не могу. понять, на что Букингэму такое 
множество помфщен!й? — сказаль графъ де -Гишъ. 

— У него есть на это уважительная причина, — прогово- 
риль съ таинственнымъ видомъ Маниканъ, 

— Какая? — спросилъ графъ. 

‚— Нахгнись, я сообщу ее тебЪ. 

Графъ нагнулся съ сфдла. 

— Туть замфшана любовь, — шепнулъ ему на ухо Маниканъ, 

— Не понимаю, при чемъ тутъ любовь. 

— Однако, это не трудно понять! С 

— Говори яснфе! Я не мастеръ отгадывать загадки. 

‚= Ахь, Гишъ!.. Ну, а если я скажу, что, по достовЪрнымъ 
елухамъ, его высочество дофинъ будетъ однимъ изъ самыхь 
несчастливыхъь мужей, ты тогда поймешь? 

— Да развБ герцогъ Букингэмъ.., 

— Букингэмъ — имя зловфщее для о вы, За 
скаго дома... 

‚ — Неужели и въ самомъ дЪлБ Букингэмъ... 

_— Да въ томъ-то и дВло, что онъ до бЪшенства влюбленъ въ 
принцессу Генр1этту и никому не позволяеть приближаться къней. 

Де-Гишъ покраснЪлъ. 

— Благодарю з& евфдфше, — сказаль онъ, пожимая руку 
`Маникану. — Только ради Бога, — добавилъь онъ скороговоркой 
и шепотомъ,— смотри, какъ бы эти елухи не дошли до ушей, 
которымъ не слБдуеть этого знать. Если ты проболтаешьея 
кому-нибуль, то помни, что въ нашей стран найдутся еще 
шпаги стараго закала, никого и ничего не бояцияея. 

— Да вБль это, можеть -быть, и сплетни... 
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— Н$ть, должно*быть, это правда, ны сквозь стис- 
нутые зубы де-Гишьъ. 

-— Да намъ-то съ тобой что за дБло, если это и вфрво?— 
сказаль Маниканъ.— Не мы пострадаемъ, если дофинъ въ ка- _ 
чествз супруга будеть тБмъ же, чфмь быль его покойный 
‚отецъ, ‘а Букингэмъ - сынъ будеть, для дофины тфмъ же, чёмъ. 
былъ Букингэмъ-отецъ для королевы-матери... 

— Ахь, Маниканъ, Маниканъ, неужели тебъ... 

— Да ты-то что сходишь съ ума, Гишь? Охота, тебЪ до-ай 
чужого дЪла.... 

—- Да замолчи, ради Бога! 
< Да ‘и въ самомъ дБлБ кь чему же молчать? — выфшался 
де-Вардъ, слышавш!й весь этоть разговоръ праятелей. — Въ 
сущности, вЪдь это очень лестно для французской наши... Не 
находите ли и вы, г. де-Бражелонъ? — обратился онъ къ мо-® 
лодому человЪку, все еще погруженному въ свои мечты. 

— Виновать, я не слышаль, о чемъ вы говорите, — отвф- 
Тиль встрепенувиийся юноша, обертываясь къ де-Варду. % 
— Мы товорили о томъ, что для насъ очень лестно, 1 ели 
англичане такъ чествуютъ красоту нашихъ королевь и прин-. 

цессъ. Я думаю, что этого никто не можетъ отрицать. 

—- Конечно, нфтъ, сударь. Но я все-таки не понимаю, къ 
чему собственно это говорится. Я стояль въ сторонЪ и не. 
слыхалъ ни слова изъ вашей бесфды. 

— Воть ея содержаше въ двухъ словахъ, г. де-Бражелонъ,— 
со своею злой усмфшкой продолжалъ де-Вардъ. — ВеЪмъ из- 
вфетно, что покойный герцогъь Букингэмъ своимъ появленемъ 
при французскомъ двор$ заставиль Людовика ХЛИ замфтить 
выдающуюся красоту своей супруги. Въ настоящее же время 
не будеть ничего удивительнаго, если и Букингэмъ-вынъ ево- 
имъ поклонешемъ прославить красоту нашей, быть - можеть, 
не а левы. Это докажеть, что заморская любовь ее 
считаться патентомъ на красоту... 

— Сударь, —перебилъ виконть,—я не люблю шутокъ на эту: 
тему. Мы, дворяне, — стражи чести нашихъ королевъ и прин- 
цессъ. Если ужь мы начнемъ дБлаль ихъ предметомъ пере- 
судовъь и непристойныхь шутокъ, то что же тогда останется 
лакеямъ? 

— Позвольте, сударь: какъ мнф понять. ваши елова?—вспы-' 
лижь побатровфвний де-Вардъ. 

— Какъ вамъ будеть р о отвфтиль молодой 
человЪкъ.. 

— Оставь, Бражелонъ! — успокаивающимь толосомъ обра- 
тилея къ нему графъ де-Гишъ. — Удержись, ради Бога! 
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— Г. де-Вардь! — вскричаль съ своей “стороны Маниканъ, 
видя, что тоть направляетъь свою лошадь къ виконту. : 
— Господа, не ссорьтесь на улиць на потфху толпы!.. Це: 
рестаньте, раздражаль другъ друга! — уговариваль графъ. — 
ея Вардъ, вы неправы. 
— Вь чемъ же я неправъ, позвольте спросить васъ, де-Гишь? 
_ < Вь томъ, что вы всегда стараетесь говорить только`одно 
дурное о людяхъ, — отвфчаль за графа де-Бражелонъ. 
— Да перестань же ты, ради всего рр Пора ему 
де-Гишьъ, ставъ съ нимъ рядомъ. 
— И не деритесь, пока не выспитесь съ дороги, иначе 
У вась не выйдеть ничего путнаго, — прибавилъь отъ себя 
Маниканъ. 
— Впередъ, господа, впередъ!— авторитетнымъ тономъ про- 
зизнесъ де-Гишъ, прочищая себф путь посреди стфенившихся 
экипажей, лошадей и людей. 
Вс поневолБ послфдовали за нимъ. УвидЪвъ вблизи, за 


_ открытыми настежь воротами, обширный дворъ, графъ въфхаль, 


въ этоть дворъ, гдБ и предложилъ своимь спутникамъ дер- 
жать совфтъ относительно способовъ спасти ‘честь оставшагося 
безъ приюта посольства. 

Мнзния, какь водится, раздфлились, Бражелон стоялъ за 
‚то, что слфдуеть уважать право первенства. Де-Вардъ пред- 
лагалъ взять городъ приступомъ. Маниканъ находилъ, что луч- 
ше всего сначала выспаться, а потомъ ужь и шить“ этотъ 
вопросъ. Къ несчастью, для выполненя ‘прекраснаго совфта 
этого изнЪженнаго сибарита и лЪнтяя недоставало двухъ самыхъ 
важныхъ условй: приюта и ностелей. ' 

Де-Гишъ долго думалъ, прежде чЪмъ сказать что-нибудь, & 
потомь рфшительнымъ голосомъь произнесъ: 

— Ёто меня любить, пусть слБдуеть за мною. Маниканъ, 
показывай намъ дорогу къ тому дому, и а и занять 
ея высочество лома: р: 


ХХХУТ, 
Въ мор$. 


Утромъ солнце поднялось посреди краснаго облака, освЪщая 
своими кровавыми лучами бЪлыя вершины черныхъ волнъ, би- 
чуемыхь вЪтромъ. 

Со сторожевыхь башенъ съ нетери5емъ наблюдали за ожи- 
давшимся кораблемъ, который быль ‘замфченъ только около 
одиннадцали часовъ утра. Корабль этотъ шелъ на вофхь пару- 
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сахъ, сопровождаемый двумя другими, слфдовавшими отъ него 
`на. разстояни полъ-узла. Суда неслись съ быстротою стрЪльъ, 
& между тБмъ море такъ сильно волновалось, что быстрый 
ходъ кораблей все-таки не могъ соперничать со стремитель- 
ностью громадныхъ водяныхъ валовъ, накренивавшихъ суда то 
на одинъ бокъ, то на ‘другой. 

Вскорф по формЪ судовъ и.по трепавшимся по вфтру фла- 
гамъ можно было различить, что переднее судно было англй- 
ское и притомъ адмиральское; сл$довательно, на немъ должна 
была находиться принцесса Генр1этта. Остальные два корабля 
также принадлежали къ англ Искому королевскому флоту. Мгно- 
венно разнеспийся по всему городу слухъ о приближения прин- 
цессы привлекъ къ пристани‘ французскихъ дворянъ и тро- 
мадную толпу народа. 

Два часа спустя задые корабли догнали передний, и всЪ три 
судна, очевидно, не рЪшавийяея вступить въ узюй проходъ 
порта, остановились и бросили якорь между Гавромъ и Гавою. 
Окончивъ этотъ маневръ, адмиральскй корабль отсалютовалъ 
Франщи двфнадцатью пушечными выстрфлами, на которые 
форть Франциека 1 отвфтиль столькими же выстрфлами. У 
пристани стояло около сотни великолБино убранныхъ коврами 
мелкихъ судовъ, назначенныхъ для французекихь пословъ и ихъ 
евиты, чтобы подвезти ихъ къ ставшимъ на якор$ англйскимъ 
кораблямъ. Но видя, какъ бросаетъь ихъ изъ стороны въ сто- 
рону даже въ самомъ порт и каюмя страшныя волны взды- 
маются по ту еторону дамбы, еъ ревомъ ударяясь о нее, ка- 
ждый хорошо понималъ, что вс эти скорлупки неминуемо по- 
тибнутъ, лишь только выйдуть въ открытое море. Тфмъ не 
менъе, одинъ опытный морякъ-пилотъ, несмотря на ярость сти- 
хй, готовился выйти изъ порта и отдаться въ распоряжене 
англ йскаго адмирала. 

Между. тБмъ де-Гишъ тоже выбиралъь между множествомъ 
стоявшихъ лодокъ боле крфикую и надежную, вообще пред- 
ставлявшую меньше шансовъ перевернуться вверхъ дномъ подъ 
первымъ натискомъ волнъ, когда замфтиль этого с храбро 
собиравшагося въ путь. 

— Рауль, — обратился онъ къ виконту, — не находишь ли 
ты, что такимъ сильнымъ духомъ и тБломъ людямъ, какь 
мы, стыдно отступаль передъ грубой силой вфтра и воды? 

— Якакъ разъ думалъ сейчасъ о томъ же самомъ, дорогой 
Гишъь, — отвфчалъ Рауль. 

— Такъ давай сядемъ воть въ эту барку и поплывемъ. А 
ты, де-Вардъ, желаешь намъ сопутствовать? 

— Смотрите, оното, — предостерегаль Маниканъ. 
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— Да еще совершенно напрасно, потому что при этомь 
ветр5чномь вфтрф вамъ ни за что не добраться до кораблей, — 
прибавиль де-Вардъ. 

— Другими словами, ты отказываешься сопровождать насъ?— 
спросилъ графъ. 

— Конечно, отказываюсь. Я съ удовольстйемъ пожертвую 
жизнью въ борьбЪ съ людьми, — отвфчалъ де-Вардъ, бросивъ 
исподлобья взглядь на Бражелона, — но не им$ю ни малйшей 
охоты рисковатьею, чтобы воевать съ солеными морскими волнами. 

— А я, — отозвалея Маниканъ, — не желаю рисковать своимъ 
послЬДНимЪ костюмомъ, хотя бы даже былъ увфренъ, что пе- 
рефздь совершитея вполн$ благополучно: соленая вода оста- 
вляеть пятна. 

— Вь такомъ случа, я отправляюсь одинъ. 

— НЪть, — сказаль Рауль, —и я съ тобою, какъ мы уго- 
`ворились. 

Барка пилота уже отчаливала отъ пристани, но графъ де- 
Тишь остановиль ее, крикнувъ; 

—- Эй, пилотъ! Возьми насъ двоихъ съ О Воть тебь 
шесть пистолей за это. 

_—А разв вы не боитесь соленой воды, молодые госно- 
да?—сказаль пилотъ, придвигая барку снова къ пристани. 

‚— Мы ровно ничего не боимся, старина, — отвЪчалъ де-Гишь, 

— Такъ милости просимъ, господа. Въ добрый часъ! 

Молодые люди емфло вошли на барку. 

— Сь Богомъ, ребята! — обратился де-Гишъ къ гребцамъ. — 
У меня еще найдется десятка два нистолей, и если мы благоно- 
шучно доберемся до адмиральскаго корабля, они будуть ваши. 


Гребцы съ веселыми восклицаюмями приналегли на весла, и 


барка сразу поднялась на вершину водяной горы. 

Ве свидфтели этой отважной борьбы со етимей съ вели- 
чайшимьъ интересомъ слЪдили за маленькимь судномъ, то под- 
брасывавшимея чуть не подъ облака, то погружавшимея въ 
самыя нфдра бушующихъ, кипящихъ и ревущихъ волнъ. 


ЗА, 


Посл слишкомъ часовой отчаянной борьбы судно вее-таки _ 


благополучно достигло до адмиральскаго корабля, съ которахо 
тотчаеъ же были спущены на помощь ей дв шлюпки. 

Сидя на корм адмиральскаго корабля, иодъ великолЪпнымъ 
балдахиномъ, обтянутымъ пурпурнымъ бархатомъ, съ золотою 
и горностаевою отдфлкой, вдовствующая королева англская 
и ея дочь, невфета французскаго дофина, съ ужасомъ смотр%- 
ли на приближавшуюся барку, которая, казалось, неминуемо 
должна была погибнуть въ неравной борьбф съ бушевавшей 
сетихей. По мБрЪ приближешя барки все яенЪе и яснфе можно 
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было различить стоявиия теперь на носу благородныя фигуры 
обоихъ молодыхъ французекихъ дворянъ, эффектно обрисовывав- 
ипяся на фон темныхь волнъ бушующаго моря и низко на- 
висшаго мрачнаго неба. 

Экипажъ корабля, распредБливпийся группами вдоль бортовъ 
и по такелажу, громкими криками выражаль евой восторгъ 
мужественнымь молодымъ дворянамъ, искусному пилоту и не- 
утомимымъ гребцамъ. Причалъ барки к къ кораблю былъ ветр- 
ченъ оглушительными „ура“. у 

У спущенной веревочной и стояль самъ адмиралъ, 
графъ Норфолькъ, молодой челов$кь лфть двадцати шести. 

Медленно поднявшись по лЪетницЪ, графъ де-Гишь и ви- 
конть де-Бражелонъ обм$нялись изысканными привфтетвями 
съ графомь Норфолькомъ, который затфмъ ‚провель ихъ къ 
королев5 и принцесс. Посл$дняя сразу обратила внимане на 
графа де-Гиша, которому робость мфшала смотрЪть на нее 
даже издали, и съ живостью спросила свою мать: 

— Воть тоть высовй и изящный молодой человЪкъ направо _ 
ужъ не дофинъ ли? 

— О, нёть, это — графъ де-Гишъ, его фаворитъ, — отвф- 
тила съ улыбкой королева-мать, отлично знавшая дофина. 

Очутившись передъ принцессой, графъ де-Гишъ имфлъ пол- 
ную возможность сличить оригиналъ съ портретомъ. Взглянувъ 
на это тонкое, блБдное лицо, на эти блестящие глаза, эти 
чудные волосы пепельнаго оттфнка, на прелестный ротикъ, на 
вею эту царственную фигуру, полную такого величя и такого 
обаяня, молодой человфкъ почуветвоваль ничто такое, чего 
раньше никогда не испытываль. Волнене ого было такъ ве- 
лико, что онь готовь былъ лишиться чуветвъ и долженъ былъ 
ухватиться за руку Бражелона, чтобы не упаеть. 

Изумленный взглядъ друга и ободряюцщйй жесть королевы 
привели его въ себя. Объяснивъ въ н$еколькихь словахъ, что 
онъ присланъ дофиномъ навстр$чу высокимъ гостьямъ, онъ по- 
чтительно поцфловалъь руку королевы и ея дочери, затБмъ по 
этикету раскланялся съ адмираломъ и прочими англ Искими санов- 
никами и дворянами, тЪенившимися вокругъ парственныхъ дамъ. 

Представленный графомъ де-Гишемъ, Рауль тоже удостоилея 
самаго милостиваго пр1ема, какъ сынъ графа де-ла-Фера, спо- 
собствовавшаго не только возетановленио Карла И на престо- 
ль, но и возвращению во Франщю внуки Генриха ТУ въ качеств 
невфоты дофина. 

Превосходно владБя англйскимь языкомь, Рауль могь слу- 
жить своему другу образцовымъ переводчикомъ въ сношешяхъ 
съ англИскими вельможами, не знавшими французекаго языка. 
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Но воть кь дамамъ, разговаривавшимъь съ графомъ Нор- 
фолькомъ, подошелъ молодой человфкъ, замБчательной красоты 
и въ великолБиной одеждЪ, усыпанной драгоцф$нными камнями, 
и съ отБнкомъ нетерифн!я въ’ голос сказалъ: 

— Ваше величество и ваше высочество, пора сойти на землю. 

’Принцесса тотчасъ же поднялась и приготовилась было взять 
предложенную ей съ особой посиъшностью руку молодого че- 
ловфка, какъь вдругъ выступиль адмиралъ. 

— Позвользе вамъ замфтить, лордъ Букингэмъ, — обратился 
_ онъ къ молодому человЪку,— что при данномъ состояния моря 
и вБтра невозможно допустить высадки ея величества съ 
_ августьйшей дочерью. = 

— Позвольте сказать и вамъ, милордъ, — съ нескрываемымъ 
раздраженемъ произнесъ Букингэмъ, — что вы не имфете права 
удерживать этихъ дамъ, изъ которыхь одна — увы! — уже почти 
принадлежить Франши, требующей ея устами своихъ поеловъ.. 

И онь указаль рукой на де-Гиша и Бражелона, которые при 
этомъ поклонились. 

— Не думаю, — возразить Норфолькъ, — чтобы въ намЪре- 
я этихь господъ входило подвергать опасности жизнь авгу- 
стёйшихъ... 

— Милордь; — съ горячностью перебиль Букингэмъ, — эти 
господа переправились сюда подъ встръчнымь вЪтромъ, поэтому 
_ позволительно думать, что дамы не подвергнутся особенной 

_ опасности. при попутномъ вЪтрЪ. 

’ — Эти господа обладаютъ выдающейся храбростью, милордъ. 
Вы сами видЪли, сколько ихь товарищей осталось на приста- 
ни, не рёшаясв слБдовать за ними. Притомъ пренебрегать 
угрозою разбушевавшагося моря ихъ заставляло усерде скорЪе 
выразить свою преданность августЬйшимъ дамамъ, и, поста- 
вивъ этихь господъ въ прим$ръ моимъ морякамъ, я не могу 
позволить себЪ едфлать то же относительно дамъ. 

Брошенный украдкою взглядь на графа де-Гиша даль до- 
финЪ захЪтить на @го лицф румянець смущеня. Этотъ взглядъ 
ускользнуль отъь вниман!я Букингэма, ревновавшаго только къ 
графу Норфольку и въ эту минуту думавшатго только о томъ, 
какъ бы скорфе увезти принцессу съ этой колеблющейся почвы, 
на которой царилъ адмираль. 

— Вь такомъ случаЪ я обращаюсь къ ея высочеству... — 
снова началъ было Букингэмъ, дрожа отъ негодованя при этомъ 
неожиданномъ отпорЪ со стороны графа Норфолька. 

_ < А я, — перебиль поел дн, —обращаюсь къ своей сов сти 
_и отвфтетвенности, милордъ. Я взялся доставить ея высочество 
во Францио невредимой, и сдержу свое обфщане. 
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2 — Но, милордъ... 

— Милордъ, позвольте напомнить вамъ, что дЬсь распора- й 
жаюсь одинъ я. 

— Милордъ, вы сознаето то, что говорито? — высокомерно 
продолжалъ Букингэмъ. $ 

— Конечно, и повторяю: здфеь распоряжалось” ‘одинъ я, и 
мнЪ должно повиноваться все: море, вЪтеръ, корабли и люди. 

Эти смфлыя слова были произнесены съ такою силою, что 
Букингэмъ побл6днфль, затрясся всфмъь тфломъ- и, казалось, 
быль готовъ выйти изъ себя и нанести стралиное оскорблеше 
своему сопернику, на котораго смотрфль налитыми кревью 
глазами, ухватившись рукой за эфесъ шпаги. 

— Милордъ,— обратилась, наконецъ, къ Букингэму сама коро- 
лева-мать, — позвольте замтить вамъ, что я вполнф соглаа- 
юсь съ миъшемъ графа Норфолька. ‹КромЪ того, если бы даже 
ногода была совершенно ясная и море было спокойно, мы вее- 
таки не нашли бы возможнымъ такъ поспЪшно покинуть того, 
КТО СЪ такою заботливостью доставить насъ къ берегамъ Фрав- 
щи, у которыхь мы должны съ нимъ разстатьея. 

ВмЪето ‘отвЪт& королевЪ, Букингэмъ взглядомъ спрашивалъ 
мн$фшя принцессы. Генрэтта, скрытая за тяжелыми бархалт- 
ными занавфеами, не слушала происходившаго спора: она не 
пускала глазъ съ графа де-Гиша, бес довавшаго въ сторонф 
съ Раулемъ. ПодмЪфтивъ во взглядЪ принцессы чувство, боле 
глубокое, чБмъ простое любопытство, что нанесло ему новый 
ударъ, Букингэмъ съ глухимъ стономъ схватился за грудь и, 
шатаясь, повернулся, чтобы уйти, при чемъ наткнулся на, мачту. 

‚ — Герцогъь Букингэмъ не выносить моря, вотъ почему онъ 
и рвется такъ на берегъ; тамъ онъ будеть чувствовать я : 
лучше, — замфтила по-французски королева. 

Молодой лордъ слышалъ эти слова. Взглянувъ съ отчаяшемъ 
еще разъ на принцессу, онъ поспфино бросился въ свою каюту 
и въ одномъ тяжеломъ вздохЪ выразилъ старую любовь и но- 
вую ненависть. 

Между тБмь адмиралъ, нисколько не смущаясь дурнымъ рас- 
положенемъ духа своего противника, предложилъ дамамъ спу- 
ститься въ залу, гдЪ былъ сервированъ обфденный столь... 

Адмиралъ занялъ мфето по правую руку принцессы, поса- 
дивъ по другую ея сторону графа де-Гиша. Это мЪето по- 
стоянно занималь Букингэмъ. Можно, поэтому, представить . 
себЪ внутреннюю ярость и горе молодого человЪка, когда онъ, 
войдя черезъ нфеколько времени въ столовую, . увидьль себя 
отетраненнымъ отъ предмета своего обожаня во имя и 
маго Унотв. : 
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Со своей стороны и графъ де-Гишь, еще боле бл5дный» 
оть счастья, чБмъ Букингэмъ отъь гнфва, весь трепеталъ, уса- 
живаясь рядомъ съ Генрлэттой. Она нечаянно задЪла его своимъ 
шелковымъ платьемъ, и это легкое прикосновене ея одежды 
произвело на него такое дЪйстве, точно его что-то пронзило 
насквозь и заставило въ немъ зазвучать такя струны, какихъ 
раньше онъ въ себф никогда и не подозрфвалъ. 

По окончани обЪда Букингэмъь хотфль было‘ предложить 
руку принцесев, но на этоть разъ была очередь графа де-Гиша 
даль ему урокъ. 

— Милордъ, — вБжливо, но твердо сказаль онь черезчуръ 
увлекающемуся англйскому вельможф, — будьте добры еъ этой 
минуты боле не становиться между ея королевскимъ высоче- 
ствомъ и мной, потому что теперь ея высочество принадле- 
жить Франщи и въ моемъ лиц$ около принцессы постоянно 
будетъ находиться его королевское высочество дофинъ Франщи. 

Съ этими еловами графъ предложиль принцесс руку съ 
такою скромностью и вмЪетЪ съ т5мь съ такимъ горделивымъ 
сознашемъ своего представительства, что ве присутствующие 
англичане пришли въ восторгъ, и только одинъ Букингэмъ угрюмо 
отвернулся, готовый заплакать оть ревности, униженя и горя, 

Рауль самь любилъ, поэтому все поняль. Онъ бросилъ на 
своего друга одинъ изъ тзхъ краснорфчивыхъ взглядовъ, кото- 
рые умВють бросать только искренно преданные люди. 

ВЪфтеръ посл двухъь часовъ дня ‘вдругь утихъ. Тучи раз- 
оБялись, и солнце, засверкало во всемъ своемъ великольши, 
заставивъ выступить небесную лазурь; море быстро начало 

_ успокаиваться, и глазамъ вофхь представились смБюпцеся 0е- 
_ рега Франщи, усЗянные тонувшими въ зелени привзтливыми 
б5лыми домиками простыхъь жителей города и гордыми зда- . 
ями знати. 


ХХХУН. 
Шатры. 


Какъ мы видфли, графь Норфолькъ нашель нужнымъ не 

- обращать внимавя на угрожающе взгляды и бфшеныя выходки 
герцога Букингэма, къ которымъ онъ уже привыкъ въ продол- 
жене пере$зда оть береговъ Англи до береговь Франщи. Де- 
Гишьъ еще не замфчаль непр!язненнагто отношеня къ нему мо- 
лодого лорда, но какъ-то инстинктивно самъ не чуветвоваль 
симпали къ любимцу Карла П. Одна’ королева-маль, болБе 
опытная и хладнокровная, поэтому и боле разсудительная, 
однимъ взглядомъ обозр$ла положене и, видя грозящую опас- 
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_ ность, рёшила воспользоваться первымъ удобнымъ ` случаемъ 
для предотвращеня ея. 

Спокойстве пока, казалось, было возстановлено. Веф сдер- 
живались. Волновалея только Букингомъ. Стоя возлЪ принцессы, 
онь нетеризливо шепталь ей: 

— Ради Бога, ваше высочество, умоляю васъ, выйдемте еко- 
Уве" на берегъ! РазвЪ вы не видите, что этоть фатъ Норфолькъ 
убиваетъ меня своими заботами о васъ? 

Генр!этта улыбнулась и, не оборачиваясь къ Букингэму, 
отвзтила ему тфмъ голосомъ, въ который избалованныя ко- 
кетки умБютъ вкладывать столько нЪжнаго упрека и которымъ 
такъь завлекаютъ, желая показать видъ, что отталкиваютъ: 

—- Дорогой лордъ, я уже вамъ не разъ говорила, что вы _ 
сошли съ ума. 

Ни одна изъ этихъ подробностей не ускользнула  отъ зор- 
кихь глазъ и чуткихъ ушей Рауля. Онъ слышаль мольбу Бу- 
кингэма и отвЪть принцессы, видфлъ, какь этоть отвфтъ за- 
ставиль герцога отступить назадъ, схватиться за голову и глу- 
боко вздохнуть; онъ понималъь, что происходило въ душ лорда, 
и съ ужаеомъ думаль о томъ, что. готовило будущее. 

Наконецъ, адмираль съ заученной медленностью отдаль прика- 
заше спустить шлюпки для высадки. Букингэмъ ветртиль это рас- 
поряжене съ изъявленями такой бурной радости, что со стороны, 
дЪйствительно, можно было усомниться въ его здравомъ разеудкЪ. 

Съ борта адмиральскаго корабля тихо спустилась въ воду 
роскошно убранная шлюпка на пятнадцать пассажировъ и двад- 
цать гребцовъ. СидЪнья этой королевской шлюнки были покрыты 
бархатомъ, усБяннымъ вышитыми золотомъ гербами Англии, нь 
бортахъ пестрфли чудные восточные ковры, мачты, на кото- 
рыхъ развфвались англйсюе флаги вмЪфетЪ съ королевскимъ 
штандартомъ, сверху до низу были увиты гирляндами такихъ 
цвЪтовъ, которые своею окраскою могли служить символами 
союза между Англей и Франщей, 

Едва только шлюпка очутилась въ водБ и гребцы подняли 
свои весла, чтобы такимъ образомъ отдать честь королевЪ и 
ея дочери, какь Букингэмъ хотфлъь спуститься въ судно и 
занять мфето. Но королева остановила, его. 

— Милордь, — сказала она, — неудобно заставлять меня и 
мою дочь присталь къ берегу, не убфдившиеь, готово ли для 
насъ помфщен!е. Поэтому я прошу васъ про$хать раньше насъ 
въ Гавръ и наблюс и за тфмь, чтобы все было въ должномъ 
порядкЪ` къ нашему” прибытю: 

Это быль новый ударъ для Букингэма. Герцогъ сильно покрас- 
нЪлъ,. забормоталъ было Зр-те, но не быль въ состоящи свя- 
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зать двухъ словъ. Онъ надфялсея во время переправы къ бе- 
регу побыть возл5 принцессы и использовать, такимь обра-. 
зомъ, посл5дшя минуты пребывая съ нею передъ разлукою, 
которая была предопредБлена неумолимою судьбою. Но при- 
казашя королевы нельзя было не исполнить. Графъ Норфолькъ 
тотчасъ же скомандовалъ: 

—щ Спустить малую шлюпку! 

Равпоряжене это было исполнено съ быстротою, точностью 
и ловкостью, ‘свойственными людямъ экипажей военныхъ ко- 
раблей. Несчастный Букингэмъ бросилъ взглядъ отчаяня на 
принцессу, взглядъ мольбы на королеву и взглядъ гифва и 
ненависти на адмирала. Принцесса притворилась, что не ‘ви- 
дить; королева отвернулась, & адмираль улыбнулся. 

Букингэмъ окинуль взглядомъ присутетвующихь и, пытаясь 
выйти съ честью изъ пораженя, глухимъ оть волнешя голо- 
сомъ обратился къ французамъ: 

— Графъ де-Гишь и виконтъ де-Бражелонъ, не желаете ли 
вы вопровождать меня? 

—- Милордъ, — еь поклономъ отвфтиль де-Гишь, —яи ви- 
конть находимся въ распоряжеши королевы, и что ея величе- 
ству угодно будеть приказать намъ, то мы и сдфлаемъ, — за- 


_ ключиль онъ, глядя на леди Генртту, которая опустила 


_ тлаза. 


— Вы забываете, милордъ, — вступилась королева, — что 
графъ де-Гипть представляетъь здфесь его высочество дофина и 
оказываеть намъ почести со стороны Франции, какъ вы оказы- 
ваете ихъ намъ во стороны Англи; поэтому графъ не можеть. 
быть избавленъ оть необходимости провожать насъ на берегъ. 

Букингэмъ открыть было ротъ, чтобы сказать что-то, но, не 
найдя словъ, въ которыя могъ бы прилично облечь свою мысль, 
молча, въ какомъ-то изступлени, повернулея и прыгнуль въ. 
приготовленную для него шлюпку, не перевернувшуюся отъ та- 
кого стремительнаго прыжка только благодаря ловкости 
матросовъ, усифвшихъ во время устроить противов$еъ. 

_ Во все время переправы къ берегу Букингэмъ не’ отрываль 
огорченныхъ взоровъ оть адмиральскаго корабля, точно скряга, 
У котораго отнимаютъ его сокровище, или, еще точнфе, точно 
мать, лишающаяся горячо любимой дочери, увозимой оть нея’ 
на чужбину. Но съ корабля никто не отвфчаль на его взгляды, 
‘сигналы, манифестащши и жалобныя позы. Наконець, не помня. 
‚себя оть рвавшей его сердце острой боли, онъ виБпилея обЪ- 
‘Ими руками въ волосы и ‘бросился ничкомь на скамейку, не. 
'‘стВеняясь матросовъ, съ изумлешемь смотрёвшихь на эти 
эемфшныя продфлки“ ‚молодого господина. 
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Бдный герцогь попаль на берегь въ такомъ угнетенномъ 
и растерянномъ состоящи, что, не ветрфть его на пристани его 
квартирмейстеръ, онъ не нашелъь бы и дороги къ городу. Когда 
же квартирмейстеръ довезъ его до нанятаго лично для него дома, 
Букингэмъ заперся тамъ въ одной изъ самыхъ дальнихъ комнатъ, 
точно Ахиллесъ въ своей ставкЪ, когда у него отняли Бризеиду. 

Между тфмъ королевская шлюпка отчалила отъ корабля какл- 
разъ въ то время, когда Букингэмъ высаживалея на пристань. 

- Вся гавань и часть открытаго моря были. покрыты всевоз- 
можными лодками, яхтами и прбчими судами, на которыхь 
местное населенше высыпало навстрЪчу будущей дофин$. Ко- 
рабли и форты безостановочно обмфнивались пушечными вы- 
стрфлами, грохоть которыхъ далеко разносилея по морю, по- 
трясая сосздшя горы. Огненныя вспышки заявшихъ пастей ору- 
д сопровождались облаками дыма, разодранные клочья кото- 
рыхъ постепенно расплывались въ. небееной лазури. 


На пристани принцессу и ея мать ветр$тила музыка, сопро-. 


вождавшая потомъ каждый ихь шагъ, утопавпий въ разостлан- 
ныхъ по мостовой коврахъ и грудахь цвфтовъ. ^ 
Ле-Гишь и Рауль отдфлились оть англичань и поспЪшно 


направились къ той части города, гдВ быль домъ, приготовлен-. 


ный для прибывшихь высокихьъ дамьъ, 

— Какъ бы этоть бЬшеный Букингэмь не устроиль намъ 
какой-нибудь непраятноети, когда увидить результать налиего 
вчерашняго совфщашя, — сказаль дорогою Рауль.— Вфдь онъ, по 
своему сумасбродству, способенъ на самыя неожиданныя выходки. 
° —_ Не безпокойся, — отвЪчаль де-Гишъ, — тамъ находятся 


непоколебимый де-Вардъ и изворотливый Маниканъ; они не 


допустять его до сумасбродетва. 
Передъ городской ратушей, посерединЪ площади, красовалось 
восемь роскошныхь шатровъ, надъ которыми развфвались сое- 


‘хиненные флаги Франщи и Англи. ПЦередъ входомъ въ каждый. 


шатеръ стояли на часахъ роскошно одфтые пажи и ‘по два ко- 
нюха съ лошадью того, кому принадлежала палалка. Зр$лище 
было великолиное и внушительное. Толпа вокругь палатокъ 
была В густа, что де-Гишь и Рауль едва, могли протискалься 
сквозь нее. 

— Отлично. Все уже готово! Молодцы! —еказалъ графъ де- 
Гишъ, увидфвъ шатры. 

Веб эти шатры въ одну ночь были устроены изъ самыхъ 
лучшихь подходящихь матераловъ, каше только можно’ было 
досталь въ ГаврЪ, по инищаливВ самого графа, ршившаго 
такимъ путемъ замфнить недостатокъ приличнаго помфщешя 
для ебя и своихь спутниковъ. 


м 
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“Шатры образовали полукругъ передъ ратушей, тдё должны 

‘были остановиться принцесса и королева. Вс$ эти шатры были 
` соединены между собою толетыми шелковыми шнурами; пф- 
лость которыхъ охранялась часовыми. Это было сдфлано съ: 
тою цфлью, чтобы Букингэмъ не могъ, если бы захотфлъ, 
преградить доступь въ ратушу французамь и оставить его 
только за собою и за остальными англичанами. Единственный, 
оставиийся свободнымъ проходъ къ парадному подъзду ра- 
туши, былъ загорожень по бокамъ двумя шатрами, въ видЪ. 
павильоновъ, служившими Какъ бы преддверемъ къ подъЪзду, 
Эти шатры принадлежали графу де-Гишу и виконту де-Бра-. 
желону, и въ ихь отеутстве должны были постоянно охра- 
няться — первая де-Вардомъ, & вторая — Маниканомъ. 

- Къ моментувстр$ чи дофины съ матерью изъве5хъ шатровъвысы- * 
пали роскошно од тые офицеры, дворяне, пажи и слуги, представляя 
живую картину, дышавшую красотой, блескомъ и великолЬшемъ. 

° Одновременно съ появлеш@мъ на площади де-Гиша и Рауля, 
черезь посиьшно разступавшуюся толпу пробирался на горя- 
чей арабской лошади, въ роскошномъ убранствЪ, весь залитый 
золотомъ и драгоцфнными камнями, молодой красавецъ. При. 
вид шатровъ, окружавшихъ ратушу, онъ испустилъ крикъ него- | 
дованя и отчаявшя. Это быль Букингэмъ, оправившийся настолько, 
что могь облечься въ свой лучший нарядъ и отправиться въ. 
ратушу, чтобы на ея ступеняхъ ветрфтить принцессу Генрэтту. 

Однако, у подъфзда ему преградили дорогу и заставили его 
остановиться. ВнЪ себя отъ ярости, герцогь поднялъ хлыеть, 
но двое офицеровъ схватили его з& руку. Поднялея шумъ, за- 
ставившй выйти изъ шатра Маникана, до сихъ поръ лБ- 
ниво валявшагося на постели. Де-Вардъ быль занять внутри. 
ратуши послфдними распоряжешями по убранству комнатъ, 
стола и всего остального, предназначеннаго для высокихъ гостей. 

— Что здфеь за шумъ и кто его производить? —мягко спро=” 
силъ флегматичный Маниканъ, остановившись на порогф шатра. 

По случайности въ этоть моменть на площади воцарилась 
тишина, такъ что слова Маникана были ясно слышны рутом 

Букингэмъ обернулся. УвидЪфвъ худощавую фигуру и незна- 
чущее лицо довольно неважно одфтаго человЪка, онъ презри-. 
тельно спросиль его: .д 

— Вы что туть за персона? 2 

Маниканъ оперся на руку часового-великана, точно врос- 
шаго въ землю передъ шатромъ, и т5мъ же тономъ а 

— А вы, сударь». что за персона? 

— Я —тгерцогь Букингэмъ. ВеЪ дома на этой площади на- 
няты мною для того, чтобы у меня быль свободный про№здь 


| 


Га 


къ ратуш$, поэтому они принадлежать мнЪ, и никто не имфеть 
права, преграждать мнф путь. 


— А кто же препятствуеть вамъ слдовать вашимъ путемъ, 


милордъ? — спросиль Маниканъ. 

— Ваши часовые. 

— Да, согласно данному приказанию, на, лошади васъ, конечно, 
не пропустять, но ибшкомъ, какъ всЪ друге, вы можете пройти. 

— ЗдЬесь никто не имфеть права приказывать, кромЪ меня!— 
заноечиво проговорилъ Букингэмъ. 

— Воть какъ! Потрудитесь, рдъь, объяснить, почему 
это? — спросиль своимъ нЪжнымъ Толосомъ Маниканъ. 

— Потому что вс окружающие дома мои. 

— Мы это знали еще вчера, воть почему намъ и пришлось 
занять площадь, такь какъ она только и осталась въ нашемъ 
распоряжеши. . 

— Вы ошибаетесь, сударь: площадь такъь же принадлежитъ 
мн, какъ и вс находяшиеся на ней и вокругь нея дома. 

— 0, нЬтъ, милордъ, это вы ошибаетесь. У насъ каждая мосто- 
вая называется королевской, & такъ какъ площадь мощеная, то 
и она принадлежитъь королю и намъ, какъ посламъ короля. 

— Сударь, я уже спрашивалъ васъ, кто вы такой, а вы 
все еще не отв$тили мнф на этоть вопросъ! — крикнулъ Бу- 
кингэмъ, котораго сильно бЪеило хладнокрове француза. 

— Меня зовуть Маниканъ, — отвфчаль графеюй фаворитъ 
скромнымъ голосомъ благовоспитаннаго мальчика. 

Букингэмъ презрительно пожалъ плечами и продолжаль: 


-.-— Когда я нанималъ окружающие дома, площадь была сво-. 
( бодна, а теперь она загромождена вашими... бараками. Они 


оскорбляють мой взглядъ. Уберите ихъ тотчасъ же! 
о рядамъ слушателей пронесся глухой, угрожалощий ропотъ. 
Вь это время съ одной стороны явились на сцену’ трафъ 
де-Гишъ съ Раулемъ, а съ другой — де-Вардъ, окончивиий, нако- 
нецъ, возложенныя на него графомъ обязанности дворецкахго.` 
— Простите, милордъ, — обратился къ герцогу де-Гипть. — 
Если у васъь есть каюкя-либо претевзи относительно этихъ 


шатровъ, потрудитееь заявить ихъ мнф, потому что я распо- 


рядился воздвигнуть ихъ. 
— Мои претензии, графъ, сводятся къ тому, что я не нахожу 
возможнымЪъ оставить эти шатры на мфетф, — отв$чаль Букин- 
`тэмъ дрожащимъ оть кинфвшаго вв немъ раздраженя голосомъ. 
Появлеше графа, какъ равнаго ему, заставило его сдфлаль 
надъ собой усише сдерживаться въ должныхь границахъ. 
— А почему вы не находите это а Ва милордь? — 
оевЪдомился град : 


а 
в м 6 5 
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— Потому что. аши шатры мн м5шалоть. 

Ле-Гишъ тоже ылъ готовъ вепылить, но А Рауля 
_ образумилъ его.  _ ь 

— Однако, — отвфтилъ онъ герцогу, — эти шалры. должны 
бы менфе мЪшать вамъ, чфмъ то злоупотреблене, которое вы 
себЪ позволили, милордъ. 
` — Злоупотреблене!.. Вы обвиняете меня въ злоупотреблении? 

— А какь же иначе назвать то, что вы распорядились 
снять для себя лично всЪ свободныя помфщешя въ Гавр, въ 
явный ущербъ ль т лиць, которыя должны были 
явиться для ветрЪчи и ема ея высочества нареченной до- 
фины?.. Вообще, ваить. постунокъ, милордъ, далеко не свидЪ- 
тельствуеть о братской любви къ намъ той наци, которой вы 
являетесь представителемъ. : 

‚  — Земля принадлежить первому занявшему ве, — коротко 
отр®залъ Букингэмъ. : 
_ — Но только не во Франщи, милордъ, — такь же коротко 
отвЪчаль де-Гишьъ. 
- Иочему же Франщя составляеть ‘исключене? 

— Потому что это страна вЪжливости. 

— Что вы хотите сказать эти№ь? — крикнулъ Букингэмъ 
такимъ запальчивымъ тономъ, что веЪ присутствующие невольно 
подались назадъ въ ожидании немедленнаго столкновешя против- 
никовЪ. . 

— Только то, — по возможности спокойно’ произнесъ сильно 
поблёднфвиий де-Гишъ, — что я приказалъ разбить эти шатры 
для себя и своихъ друзей, какъ `УбЪжище французекихьъ. по- 
словъ и единственный прйоть, оставленный’ намъ вадией’ тре- )- 
бовательностью, и что мы до ТЬхъ поръ будемъ занимать эт 
убЪжище, пока наше пребываше въ этомъ городЪ окажется 
нужнымъ, или пока не поебдеть нашего удалешя воля болБо 


авторитотная, чЪмъ ваша. + 
_— Наши. права незыблемы, и никто пе можеть ихь нару- 
шить, — подтвердилъ Маниканъ. ь 


-- Я знаю голосъ, который будеть именно настолько авто- 
ритетенъ, насколько вы желаете, г. де-Гишь, — задыхаясь 
оть бЪшенства, проговориль ужа, хватаясь „за эфесъ 
шпаги. - 

Въ этоть моменть Рауль положиль свою рук» на, плечо Бу- 


- кингома и твердо проговорилъ: . 
— г слово, милордъ! я 
настаиваю на своихъ правахъ!.. Вамъ что еще нужно! — 


кричать расходивиийся герцогь, глядя на молодого человзка 
горящими, какъ уголья, глазами, 9 
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_-= Воть по поводу именно вашихь правъ, ‘милордъ, › яп 
желаю имфть честь сказать несколько словъ. 

2 `оворите, но покороче, судаль, и: 

то женится на внучкЪ Генриха 1: его высочество гер- 
цогь. Орлеансый или вы, милордъ? 

— (Странный вопросъ! — растерянно пробормоталь герцог. 

—- ТБмь не менфе, я прошу ваеъ отвфтить на. него, ми- 
лордь, — спокойно настаиваль Рауль? _ } 

— Вы, кажется, намБрены  издфваться надо мною, сударь? 
Я должень. вамь сказать, "ох. — отв$чалъ шопотомъ 
“Рауль, — что ваши выходки с о отзываются ревностью; 
ревновать же къ женщинЪ можеть только мужъ или любовникъ... 

— Берегитесь, сударь, вы оскорбляете принцессу! 

— Нфть, милордъ, не я оскорбляю лэди Генрэтту, аты,— 
холодно возразиль Бражелонъ. —Когда я увилфль, какь вы 
выводили изъ терифвя адмирала и короле”, я подумаль "то 
душевно больной, а теперь понял = характеръ соаашей болзний. 

— Сударь... 2 = 

— Позвольте? мнь побаведь оше воть что: надьюсь, что пока 
я елилственный франиуз5; удавиий этоть характеръ. 3 

Знаете ли, оударь, чего вы ваелуживаете такими рЪчами? 
Взв’оииваите лучшосевои елова, прежде чфмъ произно- 
сить их оордъ! — гордо возразиль Рауль. —Я происхожу 
иЗЪ деда д» никогда не даваль повода обвинять его въ 
сумаоОродныхь увлеченяхъ, между тЬмъ, какъ вашь родъ, ми-_ 
лор», давно ‘уже прославилея своими страстями, Мвторяи_ 
В дар милорды: берегитесь! . 
речься! Чего? Уже не вздумали ли вы угрожать мнВ?. 
°Я сынъ трафа де-ла-Фера, 17 Букингомъ и, какь ого. 
представитель, никогда не ‚прибфгаю къ угрозамъ, & прямо. 
бью; когда нахожу ‚нужнымъ: ‚Предупреждаю. васъ, о милордъ, 
если вы... 

Букингэмь судорожно сжималь руки въ вулаки, но Рауль 
продолжалъ, точно не замфчая этого: ы 3 

— Если вы позволите себф еще какой-либо ‚, поступок ИЛИ 
какое-нибудь слово по отношеню къ ея королевскому высо-) 
честву, нарушающее приличе, тоя рим свои и и. 

— Что тажое?.. Вы... & :4 

— Позвольте миЪ дог оворить,. на Пока ея высочество _ 
’ находилась на кораблЪ и, такъ сказать, на англекой почвъ, 
я молчаль но въ настоящее время, когда она ступила, она, 
французскую землю, и мы, послы его королевекаго высочест 
дофина, приняли ее, то при первомъ-же оскорблеши, ме) 
-вы,. ослБиленный валней. странной. \, преданностью ре а 


| Фачокы, Е ое», 27 286 = 


% р, 
“ $5 У 
з 22. = р. а 
>> Ре 7? ч-” < ра > м 


4» 


Ч 


554 АЛЕКСАНДР ДЮ о о 
французскому королевскому дому, я прибЪгну кь одной изъ 
слфдующихь мЪфръ: или передъ веми разоблачу безуме, кото- 
рымъ вы страдаете въ извфстномъ отношени, и с0 стыдомъ 
заставлю васъ возвратиться въ Англию, или, ‘если вы это пред- 
почитаете, при всфхъ же брошу вамъ вызовъ. Вторая. м$5ра 
кажется миф боле цфлесообразной, и я думаю, что остановлю 

_ евой выборъ именно на ней. 

ны ; Букингэмъ сдфлался бВлВе тьхь дорогихъ кружевъ, которыя 
иднзлись изъ-подъ ворота тс его великолБинаго камзола. 


° Г. де-Бражелонъ, недели я слышу это отъ дворянина? — 
_ ода, могь онъ выговорить Сквозь етиснутые зубы. 
Ла; милордъ, отъ дворянина, но дворянина, который 
‘имфеть несчастье говорить съ помфшаннымъ. Исцфлитесь, ми- 
_ лордъ, отъ вашего помфшалельства, и тогда этотъ дворянинъ 
заговорить съ вами другимъ-языкомъ. — отвфтиль Рауль. 
Сулаюь, вы доведете меня до того, что я могу умереть отъ 
_ удара, — прохрит5ль Букингэмъ, судорожно хватаясь за горло. 
__‚ —_ Если бы это случилось, милордъ, — хладнокровно продол- 
_ жаль Рауль, — я посмотрфлъ бы на это, какь на счастливое 
свобыте, такъ какъ оно предупредило бы множество толковъ _ 
_и пересудовъ отновительно васъ и нЪкоторыхъ особъ, которыхь _ 
вы такъ безразсудно компрометтируете своей несдержанностью. _ 
— Вы правы... вполнё правы... ДЪйствительно, тысячу _ 
разъ лучше: ‘умереть, чёмъ терпфть такую страшную” муку! — 
почти въ неистовствЪ воскликнулъ несчастный герцогъ. 
Быстрымъ движеншемъ выхвативъ небольшой, чудной работы, 
ки ъ, съ осыпанной драгоцфиными камнями рукояткой, 6 7ъ 
направильъ его себф въ грудь. Но такъ же быстро Рауль схва-. > 
тилъ его за руку и произнбсъ: % 
ы — Берегитесь, милордъ! Если вы не убьете себя, и | 
_видЪ, что желаете покончить съ вобой на глазахъ у воЪхъ, то. 
цослужите только посм5шищемъ, & если убьете, то запятнаете 3 
_ кровью вЪфнчальный нарядъ принцессы. ® з 
НЪсколько секундъ Букингэмъ, задыхаясь, смотра, блу- р 
ор ЖА взглядомъ на своего новаго Ноа против- 
$ 


_ ника, потомъ вдругъ сказалъ: 
_ < Виконтъ де-Бражелонъ, я не знаю болфе благороднаго 
человЪка, чЪмъ вы... Да, вы, дЬйствительно, достойный сынъ 
а изъ дворянъ! Оставайтесь. же въ своихъ шатрахъ. 
, мы посл6днихь словахъ онъ вдругь обнялъ Рауля и крфико 
_ попфловалъ. 
`Восхищенные этимъ горячимъ порывомь зрители, ожидавише 
сВмъ другого исхода етолкновен!я этихъ двухъ` людей, раз- | 
: рок а и’ к - прикоы м 
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‘стороны и графъ де-Гинть, скрБия сердце, обнять 
‘и понфловаль Букингэма. 

Это было сигналомь къ общему братанью французовъ и 
англичанъ, до этой минуты относившихся другь къ другу почти 
еъ явной враждебностью. Е 

Въ это время приблизился кортежь принцессы, которой безъ 
вмЪшательства Бражелона пришловь бы застать кровопролите, 
вмЪсто радости и веселья. 


хи 
Ночь. 


Шестве невЪфсты дофина было рядомъ тргумфовъ: ея велич1е 
заставляло преклоняться передъ нею самыя гордыя головы, & ея 
красота заставляла усиленно биться пылюя вердца. { 
о Королева-маль отнеслась къ французамъ въ высшей степени 

` благосклонно. Франщя была ея родиной, и бфдная королева. 

слишкомъ много перенесла невзгодь въ Англи, чтобы забыть 
свою родину. Свою дочь она воспитала также въ любви къ. 
Франщи, тфмъ болфе, что во дни несчаестй онф нашли въ ней 
приютъ, а теперь въ этой же стран шли наветр$чу блестящей | 
будущности. 

Когда королева и принцесса вступили въ свои помфщешя, 
начало уже темнфть. Народъ шумными толпами расходился по 
‘домамъ, оживленно толкуя о собымяхъ дня. Издалека доноси- 
лись звуки иЪсенъ. 

Когда ночь совефмъ спустилась на землю, когда въ городв 
все затихло и только море своимъ глухимъ ропотомъ нарушало. 
ночную тишину, — графъ де-Гишъ вошель въ свой шатеръ и 
съ выраженемъ такой острой душевной муки бросился на 
скамью, что Бражелонъ съ безпокойствомъ опросивй его: 

— Что съ тобой? Ты страдаешь? . 

— Невыносимо, — сдавленнымьъ голосомъ отвЪтиль трафь, 
хватаясь обфими руками за пылающёй лобъ. Я сильно рии нт. | 

— Еще бы: день быль очень хлопотливый. = 

— Да... Но, надфюсь, сонъ освЪфжитъ меня. , 

— Ты желаешь, чтобы я ушель? 

— Н»ть, напротивъ, останься, пожалуйста. МнЪ вужно по- 
говорить съ тобой. 

— Позволь мнф сначала предложить тебБ нЪФеколько во- 
просовъ. 

— Только отв$чай мн$ вполн$ откровенно. 

- Не бойся: не солгу и сегодня, какъ никогда не лгалъ равьше. 
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— Знаешь ты, почему Букингомь такъ бъеновал ся’ р 

— - Догадываюсь. 

— Что онъ любить прийцессу Генрэтту, дат А между тБыъ 
это не вфрно. Ничего подобнато нфтъ. 

— Ну, на этоть, разъ ты ошибаешься, Вы - эта любовь 
такъ ясно читается въ каждомъ его ВЗглЯДЬ, движени, словф... 
что только слБцой можеть не замЪфтить ея. | 

8— Ты вь душЪ поэть» дорогой Гишъ, поэтому всюду и ви- 
дишь одну поэзию, —проговорилъ Рауль, пристально вглядываясь | 
въ блЬдное, разстроенное лицо своего друга. | 

—- Прежде веего я вижу любовь. | 

— Даже тамъ, гдВ ея нЪтъ? 

— НЪть, тамъ, гдф она ‘есть. 

— Вь отношени Букингэма ты заблуждаешься, увфряю тебя. 
Скажи, пожалуйста, что внушаетъ т6бф такую увЪренность? 

‚ — Что?..— проговориль съ заминкою де-Гишь. —Самолюб!е. 

_ < Самолюбе! Это поняте очень растяжимое, мой другъ. 
КромЪ того, ты обыкновенно не бываешь такимъ грустнымъ, 
‘какъ сегодня. 

— Говорю — я усталъ. 

— Усталъ?.. Только уеталъ? 

— Ахь, Рауль... 

— Послушай, дорогой другь, мы съ тобой совершали по- | 
ходы и по десяти часовъ не сходили съ лошади. Однажды подъ _ 
нами пали отъ усталости по три лошади, а мы сами чувство--^ 
вали себя, какъ ни въ чемь не бывало. Поэтому не говори”. 
мнБ объ усталости: не она угнетаетъ тебя. 

— Ну, можетъ-быть, еще и досада. 

— На что? 

— Да разв намъ, представителямъ дофина, ие досадно ви- 
дЪть, какь этотъь англичанинъ ухаживаетъ за его будущей су- 
пругой, второй дамой въ королеветв\? 

— Положимъ, это такъ. Но вфдь Букингэмъ не опасенъ. 

— Можетъ-быть, зато черезчуръ горячъ и несдержанъ. Вфдь, 
оели бы не твои твердость и хладнокрове, то мы, по милости 

_ этого самодура, вынуждены были бы ознаменоваль этотъ девь: 

_ кровавою схваткою съ англичанами. 

— Но ты самъ видишь, что Букингомь насколько горячъ, 
настолько же и отходчивь, 

— Веегда ли такъ? Воть въ чемь я сомнфваюсь. Слишкомь _ 
ужъ рЪзокъ былъ его переходъ оть изступлешя къ кротости, — 

| объяйямь и попфлуямъ. Ты что-то говорилъ ему, посл чего 

‚ онъ вдругъ такъ присмирЪль и превратился изъ льва въ агнца. 

’ Я желалъ бы знать, что собственно ты ему тамъ _налиентывалуь, 
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съ такимъ серьезнымь лицомъ... Онъ любить ее... Страсть не 
можетъ сразу угаснуть... ВЪФдь любитъ, навЪрное, любить! Ты 
не можешь этого отрицать, Рауль. 

— Ты хочешь знать, что я сказалъ Букингэму? — сказаль 
Рауль поелБ небольшого молчаня. — Хорошо, я повторю тебЪ 
все оть слова до слова. „Милордъ“, — сказаль я ему, — „вы 
смотрите съ завистью и съ оскорбительнымъ намБренемъ на 
сестру вашего короля, — а она не невЪфета ваша и ‘не можеть 
быть вашей любовницей,—и этимъ приводите въ смущеше лю- 
дей, которые явились ветр$тить молодую принцессу, чтобы про- 
водить ее къ ея будущему супругу...“ 

— Ты это сказалъ ему? 

— Да, влушай дальше. „Какъь понравилось бы вамъ“, — до- 
бавилъ я, — „если бы вы замфтили между нами челов$ка, на- 
столько сумасброднаго и вфроломнаго, чтобы питаль къ буду- 
щей супруг вашего господина другя чувства, кром$ пол- 
нЪйшей преданности и безграничнаго. уваженя?“ | 

Эти слова до такой степени били графа не въ бровь, а прямо 
въ глазъ, что онъ, совершенно подавленный, машинально одну 
руку протянуль Раулю, а другою закрылъ себ лицо. 

— „Но“, — говорилъ я далЪе, — продолжалъ Рауль, какъ бы 
не замБчая движешя своего друга, — „къ счастью, французы, 
которыхь считають такими легкомысленными, неустойчивыми 
и увлекающимися, стоять на выеотЪ въ вопросахъ выс- 
шихъ приличй. Поэтому, милордъ, знайте, что мы, француз-. 
ске дворяне, жертвуемъ своимъ королямъ нашими страетями 
такь же усердно, какъ состоящемъ и жизнью, и если, по волЪ 
судьбы, въ насъ вспыхнеть преступное желане и воспламе- 
нить наше сердце, мы не останавливаемся даже передъ про-. 
литемь своей крови, чтобы потушить эту вспышку. Этимъ мы 
сразу спасаемъ честь нашей страны, нашего властителя и свою 
собственную. Вотъ, милордъ, какъ поступаемъ мы, и какъ дол- 
женъ поступать всяюй порядочный человЪкъ“. 

Голова де-Гиша, до сихъ поръ все ниже и ниже склоняв- 
шаяся на грудь подъ безпощадными ‘ударами рЪчей его друга, 
вдругъ гордо выпрямилась, взоръ его заторфлея и блЪдное лицо 
нокрылось лихорадочнымъ румянцемъ. Онъ схватиль руку Рауля 
и глухо проговориль: 

—- Ты правъ... Благодарю тебя, дорогой другт... Теперь, 
умоляю, оставь меня одного. 

— Ты желаешь отдохнуть? 

— Да... прости... Я чувствую настоятельную необходимость 
въ отдыхъ... Голова моя какъ въ туман$... Завтра, когда я 
отдохну, ты увидишь меня прежнимъ. 


— Хорошо, я ухожу. Отдыхай. Покойной ночи. 

Де-Гишь поднялся и крфико обняль Рауля, но ‘молодой че- 
ловфкъ почувствоваль въ этомъ объяти не усталость, а тре- 
петь бушевавшей страсти. 

Подышавъ нЪеколько времени бальзамическимъ воздухомь и 
легкимъ вЪтеркомъ, вЪявшимЪъ ему прямо’ въ лицо, Рауль во- 
‚ шелъ въ свой шатеръ. 

Весь городъ быль уже погруженъ въ сонъ. Замерли всВ при- 
знаки бодретвованя ‘и въ здаши ратуши. Только въ одномъ 
окнЪ помбщеня принцессы Генр!этты, выходившемь на пло- 
щадь, свфтилея слабый огонекъ ночной лампы. Этотъ огонекь 
какъ бы охранялъ спокойный сонъ молодой дЪвушки. 

Немного спустя Рауль раздвинулъь немного занавЪеъ своего _ 

_ шатра и пристально сталь наблюдать за шатромъ своего друга, 
Не прошло и минуты, какъ занавЪеъ этого шатра заколебался, 
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открылся; и въ эго прорЪзЪ появилась высокая фигура, де- -Гиша, 
Рауль ясно могъ видфть, съ какою невыразимою тоскою и страстью 
глаза графа. устремились на освЪщенное окно принцессы. 

Очевидно, это окно, мерцавшее такимъ слабымъ свфтомъ, 
было магнитомъ, неодолимо протягивавшимъ къ себЪ графа. 
Рауль ясно могь читать на прекрасномъ и благородномъ лицв _ 
друга вс$ движеня его пылкой души, ве тБ мыели и чув- | 
ства, которыя, казалось, перебрасывали отъ шатра молодого _ 
посла до окна принцессы таинственную, мистическую цфиь 
симпати такой силы и могущества, что эта цВпь должна была 
оковать все существо спящей красавицы. 

Но де-Гишь и Бражелонъ бодретвовали не одни. Въ одномъ 
изъ домовъ площади было открыто. окно, и въ это окно на 
мостовую лился ярый евЪтъ, на фонЪ котораго рельефно обри- 
совывалось такое же прекрасное, какъ у графа де-Гинта, лицо _ 
герцога Букингэма: молодой лордъ также не сводиль пылаю- _ 
_щихь взоровъ съ окна принцессы, куда, очевидно, стреми- 
лись воБ его сумаебродные помыслы и желая. 

„Какой упорной осадв подвергается это бЪдное сердце!“-— съ 
невольной улыбкой подумалъ Бражелонь о принцесс, и доба- | 
`виль по адресу дофина: „БЪдный мужъ, которому не въ состояни 
будуть помочь ни его высокое положене, ни цфлая ария дру- 
зей и слугъ!“ 


бека 


ХХхРУ. № 
Отъ Гавра до Парижа. ' 


и: 
На сллующй день Гаврь праздноваль прибыте дофины Е 


насколько могь пышно и ‘картинно, р. 
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Передъ вечеромъ состоялся оть$здь принцессы Генрэтты и 
ея матери въ Парижь. Нростившись съ англйскимь флотомъ 
и поклонившись англЙскому флагу, въ видЪ прощальнахго при- 
вЪта родинф, принцесса посреди своего блестящаго эскорта 
села въ экипажь. 

Де-Гишьъ надфялея, что Букингомъ вернется вмфетЪ съ адми- 
раломъ въ Англию. Но молодой герцогь сумфлъ убфдить ко- 
ролеву-мать, что было бы прямымъ неприличемъ отпустить 
принцессу почти совсфмь одну въ Парижь. Получивь разр%- 
шен!е сопровождать предметь своего обожанйя, герцогъ набраль 
себЪ эскорть изъ молодыхь офицеровъ и неслужилыхъ дво- 
рянъ, такь что къ Парижу направилась чуть не цБлая армя, — 
сыпавшая по всему пути золотомъ и ослБилявшая своимъ ве- 
ликолЪшШемъ глаза жителей тфхь городовъ и м$5етечекъ, по- 9 
которымъ ей приходилось селфдоваль. к 

Погода стояла чудная, и Франщя представлялась съ еа-_ 
мой подкупающей стороны. Весна изъ своего рога изобиля 
сыпала ароматными цв$тами и зеленью навстрЪчу этой моло-` 
дости и красотЪ, этому земному могуществу и блеску, — ело- 
вомъ, всему, что нашло себ выражене въ пофздЪ возвращав- 
нтейся въ страну предковъ внучки Генриха ТУ. Норманля, съ 
ея лазурными горизонтами, серебристыми лентами рЪкъ и пыш- 
ною растительностью, казалась новой сестр® Ффранцузекаго ко- 
роля настоящимьъ раемъ. 

Де-Гишъ и Букингэмъ посреди всфхъ торжествь, овашй и 
празднествъ, сопровождавшихъ каждый шагъ путешественни- 
ковъ, думали каждый только объ одномъ: графъ о томъ, какъ 
бы оттереть англичанъ, а герцогь о томъ, какъ бы пробудить 
въ сердиф принцессы боле живое сожалн!е ‘о покинутомъ 
отечествЪ. 

Но — увы! — бЪдный герцогь съ каждымъ часомъ все силь- 
нфе убЪфждалея, что образъ его дорогой Англи бл5диБеть 
въ воображеши принцессы по мЪрф того, какъ ее вое т%е- 
но охватываеть своими любовными объямями прекрасная - 
Франщя. ВеБ его заботы не вызывали уже въ принцесс — 
никакой признательности, и, какь онъ ни старалея ‘пози- 
ровать на своемь прекрасномъ чистокровномъ скакунф, лу- 
чистые глаза леди  Генр!этты только случайно и мимолетно 
останавливались га немъ. Напрасно заставлЯЯъ онъ своего коня 
проявлять всю с ою силу, ловкость, горячность и отважность; . 
напрасно, рискуя ра биться о деревья или скатиться въ ровъй 
побуждаль онъ этого огненнаго скакуна перелетать черезъ вы- 
соыя изгороди, широве ручьи и овраги, —принцесса, только на 
мгновен!е и еле замфтно улыбалась и снова епо-. 


1 
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койно продолжала бесфдовать съ де-Гитемь и Раулемъ, сте- 
пенно 'Бхавшими по бокамъ ея экипажа. 

Въ концф-концовъ Букингэмъ, терзаемый муками ревности 
и оскорбленнаго самолюбя, приходиль на минуту въ себя, 
сознавалъ все безуще своихъ поступковъ, успокоиваль своего 
едва, переводившаго духъ и покрытаго пфною коня и смиренно 


з присоединялся къ толи придворныхъ, окружавшихъ экипаж 


принцессы. 

— Какъ вы еще юны, милордъ! — говорила, ему леди Генр!этта, 

А Рауль холодно замфчаль: 

— Вы убиваете вашего чуднаго коня, герцогъ. 

Букингэмъ терпфливо слушаль Рауля, инстинктивно чув- 
ствуя, что безь этого добрато посредника у него съ де-Ги- 
шемъ снова дошло бы до столкновешя, которое могло бы 
окончиться очень худо. 

Вообще со времени беседы съ Раулемъ передъ шатрами на 
Гаврской площади Букингэмъ проникся невольной симпалей 
къ этому благородному молодому человЪку. Бесфдуя во время 
пути съ герцогомъ, Рауль каждый разъ сводилъ разговоръ на’ 
графа де-ла-Фера или на ихъ общаго друга, д’Артаньяна,, ко- 


‘торымъ герцогь восторгалея не менфе самого Рауля. Особенно 


долго и краснорЪчиво останавливался Бражелонъ на этой тем, 
когда его могь слышать де-Вардъ, по большей части отдаляв- 
пийся отъ своихь товарищей, такъ какъ быль  оскорбленъ 
возраставшимъ вмянемъ Рауля надъ графомъ де-Гишемъ. 

Де-Вардъ своими недобрыми глазами сразу проникъ въ 
тайники души графа и понялъь его страстное влечеше къ 
принцессЪ. Но, вмфето того, чтобы, подобно Бражелону, дели- 
катно щадить ‘чувство своего праятеля, онъ грубою рукою за- 
дЪвалъ въ немъ самыя чувствительныя струны. 

По пути пофздъ принцессы, между прочимъ, остановился въ 
Нантз. Де-Гишь и де-Вардь разговаривали, опершись на ба- 
рьеръ, Букингэмъ и Рауль прохаживались взадъ и впередъ, тоже 
разговаривая, а Маниканъ находился возл6 принцессы и ея 
матери, которыя охотно допускали его въ свое общество, бла- 
годаря его мягкимъ манерамъ, гибкости ума и безобидности 
характера. 

— Признайся,—товорилъ де-Вардъ графу, —что ты серьезно 
боленъ и что твой менторъ не въ силахъ исцфлить тебя. 

— Я не понимаю, о чемъ ты говоришь, —отвЪфтилъь де-Гииг ъ; 
‹ —_ Ла вЪдь ты сохнешь отъ любви. 

— Оть безумя, мой другъ, скорфе отъ безумя! 

— Да, я еогласенъь съ тБмъ, что это, дЬйствительно, было 
ты безумемъ, если бы принцесса была равнодушна къ тво- 
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имъ страдашямъ; но она такъ тревожится. ими, что эт бро- 
сается вофмъ въ глаза, и я серьезно опасаюсь, какъ бы 
твой менторъ Бражелонъ, по прибытш въ Парижьъ, первымъ 
дфломъ не донесъ бы на ваеъ обоихъ. 

— Ахъ, ты опять нападаешь на Бражелона! 

— Вовсе нёть. Я просто товорю правду... Послушай, 
Гицшь, — шопотомъ продолжалъ. злой тешй графа, — оставь 
свое ребячеекое жеманство и смотри на вещи трезво. Ты самъ 
долженъ видЪть, что взглядъ принцессы становится почти 
нфжнымъ, когда встр$чаетея съ твоимъ взглядомъ, а по тону 
соя голоса сразу замБтно, какъ ей раь твой толоеъ, 
какъ охотно она слушаетъ тебя... 

— Все это, пожалуй, такъ, де-Вардъ. Но къ чему ты гово- 
ришь мнЪ это 

— Чтобы дать тебЪ возможность ‘яенфе разобраться въ 
этомъ. Разв$ ты не любишь видЪть все какъ можно яенЪе? 

— НЪть, я не люблю приглядывалься къ тому, что можеть 
свести съ ума, — отвфтиль де-Гишь, и туть же невольно по- 
`вернулея въ сторону принцессы, какъь бы ища въ ея глазахъ 
подтверждеше тому, противъ чего онъ возставалъь на словахъ. 

— Воть видишь, она зоветь тебя, — сказаль де-Вардъ. — 
Иди скорфе и пользуйся случаемъ. Твой менторъ, къ счастью, 
удалилея. 

Графъ не быль въ состояши воспротивиться страшному 
искушению и поспфшиль къ принцессь. Де-Вардь провожаль 
его злобно-насмшливой улыбкой. 

— Вы ошибаетесь, сударь: менторъ здесь и все слышаль, — 
вдругъ раздалея голосъ Рауля. 

Де-Вардъ быстро обернулся и, замБтивъде-Бражелона, ловко не- 
рескочившахо черезъ барьеръ, до половины обнажилъ свою шпагу. 

— Оставьте пока вашу шпагу въ покоЪ, г. де-Вардъ, — 
спокойно сказаль Рауль. — Вы отлично знаете, что въ про- 
должеше всего этого путешествия всЪ ваши демонстрациях по- 


добнаго рода будуть напрасны. Повторяю: оставьте въ по-. 


ко вашу шпагу, а также придержите вапть языкъ. Зачфмъ 
вы переливаете въ сердце того, кого называете своимь дру- 
гомъ, всю ту ядовитую желчь, которая кипить въ вашей груди? 
Понимаете ли вы, что дБлаете, раздувая въ честномъь чело- 
вфкБ любовь къ невфетБ его господвыа и роняя его въ гла- 
захь.его истинныхъ друзей, къ числу которыхъ принадлежу и 
я? Знайте, что если бы я не смотрфль на васъ, какъ на сума- 
сшедшаго,.то назваль бы васъ подлецомъ и измфнникомъ. 

— Сударь, я, дЬйствительно, ошибся, назвавъ васъ менто- 
ромъ! — векричалъ озлобленный `де-Вардъ. — Такимъ тономъ и 
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въ такой форм$ говорятъь только 1езуиты-бичеватели съ своими 
питомцами. Прошу васъ обращалься ко мн, какъ дворянинъ къ 
дворянину... Сразу видно, что вы находились въ школь этого 
неуча д’Артаньяна... Ахъ, какь я ненавижу этого гасконца за 
то, что онъ совершилъ подлость съ моимъ дгцомъ! 

— Вы лжете, сударь! — холодно произнесъ Рауль. 

— Что такое! — векицвль де-Вардъ. — Вы обвиняете меня 
во лжи? 

—- Я только говорю истину, сударь. 

— Обвиняете меня во лжи и не держите въ рук шпаги! 

— Сударь, я даль себЪ елово не убивать васъ, пока мы ны 
доставимъ принцессу къ ея будущему супругу. 

— Убить меня! О, г. менторъ, вашь пучокъ розогъ не такъ 
страшенъ, какъ вы воображаете! 

—щ Розги, конечно, не убиваютъ, а лишь поучаютъ, но ихъ 
у меня н5тъ; зато есть шпага д’Артаньяна и вдобавокъ — его 
умфнье владфть ею, которому я научился у него же. И будьте 
увфрены, сударь, когда наступить время, эта шпага отомстить 
вамъ за поруганше имени д’Артаньяна. 

— Берегитесь, сударь! —съ ифною у рта кричаль де-Вардъ.— 
Если вы не дадите мнф удовлетвореня сейчасъ же, не сходя 
съ мета, то я употреблю безъ разбора первое попавшее сред- 
ство, чтобы отомстить вамъ за себя. 

— Потише, сударь! — затовориль вдругь появивиийся на 
сценз Букингэмъ. — Ваша угроза пахнеть убйствомъ изъ-за 
угла, поэтому она прямо позорна въ устахъ дворянина. 

— Что такое, г. герцогъ! — обратилея къ нему .де-Вардъ, 


‚ заскрежетавъ зубами. — Что вы сказали? 


— Я сказаль, что вы употребляете выражешя, которыя рЪ- 
жуть мой англшеюй слухъ, — пояснилъь Букингэмъ. о 

— А, значить, и вы противъ меня, милордъ!.. Впрочемъ, 
тЬмъ лучше: по крайней мБрЪ, я найду въ васъ человЪка, ко- 
торый не будеть увертываться отъ меня. Поэтому можете при- 
давать моимъ словамъ какой угодно смыель. 

— На это, я полагаю, мн$ не нужно вашего разршешя, 
сударь, — съ обычной ему надменностью проговориль Букин- 


 гэмъ, презрительно глядя на де-Варда. — Я поняль въ вашихь 


‚словахъ угрозу г. де-Бражелону, & онъ мой _другъ, и я требую 
Ё. васъ отчета въ нанесенномъ ему оскорблении. 
Де-Вардъ украдкой взглянулъ на Бражелона, который стоя 
такимъ спокойнымъ видомъ, точно дфло вовее не. касах его. 
— Незамфтно, чтобы г. де-Бражелонъ чувствовать себя 
оскорбленнымь, иначе онъ бы отвфтиль мн и ыфщейоя у 


ь съ 


него на боку шпагой, — насмфшливо А Ч о. 
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— Кькому же относилась ваша, оскорбительная угроза, сударь? 

— Кь д’Артаньяну, —съ р$зкимъ подчеркиваньемъ отвЪ- 
тилъ де-Вардъ, замфтивпий, что это имя было единственнымъ 
средствомъ возбудить: тв Бражелона, если оно произноеи- 
лось извЪетнымь тономъ, 

— 0, это дЬло другое, — сказалъ герцогъ, 

— Не правда ли, милордъ? — подхватилъ де-Вардъ. — Дфло 
друзей д’Артаньяна залцищать его. 

— Вполнф согласечь съ вами въ этомь отношеви, су- 
дарь, — флегматично произнесъ Букингэмъ, — на обращенное 
къ нему лично оскорбленте г. де-Бражелонъ, дЪйствительно, мо- 
жетъ отвфчаль самъ, но разъ дБло касается г. д’Артаньяна... | 

— Вы уступаете мнф м$ето, не такъ ли, г. герцогь? 

— Нфть, напротивъ, я намфренъ помфряться съ вами шпа- 
гами, сударь, потому что, если д’Артаньянъ, какъ вы увф- 
ряете, оскорбиль вашего отца, то онь оказаль огромную 
услугу моему отцу, — заключиль Букингэмъ, до половины вы- 
нимая шпагу изъ ноженъ. р 

Де-Вардъ немного смутился. 

— Вы изумлены, сударь? — продолжаль герцогь. — Повторяю; 
д’Артаньянъ одинъ изъ самыхь совершеннфйшихь джентльме- 
новъ, извфетныхь мнЪ; кромф того, я имБю кь нему личныя 
обязательства, поэтому съ радостью готовъ въ защиту его слав- 
наго имени скрестить съ вами шпагу. 

Съ этими словами онъ совезмъь обнажиль шпагу и сталъ въ 
позитуру. Де-Вардь въ свою очередь обнажиль шшагу и сдЪ- 
лаль шагъ къ герцогу. 

— Позвольте, господа! — поспьшно сказаль Рауль, протяги- 
вая свою шшагу между противниками, — неудобно драться почти | 
на глазахь у принцессы. ВЪдь г. де-Вардъ хотя и отзываетея 
дурно-о д’Артаньянф, но совефмъ не знаетъ его... 

— Воть какъ! — со скрежетомъ зубовъ проговорилъ де-Вардъ, _ 
ударяя себя концомъ шпаги по сапогу. — Вы говорите; что я 
не знаю вашего д’Артаньяна? 

— Разумфется, вы его не знаете, — холодно проговориль 
Рауль. —— Вамъ даже неизвестно его м5стопребываше. 

— МнЪ?.. Я не знаю, гдф ‘онъ находится? 

— Очевидно такъ, потому что, если бы вамъ это было из- 
вфетно, вы, по всей вфроятноети, отправились бы къ нему 
для сведевя вашихъ счетовъ лично еъ нимъ, вместо того, 
чтобы вызывать другихъ на ссору изъ-за него. 

Де-1 ардъ поблЬднЪлъ и, видимо, не зналь, что возразить на, р это. 
‚ — Я скажу вамъ, гдь можно найти дАртаньяна, — продол-_ 
_ жаль Рауль. — ОИ живеть въ Париж и въ дни своей службы 
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находится въ ЛуврЪ, а когда свободенъ, въ квартир на 
‚ Ломбардской улицф. Вамъ, какъ дворянину, гораздо приличнЪе 

было бы повидаться съ нимъ лично, чЪмъ его именемъ за- 

тБвать ссоры съ другими. Вфдь вамъ небезызвЪетно; что дуэли 

_ воспрещены нЪсколькими королевскими эдиктами. Кром того, вы 

еще избираете такой моментъ, когда каждый порядочный человъкъ 

_ веБми силами старается избЪжать кровопролит1я, чтобы не омра- 

чать яснаго чела невфеты, направляющейся къ своему жениху... 

— Это однЪ пустыя отговорки, сударь, — пробормоталь 
де-Вардъ, отирая струившийся у него съ лица поть. 

— Отговорки? — повториль Бражелонъ: — Фи, де-Вардъ, 
какъ вамъ не стыдно говорить это! Вы отлично знаете, что 
‘лордъ Букингэмъ уже много разъ доказалъь свою храбрость и 
вовсе ‘не нуждается въ лишнемъ подтверждени ея: ужъ одно 
его славное имя говоритъ за него. Что же касается меня, то 

_ вамъ также хорошо извЪетно, что и я не трусъ. Вы знаете, 
_ какъ я бился на войнЪ; знаете, что я всегда находился на 
сто шатовъ впереди лини, впереди пушкарей, между тфмъ 
какъ вы сами, кстати сказать. постоянно были на сто шаговъ 
позади... ЭдБеь же дЪЬло другое: арена свободна, вы. готовы 
позировать и привлекать на себя общее внимаве, хотя бы 
цБною скандала. ВЪдь вы сами косвенно сознались недавно, 
что неразборчивы на средства, лишь бы достичь намЪченной 
° цфли. Я отлично все это понимаю и прошу васъ, г. де-Вардъ, 
° не разсчитывать на меня, какъ на человЪка, который желалъ 
бы способствовать вамъ отличиться подобнымъ образомъ. 

— Ваши прекраеныя разъясневя вполнф убфдили меня, что 
я совершенно напрасно погорячился, и я извиняюсь передъ вами, 
дорогой де-Бражелонъ, — сказаль Букингэмъ, вкладывая шпагу 

о обратно въ ножны. 
’ Но де-Вардь не пожелаль поелфдоваль его примъру: вн 
| себя отъ ярости онъ бросилея съ высоко поднятой шпагой 
_ прямо на Рауля, который едва успБлъ отпарировать его ударъ. 
°— < Потише, сударь, — спокойно произнесъ онъ, — вы такъ 
’ можете выколоть мнЪ глаза. 
— А, вы не хотите драться со мной!.. Не хотите! — шипЪль 
де-Вардь, продолжая наступать на Бражелона. 
— Вьъ настоящую минуту не хочу, сударь, — отвфчаль ви- 
конть, уклоняясь оть наступающаго. — Но воть что я вамъ 
° предлагаю: какъ только мы прибудемь въ Парижъ, я сведу 
_ васъ къ г. д’Артаньяну, которому вы выскажете все, что имЪфете 
противъ него. Г. д’Артаньянъ испросить у короля разрЪ шеше иро- 
пустить черезь ваеъ свою шпагу; король ему это разрфшитъ, вы 


Я 
] 


у 


будете пронзены заслуженной шпагой этого знаменитаго бойца. _ | 
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— А, — проговориль де-Вардь съ злобнымъь смфхомъ, —^ 
каюъ въ васъ, однако, сказывается полу-батардъ! *) 

Рауль побльднфль какь мертвець, и въ его глазахъ сверк-. 
нула такая молья, что де-Вардъ невольно попятилея. Самъь 
Букингомь быль испуганъ этимь взглядомь и посифшиль 
ветать между обоими противниками, готовыми, какъ онъ ду- 
мальъ, броситься другъ на друга. : 

Де-Вардъ приберегаль нанесенное имъ Раулю оскорблене до 
поелВдняго момента. Теперь онъ ждаль послфдетвй, а 
сжимая въ рукЪ эфесъ шпаги и готовясь къ бою. 

— Вы правы, — сказаль Рауль, сдфлавъ надъ собой почти 
сверхъестественное усиле ‘сдержаться, — я ношу имя только 
своего отца, но слишкомъ хорошо знаю графа де-ла-Фера, что-_ 
бы хотя на одно мгновене остановиться на предположенщи, что: 
этоть благороднЪйций человфкъ могъ допустить какое бы то 
ни было пятно на моемъ рожденш. Незнаше мною имени моей 
малери для меня является только несчастьемъ, а не позоромъ,. 
чфмъ, очевидно, вы хотите выставить это. Упрекая же меня 
несчастьемъ, вы, сударь, лишь проявляете недостатокъ вфжли- 
вости и пристойности. На этотъ разъ вы уже лично мнф на-, 
несли оскорблеше, за которое я. и расплачуеь съ вами посль 
разрфшеня вашихъ недоразум5нШ съ г. д’Артаньяномъ. 

— 'Восхищалось вашей мудрой осторожностью, г. де-Браже-. 
лонъ,—@ъ язвительной улыбкой бросил®де-Вардъ новое оскор- 
блене въ лицо своему противнику, — вы только что предека- 
зали мнЪ емерть отъ руки д’Артаньяна, а теперь предлагаете 
разечитаться со мной только поел того, какъь произойдеть 
моя встр$ча съ нимъ; другими словами: посл того, какъ я, 
но-валиему, буду уже мертвъ. 

— Не безпокойтесь, г. де-Вардъ, — презрительно в. 
Рауль, — г. дАртаньянъ — искусный боець,.и я попрошу его, 
въ виду нанесеннаго вами мнЪ оскорблевя, только ранить 
вабъ, чтобы потомь, когда вы поправитесь, добить васъ могъ 
бы уже я. Сдфлать же это я твердо р$фшилъ, потому что 
такого вреднаго, злобнаго и ядовитаго человфка, какъ вы, 
‘нельзя ни въ. какомъ случаЪ щадить. 

— Хорошо, сударь! Не ждите же и вы оть меня пощады! — 
прохрипЪль весь побагров$вний де-Вардъ. 

— Позвольте мн$, сударъ,—обратился къ нему Букингэмъ, - — 
пояснить ваши слова г. де-Бражелону: виконтъ, носите по- 
стоянно кирасу. 

Де-Вардъ яростно кусаль себф губы и сжималь кулаки. 


*) вата означаеть „побочный“, Прим переводм. 
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$ Ата, воть почему вы отказываетесь драться со мною: на) 

засъ въ настоящую минуту нфть кирасы, и это мЬшаетъ вамъ | 

принять мой вызовъ! — иронизироваль онъ, брызжа, во вс сто- . 

_ роны выступавшей у него на губахъ кровавой ифной. р 

о —_ О, если вы ужъ такъ заговорили, г. де-Вардъ, то нужно | 
покончить съ вами, — рёшительно произнесъ Бражелонъ, енова, 
вынувъ шпагу и наступая на своего противника. 

— Виконтъ, что вы дфлаете! — векричаль Букингэмъ, пре-. 
траждая ему путь. 

— Позвольте, пожалуйста, милордъ, — отвфчаль Рауль, от- | 
страняя его рукою. — Вы. сами видите, что болфе нельзя тер-. 
иЪть выходокь этого господина: нужна же, наконець, проучить. 
его, & это очень нетрудно. Вотъ, посмотрите. я 

Де-Вардь ‘тоже сталь въ позицию, и шпаги скрестились. | 
Первый выпадъ де-Варда быль такъ стремителенъ, а епособъ _ 
отражешя Рауля отличалея такими особенностями, что Букин- 
гэмъ невольно заинтересовался ‘и сразу понять игру обоихъ: _ 
стараше де-Варда во что бы то ни стало поразить своего про- | 
тивника прямо въ сердце и намфреше Рауля только зацищалтьея _ 
и обезоружить де-Варда. 2. | 

Отступивъ на нфеколько шатовъ’ назадъ, Букингэмъ внима-. 
тельно слфдиль за ходомъ боя. Рауль быль такъ спокоенъ, _ 
точно фехтовалъ рапирой, а не дЬйствоваль шнагой. Искуено | 
отражая сыпавииеся на него удары де-Варда, онъ, видимо, . 
выжидаль удобнаго момент& для рЬшеня дфла. И этотъ мо- 
менть скоро наступилъ: при одномъ бЪшеномъ выпадЪ против- 
ника Бражелонъ сильнымъ и быстрымъ движешемь руки вы- | 
билъ своей шпагой его шпагу и заставиль ее перелетфть да _ 
леко за барьеръ. Потомъ, вложивъ свою шпагу обратна» въ 

_ ножны, виконть схвалилъ обезоруженнаго и растерявшагося 
вслЬдетв!е такого неожиданнаго случая де-Варда въ охапку и. 
перебросиль черезъ барьеръ велЪдь за шпагой. 

— Погодите, мы еще увидимся, сударь! — шинфль ‘въ без- 

_ сильней злости де-Вардъ, съ трудомъ поднимаясь на ноги и 
- подбирая свою шнагу. 7 
й — Ахъ, Боже мой, да о чемъ же другомъ я.и толковаль” 
вамъ цфлый часъ! — бросиль ему въ отвфть Рауль. — Пожа-’ 
луйста, герцогъ, — обратилея онъ къ Букингэму, — никому ни’ 
елова объ этомъ. Мн очень неловко, что я позволилъь себф. 
до такой степени увлечься негодовашемъ. Забудьте объ этой 
выходкЪ, умоляю васъ. м 
_ —_ Н-ть, дорогой виконтъ, — отвфчаль герцогъ, горячо по- 
жимая честную и сильную руку Бражелона, — позвольте мнЪ, 
напротивъ, никогда не забывать того, что вы сейчась сдЪлали 
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а, вмфетЬ съ тфмь и повторить вамъ: берегитесь этого’ че 
вЪка, который способенъ дЪйствовать изъ-за, угла. 
. — 9, мой отецъь жиль двадналь лЬть подъ угрозою гораздо 
боле опаснаго врага и, славу Богу, до сихъь поръ еще жи 
Я происхожу изъ рода, хранимаго Самимъ Богомъ: 

— Это такъ, виконть, но вфдь у вашего отца были наде 
ные друзья. 3 

_— Да, милордъ, таке друзья, какихъ боле не. найдешь! — 
©0 вздохомъ замБтилъ Рауль. 

‚ — Не говорите такъ, мой дорогой, и позвольте мнф пред- 
ложить вамъ свою дружбу, — почти н-жно произнесь Букин- 
гэмъ, раскрывая молодому человЪку объятйя. 

Рауль съ радостью бросился въ эти объяйя и, въ ‚ бВОЮ оче- 
редь, кр$ико обнялъ герцога. 

— Вьъь моемь роду принято умирать за тфхь, кого любятъ, 
знаете ли вы это, виконтъ? — взволнованнымъ голосомъ прого-. 
ворилъ Букингэмъ, скрфпивъ новую дружбу поцфлуемъ. 

—- Знаю, милордъ, знаю, — отвфчаль Рауль, любовно глядя 
на прекрасное гордое лицо молодого англАйскаго вельможи. 


ХГ. ты и 
Мнфн!е де-Лоррена о принцесе$ Генр!этт$. 


Остальная чаеть путешествя прошла совершенно спокойно. 
Де-Вардь подь какимъ-то предлогомь ускакалъ впередъ, взявъ _ 
съ собой Маникана, чтобы имЪфть въ лицБ этого мягкаго, всегда, 
ровнаго и невозмутимаго человфка противовъеъ своему злоб- 
ному настроентю. 

_ Букингэмъ и Бражелонъ, присоединивь къ своему союзу и 
Гиша, втроемъ состязались въ похвалахъ принцесс. Это дф- 
лаловь но плану Бражелона, не желавшаго, чтобы его друзья 
изливались въ этихъ похвалахь, такъ сказать, соло; такимъ 
образомъ онъ придалъ чувствамъ друзей совсфмъ другой отт-. 
нокъ. Эта гармовя заслужила полное одобрене королевы-ма- 
тори, но не ея дочери. Принцесса Генртта была воплоще-. 
немъ кокететва и любила, на - опасностью. о. Унея было ‹ од 


сами ое въ нее. 
При помощи очаровательныхь улыбокь, оболь тительныхь 
тузлотом и какъ бы а за взглядов жь. 


Е ЖАВЕСЕЕ, 


Е ДЮМА. 


Я притворнымь пренебрежешемъ, чтобы черезъ минуту — 
снова разжечь его. Тфмъ же способомъ она на всемъ пути изъ — 


илось хотя бы издалека видЪть ее, такъ что вс дБлаемыя 
эващи изъ формальныхъь всегда превращались въ самыя 
рення, Вступая вь Парижъ, она могла насчитать цфлыя 


ступленныхт оть страсти ереди провожатыхъ. 

Изь французскихъь дворянь одинъ Рауль оставался нечув- 
ствительнымъ къ чарамь английской принцессы, и то; быть- 
можеть, скорЪе потому лишь, что его сердце уже веец$ло было 
наполнено образомъ другой, такъ что въ немъ не оставалось 
мЪета, куда могла бы проникнуть новая стр$ла ‚амура. От- 
лично видя и понимая вс маневры этой отчаянной кокетки, 
онъ относился къ нимъ только съ точки зрёшя хладнокровнаго 
наблюдателя, констатирующаго факты и прозрфвающаго ихъ 
возможныя послдетвя. 

Бесфдуя съ королевою-матерью о разсыпаемыхь повсюду ея 
дочерью чарахъ, онъ получиль въ отвфть оть этой много’ ие- 
пытавшей женщины: 

— Да, Генрэтта прославилась бы даже и тогда, если бы, 
вмфето королевекаго дворца, ея роднымъ домомъ, была простая 
хижина, потому что она обладаеть силою воображешя, при: 
хоти и воли, 

Этимъ все было сказано. 

Уъхавиие впередъ де-Вардъь и Маникань оповЪСтИ ли Парижь 
о приближенши принцессы, для ветрфчи которой выЪхала въ 


Нантеръ безконечная блестящая вереница экипажей и всадни-о 


ковъ. Это быль кортежъь самого дофина, который со вефмъ 
своимь придворнымъ штатомь и въ сопровождеши отборныхъ 
частей войскь Фхаль ветрфчать ‘свою невъету. . 

Въ Сенъ-Жермен$ принцесса и`ея маль перемфнили свой 
довольно. тяжелый и поразвинтивиййея дорожный экинажь на 
легый, великолфиный и изящный, запряжениый шестью чуд- 


ый шелковый съ золотыми вышивками зонтикъ и сама 
прелестнымь оживленнымь личикомъ изъ-подъ 
рт. а" какъ то солнце, оть котораго 


Гавра въ Парижъ привлекала къ себЪ всЪхь, кому только при 


‘ысячи влюбленныхь въ нее зрителей и полдюжины прямо из-. 


ными лошадьми въ бЬлыхь съ золотомъ попонахъ и еъ пуч- 
траусовыхъ перьевъ на Гбрдыхъ головахь, Экипажь этоть | 
0 всфхъ сторонъ открытый. Принцесса раскрыла свой. 


3 
. 
} 
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удержалься оть насм5шливаго хохота, а де-Гишъ: и "Бувинтоить 
поблфднБли оть ревности. 

По окончаши сложной церемоши привЪзтетвй между. авг 
стЬйшими особами кортежъ не сифша двинулея къ Парижу. 

Представленмя были сдфланы наскоро, и герцогъ  Букингэ 
при этой перемони ничфмъ не былъ отличенъ отъ остальн 
англичанъ, такъ что принцъ сначала не обратилъ на него осо- 
беннаго внимашя. Только во время пути, когда герцогъ, по 
обыкновенио, гарцоваль передъь коляской принцессы, жадно 
ловя ея взглядь и улыбку, дофинъ спросиль неразлучнато съ 
нимь де-Лоррена: 

— Кто у ор такъ замысловато отплясывающи на 


своей победи. 

— Его дь. представляли вашему высочеству, — отвЪтиль 
любимець. — Это=— прекрасный герцогъь Букингэмь: 

— А! Я и забыль!. 

— Постоянный кавалеръ ея высочества, — добавилъ те 
ренъ т5мъ тономъ, который умфютъ придавать своимъ словамъ 
одни завистники. 

— Что такое? — произнесъ дофинъ, немного. придерживая 
своего горячаго скакуна. 

— А разв ваше высочество сами не видите, какъ они вдво- 
емъ переглядываются, переговариваются и пересмфиваются? 

— Положимъ, не вдвоемъ, а втроемъ, — возразиль дофинъ. 

— А кто же трет? 

— А графъ де-Гишь, который скачеть съ другой стороны 
экипажа принцессы. РазвЪ ты его не видишь? . 

-— Вижу; я не селБпой. Но что же это доказываеть? Только 
то, что у ея высочества два кавалера, вмЪето одного. 

— Ты никого не щадишь своимъ злымъ языкомъ, Лорренъ. 

— Вы меня обижаете, ваше высочество... Да и на что вы 
досадуете? Не понимаю! Вашей невЪеть оказывается такое по- 
клонене, какое древые оказывали только своимъ богинямъ, а 
вы недовольны? Это прямо смфшно. 

Дофинъ боялся язвительности_ своего любимца, поэтому Е: 
спъшиль перемЪнить разговоръ. 

— Однако, принцесса очень хороша, —сказалъ онъ такимъ голо- 
сомъ, какъ будто дЪло шло о совеБмъ посторонней для него особ’ 

— Да, — тъмъ же тономъ отвфчаль де-Лорренъ. _ 

— Ты говоришь „да“, похожее и на энЪть“ : 
у ноя прекрасные черные глаза... р 

— Слишкомъ малы. к а 
‚— Это’ ея зато блестяцие, съ огонькомъ. Затвоть очень 

ен!е лица... у 
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— Лицо, въ сравненш со всей фигурой, слишкомъ худощаво. 

— Особенно хороши у нея зубы... 

— Роть у принцессы достаточно великъ для этого. Теперь 

знаюсь, что быль неправъ, говоря, что ваша невфста лучше 

васъ. НЪть, ваше высочество гораздо красивЪе ея. 

А кто, по-твоему, лучше: я или Букингэмъ? Говори прямо! 

ь — Конечно, вы. Онь и самъ`это прекрасно сознаетъ. Ви- 
дите. какъ онъ старается выказываль свою красоту и лов- 
кость, чтобы вы не могли затмить его? 

Дофинъ пожалъ плечами; но, видя на губахь своего фаво- 
рита торжествующую улыбку, снова отклонился въ сторону. 

— Впрочемъ, — сказалъь онъ,—къ чему мнЪ такъ, ‘разбирать 
свою кузину? РазвЪ я не знаю ея? ВФдь мы @щ 
стБ воспитывались, когда она жила У насъ 
хорошо помню ее подросткомъ..: я ы 

— 0, монеиньоръ, съ тфхъ порт ‚ она сильно перемЪни- 
лась, — возразить де-Лорренъ. - Въ то время принцесса, была 
гораздо хуже лицомь и не имфла’ такого царственнаго вида. 
Ваше высочество, в5роятно, помните тоть вечеръ, когда ко’ 
роль отказался танцовать съ ней, найдя ее слишкомъ дурной 

и ‘невзрачно одфтой? | # 

Дофинъ` нахмурился. Напоминане о томъ, что его вне 
носный брать. вЪ юности относилея съ такимъ пренебреже- 
шемъ къ его будущей супруг, было явнымъ оскорбленшемъ со 

° стороны наглаго фаворита. Принцъ готовь быль дать зазнав- 
_ шемуся дворянчику хороний нагоняй, но ему помфшаль какъ 
о разь вь эту минуту подъфхавпий графъ де-Гишъ. 
° ПослБдюй издали слфдиль за бесфдой дофина съ фавори- 
томъ и хотя не могъь слышаль словъ, но угадывалъ ихъ смыслъ 
по ваглядамъ, жестамь и мимикЪ лицъ. Ему захотВлось убЪ- 
о диться въ вфрности своихъ догадокъ, почему онъ и подъфхалъ 
_ къ разговаривающимъ. 
_ Де-Лорренъ, по вЪтрености или по зукаветву, тотчаесь же 
_ все выдаль. 
_ — Графь, — обратился “онъыкъ де- -Гишу, — вы человЪкъ со 
увомъ... 
_ Благодарю васъ за комплиментъ, де-Лорренъ. 
— Я сказаль вамъ не комплименть, а истинную правду. 
Воть и, его высочество подтвердить это. 
оо = 0, конечно! воскликнулъ дофинъ.—Кто жъ изъ близко 
о знающихъ тебя, Гишъ, не скажетъ, что ты обладаешь луч- 
шимъ вкусомъ? 

„Воть видите, графъ, я быль вполнЪ искренент! — под% 

хватиль де-Лорренъ. — Теперь, когда съ меня снято подозрь= 


о“ Зы „ИРАРАИЕ 
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не въ томъ, что я хотЬль сказаль `комплиментъ, позвольте 
спросить васъ: вы, кажется, уже цфлую недЪлю имфете счастье 


пребывать возль нареченной дофины? 3 
— Да, сегодня ровно недфаля, — отвфтиль де-Гишь, невольно 
краен$я. # 


— Такь скажите намъ откровенно: что вы думаете объ ея 
высочествЪ? 

— Что я думаю объ ея высочеств$? — повториль захвачен- 
ный врасплохъ графъ. 

— Ну да, объ ея наружности, умЪ, характеръ... 

— Говори прямо, что думаешь, не ст$еняйся,—заявильдофинъ. 

Графъ пробормоталть нфеколько безевязныхь словъ. 

— Я знаю, что это вопросъ’ очень деликатный, — продол- 
жаль принцъ, замфтивъ смущене де-Гиша. — Но ты знаешь, 
что мнф можно все говорить; поэтому скажи по совЪети, какъ 
находишь ты принцессу Генр1этту? 

Сь цфлью скрыть происходившее въ его душ, де-Гишъ по- 
невол$ прибфгнуль къ единственному въ этихъ случаяхъ ору- 
ж1юЮ, т.-е. ко лжи. 

— Я нахожу, что ея высочество не хороша и не дурна, — 
сказаль онъ. — Скорбе, впрочемъ, красива, ч5мъ некрасива. 

— Умна она, по. крайней мЬрЪ? — спросилъ принцъ. 

— Повидимому, да, ваню высочество, — отвфтиль графъ.. 

— А Букингэмъ отличается этимъ качествомъ? — съехидни- 
чаль де-Лорренъ. 

— Не успБль еще убфдиться въ этомъ. 

— Я нахожу, что онъ долженъ быть очень остроуменъ, — 
назойливо злорадетвоваль де-Лорренъ. — Иначе онъ не могъ 
бы такъ занимать и смфшить ея высочество, и на ея лицЪ не 
выражалось бы такого удовольстия. Умная женщина не мо- 
жеть находить удовольстве въ обществЪ глупаго мужчины. 

— Да, дЬйетвительно, онъ очень остроуменъ,— проговорилть 
де-Гишь такимъ голосомъ, что де-Лорренъ не могъ ыы 
улыбки злорадетва. 

Въ это время на выручку евоего друга подъфхаль Рад: ль Н 
сразу даль разговору другой ‘оборотъ. 

Ветуплене въ Парижь отличалось большою торжественностью. 
Король не пожальль ничего, чтобы окружить это событе взе- 
возможной пышностью и великольшемъ. Населеше столицы лико- 
вало до неистовства при встрфчЪф нареченной дофины. Во всемъ 
обширномъ городЪ царили необычайное оживлеше и радость. 

Генр!этта ш ея мать были помфщены на время въ Лувръ, 
ВЪ томъ самомъ дворцф, гдЪ онф.во время изгнашя испыты- 
вали ве$ муки унижешя, лишешя и даже нужды. Дворець 

ь в. 
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этотъ, оказавпийся тогда такимъ непривфтливымь для несчаст- 
ной дочери Генриха ГУ съ его голыми стфнами, растрескав- 
шимися паркетами, затянутыми паутиною и пылью потолками, 
обширными мраморными каминами съ отбитыми орнаментами, 

такъ скупо топившимися — и .0 въ видф милостыни со сто- 
роны парламента, —предетавлялся теперь совершенно преобра- 
женнымъ. Вместо всего этого запустьшя, глазъ всюду ветрЪ- 

чалъ роскошно расписанныя подъ широкими золотыми бордю- 
рами стфны, тяжелыя шелковыя драпри, пушистые ковры, _ 
великолБпную мебель, сверкающие канделабры, зеркала съ полу 
до потолка, — словомъ, совсфмъ другую обстановку. У вофхъ 
дверей, въ высокихь свфтлыхь коридорахь съ отполирован- 
ными, какъ зеркало, мраморными полами, стояли на вытяжкЪ 
блестяще одфтые часовые съ важной осанкой и гордыми ли- 
цеми подъ киверами съ развзвающимися султанами, а въ не- 

реднихъ, галлереяхь, на лБетницахъ толпился ий мръ 
придворныхъ. и слугъ. 

Передъ дворцомъ тянулись длинными рядами вереницы рос- 
кошныхь экипажей, въ которыхъ сидфли молодыя, прекрасныя, 
нарядныя дамы, желавиия привЪфтетвовать дочь той француз- 
ской принцессы, котбрая во время своего. изгнаня въ этомъ 
же дворцБ иногда не имфла пол$на дровъ для своего холод- 
наго очага, куска хлЪба для голоднаго желудка и служила 
предметомъ презршя для самыхъ низшихъ слугъ.. 

Неудивительно, что въ то. время, когда сердце молодой, 
измфнчивой и легкомысленной принцессы было наполнено ра- 
достью, гордостью и. торжествомъ, королева -мать терзалась 
горькими воспоминан!ями прошлаго унижешя. Она прекрасно 
понимала, что теперь её встрфчаютъ съ такими почестями 
только какъ мать возстановленнаго на преетолЪ сына и буду- 
шую тещу дофина, а раньше осыпали презрьемъ и подвер- 
гали всякимь лишевшямъ, какъ бы въ отместку за то, что она, 
дочь Генриха ГУ’, осмфлилась впасть въ несчастье. 

Отдохнувъ послЪ дороги, наши друзья снова вошли въ колею 
привычныхь дфль и интересовъ. Бражелонъ началъ съ того, 
что пожелаль видфть своего отца, но оказалось, что графъ 
де-ла-Феръ отправился въ Блуа. Тогда виконтъ вздумаль’ но- 
видалься съ д’Артаньяномъ, котораго, однако, невозможно было 
найти, такъ какь онъ быль занять организащей новой коро- 
левской лейбъ-гварди. Бражелонъ отправилея къ де-Гишу, но 
и онъ оказался по горло занятымъ совфщанями еъ портными 
и Маниканомь по поводу новыхъ костюмовъ. укингэмъ еще 
болБе быль занять пруобртешемь лошадей, брилмантовеь 
кружевъ и т. н. Онь собраль къ себЪ' со всего Парижа воЪхь 


* 
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лучшихь ювелировъ, вышивальщиць` Е е 
портныхъ, башмачниковъ ‘и осыпаль ихъ небывалыми зака- 
зами. Онъ и де-Гишъ соперничали въ роскоши, какъ и въ 
любви, но въ первомъ отношени преимущество безспорно было 
на сторон герцога, который имфлъ возможность истратить 
сразу цфлый милмонъ на свою экипировку, между тБмъ какъ 
маршаль де-Граммонъ отпустиль своему сыну на этотъ пред- 
меть только шестьдесятъ тысячь ливровъ. Де-Гишъ испускать 
душу раздирающе вздохи и непремфнно вырваль бы себф ве 
волосы, еели бы де-Вардь не останавливаль его своими на- 
смфшками. 

— Что могу я едфлаль со своими грошами противъ миллюна 
Букингэма! — стоналъь графъ. — И почему маршаль не хочеть 
выдфлить мнЪ авансомъ часть моего наслБдетвеннаго соетоян1я? 

— А потому, что ты еейчасъ же промотаешь ее, — отвЪфчаль 
присутствовавний при этомъ Рауль. 

— Ахь, не вее ли равно! Посл я быль бы готовъ ‘хоть 
умереть, лишь бы не осрамитьея теперь. и, 

— ЗачЪмъ же умирать? — спросиль Рауль. 

’— ЗатЪмъ, что я не желаю быть побфжденнымъ въ элегант- 
ноети англичаниномъ. 

— Дорогой Гишъ, — выфшался Маникань, — быть элегант- 
нымъ не дорого стоитъ, но трудно. 

— Все, что трудно, стоить дорого, — возразиль графъ. — 
Во всякомъ случаЪ, я не могу ничего сдфлать на эти несчаст- 
ныя шестьдесять тысячъ. 

—- А кто же запретить тебЪ израсходовать столько же, какъ 
Букингэмъ? — сказалъ де-Вардъ.— Разница ‘небольшая — всего 
девятьсоть сорокъ тысячъ. 

— А гдф я возьму эту разницу? 

— Задолжай ее. 

— У меня и такъ уже много долговъ. 

— Тфмъ легче прибавить къ нимъ новые. 

Этоть лукавый совфтъ такъ возбудиль молодого аристо- 
крата; что онъ сталь дЪлать прямо сумаебродства, въ то время, 
какъ Букингэмъ дфлалъ только расходы. 

Принцесса Генр1этта отдыхала посл путешеетвая цфлую 
недфлю. За это время Рауль написать цфлыхъ четыре письма 
въ Блуа, и ни на одно изъ нихъ не получать отвфта. Только 
въ самое утро бракосочетаня дофина, совершеше котораго 
было назначено въ капелль Пале-Рояля, Раулю доложили, что 
его желаеть видть нфкто Маликорнъ. Н 

— Что ему вужно? — спросиль виконтъ. занятый въ это 
время туалетомъ. — Пусть подождетъ. . 


НДРЪ Дюма, . 


Этотъ тосподинъ говорить, что явился изъ Блуа, — до- — 
иль лакей. 
А! Въ такомъ случа пусть войдетъ! — вскричаль Рауль, 
вепыхнувъ отъ радостнаго ожидая, 
Маликорнъ вошелъ съ сяющимъ лицомъ и сяющей шпагой 
на боку. Грашозно поклонившись, онъ’еказалъ: 
— Г. виконтъ, я привезъ, вамъ тысячу привфтовъ отъ од- 
ной дамы. 
— Оть п: а Рауль; покраснфвъ еще болфе. — 
Изь Блуа? 
= Да, виконтъ, оть мадемуазель де-Монтало. 
р водадю, васъ, г. Маликорнъ... Я теперь припоминаю 
{ елаеть отъ меня мадемуазель де-Монталэ? 
осталь изъ кармана четыре письма и 


вручиль ихъ вик 

— Да это мои же письма... и веЪ нераспечатанныя! — съ 
испугом произнесъ Рауль, сразу поблЬднЪвъ. 

— Да, виконть, —сказаль Маликорнъ. — Эти письма возвра- 
щаются вамъ потому, что особы, которой они были назна- 
чены, не находится болфе въ Блуа. 

— Такъ мадемуазель. де-ла-Вальеръ уБхала? Куда же? 

— Кажется, вь Парижъ. 

— Я очень благодаренъ мадемуазель де-Монталэь за ея до- 
броту и любезность, — проговориль онъ. — Но почему же она 
кстати не прислала мнф точнаго указавйя относительно м®ето- 
пребываня мадемуазель де-ла-Вальеръ? 

— Быть-можеть, виконть, вы найдете необходимое указаше 
воть въ этомъ письмВ, — отвфчаль Маликорнъ,. доставая изъ 
_ кармана небольшой пакетъ. и 

Быстро распечатавъ этотъ пакеть, Рауль увидЪль въ немъ 
листь бумаги, на которомъ стояли только слБдуюцщия слова: 

„Парижъ, Палэ-Рояль, день бракосочетаня“. 

— Что это такое значить, г. Маликорнъ, не знаете ли вы?— 
спросилъ Рауль, показывая ему записку. 

— Знаю, г. виконть,—отвфчаль Маликорнъ, даже не взгля- 
нувъ на записку. в 

— Такъ скажите же, пожалуйста. 

— Не могу, г. виконтъ. 

— Почему же?. 

_ = Потому что мадмуазель де-Монталэ запретила мн это. 
_ < Не. можете ли вы, по крайней мЬрЪ; намекнуть мнЪ, 
благопруятиа для меня эта тайна или нЪтЪ? 
е могу, г. виконтъ... Скоро вы сами все. узнаете, 
— Однако, -вы умЪете молчать, и батон 
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— Когда это необходимо, г. виконтьъ... Кетати, у нах есть 
къ вамъ большая просьба. 

— Взамфнъ моей, которую вы не желаете исполнить? 

-- Увы, и желалъ бы, да не’. могу. 

—— Говорите! 

— МнЪ очень хотБлось бы присутствовать при церемони 
бракосочетаня, но я не имфю пропускного билета: не можете 
ли вы, г. виконтъ, помочь мнЪ войти въ капеллу? 

— Сь удовольстыемъ. Пойдемте вмфетБ. 

-- Крайне признателенъ вамъ, г. виконть, за эту любезность. 

— Вы, кажется, дружны еъ Маниканомъ. Почему же вы не 
попросили его выхлопотать вамъ билеть? 

— Потому, г. де-Бражелонъ, что я сегодня утромъ, присут- 
ствуя при его туалетЬ, имфль несчастье уронить на его новый 
костюмъ бутылку съ лакомъ. Онъ набросился ‘за это на меня 
со шпагою въ рукЪ. Разум$ется, мнф оставалось только ско- 
рЪе скрыться отъ его гнфва, а не просить объ одолжеши. 

— О, да, это понятно! — ео смфхомъ сказаль Рауль. — За 
такое преступлене Маниканъ. насколько я его знаю, серьезно 
готовъ убить челов$ка. 


ХЫ. 
Сюрпризъ мадемуазель де-Монтала. 


Въ капеллу Палэ-Рояля впускалась только самая избранная 
публика. Тфмъ не менфе Раулю все-таки удалось провести въ 
нее Маликорна, который такь жаждаль увидфть р$дкое зрЪ- 
лище. ЗатЪмъ виконть направился къ де-Гишу, блфдное и раз- 
строенное лицо котораго составляло самый р$зый контрасть 
съ его великол5пнымъ туалетомъ. То же самое можно было 
сказать и о БукингэмЪ, съ тою лишь разницею, что де-Гишь 
мужественно старался скрыть свои сердечныя муки, между тфмъ 
какъ экспансивный англичанинъ явно выказывалъ свои чувства. 

— Бодрись, Гишъ! — шепнуль Рауль своему другу, увидя, 
что тоть зашаталея, когда парижеюй архепископъ собирался 
произнести свое благословене надъ брачущейся парою. 

Виконтъ подмфтиль, что принцъ Кондо съ живЪйшимь лю- 
бопытетвомъ смотрить на обоихъ молодыхь людей, которые, 
стоя по бокамь жениха и невЪеты, изображали нЪчто въ‘ 
родЪ статуй отчаящя. ПослБ замфчавшя Рауля. де-Гипть подтя- 
нулся и благополучно достояль до конца убйственной ний 
него церемоши. 

Когда все окончилось. король и королева-мать, прошли: ВЪ 60- 
_сфднйЙ салонъ, гдф имъ представлялась дофина съ ея свитою. 
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Присутствующе замфтили, что король, видимо пораженный 


красотою: ‘своей невфетки; разсыпалея передъ нею въ. самыхъ _ 


искреннихъ. комплиментахь; замфтили также, что коро- 
лева-мать долгимъ, задумчивымъ взоромъ емотрёла на’ Букин- 


тэма, потомъ наклонилась къ аннаи де- - Мотниль и шеп- _ 


нула ей: 

—.Не находите ли вы, что онъ очень’ похожь на своего т 

ЗамЪтили и то, что. дофинъ за всфми наблюдаль и казался 
очень недовольнымъ. 

ПослЪ према пословъь дофинъ попросиль. у короля позво- 
лешя представить ему, королевЪ-матери и своей супругЪ всЪхъ 
лицъ своего новаго придворнаго штата. 

-— Не знаете ли вы, виконтъ,— обратился принцъ Кондэ къ 
Раулю,—хорошо подобранъ составъ этого штата и увидимъ ли 
мы среди него что-нибудь интересное? 

- — Нфть, монеиньоръ, я` совершенно не осидомлойь объ 
этомъ,— отвфтиль Рауль. 

— А я, дорогой виконть, — со и еказалъ Кондо, — 
слышалъ, что новый штать набранъ почти исключительно. по 
ходатайству Маникана. 

— См$5ю увфрить ваше высочество, что все это для меня 
новость. 

— Охотно готовъ вамъ вЪрить, виковть, хотя и странно, 
что вамъ ничего этого не было извЪетно... Однако, вотъ вы- 
ступаеть и „летучй эскадронъ“, по выражению доброй памяти 
королевы Катерины... Ахъ, камя хорошеньюя лица! 

ДЪйствительно, въ это время къ возвышеню, на которомъ 
сидфли король, его мать и новобрачная чета, приближалась 
вереница молодыхъ дфвушекъ, въ сопровождения графини. де- 
Навэль. Нужно отдать справедливость Маникану: если онъ, 
дЬйствительно былъ главнымъ дфятелемъ по укомплектован 
новаго штата, то относительно женской чаети этого штата его 
рука была очень счастливою. 

Первою была представлена дфвушка, нЪжная блондинка съ 
тромадными синими глазами, метавшими молнии, 

— Мадемуазель де-Тоннэ-Шарантъ,— назвала ее дофину ста- 
рая графиня. 

— Мадемуазель де-Тоннэ-Шарантъ, — съ поклономь повто- 
`рилъ дофинъ своей супруг. 

— Недурна, — сказаль принцъ Кондо, снова обращаясь къ 
Раулю. —Какъ вы находите, виконтъ? 

— Да, она хороша, хотя у нея слишкомъ надменный видъ: 


— 0, это бываеть у поступающихь ко двору, но скоро про-_ 


ходитъ. Смотрите, воть еще красавица. 
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—.А, это моя знакомая! — отвфчаль Рауль принцу въ то 
время, какъ. р де-Навэль ‘представляла ми Е 
статеъ-даму: 

— Мадемуазель. 'Ора. де-Монтало. 

— Боже мой! — вдругь векричаль Рауль, глядя широко от- 
крытыми отъ изумлен1я глазами на входную дверь. 

- < Что еъ вами?—освфдомилея принцъ.—Ужъ ие по адресу 
ли мадемуазель де-Монтало вы испустили такое потрясающее 
восклицание? 

— Нть, монсиньоръ, нЪть,— отвфчаль молодой человЪкъ, 
сильно поблднЪвъ и дрожа съ головы до ногъ. 

— Ну, слБдовательно, вашьъ вопль долженъ относиться вотъ 
къ этой прелестной блондинкЪ, которая слБдуеть за дфвицей 
де-Монталэ, — продолжалъ Кондэ: — немного худощава, но чуд- 
ные глаза и очень, очень мила. се 

: — Мадемуазель де-ла-Бомъ ле-Бланъ де-за-Вальеры, — про-_ 
должала дфлать представлене графиня де-Навэль: 

Рауль, никакъ не ожидавпий ветрЪтить свою возлюбленную 
при такихъ условяхъ; забыль весь мфъ, такъ что принцъ, 
видя, что отъ его собесфдника болЪфе ничего нельзя. добиться, 
кромф почтительныхь „да“ или „нЪтъ“, отошель отъ него и 
направился къ групп5 уже представленныхъ дфвушекь,, 

„Беже мой!“—бормоталь про себя Рауль, — „Луиза здЪеь, и 
ома статеъ-дама дофины!“ 

Едва вфря своимъ глазамъ, онъ въ недоумъви смотрфль то 
на Луизу, то на ея подругу, Ору де- Мовталэ, и спрашиваль 
себя: не спитъ ли онъ, или не жертва ли онъ галлюцинащи. 

Между тБмъ Ора де-Монталэ, по миновани надобности, тот- 
часъ же сбросила съ себя надЪтую только для торжественнаго 
представленя маску скромноети и см5ло оглядывала теперь 
вефхь присутетвующихъ. 

УвидЪвъ среди нихъ Рауля, молодая дфвушка, видимо. вну-- 
тренно потфшалаеь надъ его изумлешемъ, вызваннымъ тЬмЪъ, 
что она называла своимъ сюрпризомъ. Ея лукавый, насмфш- 
ливый взглядъ быль пылкой для Рауля, которому хотЬлось 
скорЪе узнать, какимъ образомъ попала сюда Луиза. 

Что же касается самой Луизы, то она, по врожденной ли 
робости или по другой причинЪ, неизвЪетной Раулю, все время 
упорно держала глаза опущенными внизъ и не обращала вни- 
маня даже на чувствительные толчки локтемъ, которыми по- 
друга хотБла подбодрить ее, видя ея смущене среди непри- 
вычной обстановки. 

Дорого бы даль въ эту минуту Рауль, если бы кто-нибудь 
разъясниль ему тайну появленя здфеь обфихъ дфвушекъ въ 
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качеств® придворныхъ, но ему не у кого было спросить объ 
этомъ. Маликорнъ, чувствуя себя не совеБмъ ловко въ средь 
такого множества блестящихъ вельможъ, пробрался въ укром- 
ный уголокъ, поближе къ Монталэ, служившей для него пла- 
нетой, вокругъь которой онъ вращалея въ качеств скромнаго 
спутника. 

_ Наконець, Рауль началъ приходить въ себя. Услыхавъ не- 
вдалекь знакомые голоса, онъ убернулся и‘увидЪлъ стоявшихъ 
и бесфдовавшихь между собою де-Гиша, де-Варда и де-Лор- 
рена. Какъ опытные придворные, они умфли такъ искусно 
разговаривать, не глядя другъ на друга и не дфлая лишняго 


РО 


движеня, что ихь можно было бы принять за бесфдующия _ 


статуи, если бы не блескъ глазъ, свидфтельствовавпий о томъ, 
что они живыя существа. По этикету, при ихь величествахь 
иначе и нельзя было говорить; привыкнуть къ этому можно 
было лишь путемъь особой дрессировки, суть которой навсегда, 
остается тайной для непосвященныхъ. Но Рауль самъ быль 
придворнымъ, поэтому прекрасно зналь способъ такъ называ- 
емыхъ „нфмыхь“ бесЪдь, и даже по одному движению губъ могь 
угадывать, что говорилось посредетвомъ этого способа. 

— Кто тамя эти Монтало и ла-Вальеръ, которыя попали 
сюда, очевидно, изъ провинщи? — спрашиваль де-Вардъ съ 
презрительною миною. 

— Монталэ я знаю, — отв$чалъ де-Лорренъ: — это превесе- 
ленькая дфвушка, которая будеть емЪшить весь дворъ. А ла- 
'Вальеръ — примиленькая хромушка. 

— Фу! — фыркнуль де-Вардъ, 

— Не возмущайтесь, де-Вардъ, — замвтиль де-Лорренъ: — 
есть люди, которымь и хромыя нравятся. 

— Будьте поосторожиЪе въ своихъ выражен1яхъ, —предупре- 
ждалъь ихь де-Гишъ, съ безпокойствомъь глядя на Рауля. 

Но Бражелонъ, со свойственнымъ ему хладнокровемъ, только 
слушаль и отмфчаль все въ своей памяти, рёшивъ отплатить 
злоязычникамъ въ болБе удобное время. 

Де-Вардъ тоже мелькомь взглянуль на виконта и, угадавъ 
его мысль, продолжалъ подзадориваль его. 

—- Интересно знать, — сказаль онъ, — кто состоитъ при этихъ 
дьвицахъ въ качествЪ возлюбленныхъ? 

— При Монталэ, напримръ? — подхватиль де-Лорренъ. 

— Ну да, начнемъ хоть съ нея. 

‚ < При ней кто хочетъ, тотъ и можеть состоять: вы, де- 
Гишъ, я... Насколько мнф извЪетно, она еще свободна. 
— А при ла-Вальеръ? 
— Перестаньте же, господа! — снова, остановилъ ихь де-Гишь, 


ак 
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`Рауль внутренно кипфль отъ негодовашя, но наружно дер- 
жалъ себя такъ, точно ничего не замфчаль. Злыя нападки де- 
Варда и де-Лоррена на бФфдныхь дфвушекъ навели его на 
мысль, что нужно, во что бы то ни ‘стало, узнать, подъ ‘чьимъ 
покровительствомъ Луиза попала ко двору. Хотя онь и не 
сомнфвалея, что это покровительство должно было быть самаго 
безупречнато характера и что Луиза, поступая въ штатъ до- 
фины, пресл$дуеть чистыя цфли, тЪмъ не менфе ему нужно 
было знать вве это въ подробностяхъ. Побуждаемый этимъ 
желашемъ, онъ сталъ осторожно пробираться къ групи дЪ- 

вушекъ. 

Представлене окончилось, и король, все время бросавний 
восторженные взгляды на дофину, удалилея во внутренше по- 
кои, въ сопровождении обфихъ королевъ. Де-Лорренъ подошель 
къ уходившему уже дофину и, идя рядомъ съ нимъ, вдунуль 
ему въ ухо часть накопившагося въ немъ самомъ яда. 

Большинство присутствовавшихъь придворныхъ послфдовало 
за высочайшими особами; оставались только тЪ, которые же- 
лали побесфдовать съ дамами. 

Принцъ Кондэ разсыпалея въ любезностяхь передъ мадемуа- 

зель де-Тоннэ-Шарантъ. Букингэмь ухаживаль за госпожами 
де-Шалэ и де-Лафайеть, которыхь дофина уже отличила и 
полюбила. Графъ де-Гишъ, проводивъ дофина до дверей, тоже 
подошелъ къ дамамъ и вступиль въ оживленную бесфду со 
своей сестрой, госпожей де-Валентинуа, и съ дфвицами де- 
Креки и де-Шатильонъ. 

Маликорнъ стремился завладфть внимашемь  де-Монтало, - 
но эта вострушка отнеслась къ нему съ возмутительнымъ пре- 
небреженшемъ и предпочитала поболтать съ Раулемъ, чтобы 
еще болЪфе насладиться его недоум5немъ и смущенемъ. Между 
тЬмъ самь Рауль направился прямо къ Луиз де-ла-Вальеръ, 
которая страшно покраенфла при его приближении и безпо- 
мощно что-то залепетала: Монталэ поспЪшила’ къ ней на вы- 
„ручку и сказала: 

—- Воть и мы здЪеь, виконть. 

— Вижу, —съ улыбкой отвфчаль Рауль, — и пришель по- 
просить у васъ объясненя... 

— Уходите, г. Маликорнъ! — наброеилась Монталэ на под- 
ходившаго съ самой скромной улыбкой ` клерка. — Вы уже 
черезчуръ нескромны. 

Маликорнъ прикусилъ себЪ губы и отступиль шага на два, при 
чемъ его скромная улыбка приняла саркастическ!й оттфнокь; 


= 
о 


— Такь вы желаете объясневя, г. Рауль? — обратилась - 


Монталэ къ молодому виконту. 
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`— Да, очень желать бы, такъ какь появлеше здфеь маде- 


_ муазель де-ла-Вальеръ въ качеств статсъ-дамы ея высочества 


дофины— нЪчто совершенно для меня неожиданное и непонятное. 

— А почему же бы ей ве быть статеъ-дамой такъ же, какъ 
и мн? 

— Почему?.. Нозвольте мн поздравить ваеъ обфихъ, ма- 
демуазель, — проговориль Рауль. 

— Вы говорите это слишкомъ налянутымъ тономъ, виконтъ,— 
замфтила Монталэ.— Вроятно, и Луиза скажеть то же’ самое. 

— Быть-можеть, г. де-Бражелонъ думаетъ, что я недостойна 
моего новаго положеня, — пробормотала Луиза, не знавшая; 
куда смотрфть отъ смущеня, 

— ©, нёть, мадемуазель, — съ живостью возразиль Рауль.— 
Вы должны отлично знать, что у меня не можетъ быть подоб- 
ныхъ мыслей. Я нахожу васъ вполнф достойной даже ко- 
ролевскаго' трона, а не только креела возлф него, и, если 
я удивленъ, то лишь тфмъ, что до сихъ поръ ничего не зналъ 
объ этой перем$нЪ въ вашей жизни: 

— Ахь, Луиза, каюе ты дфлаешь уморительные глаза! — 
вскричала бойкая дфвушка, видя недоум$ваюцщий взглядъ своей 
подруги. — Ты ничего не понимаешь, б$дняжка? Да и гдЪ же 
тебЪ понять, когда ты ничего не знаешь... Ну, такь и быть, 
я разъяеню тебЪ, а кстати и г. де-Бражелону, въ чемъ дфло. 
Посл твоего отъфзда на твое имя въ Блу& пришли одно за 
другимъ четыре письма, надписанныя рукою виконта и запе- 
чатанныя его печалью. Опасаясь, какъ бы они не попали въ 
руки твоей матери, я ихъ перехватила и послала обратно г. 
Раулю. Такимъ образомъ онъ только вчера или сегодня могъ по- 
лучить ихъ обратно и все время долженъ быль думать, что ты 
попрежнему сидишь въ Блуа; а о томъ, что ты не только пе- 
репорхнула въ Парижъ, но еще и переведена въ штатъ ея 
зысочества дофины, ему, конечно, и во енф не снилось. 

— Да вфдь я просила тебя предупредить г. Рауля? — ска- 
зала Луиза. — Ты этого не сдВлала? 

— Конечно, нфтъ. Къ чему же было это дфлать? Чтобы г. 
Рауль началь читать намъ проповфди о тлетворноети для мо- 
лодыхъ дфвушекъ придворной атмосферы и помфшаль намъ слф- 
довать по тому пути, на который мы съ такимъ трудомъ вы- 
брались! — возразила Монталэ. 

— Такь вы находите меня черезчуръ строгимъ, мадемуазель 
Ора? — епросилъ Рауль. 

— Къ тому же, — продолжала Монталэ, не обращая вниман!я 


_ на его вопросъ, — мн$ такъ было удобнЪе. Въ ваше отсутетве 


я была назначена сюда. Луиза плакала горькими слезами; 
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причину можете. сами спросить у нея. Я догадалась, что она 
‚ тоже желаетъ попасть въ Парижь,. и выхлопотала ей у. моего 
покровителя такой же патентъ, какой онъ досталъь мнЪ. Тогда 
Луиза отправилась въ Парижъ раньше, чтобы заказать себЪ не- 
обходимые туалеты, а мнЪ ихь не нужно было, такъ какъ у меня 
уже все было готово. Поэтому я и оставалась въ Блуа еще 
нЪфеколько дней послф ея отьБзда и имфла возможность, полу- 
чить ваши письма на ея имя и вернуть ихъ вамъ обратно, въ 

сопровожден!и маленькой записочки, въ которой вамъ предвЪ- 
щалея сюрпризъ. Думаю, что лучшаго сюрприза я не. могла 
вамъ сдфлать... Пойдемте, г. Маликорнъ, — вдругь обратилась 
Монталэ къ своему поклоннику, —и оставимъ ихъ однихъ. 
Пусть наговорятся между собою веласть. Оказываю вамъ огром- 
ную честь и позволяю взять меня подъ руку... Только чув- 
ствуете ли вы эту честь? 

— Виновать, мадемуазель, — произнесь серьезнымь тономъ 
Рауль, преграждая ей путь. — Нельзя ли мнЪф узнать имя упо-. 
минаемаго вами покровителя? Онъ можеть имфть уважительныя 
причины протежировамъ вамъ, но не мадмуазель де-ла-Вальеръ, . 
какь мнЪ кажется... 

— Ахь, Боже мой, да это очень просто! — наивно перебила 
Луиза: — мой покровитель все тоть же г. Маликорнъ. Я 
вовсе не нахожу нужнымь этого скрываль. 

Рауль нфеколько секундъ стоялъ, какъ въ столбнякЪ, но 
зная, какъ объяснить себЪ слова Луизы. Потомъ онъ обер- 
нулся, Чтобы спросить у Маликорна, но тотъ, увлекаемый той, 
которую въ душ6 уже называль своей невЪстой, быль далеко. 
Мадемуазель де-ла-Вальеръ хотфла послфдовать за, подругой, но 
Рауль властно остановиль ее. 

— Умоляю васъ, Луиза, подождите минуту!—сказалъ онъ. 

— Но мы остались здфеь одни, — пробормотала смущенная 
дввушка. — ВеБ уже ‘ушли... Замфтять наше отсутствие... 

— Не безпокойтесь, — съ улыбкой возразиль Рауль: — мы 
не настолько важныя особы, чтобы наше отсутетве могло бро-_ 
ситься въ глаза. Поэтому емфло можете удфлить мнф нЪеколько 
минуть на объяснеше, котораго я имфю честь просить у васъ. 

— Почему вы такъ серьезны, г. Рауль? — спросила ви- 
димо, встревоженная молодая дЪвушка. 

— Я серьезенъ, потому что обстоятельства очень серьезны. 
Готовы вы меня выслушать, мадемуазель? у 

— О, конечно... Но, право же, мы совершенно одни... а 

— ДЬйствительно, намъ нужно уйти отсюда, — согласилея 
Рауль, оглянувшиеь и видя вокругъ одну пустоту. Саки 
въ галлерею. 
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Онъ провелъ ее въ галлерею возлБ пруемнаго зала, гдф быль 
балконъ, выходивший на площадь. Этоть балконъ былъ весь 
наполненъ кавалерами и дамами, желавшими посмотрфть на 
отъфздъ ихъ величествъ и ихь высочествь въ Лувръ. Рауль 
усадилъ дБвушку у одного изъ боковыхь оконъ, такъ что ихе 
могли видЪфть, но не слышать, и началъ: 

— Луиза, вы знаете, что я съ самаго дЪтетва смотрёль на 
васъ, какъ на дорогую сестру, еъ которой я дфлилея вефми 
моими горестями, радостями и надеждами. 

— Знаю, г. Рауль, — прошептала Луиза. 

— И вы относилиеь ко мнф съ той же дружбой и довБр- 
чивостью. Почему же вы при послфдней нашей встрфч$В ни- 
чего не сказали мнЪ и измфнили этимъ нашей дружбЪ? 

Луиза, молчала. 

— МиЪ казалось, что вы меня немного любите, — все бо- 
лфе и боле дрожащимъ голоеомъ товорилъ молодой чело- 

‚ вЪкь. — Я думаль, что вы не шутя строили вмфетБ со мной 
таке прекрасные планы относительно нашего будущато, когда 


‚ мы, ‘бывало, прогуливались съ вами по ‘длиннымъ аллеямъ’ 
парка... Вы молчите, Луиза? Почему? Можетъ-быть, вы уже’ 


не любите меня? 
— Я этого не говорю, — прошептала, Луиза. 


— Не говорите!.. А почему вы не выскажетесь яенфе, _ 


Луиза?.. Я избраль васъ за вашъ чудный, кротюй, простой 
характеръ, за ваши чиетыя стремленя, и основаль на васъ 


всЪ надежды своей жизни... О, Луиза, ради Бога, не подда-. 


вайтесь блеску придворной жизни, гдЪ такъ быстро блекнеть 
все свфтлое и грязнитея чистое! Закройте вашь слухъ, чтобы 
не слышать, что здфеь говорится; закройте ваши глаза, чтобы 
не видфть, что здфсь творится; зажмите крфиче ваши уста, 
чтобы не вдыхать тфхь ядовитыхъь испаревй испорченной нрав- 
ственности, которыми здфеь пропитаны всф стфны... Луиза, 
скажите мнЪ прямо, могу ли я вфрить тому, на что намекала 
Монталэ: потому ли вы рвались въ Парижь. что я здеь? 
Ла-Вальеръ густо покраенфла и закрыла руками свое пре- 
лестное личико. | Е 


— Правда это, да? Вы явились еюда только ради меня? — 


приставаль въ порывЪ экстаза молодой человЪкъ. —О0, Луиза, 
какъ я. ваеъ люблю за это!.. Люблю такъ, какъ сильнфе нельзя 
. любить!.. Благодарю васъ за эту преданность, дорогая Луиза, 
благодарю. Но теперь необходимо принять м5ры, чтобы вы 


_ были гарантированы оть всякаго оскорбленя, отъ малфйшаго_ 


пятнышка на вашемъ имени. Знайте, Луиза, что въ нынфшнее 
_х легкомыеленное, испорченное время одинокая молодая дфвушка 


:* 


; и з 
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те 
ири двор$ такой же молодой принцессы дфлается предметомъ 
ожесточенныхь нападокъ, насмБшекъ и всякаго рода, оскорбле- 
й. Такое положен1е для васъ будеть невыносимо, и для того, 
‘чтобы быть уважаемой, вы должны быть замужемъ. 

— Замужемъ? 

— Да, Луиза. 

— Боже мой! 

— Воть моя рука, Луиза; дайте мнЪ скорЪе свою... навсегда. 

- Ахъ, г. Рауль! А вашьъ отецъ? 
— Мой отецъь не стфеняетъ меня. 
— Однако же... 
- Хорошо, Луиза, я понимаю вашу деликатность и вымолю 

его соглаее, будьте покойны. 

— О, г. Рауль, не сифшите такъ... Обдумайте сначала... 

— Я уже тысячу разъ обдумаль все, Луиза; ждать больше 
нечего: каждая минута промедленмя можетъ только быть при- 
чиной оскорбленй для васъ... Вашу руку, моя дорогая Луиза! 
Отенъ никогда не откажетъь мнЪ въ согласи на бракъ съ лю- 
бимой дфвушкой, повфрьте!.. Дайте же скорфе руку, не мучьте 
меня, Луиза!.. Скажите мн хоть слово... одно только слово: | 
„да“... Иначе я подумаю, что вы уже измфнились, что для 
васъ достаточно было одного шага по дворцу, одного дунове- 
ня благосклонности, одной улыбки королевъ, одного взгляда 
короля, чтобы перестать быть тфмъ, чфмъ вы были раньше. 

ДЪвушка смертельно поблБднфла, но вдругь рЬшилаесь. Бы- 
стрымъ движеншемъ она опустила объ свои руки въ руку Рауля, 
потомъ снова отняла ихъ и бросилась безъь оглядки бЪжать. 


ХЕ. 
Сотгласе Атоса. 


Рауль вышелъ изъ Палэ-Рояля, сБлъь на лошадь и напра- 
вился въ Блуа, между т5мъ какъ въ ЛуврЪ начались празд- 
нества по случаю бракосочетаня дофина съ сеетрою Карла П. 

На первой же станщи Рауль пересфль въ почтовый дили- 
жансъ, который черезь восемнадцаль часовъ доставиль его 
въ Блуа. Дорогою молодой человЪкъ подбираль самые вфеве_ 
аргументы для убЪжденшя отца: подкр5плешемъ ихь могла елу- 
жить терзавшая его лихорадка возбуждешщя. 

Гримо ввель Рауля въ кабинетъ графа де-ла-Фера, занятаго 
дополнешемъь своихъ мемуаровъ. Проницательному вельмож» 
достаточно было одного взгляда на сына, чтобы понять, что 
творилось въ его душ$. 


мт 


`58а | -АЛЕКЕСАНДРЪ ДЮМА. 


‚— Вы; какь я. замфчаю, прЁхали комнЪ по какому-то очень 
важному для васъ дЪлу, Рауль? — началъь Атосъ, обнявъ сына 
и указавъ ему рукой на кресло противъ себя. 

— Вы’ угадали, графъ, — отвчаль Рауль, — ия умоляю 

_васъ оказать мнф то благосклонное внимане, которое я такъ 
привыкъ всегда встрфчаль съ вапюй стороны. 

— Говорите, Рауль. 

— Графъ, я прямо приступлю къ изложен!ю сути. Мадемуазель 
де-ла-Вальеръ переведена, въ качеств сталсъ-дамы ея высочества 
дофины. Я долго и добросов$етно совЪщался съ своимъ серл- 
цемъ и убфдилея, что люблю мадемуазель де-ла-Вальеръ болфе _ 
всего въ м рЪ... болБе своей жизни. Поэтому я не могу оставить 
ее въ положенш, при которомъ можеть пострадать ея репута- 
щя, подверженная всевозможнымъ соблазнамъ. Словомъ, я хочу 
жениться на мадемуазель де-ла-Вальеръ и испрашиваю на это 
валиего соглайя. 

_— Вы хорошо обдумали свое намфреню, виконтъ? — спро- 
силь Атосъ, устремивв на молодого человЪка’ глубоюй, по- 
дернутый туманомъ грусти, взоръ. 

``— Да, графъ. 

— МнЪ кажется, я уже высказаль вамъ свой взгляль на | 
этотъ союзъ. РазвЪ вы не помните, виконть? 

— ЧШомню; графъ, но я не забылъ и того, какъ вы до- 
бавили, что если я буду настаивать... 

— И вы настаиваете? 

Рауль едва, слышно пробормоталъ утвердительный отв$тЪ. 

‚— Дфйствительно, — спокойно продолжаль Атосъ, — ваша 
любовь должна быть очень сильна, если вы не можете отка- 
заться отъ нея, несмотря на мое несочувстве этому союзу. 

Рауль дрожащей рукой сталь обтирать струивцййся съ его 
лба холодный потъ. По лицу Атоса пробъжало выражене со- 
страданя. Онъ всталь и произнесъ: 

— №ъ чему, впрочемъ, говорить о 20и25 чувствахъ, когда 
ДФло идеть о вашихь! Но вы прибЪгаете ко мнЪ, и я долженъ 
помочь вамъ. Скажите только опредфленно: чего вы собетвенно 
желаете отъ меня? : 

— Прежде всего вашей снисходительности, графъ, — от- 
вЪчаль Рауль, схвативъ 0бЪ руки отца. 

— Вы ошибаетесь относительно моихъ чуветвъ къ вамъ, — 
сказаль Атосъ: — они лучше, чБмъ вы думаете, 

о человЪкъ страстно прижался губами къ его ру- 
камъ. ё 

— Ну, у ЧИ хорошо, Рауль, -— дрогнувшимъ голосомъ 
проговориль графъ. — Что я долженъь подписать? Я готовъ... _ 
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— Ничего не нужно подписывать, графь, — съ мгновенно 
просявшимъ лицомъ сказалъь Рауль. — Но 6ели вы будете такъ 
‘милостивы, то напишите королю и исходатайствуйте у его 
величества разрьшенше на мой бракъ съ иду ввО де-ла- 
Вальеръ. 

— Хорошо, Рауль. Это прекрасная мысль. Двйствитольно, 
посл меня... нёть, вЪрнфе, прежде меня вашъ господинъ — 
король. Я сейчасъ же приступлю къ исполнению вашей прось- 
бы, — сказаль Атосъ. 

И, направившись къ открытому окну, онъ крикнуль въ него: 

— Гримо! 

Старый слуга просунуль голову между вБтвей куста жас- 
мина, который въ это время поливалъ, и спросилъ: 

— Что оо графу? 

— Лошадей! 

— Что значить это распоряжене, графъ? — спросилъ Рауль. 

—- Мы съ вами Ъдемъ черезъ два часа. 

— См$Бю спросить: куда? 

— Въ Парижь; разв король не вь Париж? 

— Конечно, тамъ. Но... я не осм$ливаюсь причинять вамъ 
такого безнокойства, — проговорилъ Рауль, почти испуганный 
этой отцовской податливостью. — Достаточно простого письма. 

— Рауль, вы преувеличиваете мое значеше. Развф удобно, 
чтобы простой дворянинъ, какъ я, писаль своему королю? Я _ 
долженъ лично говорить съ его величествомь и сдБлалю это. 
Мы поздемъ вмфетЬ, Рауль. 

— Вы подавляете меня своей добротой, графъ. 

— Какъ относится ‘къ вамъ его величество? 

— Очень милостиво, графъ. 

— Тфмь лучше. 

— Графъ, умоляю васъ, не смотрите на меня тажъ... 

чуждо и не заставляйте меня каяться въ томъ, что я тени» 
вамъ чувство, которое для меня дороже самой жизни.. 
- — Вы уже второй разъ говорите мнЪ это, Рауль, и совер- 
шенно напрасно. Вамъ нужно мое соглафе, и я даю вамъ его; 
слБдовательно, дВло кончено, и болфе нечего говорить ‚о немъ. 
Желаете посмотрфть мои новыя посадки? 

Молодой человфкъ зналь по опыту, что когда отець гово- 
риль такимъ тономъ, то нужно было молчать; поэтому, уныло 
опустивъ голову на грудь, послфдоваль за графомъ въ садъ, 
не говоря боле ни слова. й 

Атосъ медленно водилъ его по всему саду, показывая всЪ 
черенки, прививки, новые цвфты, кусты и пр. Это равнодуние 
къ тому, что такъ волновало Рауля, казалось послБднему убй- 
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ственнымъ. Молодому человфку думалось, что та сильная лю-_ 
бовь, которую онъ испытываль, не можеть помфщальея въ. 
одномъ его сердиВ, а должна наполнить весь’ мфъ. Какъ же. 
могъ оставалься нечувствительнымъ къ этой любви его отецъ? _ 
Наконець Рауль не утерпфлъ, и вдругь, посреди разъяене- 
вй отца о пользЪ какой-то новой прививки, перебиль его: — 
— Простите, графъ, но я никакъ не могу понять, почему 
вы такъ враждебно относитесь къ мадемуазель де-ла-Вальеръ, 
которая по своей добротБ, кротости, чистот$, скромности и 
‘другимъ прекраснымъ качествамъ должна бы быть оцфненной 
но достоинству именно вашей мудростью? Заклинаю васъ име- 
немъ Бога, скажите мнф, не существуеть ли между вами и ея 
семействомъ какой-нибудь тайной _непрАязни, насльдотвенной 
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вражды или.. 
— Посмотрите, виконтъ, какая чудная клумба ландышей, — 
сказаль Атосъ. — Какъ ей удобно распускаться въ тфни этихъ 


сикоморъ, ‘черезь прорфзные листья которыхь солнце только 
можеть пропускать свое тепло, & не зной. 

Рауль закусиль себЪ губы. Вся’ кровь’ прилила ему къ го- 
ловЪф. НЪеколько времени онъ боролея съ собой, но потомъ 
храбро произнесъ: 1 

— Умоляю васъ, г. графъ, не откажите мнф въ просимомъ 
мною объясненш, иначе я не могу успокоиться. ВФдь хотя я 
и сынъ вашь, но вмфетБ съ тфмъ и человфкъ. 

— Первое вами не доказано, виконтъ, такъ ‘докажите хотя 

. второе, — почти сурово отвфтиль Атосъ, гордо выпрямляясь. — 

Я просиль васъ подождать, когда я прищу для ваеъ невЪфету | 
въ первыхъ рядахъ состоятельной аристокрали, потому что я_ 
желалъь бы видфть васъ въ двойномъ блескь славы и богал-. 
ства, какъ приличествуеть человфку вашего происхожденя. 

— Графъ, недавно мн бросили въ лицо упрекъь въ томъ, 
что я не знаю своей матери, — необдуманно сказаль Рауль. 
подъ вмяшемъ минуты. 

Атоеъ поблЬднЪль и такъ грозно сдвинуль брови, какъ это 
приписывалось поэтами только верховному божеству древности. | 

— А что вы отвфтили на этотъ упрекъ?—р.Ъзко спросилъ онъ. | 

— Простите, графъ, умоляю васъ, простите! — упавшимь 
голосомъ пролепеталь молодой человЪкъ, пораженный суро-. 
вымъ взглядомъ и тономъ отца. 7 

— Я васъ спрашиваю, что вы отвфтили? — крикнуль графь, 
топнувъ ногой. 

— Графъ, мой оскорбитель и я стояли другь противъ друга 
со шпагами въ рукахъ. Въ отвфть на его упрекь я однимъ. 
ударомъ своей шпаги вышибъ у него изъ рукъ его шпагу, 
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такъ что она перелетфла далеко черезь барьеръ, у котораго 
мы етояли, & затЪмъ спровадиль и его вамого велфдъ за нею.. 

— Почему вы не убили его? 

— Его величество воеспретиль дуэли, а я въ ту минуту. 
былъ въ числ пословъ короля. . 

— Хорошо. Теперь у меня лишей поводъ желать повидаться 
съ его величествомъ. 

— См5ю спросить, графъ, о чемъ вамъ еще угодно бу- 
деть ходатайствовать передъ его величествомъ? 

— © разрёшени выступить противъ нашего оскорбителя съ 
оружемь въ рукахъ. 

— Очевидно, я поступить не такь, какь слЪдовало? — со- 
крушенно проговориль Рауль. — Простите, графъ. 

— РазвЪ я сказаль вамъ это, виконтъ? — спровилъ Атосъ. 

— Н$ть... но ваше ходатайство передъ королемъ,., 

— Рауль, я попрошу его величество подписать вашъ брачный 
контрактъ, но прежде вы должны выполнить одно условие... 

— 0, графъ, вы не имфете надобности предлагать мнЪ усло-. 
вй: вамъ достаточно приказать, и я поспфшу повиноваться. 

— Хорошо. Воть это уелове. Сообщите мнЪ имя того, кто 
осмфлился оскорбить память вашей матери. 

— Зачфмъь вамъ его имя, графъ? Оскорблеше нанесено 
мнф, и я смою это’ оскорблеве, лишь только получу разр ше- 
не его величества. 

— Его имя, виконтъ! 

— Графъ, я не могу допустить, чтобы вы вами... 

— Его имя, виконть! Я требую, чтобы вы назвали его! 

— Вь такомъ елучаЪ повинуюсь: это виконтъ де-Вардъ. 

— А, воть это кто! — спокойно произнесь Атосъ. — Хоро- - 
шо. Я его знаю... Но воть ужь готовы и наши лошади; мы 
можемъ Ъхаль сейчасъ же. Бдемъ, Рауль! 


ХЫЙИ. 
Дофинъ ревнуетъ Букингама. 


Въ то время, какъ графъ де-ла-Феръ направлялся въ На- 
рижъ, въ сопровождении. Рауля, въ Палэ-РоялЬ разыгрывалась 
сцена, которую Мольеръ назваль бы комедей. 

Это было’ на пятый день посл бракосочетаюня дофина. На- 
скоро позавтракавъ, новобрачный съ нахмуренными бровями и 
надутыми губами прошель въ свои покои. Его высочество быль 
не въ духф, потому что его супруга изволила завтракать у 
себя одна. Такимъ образомъ его высочеетву пришлось доволь- 
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ствовалься за’ столомъ.компашей только де-Лоррена и. Мани-_ - 
кана. Завтракъ длился три четверти часа,. и во все это время. | 
его ‘высочество не пророниль ни одного. слова. Менфе посвя- — 
щенный въ интимныя тайны дофина, Маниканъ тщетно ста- } 
ралея прочесть въ его глазахь причину его неудовольствя, 

между тЪмъ какъ. де-Лорренъ, знавций все, Ъль съ тЬмъ 0с0-, 
беннымьъ аппетитомъ, который всегда сопровождаль его радость - 
цо поводу чужихъ огорченй, и внутренно наслаждался досадою _ 
дофина и безпокойствомъ Маникана. Чувствуя, что принць_ 
стораетъ отъ нетерифливаго желаня скорЪе выйти изъ-за стола, 
де-Лорренъ нарочно старался Ъеть какъ можно медленнфе. 

Но временамъ его высочество поднималъ глаза къ потолку, 
потомъ опускаль ихъ на огромные куски паштета, уничтожа-_ 
емые де-Лорреномъ, и, стараясь удержаться отъ взрыва, строиль | 
таыя замысловатыя гримасы, которымъ позавидовалъ бы р з 
арлекинъ. ›. 

Наконець, ‘не будучи болБе въ силахъ сдерживаться, принць. 
за десертомъ выскочилъ изъ-за стола, торопливо направился въ 
свои покои и по дорогБ шопотомъ отдалъ одному изъ слугь | 
какое-то приказане. Потомъ прошелъ черезь свой кабинет" в 
въ молельню королевы-малери, которая болыпую часть своего’. 
времени проводила въ этой комнатф. 

Было’ десять часовъ утра. Когда сынъ вошелъ, Анна АветрИй- 
ская что-то писала. Она очень любила этого сына за его пре 
красное лицо и мягк характеръ. Анна очень сожалБла, что Богь _ 
не дароваль ей дочери, но отчасти. была утБшена въ лицб сына 
Филиппа, который ласкался къ ней, оказывалъ ей вниман!е и за-. 
ботливость и ухаживаль за нею не хуже преданной дочери. Онъ 
постоянно восторгалея ея прекрасными руками, доставаль ей 
рецепты разныхъ притиранй, духовъ и тому подобныхь про- 
изведешй парфюмернаго искусства, до которыхъ она была боль- _ 
шая охотница, цфловаль ее съ чисто дтекой нЬжностью, да- — 
риль ей великолБиные уборы и всегда имфль для нея въ кар- 
манЪ что-нибудь особенное. 3: 

Въ своемъ старшемъ сынЪ, Людовикь ХУ, Анна Аветрй- 
ская любила короля или, вЪрнфе, царственность представля- 
емаго имъ начала, и была съ нимъ королевой-матерью, а съ, 
Филипиомъ — только матерью. Въ свою очередь и онь зналъ, 
-что изъ всфхь убфжищь самое прятное и вфрное — грудь ма- 
тери. Бывало, въ дфтетвф, поссорившиеь со своимъ вЪнценос- 
нымъ братомъ, при чемъ послфдый обыкновенно оставался по- 
бЪжденнымъ, Филиппъ, пугаясь своей побфды, бросался къ ма- 
‘тери и умолялъ ее простить его и исходатайствоваль ему про- 
щене брата. Людовикъ, только по просьбЪ ‘матери и то © 
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трудомъ, соглашался забыть нанесенныя ему братомъ обиды и 
потомъ долгое время не донускалъ его къ вебЪ. _ . 

’Такимъ образомъ Анна привыкла быть умиротворительницею _ 
своихь сыновей и, благодаря своему посредничеству между _ 
ними, всегда знала веф ихъ тайны. 

Ревнуя къ брату, Людовикъ оказываль своей матери болБе 
покорности и заботливости, чфмъ это, вообще, было въ его 
характерЪ. 

Неограниченно владычествуя ‘у королевскаго супружескаго 
очага, Анна желала также владычествовать въ семьф другого 
сына и съ этой цфлью уже готовила все свое оруже. Она 
очень гордилась, когда кто-нибудь изъ близкихъ.къ ней являлся 
съ бл5днымъ, разетроеннымъ лицомъ и красными глазами: это 
значило, что онъ имЪль нужду въ ея поддержкЪ, ИЕ и 
помощи. 

Итакъ, Анна Австрйская писала, когда къ ней вошелъ до- 
фивъь, хотя и ‘не блБдный и не съ краевными глазами, но, ви- 
димо, взволнованный и раздраженный. Разефянно поцфловавъ 
у малери руку, онъ сфль, не дождавшиеь ея приглашеня. Та- 
кое нарушене строгаго этикета, установленнаго при дворъ 
Анны Австрской, могло быть объяснено только крайнимъ 
разстройствомъ, особенно” со стороны принца Филиппа, возво- 
дившаго сыновнюю почтительноеть чуть не въ культъ. Анна 
знала это и съ безпокойствомъ спросила его: 

— Что съ вами, Филипиъ? 

— Ахь, ваше величество, я совефмъ вет пла- 
чевнымъ видомъ отвфтилъ’ дофинъ. 

— Что же случилось? 

Филиипъ, вмфето отвфта, только еще болБе ЕОСНЕ 
сдвинулъ брови. 

— Въ чемь же дЬло, сынъ мой? 

Филипиъ раскрылъь было ротьъ, чтобы дать ИСхОДЬ своимъ 
гореетямъ, но ограничилея однимъ вздохомъ. 

_ — Вы не можете высказаться? — продолжала королева. — Я 
помогу вамъ. Вы чфмъ-то недовольны. Всего болБе возбу- 
ждають неудовольстые люди, которые намъ м5шаютъ, не такъ ли? 

— М5шають?.. Я этого не сказалъ, ваше. величество. 

— Но все-таки кто-то, очевидно. разстраиваеть ваеъ. Го- 
ворите см5лфе, Филипиъ. Откройтесь мнф, какъ всегда это 
дфлали, и я тоже, какъ всегда, ностараюсь помочь вамъ. 

— Ахъ, ваше величество. дЪло это очень щекотливое, и унЪ 
даже неловко обращалься съ нимъ кь вамъ! 

‚— Боже мой, да что же это такое можеть быть? -— съ оттЬн- 
комъ испуга спросила королева.— Оно касается васъ или вашей... 
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_— Да, ваше величество, оно касается женщины, — въ’ явном 
замшалтельствЪ бормоталь принцъ, глядя въ сторону. Я 
— А! Значить вы говорите о дофинЪ? — съ живЪйшимъ лю-. 
бопытствомъ спросила Анна. 

Филиппъ пробормоталъ что-то невнятное и у новы 
вздохъ. 

— Я вижу, что о дофинЪ, — настаивала королева, пызтливо 
глядя на сына. — Не стБеняйтесь, Филиппъ. Вы мнВ сынъ, &_ 
дофина для меня почти посторонняя, но я готова отнестись и. 
кь ней съ полной справедливостью. Говорите же, сынъ мой, я 
и помните, что все, касающееся васъ, касается и меня. : 

— Позвольте мнф сначала спросить ваше величество, но. | 
замфчали ли вы... чего-нибудь... особеннаго? 

— Чего-нибудь особеннаго, Филиппъ?.. Кавя у васъ иногда _ 
бывають странныя выражения!.. „Чего-нибудь особеннаго?“ Ка- _ 
кого же рода должно быть это „особенное“? 

— Дофина хотя и не вполнЪф красавица, но все-таки... к. 

— Н$ть, она очень не дурна, а съ годами обфщаеть сдф-_ 
лалься еще лучше. Ей только шестнадцать лФть. Подождите, _ 
‘что будеть еъ нею черезъь три-четыре года. Въ ея годы я. 
была дурнушкой, а въ двадцаль меня называли... Ну, да рфчь 
не обо мнф... Во всякомь случаЪ дофина хороша и теперь. | 

— Въ томъ-то и суть, ваше величество: она все-таки на. 
столько хороша, что обращаеть на себя внимане. З 

— А вы желаете, чтобы принцессы оставлялись безъ вни-. 
маня, когда оно оказывается даже самой простой женщин? _ 

— Нфть, я не то хотфль сказаль... Дофина недурно воспи-. 
тана, не такъ ли, ваше величество? $ 

— Королева Генр1этта, ея мать, женщина немного холодная’ 
и притязательная, но самыхъ прекрасныхь правилъ, которыя, _ 
’ навЪрное, она передала и своей дочери. По крайней мфрЪ во. 
время своего перваго пребываюшя во Франщи дофина предста-_ 
влялась мн очень благонравной дфвицей, хотя и съ несовемъ 
еще выработанными манерами. А какъ она потомь держала. 
себя въ Анели, — не знаю. 

— Что вы желаете этимъ сказать, валие величество? ) 

— Только то, сынъ мой, что нЪкоторые легкомысленныя го-› 
ловки измфняютея вмфстЪь съ обстоятельствами, < 
_— Это вЪрно, и мнБ кажется, что дофина обладаеть именно. 
такой головкой, Е 

— Не будемъ преувеличивать, Филинпь. Дофина одарена’ 
живымъ умомъ и н5которой долей кокетства, вполнЪ естествен-. 
наго у такой молодой красивой особы; но эти ея качества’ 
могутъь послужить только для украшешя. двора. Вокругъ умной. 


у 
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и красивой принцессы всегда собирается самое блестящее об- 
щество; подъ ея улыбкой процв$таютъ роскошь, даровайя и 
храбрость: дворянство бьется всегда мужественно за того принца, 
у котораго жена, красавица. й 

— Благодарю ваше величество за такое... утЪшительное 
толкован!е! — произнесь Филинпъ, съ укоризной взглянувъ 
на, мать. 

— Не за что, сынъ мой, — отвфтила Анна такимъ тономъ, 
точно не поняла этой укоризны. 

—. Ахъ, ваше величество, — продолжалъ дофинъ, — вы знаете, 
какъ неохотно я согласился на этоть бракъ! 

— Вы положительно пугаете меня своими намеками, вздо- 
хами и жалобными минами, Филиппъ... Скажите мнЪ, наконець, 
откровенно: у васъ есть серьезная причина жаловаться на ыы 

— Серьезной нЪть, но... 

— Если все дфло только въ пустякахъ, то къ чему ныть 
такой видъ, точно и Богъ вфеть что случилось? Если вы будете 
ходить и посреди своего штата съ такимъ лицомъ, то васъ 
тотчасъ же провозгласять несчастнымъ мужемъ. 

— Да я и дЬйствительно далеко не счастливый мужъ и вовсе 
не намфренъ скрывать этого. 

— Ахь, Филиппъ, Филиппъ, кая вы говорите вещи! 

— Да, ваше величество, я "совсмъ не ожидалъ того, что 
творится въ моей супружеской жизни... 

— Длящейся вотъ уже пятый день! — съ улыбкой добавила 
Анна. — Но что же именно у васъ творится, Филиппь? 

— Жена мн$ точно чужая. Она постоянно ускользаетъ отъ 
меня. Утромъ она занята визитами, туалетами и корреспонден- 
щей, а вечеромъ — балы, концертъ, театръ и прочее, 

— Вы ревнуете, Филипть? 

— Сохрани меня Господи! Я предоставляю другимъ эту не- 
приличную роль ревнующаго мужа. МнЪ только очень обидно... 

— Не понимаю, на что. Все, что вы привели противъ вашей 
жены, Филиппъ, не имфеть никакого значешя, и если вы не 
можете жаловаться на что-нибудь болфе существенное... . 

— Ваше величество, жена можетъ причинять мужу страданя 
и не будучи виновной. Извфетными предпочтениями и прибли- 
женями къ себЪ разныхъь лиць она способна довести до 0$- 
лаго каленйя самаго благоразумнаго мужа... 

— Наконець-то, Филипиъ, вы договорились до сути, употре- 
бивъ на подготовку къ этому чуть не цфлый часъ!.. „Предно- 
чтешя и приближеня“ — это н5что уже болфе или менфе по- 
И такъ принцесса грёшитъ противъ васъ именно 
этимв: ый 
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‚ -- Увы! — только и могь проговорить И. закрывая _ ‹ 


‘тлаза, рукою. , 
— Смотрите, сынъ мой, не бенв. изъ `нухи ‘слона. Въ та- 


кихъ случаяхъ нужно быть очень осмотрительнымъ... Трудно _ 


допустить, чтобы ваша жена въ первые же дни своего брака 
оказывала кому-нибудь предосудительное предпочтене. . 

Строгй тонъ матери такъ емутилъ принца. что онъ не`могъ 
ничего отвфтить, кромЪ ЕЕ ет и почти без- 
смыеленныхъ еловъ.. 


— Воть вы и отступаете; — сказала ворохова. — Да. оно _ 


и лучше: по крайней мЪрЪ видно, что вы фаоировали, на- 
мекая на какле-то ужасы. 


— Нёть, я не фантазирую и ‘могу это доказать! — съ вне-. 


запнымь наплывомъ рЪшимости векричалъ принцъ. — Я гово- 
риль о предпочтевяхь и приближевяхъь и не беру своихъ 
словъ назадъ... Выслушайте меня; ваше величество, я Ре 
все скажу вамъ. 

- Анна Австрекая приготовилась слушать съ чувствомъ того 


удовольетвйя, которое испьгываетъь каждая женщина, какъ бы. 


она ни была добра и какъ бы высоко ни стояла, когда ей от 
крываются тайны супружеской жизни. 
— Не можете ли вы, ваше величество, объяснить миЪ, за- 


чфмъ дофина оставила при себф свой английский штатъ?— епро-. 


силъ принцъ, скрестивъ.руки и глядя на мать такими глазами, 


точно ожидалъ, что на этоть вопросъ даже у нея не ме : 


удовлетворительнаго отв Ъта. 
— Это очень понятно, сынъ мой,—не задумываясь сказала 
королева. — Залфмъ, что приБхавше съ нею англичане — ея 


соотечественики; затЬмъ, что они не пожалфли ничего, чтобы . 


сопровождать ее во Франщю и достойнымъ образомь отпразд- 
вовать ея бракъ съ вами; затЪмъ, наконецъ, что было бы очень 
невЪжливо. и въ политическомъ отношенш даже неблагоразумно 


% вдругъ, ни съ того ни съ сего прогнать. дворянъ, не постоявшихъ 


ни передъ какой жертвой ради доказательства своей преданности. 

—- Велика жертва перебраться изъ отвратительной страны 
въ такую прекрасную, какъ наша, гдф съ однимъ экю можно 
произвести больше эффекта, чёмъ съ пятью въ другихъ мф- 
стахъ! Удивительная и преданность проплыть по морю какя- 
нибудь сто лье въ обществ женщины, въ которую влюблены! 

— .Влюблены!.. Филиппъ, да вы сознаете то, что говорите? 

‘— Вполнф, ваше величество. 

— Да кто же изъ англичанъ влюбленъ въ дофину? 

— Кто? Да такъ называемый „прекрасный“ Букингэмъ... Не 
найдете ли вы и этому оправдане, ваше величество? 
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Анна. Австрская краенфла и’ въ то’же время улыбалась; имя 
Букингэма веегда вызывало въ ней столько ны и, вмЪ- 
ст съ тБмь шлятныхъ воспоминанй. 

—  Букингэмь? — мечтательно повторила она: и 

— Да‘одинъ изъ тфхь „милыхь“ молодыхъ людей, ВЕ: о 
мой дфдъ Генрихъ ГУ: называлъ любимцами... - 

— Не договаривайте, Филиппъ! — еъ горячноетью перебила 
сына Анна. — Букингэмы благородны и честны. 

— Ну воть, только этого еще недоставало, ‘Чтобы моя мать 
защищала возлюбленнаго моей жены! — вовсмъ Уь плаксиво 
проговориль принцъ. 

— Филиппъ, Филиппъ, какъ вамь не стыдно употреблять * 
таюя выраженя! — воскликнула его мать. — У вашей жены не 
можетъ ‘быть возлюбленнаго, & еели бы и быль, то во всякомъ 
случаЪ это не герцогъь Букингэмъ, происходяний изъ такого 
благороднаго рода, который всегда благогов$йно чтилъь свя- 
щенныя права гостепримства. 

— Букингэмъ — англичанинъ, ваше величество, а я елы- 
шаль, что англичане никогда не были разборчивы и щепе- 
тильны по отношению къ домашнему очагу ро 
принцевъ. 

Анна Австрайская густо покраснфла`и постфиио Я лев. 
чтобы скрыть это оть глазъ сына. 

— Вы слишкомъ неразборчивы въ своиухъ выражешяхъ, 
ФилиниЪ, — сказала она. —Я уже въ третй разъ сегодня ука- 
зываю вамъ нё это, & вы все-таки продолжаете оскорблять мой 
слухъ неприличями... Вообще ваше сегодняшнее поведеше не- 
достойно принца... Но скажите, -что дало вамъ поводъ къ тяж- 
кимъ обвиненямъ противъ Букингэма? 

— Онь почти не покидаетъ моей жены; осмЪливаетея дБлать 
ой подарки, которые она; съ своей стороны, не стБеняется при- 
нималь. Такъ, напримфръ, какъ хорошо известно и вашему 
величеству, наши парфюмеры не умфютъ дфлать флалковыхъ 
салиэ; по крайней мфрБ5 сколько и у кого вы ни заказывали 
ихь, всегда получались никуда негодныя. Между тбмь у до- 
фины вдругъ появилось такое сашэ, а я знаю, что Букингомь 
привезъь съ собой нфеколько штукъ... 

— Сударь, вы строите пирамиды на конд игольнаго оетрея,— 
сказала Анна. — Берегитесь! Вы слишкомъ скоры и легкомыс- 
ленны въ своихъ выводахъ. ВЪрнфе всего, что герцогъ Букин- 
гэмъ даль дофинБ только рецепть этого ваша, по которому. 
кто-нибудь и сдБлаль ей такое же... Что же въ этомъ дур- 
ного? КромЪ того, разв$ дофина не могла привезти съ собой 
различныхь англйскихъ сашэ, между прочимъ и ф1алковыхъ?.. 


` Вы сегодня напоминаете мнф вашего отца, Филипиъ, только съ — 


мн, Филипп? Вфроятно съ какимъ-нибудь опредфленнымъ _ 


^ 

< 
> 

= 


_ горазумя, свою мнимую или даже дЪйствительную обиду? 
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отрицательной стороны... Ахъ, какъ онъ заставляль меня стра- 
дать своими несправедливостями! 
— Но, навфрное, отець Букингэма былъ болфе почтителенъ, ^ 
сдержанъ и приличенъ, чБмъ его сынъ? — неосторожно замбтиль = 
принцъ, не обращая вниман!я на то, что грубой рукой касается 
сердечной раны матери. _ 
Королева поблЬднфла и судорожно схватилась за грудь. Но. 
она тотчасъ же оправилась и спросила: с 
— Я все-таки не понимаю, зачфмъ вы собственно пришли ко 


намфрешемъ? у 
— Да, конечно, ваше величество. Я пришелъ съ цфлью. при- 
нести вамъ жалобу на Букингэма и заявить, что я не потер- | 
плю ничего предосудительнаго съ его стороны. " 
— Что же вы намфрены предпринять? 
— Обращусь съ жалобой къ королю, если не дождусь по- 
мощи отъ вашего величества. 

— А что же по-вашему долженъ сдфлать король? ай 
— Какъ что!.. Впрочемъ, видно, мн придется искать пра- 
восудя только у самого себя, — произнесъь принцъ съ такимъ | 
свирфпымъ выраженемъ лица,’ которое составляло очень 
странный контрасть съ его обычной мягкостью и кротостью. | 

— Вь чемъ же должно выразиться ваше „правосуде“, Фи-_ 
липиъ? — спросила королева, почти ужасаясь въ эту минуту | 
своего сына. | 
‚ — Я желаю, чтобы Букингэмъ оставиль въ покоф мою жену, 
а вмБетЬ съ тБмъ покинуль и самую Францю, о чемъ я до-. 
веду до его свъдЪня. 

— Вы ничего не доведете до его свфдЪыя, Филипиь! Ао 
осли вы будете настаивать на своемъ намфренш такъ грубо. 
нарушить законы гостепр!иметва, то я попрошу короля принять _ 
противъ васъ м5ры, — строго проговорила Анна. - 

— Ахъ, ваше величество, вы — моя мать и угрожаете мн® 
въ отвфтъ на мои справедливыя жалобы! —воскликнуль дофинъ, 
ломая руки. | 

— Я не угрожаю вамъ, а лишь ставлю преграду вашим. 
увлечен1ямъ. ПрибЪгать относительно герцога Букингэма да и. 
всякаго другого англичанина не только къ такимь оскорби- 
тельнымъ дфйствямъ, но даже къ простой неучтивости, — зна-_ 
чить вовлекаль Франщю и Англйо въ тяжелую распрю. Не- 
ужели брать короля, дофинъ, не имфеть столько власти надъ. 
собою, чтобы скрыть, хотя бы изъ одного политическаго бла-. 
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'Филипиъ сдфлалъь негодуюпий жеетъ, побудивций мать до- 
бавить: 

— Да у васъ не можетъ быть въ данномъ случаЪ и р$чи о 
ие обидЪ: вы поднимаете бурю изъ простой ревности, 
хотя и не желаете сознаться въ этомъ сыБшномъ чуветвЪ, 

— Ваше величество, я хорошо знаю, что... 

— Что бы вы ни знали, я требую оть васъ териёная, 
принцъ! 

— Вы требуете невозможнаго, государыня! 

Королева поднялась съ своего м$ета съ видомь холодной 
‘церемонности и строгости. 

— Прошу ваше высочество пояснить ваши слова,—сухо ска- 
зала она. т 

‚ — Заявляю вашему величеству, что если герцогь Букингэмъ 

добровольно не удалится изъ моего дома, то я самь откажу 
ему въ премЪ! — съ необычайной для него энермей прогово- 
рилъ принць, вставъ въ свою очередь передь королевою. 

— 0Объ этомъ вашемъ намфренш будетъ доложено королю, — 
такь же твердо отвфтила королева. 

— Зачфмъ вы говорите со мной тономъ королевы, когда я 
говорю съ вами, какъ съ матерью!—вскричалъ Филипиъ, снова 
‘ломая руки и дБлая жалобную мину. — Для чего вы желаете 
вмфшиваль короля, когда я самъ могу покончить все этб дВло 
съ Букингэмомъ въ какя-нибудь пять минуть? ВЪдь только и 
нужно сказать ему всего н5сколько словъ, чтобы онъ понялъ.. 

— Я запрещаю вамъ говорить герцогу Букингэму ть „н- 
сколько“ словъ, которыя вы хотфли бы сказать ему. Запре- 
зщаю, слышите, ваше высочество? — авторитетно проговорила 
королева. 

— Хорошо, ваше величество... Въ такомъ случа я обра- 
шусь къ самой дофинф. 

— 0, сынъ мой, — съ внезапной дрожью въ голосф сказала 
Анна, вспомнивЪъ, какъ относилея къ ней покойный король, — 
не мучьте никогда какую бы то ни было женщину и не будьте. 
слишкомъ требовательны къ собственной жен. Помните, что 
женщина побЪжденная не всегда бываетъ переубЪжденною. 

— Что же мнЪ тогда дфлаль?.. Остается посовфтоваться съ 
моими... 

— Сь вашими лицемфрными, коварными и злобными де- 
Лорренами и де-Вардами? О, нётъ, этого вы не дЪлайте, если 
не желаете окончательно все испортить. Предоставьте лучше 
мн$ это дфло. Я вее устрою. Вы желаете, чтобы терцогь Бу- 
кингэмЪ удалился изъ вашего дома, не такъ ли? 

— Да, ваше величество, и чЁмъ скорфе, т6мъ лучше. 
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`— Такъ попросите герцога пожаловаль ко мнф. Будьте съ 
нимъ какъ можно любезнфе и не подавайте виду ни ему, ни 
своей женЪ, ни королю,—словомъ, никому. Ни у кого не про- 
сите совфтовъ, кромЪ. меня, знающей по горькому. опыту, что 
‘такое посторонне совфтчики въ супружеекихъ дфлахъ. 

— Постараюсь исполнить желане вашего величества. 

— И будете вполнф удовлетворены, приннъ. Ступайте и 
пришлите мнЪ герцога, только не черезъ кого-нибудь, & лично. 

— Это не трудно едфлаль. 

— ГдБ же онъ ваходится по вашему предположению? 

— Конечно, на добровольномъ дежуретв5 въ пемныхъ по- 
кояхъ моей супруги. Онъ вфчно торчить тамъ. 

— Воть вы и попросите его, чтобы онъ пожаловалъ ко 
мнф, — спокойно повторила королева, свое приказане. 

Филип попфловаль матери руку и отправился на ы аане: 
дофины. 


ХЛУ. 
Еор еуею! 


Полчаса спустя послБ ухода герцога Ораобиожаго г" КЪ коро- 
левЪ-матери явился герногъ Букингэмъ. 22 

Когда о немъ доложили, королева, сидфвшая съ задумчиво > 
склоненною головою, встрепенулась и отвфтила на почтитель- _ 
ные поклоны герцога прив$тливою улыбкою. Я 

Анна Австрйская, несмотря на свои годы, была все еще _ 
хороша; у нея были вее таюя же красивыя руки, мягые пепель-_ 
наго пцвфта волосы и пунцовыя губы. Въ эту же минуту, на-. 
ходясь вся во власти воспоминанй о прошломъ, она была. 
почти такъ же красива, какъ во дни своей юности, въ т бла- 
женные дни, когда она, трепеща оть волненя и страсти, ожи- | 
дала къ себЪ того Букингэма, которому ея любовь принесла _ 
столько несчастья, который жилъ только для нея и умеръ еъ _ 
ея именемъ на устахъ. < 

Подъ вмяшемъ этихь воспоминаний королева, обратила на _ 
молодого Букингэма взглядъ, полный материнской нфжности, 
‚но съ оттфнкомъ любящей женщины. 

— Ваше величество выразили желане видфть меня? — про- 
изнесъ Букингэмъ съ почтительнымь поклономъ. а 

—- Да, милордъ. Потрудитесь сфеть.—отвфтила но- -англлйскв а 
королева. Е. 

Эта милость, которую королева оказывала молодому герцогу, | 
лаская его слухъ звуками’ родной рФчи, тронула его до глу-. 
бины души, но вмфетЬ съ тфмъ подсказала ему, что Анна Ав- д 
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стрйская имфла серьезную причину пригласить его къ себЪ. 
Онъ почти угадываль эту причину. 

Справившись со своимъ волнешемь, королева начала, тоном 
простой беседы: 

— Милордъ, какъ находите вы Францию? 

— Чудною страною, ваше величество. 

— Вы раньше уже бывали въ ней? 

— Одинъ разъ быль, ваше величество. 

— Но, разумется, какъ каждый добрый. ‘англичанинъ, прод 
почитаете Франщи свою родину? 

— Ла, родину я люблю болЪе всего, но ‘если ваше величе- 
ство спросите меня, гдЪ я предпочелъ бы жить, — вь Парижь 
или въ Лондонф, я не колеблясь отвЪчу — въ Парижь. 

Анна Австрская ‚замЪтила, съ какой страстностью были 
произнесены ея собесфдникомъ посл5дея слова. 

— Я слышала, милордъ, что у васъ обширныя владзая, 
прекрасный старинный замокь и великолбпный новый, = Ире 
должала она. 

— Ла, ваше величество, это вЪрно. 

— Этоть замокъ предковъ должень быть для васъ полонъ 
дорогихъ воспоминан!й, — проговорила королева, снова поддаваясь 
собственнымъ воспоминанямъ. 

— РазумЪетея, каждый чуветвующ человЪкъ стодвко, же 
живеть прошлымъ, какъ будущимь и настоящимъ, — сказалъ 
Букингомъ, томясь предчувствемъ чего-то. недобраго. 

° _- Да, милордь... И, вБроятно, вы, какъ человфкъ, способ- 
ный жить болБе прошедшимъ, чфмъ настоящимъ, навърное 
скоро покинете Францию, чтобы наслаждаться наслЪмемъ ва- 
шихь славныхь предковъ? | 

— Этого намфрешя у меня пока еще ньтъ, ваше величе- 
ство, — дрогнувшимъ голосомь отвфтиль Букингэмъ, насторо- 
жившись. 

—= РазвЪ, герцогъ? 

— Да, ваше величество, и я даже помышляю о томъ, чтобы 
совсфмъ переселиться изъ Англи во Францию. 

— Воть какь! Значить вы не пользуетесь милостью 
Карла ПИ? 

— Напротивъ, ваше величество, король Карль относится ко 
мн очень милостиво. 

—- Можетъ-быть, ваше состояве разетроено? Хотя я елы- 
шала, оно такъ значительно, что его даже трудно. раз- 
строить. 

— 0, нёть, ваше величество, мое состояше никогда не было 
въ такомь хорошемъ положени, какъ въ настоящее время. 
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— Сл5довалельно, существуеть какая-нибудь тайная при- 
чина, побуждающая васъ желать навсегда покинуть родину? 

— Ньть, ваше величество,—съ живостью возразиль Букин- 
гэмъ, —у меня на это нЪть никакихъ тайныхь побужденй. Я 
просто полюбиль Франшю, полюбиль полный такого обаяв!я 
вашъ дворъ съ его серьезными ‘удовольстйями, какихь иЪтъ 
у насъ въ Англии... 

— Серьезными удовольстйями! — съ улыбкой прервала, ко- 
ролева.— Милордъ, вы увлекаетесь. Каюя же вы налили у насъ 
у„серьезныя“ удовольств1я? 

Букингэмъ см$шался и не зналь, что отвЪтить. 

— Во веякомъ случаЪ никакя серьезныя и несерьезныя удо- 
вольстыя не могуть помфшаль человЪку вашего положеня лю- 
бить свою родину настолько, чтобы желать вернуться въ нее, — 
продолжала Анна Австр!йская. 

— Я вижу, что ваше. величество особенно настаиваете на 
‘этомъ пунктБ, — собравшись съ духомъ, сказалъ Букингэмъ. 

‚ — Вамъ это кажется, милордъ? 

— Конечно! Не напрасно же ваше величество противопола- 


_таете прелестямь Франщи мое патрлотическое чувство, 


— Ахъ, милордъ, да развЪ родина для насъ не самая пре- 
лестная страна? Сколько разъ я тосковала о родной Испанш!.. 
Да, милордъ, во все мое долголётнее пребыване во Франции, 
повфрьте мнф, не проходило ни одного дня, когда бы я не 
вспоминала Испанию и не рвалась въ нее. 

— Несмотря на то, что ваше величество царили во. Фран- 
щи не только по сану, но и по красотЪ, какъ, впрочемъ, ца- 
рите и сейчасъ! 

— Пожалуйста, безъ лести, милордъ! ВЪфдь я по своимъ го- 
дамъ могла бы быть вашей матерью. 

Въ послбднее слово королева вложила столько мягкости 
и ласки, что Букингэмь снова почуветвоваль себя разстро- 
ганнымъ. 

— Да, милордъ, — продолжала она, понявъ его душевное - 
движене,—по годамъ я могла бы быть вашей матерью, и по- 
тому желала бы дать вамъ добрый совЪть. 

— Возвратиться въ АнглИю?— поспфшно спроемль Букингэмъ. 

—- Да, милордъ. 

Букингэмъ сложилъ руки съ видомъ такого страдавя, кото- 
рый не могь не произвести глубокаго впечатлЬня на эту жен- 
щину, тоже столько перестрадавшую въ течене своей жизни. 

— Это необходимо, — добавила она. 

— 0, ваше величество! Неужели вы серьезно говорите мнЪ, 
что я долженъ уЪхаль... Скрытьея... Находиться въ изгнани? 


“.- 
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— Вьъ изгнанши! Милордъ, что вы говорите? Можно а 
мать, что ваша родина — не Ангия, & Франщя. 

— Ваше величество, для любящихъ родина та, страна, гдф.. г: 

— Ни слова болфе, герцогъ! — строго остановила его коро- 
лева: — вы забываете, съ кЪмъ говорите. 

Букингэмъ упаль на колфни. . 

— О, государыня, — прерывающимся голосомъ проговориль. 
онъ, — вы — источникъ ума, доброты, милосермя... не только 
въ своемь тосударств$, но и во всемь мрЪ!.. За что же вашь 
тнфвъ на меня? РазвЪф я сдфлаль что-нибудь, что заслуживало 
бы такое отношенше ко мнЪ со стороны вашего величества?.. 
РазвЪ я выдаль себя? 

— Да, вы выдали себя, милордъ,—тихо Е королева. 

— 0, Господи! Неужели я... НЪФтъ, не можеть быть!.. Я 
ничего не сказалъ... Ровно ничего... 

— Вы забыли, милордъ, что сказали сейчаеъ, или, вфрнфе, 
подумали велухъ передо мною и... 

— Но боле я ни передъ к5мъ не забывалея!.. 

—- Тайна вашего сердца уже извфетна не мнЪ одной... 

— Значить, подмфтили и предали меня! 

— Кто же могь васъ предать? 

— ТЬ, которые еъ дьявольской проницательностью ` читали 
въ моей душЪ во время пути изъ Гавра вь Парижъ. 

— Не понимаю, на кого вы намекаете, милордъ. Назовите! 

— Можетъ-быть, виконтъ де-Бражелонъ? Я съ НимЪ быль 
боле откровененъ, чБмъ съ другими. 

— Это имя мнф знакомо, хотя его самого я не знаю, но 
могу вась увфрить, что не виконть де-Бражелонъ разгласилъ 
_ вашу тайну. 

’ — 0. если бъ я зналъ, кто дерзнуль прочесть въ моемъ 
сердцф то, чего я самъ не см$ю открываль въ себфЪ... 

— Что же вы сдфлали бы съ тБмъ человфкомъ? 

— Есть тайны, за открыше которыхъ виновныхъ убива- 
ЮТЪ, И Я... 

— Того, кто открылъ мнЪф эту тайну, вы не можете даже 
вызвать, милордъ, потому что онъ огражденъ такимъ щитомъ, 
какого НТ У васъ: это--ревнивый мужъ и. кромЪ того; вто- 
рое лицо въ государетвЪф. Однимъ словомъ, это — мой сынъ, 
герцогь Орлеаневюй. 

Букингэмъ вздрогнуль и страшно поблёднфль. 

— Какъь вы жестоки ко мн, ваше величество! — только и 
могъ сказать онъ. 

— Ньть, герцогъ, это вы жестоки и притомъ сами къ себъ: 
вы имфете возможность удалиться и жить въ мирЪ со своей 
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совЪетью и съ самимъ собою, но упорствуете въ своемъ без- 
разсудномъ желави оставаться здфеь среди бурь и грозъ. . 

— Букингэмы никогда не страшились ни бурь ни грозъ и 
не отказывались умирать съ `оружемь въ рукахь! — гордо 
произнесъ англИсвй вельможа, смБло взглянувъ на королеву. 

Анна Австрйская вновь перешла на англйсвй языкъ, кото- 
рый замфнила было французскимъ, когда Букингомъ началъ, 
по ея мнЪн!о, заговариваться: 

— Вильерсъ, вы требуете оть матери, чтобы она пожертво- 
вала своимъ сыномъ, а оть королевы —— чтобы она согласилась 
на безчесте ея дома! Неужели вы воображаете, что она спо- 
собна на это? Вы намекнули на умершихь. Но эти умершие 
были покорны и самоотверженны; они молча удалялись, унося 
въ своемъ сордцф отчаяне, какъ лучшее свое сокровище, потому 
что это отчаяне шло от, тюбимой, страдающей и любящей 
женщины. . 

Букингомь поднялся съ колфнъ съ помортоБвшимть и иска- 
женнымь оть страданя лицомъ. 

— Ваше величество правы, —<казалъь онъ, прижавь 00% 
руки къ своему усиленно бившемуся сердцу. — Но ТБ, о кото- 
‘рыхъ идеть рЪчь, не были изгоняемы такъ безжалостно, какъ 
вы изгоняете меня; они уходили по слову любимой женщины, 
умолявшей ихъ объ этомъ; они имфли утбиене быть увЪрен- 
ными во взаимной любви этой женщины, между тЬмъ, какъ я... 

—= Васъ не изгоняютъ, Вильерсъ, и къ вамъь не относятся 
безжалостно, — напротивъ, очень мягко, почти съ материнской 
мягкостью. И кто вамъ сказаль, что ваша преданность. будетъ 
забыта?.. Я говорю вамъ это не оть имени  другихъ, а оть 


своего собетвеннаго; помните это... Итакъ, уБзжайте, Вильерсъ, 
ради Бога уЪзжайте! СдЪлайте это для меня и въ... воспоми-. 


наше о тБхъ... умершихъ, которые цфнили покой любимой жен- 
щены дороже всего, — едва слышно добавила она. 

— Ддя вашего величества? — рАианес молодой человъкъ, 
видимо борясь съ собой. 

— Да, для меня одной, Вильереъ. 

— А посл моего отьфзда никто не будеть съ торжествую- 
щимъ смЪхомъ говорить: „Я его выгналъ!“, не будутъ смБяться 
‚надо мною и хвалиться отимъ? 

Величавое лицо корогевы приняло торжественное выражен!е 
и такимь же торжестгеннымь голосомъ она. проговорила: 

— НЬть, Вильерсъ, нЪть! Клянусь вамъ, никто не будеть 
ни см$Бяться, ни хвалиться, ни торжествовать надъ вами; ни- 
цто не осмфлитея нарушить уважен1я, которымъ вы пользу- 


етесь. Надфйтесь на меня, Вильереъ, какъь я надЪюсь на. ваеъ. 
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— Ваше величество! Какъ ни цфлителенъ бальзамъ вашего - 
утБшевя, но его все-таки недостаточно для моего изъязвлен- 
наго сердца! — воплемъ вырвалось у Букингэма. 

— Другь мой, знали вы вашу мать? — съ кроткой улыбкой 
спросила Анна Австрйская. 

— Очень мало, ваше величество. Я быль еще ребенкомъ, 
когда Небо отняло ее у меня. Но я хорошо помню, какъ эта 
благородная женщина горячо ласкала меня, когда я плакаль, 
смЪшивая свои слезы съ моими. 

— Вильерсъ, — ласково проговорила королева, нЪжно обни- 
мая молодого человЪка, —я замфню вамъ мать, и, повЪрьте, 


‚ употреблю всЪ усиля, чтобы уберечь васъ оть лишнихь огор- 


ченй. 
— Благодарю, ваше величество, сердечно благодарю!—зады- 


хаясь оть горя, проговориль Букингэмъ. — Вы. открываете 
мнЪ, что въ моемъ сердцЪ есть еще м$ето и для болБе благо- 
роднаго и святого чувства, чБмъ страсть. 8 


— Я это знала, мой другъ, — сказала королева, тепло ножи- 
мая ему руку. — СлБдовательно, вы уфдете? 
— Да, ваше величество. Но когда? ` 
— Когда это будеть прилично, милордъ. ВмЪсто того, чтобы 
Ъхать сегодня, какъ вы, навЪрное, хотВли бы, чтобы сразу 0бо 
рвать цфиь, приковывающую васъ къ Франщи, или завтра 
какъ будуть ожидать друге, отправляйтесь въ путь только 
послфзавтра вечеромъ. Но сегодня же сообщите вефмъ о днт 

и часБ вашего отъЪзда. 

— Ия... никогда боле не увижу Франц? 

Анна Австрйская съ минуту размышляла, что отвфтить н 
этоть вопросъ, такъ раздиравший ея собственное сердце, потом 
съ грустной улыбкой сказала: 

— МнБ было бы очень прятно, если бы я знала, что в 
пруБдете въ тоть ‘день, когда меня понесуть на вВчный поко] 
въ Сенъ-Дени рядомъ съ моимь супругомъ. 

— Который ‘заставиль васъ такъ страдать! — воовликну 
Букингэмъ. 

— Который быль королемъ Франц! —съ гордостью прого 
ворила Анна Австрийская. 

— Ваше величество, вы еще такъ молоды сердцемъ, так 
хорошо сохранили свою красоту, надъ вами вновь взошло солнй 
мира и покоя, вокругъ васъь все дышитъ радостью и довол ` 
ствомъ,—поэтому передъ вами еще долгая жизнь. 

— Вь такомъ случаЪ и вамъ придется подождать, ри 
уже боле веселымъ тономъ замфтила королева. у 

— Я не дождусь, —печально проговорилъь Букингэмъ. 
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`-— При вашей. ВИ Гобподь въ милордъ! 

— Смерть не разбираеть лЪть, ваше. ЛИчество; она. без-. 
тристрастна: умирають и молодые, живуть‘и старые. 
® —_ Ахь, милордъ, прогоните отъ себя эти мрачныя мысли! 
Й помогу вамъ въ этомъ. Вернитесь къ намъ черезъ два гола. 
Я] читаю на вашемъ прекрасномъ лиц, что осаждаюция васъ 
геперь мучительныя чувства черезъь нфсколько м$Феяцевъ успо- 
‘оятся, а черезъ два года о нихъ не останется и воспоминаня. 
_ — Ваше величество забываете, что Букингэмы всегда оста- 
ались неизмфнными до самой могилы... 

— Молчите, Вильерсъ! — прервала королева, снова обнимая 

пфлуя его съ чисто материнскимъ чувствомъ. — Уходите 33е: 

ерь... Не надрывайте боле мнБ и себЪ душу и не забы- 
айте, что я королева, а вы — подданный Карла П. Онъ ожи- 
аетъ васъ... Кагеже! (прощайте), Вильереъ! 
а Ког еуег (навсегда)! — рыдающимь голосомъ произнееъ 
укингомъ и, прижавигись горячими губами къ рукЪ королевы и 
ъ трудомъ подавляя готовыя хлынуть слезы, посиЪшно уда- 
ился. 

Анна Австр ская послБ ухода Букингома долго сидБла, опу- 
тивъ голову и закрывь лицо руками. Потомъ она взглянула 
в себя въ зеркало и прошептала: 

— Что бы тамъ ни говорили, но женщина всогда молода и. 
сегда чувствуеть въ своемъ сердць воену. 


хи 1 | 
'Графъ де-ла-Феръ и Людовикъ ХГУ. 


’Графъ де-ла-Феръ и Рауль прибыли въ Парижь въ тоть 
амый день, когда происходило свидане королевы-матери съ 
'рцогомъ Букингэмомъ. Они направилисьлпрямо во дворець, 
‚‘трафъ поручиль Раулю исходатайствовать ему у короля не- 
‚длленную аудленшю. 
Людовикъ ХГУ часть дня провелъ въ разсматривани, выБстЬ 
‚ своей супругою иея придворными дамами, присланныхь изъ 
она великолЪнныхь тканей, которыя онъ назначиль въ пода- 
кь дофин$. Потомь быль большой обфдь, послБ котораго 
га игра въ карты. Ровно въ восемь часовъ вечера король, 
‚ своему обыкновеню, оставиль игру и прошелъ въ свой 
бинеть для занят й съ Кольберомъ и Фукэ. 
_ Рауль находился въ передней кабинета въ то время, когда, 
а министра уходили отъ короля, и‘ послфдвй, замфтивъ мо- 
дого человЪка, освфдомился у него: ° 
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— Вы чего-нибудь желаете оть меня, виконтъ? 

— Государь, —почтительно отвфчалъ онъ,—графъ де- | 
просить у вашего величества ауденщи; онъ для этого нарочн! 
прибыль изъ Блуа. 

— Хорошо. Графъ здБсь? 

— Онъ ждетъ внизу распоряжешй вашего величества. 

— Пусть онъ приходить ко мнЪ сейчаеъ. 

Минуть черезь пять Атосъ вошель. кь Людовику ХУ. Ко 
роль принять графа де-ла-Фера съ той обаятельной благо 
склонностью, которую онъ оказываль только самымъ уважа 
емымъ имъ лицамъ. 

Когда Атосъ сдфлалъ установленный этикетомъ поклонт 
Людовикь спросилъ его: 

— Позвольте мн$ надЪяться, графъ, что вы имфете ко мн 
какую-нибудь просьбу? 

— Да, государь, я дЬйствительно явился къ вашему вели 
честву въ качествЪ просителя, — отвфтиль Атосъ. 

— Очень радъ, — весело произнесъ и — Чфыь мог 
доставить вамь удовольетве, любезный графъ? ы 

— Я осмБливаюсь безпокоить ваше величество не для се” 

— Жаль, очень жаль. Но я готовь сдфлать’ вве, что мог 
и для вашихь протежо такъь же охотно, какь лично д’ 
васъ. и 
— Милостивыя слова вашего величества очень утзи1алот 
меня... Я явился ходатаемъ за виконта де-Бражелона. _ 

— Это все равно, что за самого себя, графъ. 

— Но совеЪмъ, государь. То, о чемь я долженъ и. 
ваше величествос-для него, я не могь бы просить для се 
Виконть намБренъ жениться. 

— Онпь еше слишкомъ молодъ. Впрочемь, если это е 
непремфнное желан!е, я найду ему подходящую невЪету. _ 

— Государь, онъ, уже самъ пашель ее и просить. т 
соглася вашего величества. 

— А! Такь значить дфло лить въ томь, чтобы подписа 
брачный контракть? 

Атосъ молча поклонился. 

— Довольны ли вы, графъ, выборомъ виконта? Какого пром 
хождешя его невЪста и какое у нея состоянще? 

Атосъ поколебалея съ минуту прежде, чмь отвЪтить на 5 
вопросы. 

— Происхождеше ея хорошее, государь, а что касается ! 
стояшя, то оно, кажется, очень незначительное. 

— Ну, это такой недостатокъ, который мы легко може _ 
исправить, | | 
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— Ваше величество очень добры, и я крайне признателенъ 
вамъ, государь. Но позвольте сдфлать одно замчан!е. 

— Говорите, графъ. 

— Ваше величество изволили высказать намБрене одарить 
эту дБвицу приданымъ? 

— Ла, конечно. 


— Очень жалБю, что моя просьба имЪеть такой результать 
‘для вашего величества. 


— Оставьте эту ложную деликатность, графъ. Какъ зовутъ 
невЪсту виконта? 


° — Мадемуазель де-ла-Бомъ ле-Бланъ де-ла-Вальеръ, — хо- 
модно доложилъ Атосъ. 
` — А! — проговориль король, роясь въ своей памяти. — 
Это имя мнЪ знакомо... Кажется, быль маркизъ де-ла-Вальеръ.. 
— Да, государь, и это его дочь. 
— Онъ, помнится, умеръ, & его вдова вышла замужь за де- 
Зенъ-Реми, метръ-д’отеля вдовствующей герцогини? 
^— Ваше величество прекрасно освфдомлены. т 
— Да, да, теперь я вспомнилъ и т0, что эта дфвица нахо- 
Мея въ штатВ ея высочества дофины. 
_ — Ничего не могу добавить къ ЭтимЪ овБдвИяиь вашего 
'еличества, — съ поклономъ сказалъ Атось. 
Король задумался, украдкой поглядывая на озабоченное лицо 
фафа. 
‚ — МнЪ кажется, эта дфвица не р хороша, графъ? — 
просиль онъ затЪмъ. 
— Я мало ее знаю, государь. 
— Я тоже видбль ее только мелькомъ и не нашель въ ней 
чего особеннато. - 
— Насколько я могу судить, государь, у ‘ней тихй, скром- 
ай видъ, но особенной красоты, кажется, нЪтъ. 
‚— Между тмъ у нея недурные бълокурые волосы. 
— Можеть-быть, государь. 
— Хороши и ея голубые глаза. 
Атосъ, не найдя что сказать, только молча поклонился, 
— Но все это, конечно, не важно, — продолжаль король.— 
ерейдемъ лучше къ болБе существенному. Сколько за ней 
›иданато? 
‚— С/ть пятнадцати до двадцати тысячъ ливровъ, не болфе, . 
судурь. Но влюбленные всегда безкорыстны. Самъ я тоже не 
'ихаю особеннаго значешя богалству. 
— Лишнему, вЪроятно, хотите вы сказать, необходимымь 
льзя пренебрегать. Съ пятнадцалью тысячами женщина, ко- 
‚но, не можеть занимать приличнаго положеня при двор%. 
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Но я сказалъ, что мы это устроимъ. Я сд5лаю это для Бра- 
желона. 

Атосъ снова молча поклонился. Король замфтиль его сдер- 
жанность, которую онъ проявляль при своемъ ходатайствЪ. 

— Разберемъ теперь вопросъ объ ея семействЪ, — продол- 
жалъ Людовикъ. — Дочь маркиза, де-ла-Вальеръ — это звучить 
хорошо, но добрЪйций де-Сенъ-Реми немного портить все дБло, 
положимъ, только косвенно, а все-таки портитъ. Вы же, графъ, 
какъ мнЪ извЪфстно, очень дорожите чистотою: своего герба. 

— Государь, я тлавнымъ образомъ дорожу благоволешемъ 
вашего величества. 

Король опять ненадолго задумался. 

— Знаете что, графъ, — вновь заговориль онъ, — вы уди- 
вляете меня съ самаго начала нашей бесЪды. Вы являетесь 
просить у меня соглас1я на бракь вашего сына, но съ явно 
огорченнымь видомъ... О, графъ, я рфдко ошибаюсь въ своихъ 
наблюденяхь и выводахъ! Повторяю, вы не съ чт 
<ердцемъ просите за виконта. 

— Оть взора вашего величества, ничто не можеть укрыться. 
Я прошу дБйствительно нехотя, — созналея Атосъ. 

— Почему же вы прямо не отказали виконту? 

— Государь, я люблю Бражелона, какъ самого себя; онъ 
страстно влюбленъ въ мадемуазель де-ла-Вальеръ и видить все 
свое счастье въ союзЪ съ нею. Я не изь тЬхъ отцовъ, которые 
‹пособны насиловать чувства своихъ дтей. Въ принцип я про- 
тивъ этого брака, тьмъ не мене умоляю ваше величество 
разр$шить его, чтобы Рауль быль счастливь и не могъ бы 
впослБдетв!е жаловаться, что я препятствоваль его счастью. 

— И невЪфета такь же пылко любить виконта, какъ онъ ее? 

— Сь позволенмя вашего величества скажу откровенно, что 
я не вЪрю въ ея любовь. Она молода, почти еще ребенокъ, 
упоена счастьемъ служить ея высочеству и быть при дворЪ, 
такъ что въ ея сердцф едва ли есть мфето для серьезнаго чув- 

ства. Но Рауль хочеть имфть ее своей женой, и я не желаю 
служить ему препятствемъ. 

— Однако, насколько я васъ знаю, графъ, вы не изь тЪхь 
отцовъ, которые раболБиствуютъ передъ своими дфтьми. 

— Государь, я не могу деспотически относиться къ Раулю. 
Онъ добръ, благороденъ, преданъь и покоренъ мнЪ. Я вижу, 
что онъ сильно страдаетъ. Сердечная тоска изводитъ его. Его 
обычная живость уже пропала... Я не желаль бы лишить ваше 
величество такого слуги. 

— Я понимаю васъ, графъ; вполнЪ понимаю ваше прекрас- 


ное сердце. 
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а СлЬдовательно, вашему величеству понятно и мое искрен- 


нес желан!е счастья Раулю. 

— Этого же счастья желаю и я виконту де- Бражелону.. 

— Благодарю, государь. Значить  мнЪ › остается просить у 
вашего величесгва только подписи и позволешя объявить 
Раулю, что онъ можеть явиться къ вашему величеству для 
принесен1я своей благодарности... 

— Вы ошибаетесь, графъ;— твердо проговориль король:—я 


` говорю, что также желаю счастья виконту де-Бражелону и по- 


этому отказываю ему въ разрьшеши на этоть бракъ. 
— Но, государь, вы изволили обЪщаль... — началь было. 
зумленный такимъ неожиданнымъ оборотомъ Атосъ. 
— Н$ть, графъ, я не могь обЪщать этого разр5шешя, по- 
тому что оно не согласуется съ моими видами. 


— Я понимаю, сколько благоволеня со стороны вашего ве- 


личества заключается въ этомъ отказЪ, но осмБлюсь нано- 


мнить вамъ, государь, что я приняль на себя обязанности 


поела... 

— А разв послы всегда, добиваются того, о чемъ просять? 

— 0, государь, это будеть ужасный ударъ для Бражелона! 

— Я самь нанесу ему этоть ударъ, графъ, не безнокойтесь. 

— Любовь — сила непреодолимая, государь. 

— Не для воЪхь, ость и исключешя, графъ. 

— Есть, ваше величество, но только у людей съ такою ду- 
шою и силою воли, какъ у васъ, государь. 

Людовикъ едфлалъ видъ, что не‘ замбтиль этой искренней 
лести и. продолжалъ: 

— Вообще не безиокойтесь боле объ этомъь дьлБ. Я имфю 
свои виды относительно Бражелона. Я не говорю, что никогда 
не разрЪшу ему брака съ мадемуазель де-ла-Вальеръ, я только 
не желаю, чтобы онь женилея такимъ молодымъ. Пусть сна- 
чала его невфста пообживется при двор и онъ самь ‘заслу- 
жить ть знаки блатоволеня, которыя я намфренъ ему оказаль. 
Словомь, я хочу, чтобы онъ подождалъ. 

— Государь, позвольте мн еще разъ... 

— Графъ, вы просили у меня милости? | 

— Ла, государь... и 


— Я вамь и оказываю ее; сдЪлайте же и вы съ своей сто-, 


роны мнф одолжеше: перестаньте говорить объ этомь пред- 
метв. Очень можеть быть, что не въ далекомь будущемъ я 
буду вынуждень вести войну, поз’ му мн необходимо имЪть 
возлЬ себя дворянъ. свободныхь о’, семейныхь узъ. Я еъ тру- 
домъ рЬышусь послать подъ пули и ядра человфка женатаго и 
имфющаго дтей. Кром того, я не могу безь 060бо уважи- 
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Тельныхь причинъ падфлять приданымъь совсфмъь неизвЪст- 
В хь дъвушекь: это вызвало бы нежелательные пересуды въ 
’ обществ. } 
’° Атосъ снова молча поклонился. 
— БолБе вы ни о чемъ’ не имфете меня просить?—спросилъ 
_ Король. 
— Не имфю, государь. Позволяю себЪ откланяться вашему 
о воличеству. Прикажете предупредить Бражелона о результат? 
— ИНфть, графъ, я избавляю васъ отъ этого труда и лиш- 
няго огорченя. Передайте только виконту, что я желаю ви- 
дЬть его завтра утромъ при моемъ вставаши. Васъ же, графъ, 
я приглашаю участвовать сегодня вечеромь въ моей игрЪ. 
— Простите, ваше величество, но я въ дорожномъ платьЪ. 
— На это я могу только сказать вамъ, любезный графъ,: 
тто, надЪюсь, настанеть день, когда вамъ не придется бывать 
у меня лишь, такъ сказать, налетомь, но вы будете возлф 
меня постоянно. Въ екоромъ времени монарх я настолько утвер- 
‚дитея, что будеть въ состояи оказывать достойное гостепру 
_ имство такимъ людямъ, какь вы. 
Милостиво отпущенный королемъ, Атосъ вышелъ въ кори- 
” доръ, гдЪ его ожидалъ Рауль. 
” — Вакь мое дБло, графъ?—взволнованно спросилъ моло- 
дой человБкъ, бросившись къ нему. 
— Рауль, — отвЪчалъь Атосъ, — король очень милостивъ къ 
намъ... быть-можеть, не въ томь смыслЪ, въ какомъ вы ожи-. 
даете, но мы пользуемся полнымъ благоволенемъ его величества. 
— 0, графъ, я вижу, вы съ дурными вЪетями для меня!— 
воскликнулъь Рауль, поблфднвъ какь смерть. 
— Завтра утромъ король самъ скажеть ‘вамь, что онъ же- 
лаетъ вашего счастя. Овъ приказаль вамъ явиться къ его 
вставанно. 
Зная, какъ трудно правдивому графу де-ла-Феру прибЪгать 
" къ уверткамъ, что онъ, видимо, дБлаль въ настояций моменть, 
’ Рауль предчувствоваль нависшую надъ собой бЪду и уныло 

повфеилъ голову. 

— Ахъ, да... разъ я уже здеь, нельзя ли мн} повидаться 
©ъ д’Артаньяномь? — вдругь спохватился Атосъ. 

— Вамь угодно, чтобы я проводиль васъ въ его помфще- 
‘1е? — спросиль Рауль. 
_ — Да, пожалуйста. | ` 

— Такь намъ нужно идлогна другой конець дворца. 

Только что отецъ и сынугзавернули въ боковой коридоръ, 
какь къ Раулю подошель очевидно искавцйй его лакей въ 
ливрез графа де-Гиша и, запыхавшись, сказалъ ему: 
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— Письмо къ г. виконту оть г. графа де-Гиша. Г. графъ. 
‚ узналъ о вашемь возвращени, г. виконть, и тотчаеъ же по- 

’слаль меня къ вашей милости съ этимь письмомъ. ‘ 

— Вы позволите, графъ?—спросиль Рауль, показывая письмо. ^ 

— Читайте, читайте, Рауль. ь 

„Дорогой Рауль“, — писаль графъ де-Гишь, — „у меня есть. 
важное и неотложное дфло. Я слышаль, что вы вернулись. 
Приходите ко мнф немедленно“. 

Только что Рауль дочиталь эти строки, какъ съ другой сто- 
роны къ нему посп$и:ными шагами приблизился лакей въ ливрез 
Букингэма и сказалъ: 

— Записка г. виконту оть его милости герцога Букингэма. 

— Ну, Рауль, — проговориль Атосъ,—я вижу, васъ завали-. 
ваютъ дЬлами, какъ генерала передь сражешемь. Не буду 
мЬшать вамъ и‘разыщу самъ д’Артаньяна. 

— Простите, графъ... | 

— Прощаю, прощаю. До свиданя, Рауль. Можете еще по- 
видаться 00 мной сегодня вечеромъ, если желаете. Я пробуду 
здЪеь до утра, а потомъ пофду обратно въ Блуа, если, впро- 
чемъ, не получу распоряженя короля, которое могло бы за- 
ставить меня остаться. , 
| — Графь, я приду утромъ засвидфтельствовать вамъ свое. 
 почтене. 

— Хорошо, я буду ждать. До свиданя. 

Атосъ направился дальше по коридору. Рауль вскрылъ письмо. 
Букингэма, въ которомъ значилось слфдующее:. 

„Виконть! Вы болье веЪхъ остальныхъ знакомыхъ мнЪ фран- 
уЗОвЪ пробрЬли мою симпатйо, что я и доказываю, обра- 
щаясь къ вамъ съ просьбою о дружеской услугБ. Я получиль. 
письмо, написанное по-французски. Я — англичанинъ ‘и опа-. 
саюсь невЪфрно понять его. Письмо подписано очень звучнымъ. 
именемъ. Болфе пока ничего не могу сказать о немъ. Будьте 
такь обязательны пожаловать ко мнф. Я узналъ, что вы вер- 
нулись изъ Блуа. Жду вась съ нетерибшемъ. 

„Преданный вамъ 
Вильерсъ, герцогь Букингэмъ“. 

— Сейчасъ я иду къ твоему господину, — сказаль Рауль. 
_ лакею графа де-Гиша.—А у герцога, — обратился онъ къ елуг®, 

`Букингэма, — булу черезъ часъ. 


КОНЕЦЪ ВТОРОЙ ЧАСТИ. 


